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SZEREPLŐ ALAKOK 

ÁRPÁD FEJHDBLEM, Magyarország ura 
REGBHÚ, neje 

LEVENTE, 2j éves l 
JELLEK, .23 éves 
JUTÓcs, 21 éves Árpád fiai 
TAllXÓC, 18 éves 
ZSOLT, 4 éves 
JAHBL, Jellek neje 
MARÓT csakáo, Biharország ura, kazár fejedelem 
CSOMBORD, Marót fia 

~;i~ 1 Marót leányai 
DÉUBÁB 

ESTILLA, 4 éves 
GÖNCÖL, kincsúr Árpádnál 
TÁLTOS 
HALVAÉL, leánya 
TAS 
SZABOLCS 

GYULA Árpád vezérei 
KUND 
ÖBS 
TÖHÖTÖM 
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LEHEL VEZÉR, Tas fia 
UPOLET } 
APOR székely rabonbánok 
UGRON 

TANA 

ZILA 

TAHÓ magyar hadnagyok 
KERENCS 

SUDÁR 

DANCS 

KUSID, kun követ 
TARCAL, követ 
PR!VINA, Szvatopluk követe 
FŐBOKÁLÁBRÁS Marót udvarán:ll 
KURUT, Marót bohóca 
TIVATULUS 

BAGÓ 1 " 
CIKÁs kaz:lr orök 

Magyar nők, lclnyok. Kaz:lr őrpaták. Gcis:lk. Cifrák. Legyezők. 
Tömlősök. Rabnők. Őrlő lclnyok. lgrecesek. Hegedősök. Kürtösök. 
lj:lszok. Bokolibrások. Garaboncok. Lyükik. Medvés medvével. 
Étckhordók. Paszkonclk. Horkáz. K:ld:lr. Billogos. Siratók. Gy;lsz-

lclnyok 

Szlntér az e/só szaluuzban Halics KJrpJtviJtke, a többiben Magyar-
ország. Idő 99z-16/ 996-ig 
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ELSŐ FELVONAS 

ELSŐ SZAKASZ 

ALIRUMNÁK1 

1 Hjrajz: Szikladöbör. Holdvilt!gos éjjel, az égb31 csak egy szaka-
dék IJtszik, a tele ho/Jdal, mely a szak szikladöbörbe levilt!gft. 
Minden oldalról magasra meredő sziklacsompók zJrjtfk körül a sza-
kadékot, melynek mélyéből nagy halommal merednek föl a szarvas-

• agancsok, melyeket a szarvasok ide jönnek elhdnyni ez elrejutt 
z1lgba ; közelebb rőt kokojszás2 morotva, mely felett lidércfények 
libegnek, a szikltfkra szökellve. A magasban vadludak, darvak, 
hattyúk repülnek végig, hangos „gá-gá", „ku"-ku""· „várj-várj" 
kiáltással ; egy nagy k(gyó tekeregve húzódik a morotva zsombikjai 

10 közé; két oldalt embermagasságú páfrJnybokrok. 

1. JELBNÉS 

BÜVBLLŐ, ILLANG6, SZBMŐKB, DÉLIBÁB 

A 11égy alirunma jó négy ellenkező oldalról. Viseletük lenge szövet, 
rendetlen ráncokba gyflrött. Büvelló derekán öv gyanánt egy hattyú 
Jtfonva, e/ól a nyaka, hátul a szJmyai; Illangó derekán átkötött 
k(gyó ; Szemóke öv helyett kantárt visel, Délibáb öv helyett rep-

16 kényindát. Hajuk szétbontva. Büvelló koszorúja békakorsócska vi-
• Ipolyi Arnold. Magyar Mythologia. 
: Erdélyi tájszó, a Szent Anna tava közelében Jcvé5 hegyi in-

govóiny. 
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rágjai és toki a (11ymphea ), IllangM mdkvirdg ls mdktok, Szeml>-
klé pJpo11yavirdg (physalis alkekengi), Dllibdbé fagyöngy. 
oüvELLŐ (F1111dba11 repüllst mfmel) 
ILLANCÓ ( Kfgyócs11szamlást utdnoz) 
SZEMŐKE (Lovagldst mórikdl) 
DÉLIBÁB (Úgy jó, mintha libeg11e) 
MIND A NÉGYEN (Körülfutjdk a tlrt, aztdn egymással szembe dl/nak) 

1 BÜVELLŐ Köd előttem, köd utánam. 
Honnan jöttök? 

SZBMÓKB Hogyha tudnád, nem kérdeznéd. 
DÉLIBÁB Hát ti honnan? 

5 ILLANCÓ Hogyha tudod, minek kérded? 
BÜVELLÓ Röpvc röpte1n. 
ILLANCÓ Sikva siktam. 
BÜVELLÓ Hattyú voltam, úgy repültem. 
ILLANGÓ Kígyó voltam, úgy siklottam. 

10 SZBMŐKB Én varázskantárral jártam, 

15 

•• 

„ 

IO 

Veres kandur a paripám. 
DÉLIBÁB Én pávaszem pille voltam. 
BÜVBLLŐ Én sót főztem békasóból, 

Zsákot tömtem, telve is volt, 
Rajtam ütött Csaba népe: 
Sokasága, mint a sáska, 
Vezetőjük fehér szarvas. 
Elfutottam, mind ott hagytam 
Ebadóba a föld savát . 
- Most már tudják: jobban j8nek. 

ILLANGÓ Én virágport, lepke vérét, 
Arany bogár blízös mézét, 
Mib.51 a kantair" készül, 
Szitán szedtem, tálba csentem, 
Tetézve volt már a tálam. 

1 Varázsszer, s:zcrcle1ngcrjcsztó philtra. Ipolyi. 
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Rajtam hajtott Csaba népe, 
Vezetője tüzes lidérc, 
Nyila felleg! Elriadtam, 
Kantairt is ott feledtem. 
- Most már tudják, jobban jőnek. 

SZEMŐKB Én kút:lgast fejtem, fejtem: 
Tejet elébb, azután bort, 
A kút vizét megköpültem, 
Vajat mostam. Abban leltek 
Csaba vaklinc' ivadéki, 
Vezetőjük veres farkas. 
Tömlőt borral, sajtárt teijel 
Ott vcszítém: megtalálták. 
- Most már tudják, jobban jőnek. 

40 DÉLIBÁB Én harmatot szedtem fűben, 
Szedtem minden termés felét, 
Azt mind egy kobakba gyííjtém, 
Csaba népe ott lepett meg. 

„ V ezetójük tarajos sas, 
Megriadtam, ott feledtem 
Ebad6ban a föld zsirját. 
- Most már tudják, jobban jőnek. 

ILLANGÓ Mit hallottál? Mit beszéltek? 
Kinek hij:lk a vezérük? 

50 BÜVBLLÓ Almos volt, ki eddig hozta. 

" 

Vén ember már: azt beszélik, 
Lelket csinálnak belőle, 
Deli férfi kell a gátra, 
Neve Árpád, lúre hangos, 
Még mostan csak „úr"-nak lúják.5 

Fia négy van: mind legények, 

t Somogyi tJ.jszó. Tudományos Gyújtcmény: Barnapiros arcú. 
a A fcjcdelemfi dme. Ipolyi. 
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Kit én láttam, az a „Jellek" 
Zord tekintet, széles vállak, 
Dc a szemei tüzesek. 

60 ILLANGÓ Tarkóc neve az cnyimnck, 
Ifjú, szőke, piros arcú. 

SZEMŐKE Enyim Jutócs, szelid képű, 
A haragja is mosolygás. 
Bárányt visel a nyakában,• 

os De oroszlánt a szivébcn. 
DÉLIBÁB Az, akire én futtomban 

Vissza-vissza tckingettcm, 
Az maga egy mese-bálvány, 
Annak a neve Levente. 

70 BÜVELLŐ Mind a négy itt lelje holtát! 

7S 

"' 

SZEMŐKB Olyan ifjan, mint ma élnek! 
Valamennyit eltemesse 
Édesapja, édesanr.ja. 

MIND A NÉGYEN (Egymás kezét megfogva, karéjban lejtenek) 
Rontsuk, rontsuk ellenséget, 
Kurittoló 7 szittya népet, 
Csináljuk meg a bűvszérűt, 8 

Beleszédül: ott veszítjük. 
ILLANGÓ Osztozzunk meg mind a négyen, 

Válasszuk ki vőlegénynek, 
Ki milyen halállal haljon? 

BÜVELLŐ Jellek az én szivem kinja, 
Azt én szépen elveszítem 
Tőrbe csalva, csclbe rontva. „ SZEMŐKE Jutócsra fáj az én fogam, 
Annak harcban kell megesni 
Kopjavastól ámyilalva, 

12 

•Az áttért keresztyének jcJv6iye. Hcortokratcsz. 
7 Kóborló. Ipolyi. 
8 Sajátom: A sárkánymesék 6lom szérújc után. 
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Harci bárdt61 összevágva, 
Paripákt61 eltaposva. 
Ezt viszc1n maga1n a nászba. 

ILLANGÓ Szép Tark6c lesz vőlegényem, 
Az meghal, de bárzsing-ágyon; 
Az kiadja lelkét csókban: 
Édes méreg lesz halála, 
ölelő kar temetője. 

DÉLIBÁB Nekem marad hős Levente, 
Én együ11 halok nleg véle. 

(A morotvából siirii fehér ködoszlop emelkedik elő, mely a háttért eltakarja) 
ILLANGÓ Nézd, már guvad a hegy lelke. 
BÜVP.LLŐ A föld búszza.• 

100 szl!MŐKE Az ég döge. 10 

DÉLIBÁB Másnak láz, mi nekünk élet. 
MlND A NÉGYEN Vesszen a n1ás, mi meg éljünk! 

Hopp hirével ! Ki merre lát! 
Engem senki meg nem lásson. ( Nlgy Jelt! eloso11nak) 

(A síirif köd eltakarja a tájat) 

MÁSODIK SZAKA.SZ 

AZ ELRBJTÓZÖTI 

"' Táj rajz: A Kárpátok /szaki hegy lába. A háttérben magas bércek 
emberalak(< idomokkal, a nlpmese kővl vált óriásai. 11 Jobbról sík-
ság, tábori sátorokkal, melyek szekérsá11ccal ,,annak elzán•a. Elől 
Árpád vezér bíboros sátra, hegylbeu a kltág(i turulos zászlóval. Az 
előtérben a kerteskó'' nagy koloncokból összerakva, kerek asztal 

9 Tájszó. Nehéz fojtó lég. Tudományos Gyújtc1nény. 
10 Régi szó: miasma. Ipolyi. 
11 Egymással harcoló hegyek. Ipolyi. 
u Oltár. Ipolyi. 
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26 Jorn1áro, annak a tetején izzó portfzshalon1 ; 111ellette a hét /dból 
faragott kerék két szoborl1oz kötve, mely az (lj tíizgyújtJshoz va/6. 
Az oltórk5 mellől forrds buzog Jel, mely egy sziklahasadékba folyik 
a/J. TM a kövö11 terebélyes szóldokfa, melynek Jgaira szarvas- és 
vadkan-Jók vaunak fölaggatva. Balról egy szik/aodú, előtte szik/a-

38 pad; az od1~ sztlda /1ará11tfekvó kőlappal letakarva. Künn a tábor-
ban Őrtüzek égnek. Csillagos ég : a tele/10/d balra a havasok mögé 
aláhanyatlik. 

105 

110 

115 

120 

14 

1. JBLBNÉS 

ŐRÖK, ASSZONYOK 

I. és 2. ŐR (Dárdával, pajzzsal, oldalán kürt, hátán puzdra és 
tegez, ÁrpJd sátora előtt guunyaszt) 

NŐK (Énekelnek a leáldozó holdhoz) 
Áldott légy hold any:lnk, 
Áldást hints vissza ránk 
Te szereleméltető, 
Reménység keltegetll. 
Virágoknak, állatoknak 
Megszaporítója, 
Ábrindoknak, barangóknak 
Megvigasztalója 
Hints áldást, hintsed ! 
Mindenféle kincset, 
Fliben, fában és fa levelében, 
Szemben, szájban, embetek szivében. 
A tehenünk jól tejeljen, 
A virigunk mind kikeljen, 
Neked illatozzon 
Édes anyánkasszony ! 
Áldott, áldott, áldott holdvitlgunk. (Hold lemegy) 



125 

'"' 

'" 

II. JELENÉS 

ELÉBBIEK, TÁLTOS, TIVATULUS 

TÁLTOS, TIVATULUS (A szikla mögül e/Sjönnek) 
TÁLTOS (felmegy az oltárhoz, kancs6val eloltja a parazsat) 
TIVATULUS (Kürtjlbe fú) Tuhudúnok! Tüzet eloltsátok! 

(Künn a tJborban minden tüzet e/oltanak )13 

NŐK (Kardalt lnekelnek a kioltott tlfahöz) 
Jaj! Jaj! Megjött jajok éjszakája! 
Megérkezett a tüzek halála. 
Táltos oltja kenes kövön áldozat parázsát, 
Asszony oltja a tGzhelyén perlekedő társát, 
Nem pislákol a szövétnek, 
Be kell állni nagy sötétnek, 
Elalszik minden világ, 
Nagyot lobban régi láng. 
Az áldott tuz, milyen kincs ez, 
Akkor tudjuk, mikor nincsen 
Nincsen, aki melegítsen. 
Mi lenne szegény fejünkből, hajna ! 
Ha élő tűz örökre meghalna? 
Eget verne, föld áztatna emberek siralma, 
A kertes k6, Isten köve hidegen maradna. 
Boldog Isten, ajd új tüzet az új áldozatra. 

(Vi"ad) 
TIVATULUS (Kürtjlbe Juj) Hajnal van, szép piros hajnal! 
ŐRSZEMHK (künn, tovJbb adjJk a kiJ/tJst) Hajnal van, szép 

piros hajnal! 

11 ÁltaJános túzk.ioltás. Hcortokratesz. A keresztyén~gre átcért 
magyaroknil ez ünnepség „nagy" szombat napján tanatott, amikor 
minden tüzet, még a templomi gyenyil:at is kioltották, azután tűz
kóvcl új tüzet gyújtottak, annak a parazsát szétosztották. 
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Ill. JELENÉs 

ELÉBBIEK, LEVENTE, JUTÓCS, TARKÓC, SZABOLCS, GYULA, KUND, 
VÉRBULCSÚ, ÖRS, TÖHÖTÖM, TANA, SZILA, TAHÓ, KERENCS, SUDÁR, 

VEZÉRFIAK, VEZÉREK. {Sátraikb6/ e/Sjötmek) 

Levente (Öltözete vászon és daróc, me/Un acélvért, sugárkülllfs 
arany nappal, fején acélsisak, rárótollal, derekán acélöv, melyrSI 

35 hosszú egyenes kard függ alá; hátul csákány függ le övérlf/, vállán 
keresztül csatolva veres farkasbGr kacagány; bG lábravaló, hosszú-
szárú saruk, sarkantyúvtJI; baj11szt visel; az ósn1agyarok n1ár a 
tüzön felavatott gyermeknél tüzes vassal billo.~ozták meg az állat, 
a mi a szakdllnövést meggátolta) 

40 Jutócs {Fiatalabb Leventéné/, fején sastollas vidrabSr süveg, hasonló 
irhdból készii/t ködmen, afölött páncéling, szak nadrág, bakancs, 
átkötött sarkantyúval, oldalán görbe kard, há111/ az övéről lecsüngő 
gerezdes bnzogány ; nyakában láncon függlf „agnus Dei''. Haja 
kerekre nylrva göndör fürtökben nyakáig ér) 

•• Tarkóc {Legfiatalabb a három közt, gyermek arc; viselete blf reJSs, 
virágokkal hlmzett kantus, feje födetlen, hosszú szGke haját fél-
körli arany fésli szorltja liátra, ahonnan vállára omlik; fegyvert 
nem visel; vállán átvetett láncon koboz függ) 
Vezérek {Fejükön három varkocs, melyek közül kettlf hátra vetve, 

50 a sisak két szárnya által fedeztetik, harmadik, az üstök, a homlokra 
csügg; viseletük bársony és selyem, arany bog/árokkal ékesltve) 

ró 

IV. JELENÉs 

ELÉBBIBK, ÁRPÁD 

Árpád {Visele~ ezüst sisak, kiterjesztett szárnyú napmaáárral, 
vállán párducb3r kacagány, termetln ezüst pikkelypáncél, az alatt 



selyem öltöny ; csizmája sárga szattyán, arany sarkantyúval, „ kardja görbe, S-alakú." Haja, bajusza Gszbe csavarodó) 
140 TÁLTOS Itt jő az „Úr!" 

,„ 

ISO 

!SS 

,„ 

ÁRPÁD Isten minket 
TÁLTOS Megsegítsen, el ne hagyjon. 
ÁRPÁD Mi jelt láttatok az éjjel? 
TANA (Árpdd elé lép) Nehéz jel volt, amit láttunk, bizony 

mondom. 
Nem mondanám, ha sokan nem látjuk, 
Hogy imette15 a berzsenytiiznél11 

Körül ülénk: a lovak legeltek, 
Csillagfutást néztünk, találgatánk, 
Ki hal meg ma? Anyányi tGzsárkány 
Futott végig s egyszer csak szétpattant. 
Pukkanása vezérhalált hirdet. 
Egyszer csak megzendül árva fejünk 
Felett a kiterjesztett erGsség." 
Ezernyi ezerben, egész tábor 
Sas, kerecscny, kcselyü és karvaly, 
Rohan ránk rikács sivalkodással, 
Vágnak goromba cslírrcl, karmaikkal. 
Embert, lovat, barmot kegyetlenül 
Még a szavuk is mind csak azt kiáltozza: 
Ellíre magyarok! Mit süttök itt makkot ! 18 

Túl a havas hegyeken a hazátok! 
Attila apátok gazdag öröksége! 
Embertül féltek? Féljetek sasoktul ! 
Mit ámolyogtok itt ofrdnyiak ! " 

u Mintájár látni gróf Zichy Jenő Azsiai úrlcfrid.ban. 
1• Régi sz6: ébren. 
1• Önüz. Ipolyi. 
17 Mennyboltozat. Zsoltár. 
••Hasztalan időtöltés. Közmondás. 
••Csavargó. Ipolyie-: 

2 Jókai: Ddmü: IV. 
16196'i - - \ I 17 



Alig birtuk magunktól elterelni 
A szárnyas tábort bottal, kopjanyéllel, 
Erdőbe futva menténk meg magunk. 

TÁLTOS A bocskorod vitézebb, minr magad. 
i;o TANA Ne 111ondd azt, Táltos! Voltan1 én iralló,m 

Tudo1n, hogy n1ikct tett „ármány" az az ocsn1ány, 
De azt a sas tábort bizony nem ő küldte, 

l 7:i 

""' 

Nc111 a Patvar hozta, nem a Szösz vczctte,21 

A kiket pokolban költött a „bGnasszony" 
Düvös turuln1adár, aranytaréjos 
Vezette azokat, zászlónk csodajele 
Al1nosunk ncn1zöjc. Aki 111cgtcrcn1té, 
El is emésztheti. Rakva már a máglya, 
Ezüst haju Almos nyergében ül rajta 
Várva dicsőhüdő mennyberepülését. 
Nehéz sor bizonnyal a nagy megvénhedés, 
Hősnek és vezérnek százszorosan nehéz, 
Aki a halált már ohajtja, nem féli, 
Akinek ott fenn a napban már a helye. 

,.,, ÁRPÁD Allj félre! Adj helyet a következőknek. 
SZILA (Árpdd elé lép) Kémül valék kiküldve a hegyekbe, 

Ki a kövekkel vagyok ismerős. 

"" 

Találtam ezt. (Tdskdjából egy sókockdt vesz elő) Ehető 
drágakő. 

Drágább, mint a kovácsolt tűz?' akit 
Aranynak lúnak. Itt egész hegyek 
Merednek fel ilyen becses kövekből, 
Ez embert éltet, bar1not fcltcrcn1t, 
Isten savának híják e követ, 
Tenger vizéből flíztük hajdanonta 
S most heggyé válva állja cl utunkat. (Hátra llp) 
:zo Sokat 1udó. Ipolyi. 
11 Ördögök nevei a régi magyaroknál. 
" lpolyinál. 



'" TAHÓ (Előre jö11) A síkra küldtél engem kémlelődni, 
Magammal hoztani e kalászokat, 

:!ltl 

:!15 

(BúzakalJszokat l'CSZ elő iszJkjából) 
Olyan fű ez, melyen kenyér terem, 
Meg e tobozt, melynek parányi magja 
Az édes áln1ot hozza meg szcn1ünkrc 

( Máktokot vesz elő) 
Meg egy aszu fürtöt, melynek leve 
Kis istenné teszi azt, aki issza. 

( Asz11 sz&lllfiirtöt m11tat fel) 
S ez áldott földnek messze nincs határa. 

{HJtra lép) 
KERENCS (Elllre jö11) Én két tli11kJtZl hozék: egész teher volt. 

Meg egy tarisznya földet rónaságból. 
A föld korom; s a földön elterülő 
Indák gyümölcse, amit elhozék. 
Az egyik zöld, a húsa, mint a vér, 
Másik recés, belül aranyszínű, 
Az íze nléz, zan1atja illatos. 
A dédapám mesélt nekem ilyenről, 
Hogy őshazánkban voltak ily csodák, 
Ahol Ögyck volt még a fejdelem, 
Öntözgcté Emős nagyasszonyunk. 
Dc a nevére ncn1 en1lékezett már, 
Talán a táltos ztlr21 fejébe megvan. 

TÁLTOS A zár fejem őrzi, dc ki nem adja. 
SZILA, TAHÓ, KERENCS {A magukkal hozott sót, gyümölcsöket egy 

kosJrba lerakjJk. Kerencs a tarisznydjában hozott földet egy 
vederbe önti) 

suoÁR (Előlép) A mit én elhoztam, az nincs tarisznyában, 
Két sze1ncm szedte fel, a fejembe' tartom. 

23 Dinnye régi neve. 
u Kopasz. 
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Buja füvei benőtt rónatájak képét . 
Kengyelvasig érő vad borsók, bagolcsik 
Mikben csordaszámra legel szarvas és őz. 
Ligetes csalitban bölénybika bömböl, 
Bölénytehén híja eltévedett borját. 
Édes vizű folyók csendes kanyargással 
Szelik át a rónát, partjaikra járnak 
Estenden a gimek szomjukat elverni. 
S mikor a folyóviz elkezd virágozni, 
Azt hinnők, most mindjárt eleven lesz a hab, 
Özöne a halnak ugrál ficlnkodva, 
Nagy bajúszú harcsik, csuka, viza, potyka 
Csak úgy hemzseg, egymást űzve, előzgetve, 
Egy-egy óriás tok szélyel csap közöttük. 
S ezen a nagy rónán soha kaszás ember 
Buja kaszanyügből még rendet nem vágott, 
Szarvasok csordáit vadásznyíl nem irtá, 
Vad bölény üstökét gerely át nem járta, 
Se halász hálóval, se pákász szigonnyal 
Halak sokaságát meg nem fogyasztotta. 
Amit én bejártam hetedhét országot 
Mondhatom Istentől teritett asztalnak, 
Aki vár vendéget: elbujdosott fia 
Dédunokájában megtérő vendégét. 

TÁLTOS Árpád úr! Meghallád kémek hírhozását, 
Ök elmondtak mindent, amit láttak tegnap. 
De azt nem mondhatták, hogy mit hoz a holval,'-' 
Holval homályába ők bele nem látnak. 
Dc van, aki elment fényes túlvilágba 
Jövendllt meglátni, onnan visszatérni: 
A nap mezejéről izenetet hozni. 
Az én szemem fénye, tulajdon leányom 

u jövcodó. Ipolyi. 



Egyetlen szülötte magzatom „Halvaél'' 
lm itt van a birgcj, 20 kővel letakarva, 
Csillaghullás éjén lefeküdt a lányom, 
Megmondá, fölébred új tüz reggelére. 
S akkor majd elmondja, mi von az egekben, 
Meghagyva számodra s négy fiad számára. 

ÁRPÁD Meghallom. fiaim is hallják meg együtt. 
fiaimnak atyjok vagyok, de nem urok, 
Szabad akaratát kövesse mindenik. 

TÖHÖTÖM Árpád úr! A fiad Jellek nem lehet itt, 
Öt előre küldénk száguldó csapattal, 
Utat kitanulni, útba cső népet 
Szép szóval megnyerni, hozzánk édesgcmi. 
Tcge előtti nap hajnal pirymallatán 
Lehellel indult cl. Ezóta pihennek 
Laborc fcjdelcmnél, magas Ung várában. 

ÁRPÁD Híják hát a nejét, ő szóljon helyébe. 
LEVENTE (Bemegy Jahel sátorába s Jahelt kivezeti) 

V. JELENÉS 

ELŐBBIEK, JAHEL 

60 Jahcl (E/só rendbeli viselete, feje arannyal áttört veres szövettel 
átkötve, melynek arany rojtjai válláig /ecsüggnek, az a/&/ varkocsai 
tünnek elő, két rétben felkötve, öltözete körülcsavart veres és sárga 
sávos 11.yapjúszövet, varrás nélkül; nyakán többsoros lánc many 
pé11zekből, keblln sokszlnlí kockákra osztott takar6, kettős övet hord, 

'" filigránn111nka érmekből, egyik a derekán, másik az ágyékon alul, 
szok11yája hátul a földet sepri, e/31 térdig fölcsiptdve. Lábain szan-
dálok, melyeknek gyön11.yös szijai egy111áso11 keresztül fom'a térdig 

u Torockói tijsz6: szikliba vigott sír; innen a székely népies 
átok „egyen meg a birgcj!" J. M. (Orbin II. 203., Kandra Kabos, 
J. Diószegi: Ősi magyar hitvilág, 395.) 

21 



föltekergőz11ek s ott drágakö„es bogldrral va1111ak bekapcsolva, {ii/-
kagylóira akasztva filigrá111111i körte alakú függ/Jket ,,;se/. 27 Árpád 

7• elé llp) 

275 

'"" 

.„ 

lpam. Te hivattál. Mi kérdésed hozzám? 
ÁRPÁD Mcnyc111, Jahcl asszony, azért hívattalak, 

Hogy légy ez időben a férjed képmása. 
Ősi szokásaink az özvegy asszonynak 
A tanácskozásban férfi számot adnak. 
S akinek a férje kinn jár táborozni, 
Lába még a földön, feje már az égben, 
Annak megadják az özvegy igazságát. 

JAHEL Vállalom. Add tudnom, miről tanakodtok? 
ÁRPÁD Sírvermet felnyitunk, halottat fclköltünk, 

Jövendökbe látó elrejtőzött szűznek 
Istentől leizent beszédét meghalljuk. 

JAHEL Kiáltó szót mondok, veled szembeszállva, 
Árpád úr, férjemnek apja, édes ipam. 
Izrael népének vallása a hitem, 
Mózes törvén yci én parancsolaton1; 
Lelkem hites társam is hitemet vallja. 
Jehova megtiltja a lélekidézést, 
Halott feltámasztást, jövendő mondatást. 
Saul királyt, mert az endori boszorkányt 
Lélekidézésre a király fellúvta, 
A harcban clejté, önkardjába ejté, 
Nádlevélre írva, khaldéi cifrákkal 
Itt van a bizonyság, az én erősségem. 

'" JUTÓCS (]ahelhoz) Mit beszélsz Mózesről, Izraelről nékünk? 

22 

Nádlevélre firkált kúsza ákombákról? 
Ócska limek-lomok ! Én, Messiás hivő, 
Tanúságul hivom a nagy Isten fiát, 
Ki Lázárt fclkölté halottai közül, 

1 ' Avar sírlclctckból a keszthelyi sfrmezón. J. M. 



:1011 Aki csodát mívclt az alvó leánnyal, 
Felköltve e szóval: nem halt meg, csak alszik. 
Cserzett irhab8rön olvasható mindez 
Görög nagy betükkcl, ami szent igazság! 

"" JAHEL Hagyd cl, jámbor Jutócs. A te Mcssiásod 
A zsidó ács fia: - jobb, ha elfelejtik. 

:110 

:us 

Az igazi neve: Józje Ben Hanócri, 
Mindannyi csodája csupa szemfényvesztés. 

JUTÓCS Asszony! Ne ingereld öklelő egyszarvút! 
Kapom a keresztet hirtelen-kezembe, 
Lesújtok frigyládád rozsdás tetejére, 
Azzal n1chetsz vissza a vörös tengerhez, 
Visszaimádkozni Fáraók rabláncát, 
Vizből kihalászott Mózcscddcl együtt, 
Egész földönfutó nemzeteddcl együtt. 

JAHEL Hogy most földönfutó az egész nemzetem, 
Azt is Mcssiásod tette, ki megmondá, 
Hogy ő Jéruzsálem templomát lerontja, 
S azzal saját népét a földön szétszórta. 

JUTÓCS De a porba ontott Jéruzsálem helyett 
Megnyitá az eget az egész világnak. 

:a'!O JAHEL Szegény csere az ég a vesztett hazáén! 

:115 

LBVENTB {Közéjük /ép) 
Hagyjátok cl már a sok szószátyárkodást ! 
Meddő szót idegen istenségek fölött, 
Mit tudom a nevük? Nem is kérdezgetem. 
Mit istcneljem azt, a ki nem lstenem?28 

Rovást sem ismerek. Nekem mondhatjátok, 
Ócska irhabőrrc ez meg az van róva, 
Pókláb, tyúkkaparás, hasztalan ákombák. 
Én csak az egy Istent ismerem. Magyarok 
Örök nagy Istenét, aki senki másé, 

''Ipolyi. 
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Ki együtt jár velünk, ki együtt él velünk, 
Szenved, ha szenvedünk, vigad, ha vigadunk, 
Vezet, ha bújdosunk, megtart, ha megszállunk. 
S ha elestünk holtan dicső csatamezőn, 
Felragad magához a nap mezejére. 
Nincs annak 1nás neve, csak egyetlen „Isten", 
Nevét nem cifrázzuk, mondjuk „boldog Isten, 
Örök Isren, élő, igaz, édes lstcn".29 

Az én hitvallásom nincs rovásra vésve, 
Olvasztott s-zurokkal kutyabőrre írva. 
Itt lakik szivemben, mindnyájunk szivében, 
Meglitom a napban, melegszem tüzénél, 
Hüselek vizénél, pihenek a földjén. 
Nekem anyám mondta, anyjától hallotta'° 
Annak is az anyja, úgy szállt ivadékra. 
Most is azon állok, min őseim álltak, 
A tuhudún vallás igaz magyar hitén. 
Lelkem lstcnemé, vérem a hazámé, 
Szerelmem szülémé, kardom ellenemé. 
Ez az én vallásom, s bizony állok érte. 

350 ÁRPÁD Jól van fiam, jól van. Te, a legidősebb 
Még az ősi puszún tanultad ismerni 
Magyarok Istenét. Téged még a „gyula" 
Avatott fel tűzön: hited megtartottad. 
Három öcsédet már barang-út hordozta, 
Idegen népek közt, idegen szokás közt, 

300 

S a 111agyamak n1indig az volt a törvénye: 
„Tiszteld Istenedet, más Istenét ne bántsd". 
Ez tartott bc1U1ünket annyi néppel össze. 
Isteneink fölött nem vikotilódtuuk.31 

Egyik halomra mink tűztük Hadúr kardját, 
211 Ipolyi. 
30 Thcophilaktcsz. Marczali H. 
31 Civakodni. Ipolyi. 
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Másikra meg a kún maga balitájk32 

Monnóra33 egyform:ln süt a nap az égből. 
Hordhatja egyitek maga frigyl:ldij:lt, 
M:lsik a keresztjét: esak népét szeresse, 
Istenét tisztelje, asszonyát becsülje. 
Hát te fiam, Tarkóc! Mit tartod a szádon 
Tenyeredet? Tán csak nem szopod az ú.üad? 
Máskor birokra is keltél bátyáiddal, 
Most még a nyelved is kurta zablán tartod? 

:i;o TARKÓC No hát cleresztc111. Én sem vagyok tatar34 

Tikonobakom ember,35 se nem fll11ederes,"' 
Tudom, mit imádjak. Bizony méltó is rá. 
Kun atyánkfiai hordják azt magukkal. 

375 

:tHO 

Bóbolnának hiják, aranyból van verve. 
Fölséges egy tündér: egy meztelen asszony. 

LEVENTE, JAHEL, JuTÓCS ( Mi11dhdr111a11 rgyszerre rdför111rd11ek) 
Bálványimádó vagy! Bálványképnek hódolsz. 

TARKÓC Ncn1 én! Ncn1 az arany b:Uványt in1ádom én; 
Hanem az elevent. Lelkem az után jár. 

LEVENTE Hiszen az még rosszabb. Az asszonyi111ádás. 
Ebben él a kazár, ki velünk egy nemzet, 
S mégis leggonoszabb ellenségünk nékünk. 
Kivel nem békiilünk, kivel egymást rontjuk. 
Lator királyukkal, buja Mén Maróttal, 
Kinek ahány újja, annyi felesége. 

:JHS TARKÓC Anllt te szidsz rajta, azt én 1nagasztalon1. 
LEVENTE Ha nem szeremélek, legkedvesebb öcsém, 

Bizony a fejedbe rontanám cs:lkányom, 
Hogy ezt a te véred, melynek minden cseppje 

11 Kisebb bálvány. Ipolyi, Orbán Balázs. 
33 Mindkettő. Régi s26: „monno verembe csénck". 
31 Ostoba. 
as-31 Hitvány, bolond. 
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Méreg, ez idegen földdel fcliiassam. 
Dc ne hozd új honba, meg ne fcrtőzd véle. 

TARKÓC Legkedvesebb bátyám! Hát nem hoztál nékem 
Sokszor cifra bábút, tarka tollú bankát, 
Játékos cibabót ?31 Gondold, ez is csak az, 
Virág, amely nyílik, virág, amely lehull. 
Egyik leszakítja, másik eltapossa. 

ÁRPÁD (Elbumltan fordul a táltoshoz) 
Öreg hiba, amit felgcrjcdni látok. 
A négy fiam, ahány, annyi más uton jár. 
Szcncszét vezeti a maga ösvénye. 
Mindnek 1uás a hite, 1nás az üdvössége. 
Dc hátha útjaik megint összejőnek, 
Szcmbehozzák őket, ellenkező szívvel? 
Nem az lesz-e vége a magyar ne1nzetnek, 
Ami volt a hunnak? Etele nagy ősünk, 
Mikor a világot már behódította, 
Minden ellensége meglapult előtte: 
Amint szemét örök álomra lehunyta, 
Három fia három táborra szakítá 
A szittya nemzetet: támasztott magából 
Magának új ellent, saját fegyverével 
Törte össze a hunt, s a kivívott hazán 
Tetemhalmot rakott rulajdon népéből; 
Aki még megmaradt, világtalan világ 
Végéig bújdosott barang Csaba népe. 
Ez lesz-e utánam vége a magyarnak? 

"' TÁLTOS Kérdezd meg ez iránt jövendők hozóját 
Holvalnak látóját, az elrejtőzöttet. 

ÁRPÁD Fiaim! Vegyétek a követ a sirról! 
JUTÓcs, TARKÓC (A kG/apot el akarják emelni a sí"ól, de 11em 

bírnak vele) 

11 Pele. Szinnyei tájszótán. 



LEVENTE Ne rontsátok vele 1nagatok, gycnnekck, 
Majd én clcn1ele111 n1aga1nban a követ. 

(Odamegy a birgejhez s felemeli a szddát eltakaró követ) 
4211 TÁLTOS Most ne szólaljon férfihang! 

A lélek félénk, menten elriad, 
Ha férfiszót hall. Én megyek le érte. 

(úszJll a birgej szádán) 
NŐK (Ébreszt3 dalt énekelnek) 

Jlljj, jöjj, jöjj elő a sírból, 
Szállj, szállj, szállj alá az égből! 
A nap a hegy ormán áll most, 
Onnan egy lépés leszállnod, 
Szellő elhoz, patak vezet, 
Virág illatját érezed. 

Illatos mező. 

Nem kell se koboz, se igree, 
Méhdöngéstöl is felébredsz, 
ŐS apádtul egy lehellet 
Lefújja a szemfödeled. 

Illatos mező! 

(A n3k lassan elenyész3 kardala közben a Táltos kilrozza a sziklasírból 
a leJnyJt, két karjJra véve) 

VI. JBLENÉs 

ELÉBBIEK, HALVAÉL 

HALVAÉL (Termete a táltos karjai közt halottképpen megdermedve, 
fejét31 sarkáig fehér fátyolba burko/r.a, a fJtyol alatt testhez 
tapadó fehér csalánszövetr7 köntös, melyet szalagok tartanak 
össze) 
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TÁLTOS (A földre letelepedik, lednydt ölében tortj•, arcdt, termetlt 
kib11rkoljo • fdtyolbó/, szemeire rdlehell) 

HALVAÉL (Felnyitja szemeit) 
t3S NŐK KARA Ő néz! 

TÁLTOS (Ujjai hegylvel vlgig slmltja Hafoal/ arcát) 
NŐK KARA Ő él! 
TÁLTOS (Megcsókolja Ha/vallt) 
HALVAÉL (Fel11yitja ajkait) 
NŐK KARA ö szól. 
HALVAÉL (Fölül apja öllben, klt kezlvel csókot vet a nap felé) 
i-ső NŐ Ö búcsúzik. 
2-ik NŐ Kitől? 

" 0 1-ső NŐ A naptól. 

450 

• „ 

28 

2-ik NŐ Talán valakitől? 
TÁLTOS Ne szóljatok! Kérdetlenül felel. 

Tedd a füled leányom a szívemre: 
Szívdobbanásaim beszélnek. 
Meghallod tőlük, lelkem mit ohajt. 

(Ha/vall fejit kebUliez szorltja) 
llALVAÉL Atyám. Szíved dc hangosan beszél! 

Ne verjen olyan nyugtalan: csitítsd cl! 
Nekem fáj, hogyha így ver a szíved. 

TÁLTOS Megnyugtatom. Emeld fel a fejed. 
Nézz a szcn1cn1be. 

HALVA.ÉL Ncn1, nc1n lehet oda. 
A1nit szemed kér<lcz, az én nckc1n 
Még jobban fáj. 

TÁLTOS A napba nézz tehát. 
Az nem fog fájni, azt már megszokád . 

llALVAÉL (Lassa11 felegyenesedik, fátyo/át fdzósan összehúzza kit 
klzzel keblln) 
Onnan jövök, dicslS nap-mezejéről, 
A véghetetlen szép zöld rónatájról, 
Határa nincs annak köröskörül. 



'"' 

. „ 

'"' 

"' 

,„ 

. „ 

A messzeségben bábabukra"' déli"' 
Fényében sJ/yog'° s égbe olvad olt. 
Az ég nem kék ott, hanem hófehér, 
Őrök felhők.lrpit takarja bé 
A zöld mezőt, hogy napban el ne égjen. 
Felhő fölött örök vil.lgu tGz ég, 
Alatta mindig hulló permeteg stlll . 
S ha néha felszakad a boltozat, -
S az felszakad, a hfoyszor megdicsőült 
Hősök alakja stlll a napmezőre, -
Olyankor felhőnyíláson keresztül 
A földre lfou: megkivfot hatlra. 
A hétvizek és l1ét erdők honJra" 
- Az illatoktól terhes zöld mezőn 
Ott stlguldoznak boldog őseink, 
Alakjukról én nund megismcrém. 
Hunyór, Magyar a két testvér vad;\sz, 
Balambér a honkereső vezér, 
Etele, a vil;\g reszkettető, 
Csaba, halottak újra ébresztője. 
Jámbor Ögyek és hét vezérei. 
- Amit beszélnek, az nem földi hang, 
Hattyúk haWdala, erdőzug;\s, 
Mégis megérti, aki köztük él. 
- Elmúltak ők, dc folyton jő utánuk 
Nagy hosszú sorban késő ivadék . 
Kiket „ott" Mtni f;\j az én szívemnek. 
Nagyon szcrcttcn1 őket lóitni, „itten". 
Legelső volt, aki megérkezett 
Jellek ..... 

18 Szivirviny. 
•Tündököl. 
to Ragyog, régi magyar szavak lpolyínil. 
u Magyarország és Erdély neve az ósmagyarok.nál. Ipolyi. 
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JAHEL (Közbekiált) Az én férjem? Háborgó beszéd! 
Az nem megy innen a nap 111czcjére . 

NŐK Csitt! Ne sz61j ! Ne zavard! 
HALVA.ÉL Azt inondom, amit láttam. 

Búsan jött, senkit sem hozott magával. 
Megölt ellen nem jött vele rabul, 
Sebét takarta: nem dicsckcdék. 

JAHEL Tagado111 azt! 
HALVAÉL Nekem fájt jobban az! 
ÁRPÁD Jcllck fiam? Ki békét kötni jár, 

Hogy lenne az első véráldozat? 
500 HALVAÉL Utána jött Tarkóc. 

ÁRPÁD Miket beszélsz? 
Ez a sin1a lcányarcú fiú? 
Hogy jönne ez még a hősök közé? 
Még a haja sincsen üstökbe fonva 
Az anyja fésüli arany fésüvel. 

HALVAÉL Leány volt nem csak arcban, fünibcn, 
Dc még tarka ruházatában is. 
Hanem rabot hozott magával. 

TARKÓC Vajon ki volt az én rabom? 
"" HALVAÉL A harmadik előtt, mikor leszállt, 

Ugyan ketté repedt az égi bolt. 

"' 

52<1 

30 

Duzzadt felhők nagy tán kaput nyitottak, 
Jutócs jött. Dc egy egész seregét 
Hajtá maga előtt halálra küldött 
Vitézlctt ellenséges bajnokoknak. 

JUTÓcs Ezt vállalom. 
ÁRPÁD A harmadik fiam! 
HALVAÉL Nincs vége még. Most érkezik Levente! 

Jöttét mennydörgés hirdeti előre, 
Lova patkóitól dörög az ég. 
Úgy jil a büszke ménen ülve fenn, 
Turul :ziszlóját öklében emelve, 



Lovát fékénél fogva vezeti 
Ellenfele, aki nagy hős lehet, 
Mert hármas szarvat hord a süvegén. 
Dc án1 a hős mögött, nyergére véve 
Tündér menyasszony karja fonja át, 
Száz nyíltól átszcgezve mind a ketten. 

LEVENTE Ezt én magam is többször áhnodám. 
"" ÁRPÁD Hát mind a négy fiamat láttad ott? 

'" 

550 

TÁLTOS Ne szólítsd meg. Nem hallja. Halld tovább: 
HALVAÉL Aztán a megnyílt fellcgen át 

Lenéztem t:lvol földi szép haz:lra. 
Ott láttam Árpád fényes nagy személyét, 
Vezérek által paizsra emelve. 
Körültérdelve hódolt fejdelmektől. 
S mögötte hosszú, hosszú nagy sorát 
Véréből támadt fejedelmeknek, 
Kiknek fejét arany abroncs szoritá, 
Kettőét csillag koszorú körité. 
A sornak végét köd takarta cl. 

ÁRPÁD Ki értheti ezt ineg? Ha n1ind a négy fiain 
Áldozatul esik honfoglaló harcban, 
Hogy kövessen engem véremből származott 
Országvezetőknek hosszú fényes sora? 
Ti bölcsek, vezérek, feleljetek erre. 

TÁLTOS Isten három dolgot tartott ő magának: 
A vczérválasztást, a fiú születést 
És a hadrontásban adandó diadalt. 
Ha elébb kérdezed, utóbb megfelel rá. 

TAS Ember szándékait boldog Isten bírja. 
SZABOLCS Ahol Isten őriz, pókháló is megvéd. 
GYULA Kinek Isten mit ád, ember azt vállalja. 
KUND Lassan jő az Isten, de bizton érkezik. 

""' ŐRS Az Isten szavából nincs mit lealkudni. 
TÖHÖTÖM Kitől Isten eláll, reménysége hibái. 
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vÉRBULCSU Isten porbul is tud embert teremteni. 
ÁRPÁD Négy fiamat adjam oda egy hazáért? 

Négy fiamnak vérét népem gyl5zelméért? 
Egyiket sem tudnám holttá választani: 
Hát még mind a négyet! Szóljanak ők maguk. 
Beszélj te legifjabb magzatom, Tarkócom, 
Te szólj legelői, ne bátyáid tapossák 
Előtted az utat. Merre kívánsz n1cnni? 
Előre-e, hegyentúli új hazába? 
Vagy vissza a régi elhagyott pusztákra? 

TARKÓC Apám, Árpád vezér, t15lem kétszer se kérdd, 
Merre kivánatos nekem az indulás? 
Kitudtam már annyit, hogy az (rj hazában 
Van jókedvü rokon, dalos nép, szép lyányok, 
Pilla" öltözetben, csókkal adós szájjal, 
Édes gyümölcs terml5 fák {'S tűzláng borok, 
Délibáb! - És aztán - ifjan meghalni szép! 
Szólj te szelid arla,43 napmezőnjárt lányka: 
Van-e a napmczön is szép leány, édes? 
Versenyez-e a csók csalogány dalával? 
Álmodnak-e ott is ébren, akik élnek? 

HALVAÉL Bizony mondom néked, bár kigyul az arcom, 
Hogy a nap mezején a lyányok még szebbek. 
AlmavirágszinG tagjaik ragyognak, 
Szemük villogása olyan, mint a napkó," 
Igaz gyöngy a könnyük, csók az örvendésük, 
Soha nem vénülnek, mindennap ifjodnak, 
Puszta kivfoságból párjukhoz akadnak, 
Gyönyörtül elhalnak, - attúl feltámadnak . 

TARKÓC Akkor én sietek a nap mezejére. 

•t Tarka. Régi imádságban. Király Pálnál. 
411 Szü:zlciny. Szinnyci T. Sz. Lauka G. 
"' Gyémánt. Ipolyi. 
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JUTÓcs Jó apám, Árpád úr, te engem jól ismersz. 
Bárha messze földön jártam-keltem tőled, 
Bulcsúval, Botonddal görög honban jártam, 
föl is vettük hárman Messiás vallását"' 
S a mellett maradtunk igaz jó magyarnak, 
Megyünk, merre vezetsz, a nagy tengerekig. 
Az új hon határát tengerpart szabja meg. 
- Élet, hoSSZú élet Isten adománya: 
Halál, ifjú halál még szebb adománya. 
Ifjan halt meg Isten fia, Messiásunk, 
Szent lélek és turul két repülő madár, 
Mind a kettő vezet: fóldön, égben vezet. 
Hogyha vértanúra van szükség a földön 
Nem fél attól Jutóes, a Messiáshlvö, 
Van Isten az égben, ki ott megidvezít. 

LEVENTB Szólj, jó ángyom, Jahel. Most rajtad áll a sor. 
JAHEL Én csak szánakozomjóslataitokon. 

Férjemet, Jelleket, fegyver nem ejti el. 
Én talizmánt adtam neki egy gyúrllben, 
Kit nekem dédapám Eliézer hagyott. 
Bölcs király Salamon pecsétje van rajta, 
Világszemú köbe felvésve a neve. 
Aki azt viseli, teste sérthetetlen. 
Nyíl lepattan róla, kard kicsorbul rajta. 
Ellenség fegyvere meg nem öli soha. 
Rossz szem n1eg nem veri, sátán el nem kapja, 

"' Botondnak konstantinápolyi járásáról jegyzi fel Anonymus 
ezt a szájhagyta mondát: - mikor a görög óriás viador felhívta 
Botondot páros viadalra, a magyar vezér azt izcate neki: ,,cgo sum 
Botond, rectus Hungarus: adjungas tibi duos graecos, quorum unus 
conservarc dcbcat tuam animam exituram, ahcr vcro tuum cadavcr 
subtcrrandum". - „tn vagyok Botond, igaz magyar. Végy magad 
mcJlé még két görögöt, a kik közül az egyik a kiröppenendó lelkedet 
órizze meg, a m:hik pedig a hulládat "!hemcsse". 

J Jóbi: Drimil:: IV. 33 



Az én férjem, Jellek, pokoltüztől sem fél, 
Mint ahogy a halak nem félnek a víztől. 

815 ÁRPÁD (Leve11tt!hez) Fiaim örege, Levente, nem szólsz-e? 

'"' 
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LEVENTE Nem szólok: cselekszem. (KardjJra teszi kezét) 
ÁRPÁD Tehát mind a négyen. 

(Kürtszó hallatszik tJvol, eglsz akkordban) 
ÁRPÁD Mi az? Minő kürtszó? Ez a tutúló jel 

Olyan méla, mintha gyászra hívogatna. 
!gy csak Lehel tudja a kürtöt megfújni. 
Ki az, aki onnan az erdő széléből 
Előjön ügetve? Mit hoznak utána 
Sellylre" fektetve, gyolccsal letakarva? 
Szemem káprázik-e? 
Boszorkányok űzik velem játékukat? 
Ez Lehel vezérem! 

TÁLTOS Bizonnyal Lehel az. 
JAHELjehova szent Isten! Ha ez Lehel vezér, 

Hol van akkor férjem? Hol hagyta Jelleket? 
830 TÁLTOS Majd megtudod mindjárt. Lányomnak nem hi11ed: 
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Elhiszed Lehelnek; el a két szemednek. 

VII. JELENÉS 

ELÉBBlBK, LBHEL 

LEHEL (Bejön, kezében harci bárdja, olda/J11 kiir(je) 
ÁRPÁD Lehel! Te vagy? Honnan? Des:zélj! Mi hírt hozol? 
LEHEL Lehel vagyok. Jövök Ungból. Bár az anyám 

Szült volna némának, vagy sohse szült volna! 
Ne köllene néked, én jó uram, Arpád, 

" Szent Mihály lova. Karszék. Ipolyi. 



Ezt a szót mondanom: holt fiad az ottan, 
Kit a sellyén hoznak, gyolccsal letakarva. 

ÁRPÁD Fiamat, Jellcket! 
(Egyszerre felkiáltva) 

JAHEL Férjemet, Jelleket! 
" 10 ÁRPÁD Harcban ejtették cl? 

1145 

LEHEL Nem! orozva. Éijel álmában ölték meg. 
JAIIEL Káprázat! Hisz nála volt talizmán gyllrüm. 
LEHEL Majd azt is elmondom, mi lett a gyí!rüddel? 

Elébb tartsunk rendet. Irt hozzák a testet." 

VIII. JELENÉs 

ELÉBBIEK, 1, ÉS 2. VITÉZ 

1. és 2. VITÉZ (Behozzák a sellyéu a halott jelleket, gyolccsal leta-
karva, kardja mellére fektetve, leteszik középen) 

JAHEL (Sikoltva rohan a halotthoz, letérdel,feltakarja arcáról a leplet) 
Te vagy? Férjem! Jellek ! Hát így térsz-e vissza? 

IIALVAÍL (jellek lábához borul, azt megcsókolja) 
Most már megmondhatom, hogyan szerettelek! 
Te tőled bucsúztam, mikor fölébredtem. 
Oda fenn láttalak, majd újra meglátlak. 

JAllEL Hát igaza legyen az álomlátónak? 
n:-.o LEHEL Árpád úr, fiadat azért hoztam eléd, 

"' 

Hogy a halott fölött tarts törvényt: itéld meg! 
Mert én Öt vádolom, 111int vezér! Hibázott. 
Saját hibájival okozta haláli<. 
Gyászt hozott te reád, gy'szt a ncn1zctérc. 
Viszálkodást szerzett békekötés helyett. 

n A halott tc1nctc..~nél ina is ez[ a szót használja a nép: „Lassan a 
ccsrtcl." Safon1on F. 
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ÁRPÁD Halljam vádolásod. Ti többi vezérek 
Álljatok fel sorban halott baloldalán. 

JAHBL (Fe/Jll tbtkirlfl) Ha férjem vádolják, én megvédelmczcm. 
LEHEL Csak aztán magadon ne üss vele sebet. 
VEZÉREK MIND A HETEN (jellek ravatala mögl Jllnak, kartljukat 

kihúzva) 
060 ÁRPÁD (úhelhez) Támadj! (jahelhez) vedd kezedbe a férjed-

nek kardját. 

.„ 

.„ 

„, 
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JAHEL (Elvesz egy egyenes kardot Jellek holttestb81) 
LEHEL Gyanus volt cl5ttem vezérfia Jellek. 

Mert haját nem fonta üstökbe, miként mi, 
Igaz hú magyarok, három ágba fonva, 
De aztirozgatta'8 illatos ken&cscl, 
Homloka közepén kétfelé választva. 

JAHBL Izrael szokása 
LEHEL Azért ncn1 a nllenk. 

V dünk együtt nem ett a közös bográcsbul. 
Hét nap közül egyen nem ült a nyergébe, 
Mind pereputyostul pihent, imádkozott. 

JAHBL Jehova törvénye! Az a nap Istené! 
Szombat nap. 

LEHEL Én nekem mindennap Istené 
S minden éjszakája pihenésre való. 

ÁRPÁD Ne onályozzatok Istenek dolgáról. 
LEHEL Hisz nagyon jól volna, ha clkerülhemök. 

Dc épen ez a kő, melyben clbotlottunk. 
- Szépen cljutánk már magas Ungvár alá, 
Zászlónkat csimbókos nép megsüvegelte. 
Sót, kenyeret hozott elébünk facllon. 
Piros arcú lánykák kancsót nyújtogattak. 
Mást is adtak volna, ha ráértünk volna. 

•• Hajkenés. Régi szó. „Az kopazsaagnac dicireti" I 589. 
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Szelíd jámbor nép az, még csak tegzet sem hord. 
- Mikor megérkeztünk magas Ungvár alá, 
Annak a podrágyán, viskók közepében 
Láttunk egy nagy bálványt, filbul kifaragva. 
Ormótlan egy csoda: a fején két szarva, 
Eltátott szájában két iszonyú agyar, 
Kidülledt két szeme még szömyebbé teszi. 
A nagy falu népe áldozatot tartott, 
Kecskegidót öltek, annak a vérével 
Bekenték a száját iromba" bálványnak, 
Attól még csúfabb lett. Dc ha már a népnek 
lgy tetszik, ö dolga. Ez az ö istenük. 
Egymás közt a lakók híják Cserni Bognak. 
- Jellek clforditá fejét és kiköpött. 
Erre egy ősz ember odakiáltott rá. 
Nem értettem mit, dc az ökle rázása 
Mutatta, hogy bálvány előu ez nem illik. 
- Erre odarugtat Jellek a lovával, 
Kapja a Hpából harci szekercéjét, 
Odasújt a bálvány vérpcttyes fejére, 
Hogy az e csapástól mentem kétfelé hull, 
Egyik szarva erre, a másik meg arra, 
A bálvány ott marad csonkán, feje nélkül. 

ÁRPÁD Ez nagy bolond tett volt! 
JAHEL De Istennek tetszlí ! 

Jehova törvénye, hogy „a bálványt lerontsd !" 
Igy tett Mózes saját népe bálványával, 
Az arany borjúval, akit porrá zúzott, 
Igy dlllt össze Dagon. Igy törte darabra 
Dániel jósoló a Baál hamis istent. 
S áldozói fejét bárddal leüttette. 
Azt tette a férjem, mit szent &apáink. 

•Pettyegetett, régi szó. J. M. Szinnyei T. Sz.. 
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LEHEL De ezzel a népet magára huszítá. 
Egyszerre mindannyi köveket ragadott: 
Mint a zápor omlott a sok parittyakö, 
Mit a bálványtörö felé zúdítottak. 

120 JAHBL Dc sebet nem ütött rajta egy sctn! 

,„ 

LEHEL Igaz. 
Jellek sértetlenűl tért sornnkba vissza. 

JAHEL Salamon királynak gyűrűje megóvta. 
LEHEL Én azt is elhiszem. - Nem álltunk vitába 

A gyalogos néppel: hisz úgy sem érthettük, 
Melyikünk mit beszél. Szitok, káromkodás 
Nem a mi szokásunk, azt a kazár tudja. 
Lehet, hogy majd mi is eltanuljuk tőle, 
Mert vajmi derék az, ha az ember ugat. 

i:JO JAHEL Az átkozódásban pedig nagy erő van. 
LEHEL Átmentünk a falun: túl rajta, a mezőn 

Voltak a sátorok számunkra felütve, 
Miket Labore vajda sorba állírtatott. 

735 
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- Ott szembe jöttek ránk az ö lovagjai, 
Azok előtt maga turzott'° feji! Laborc, 
Ki lehetett tudni két sisakszarváról, 
Karjait szoátó arany szljácsokró/.51 

- Egymáshoz érkezve, kezet szoritának 
V czérfi és vajda, jó béke jeléül, 
Tolmács nem kellett ott: Laborc érti nyelvünk, 
Kazár szomszédoktól - tán a szomszédnéktól 
Ragadhatott dja: törte a kedvünkért. 
- Elmondtuk, mért jöttünk: békés átvonulást 
Kérünk seregünknek; szert kötünk, ha tetszik. 
Jó szomszédok leszünk, ha ősi honunkban 
Letelepedhetünk. Mindenre jót mondott. 
- Az alkudozásnak áldomás lett vége. 
r.o Borusbajú. Ipolyi. 
" Gyaluforgács. J. M. 
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Kupákból, kürtökb81 méhsert, árpalevet 
Nyakaltunk, egymásra kölcsön fclköszöntve. 
Nagy nyárson ökröket sütöttek a népnek. 
- Laborc fel se111 hozta a nlaga panassút, 
A szé]clhasított bálványisten miatt. 
Ha Jelleknek ki nem fúrja az oldalát, 
Hogy eldicsekcdjék e vitéz tettével, 
Mint hasít:I szét a bálványt egy csapással. 
„Nono, úrfi, ne köss te ki Csem.i Boggal! 
Agyara van, hasít, szarva van, 111egöklel !" 
Jellek tovább fGzte, bíztatta Laborcot, 
Hogy térjen hitére, láthatlan Istenhez. 

700 JAHEL Ebben is Jehova parancsát követte. 
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LEHEL Szólhatsz. Hiszen özvegyasszony már a neved. 
Azt felelte erre turzottfcjG Laborc: 
„Hiszen ha láthatlan Istent fogadok cl, 
Kivel ijeszgcssen1 akkor a népemet?" 
Amiben, meglehet, öreg igaza van. 
- Erre sikongarni kezdett a tilinkó, 
Kecskeb8r dudának megnyílott a torka, 
Tizenkét szép lányok karéjba állottak, 
Dali ugrabugrál kezdtek a sík gyepen. 
De legszebb volt köztük, ki középen lejtett, 
Jellek úrfi rajta fclejté a szemét, 
Annyira fclejté, hogy magához inté, 
S megkérdezte t8le, „hogy hínak, csillagom?" 

JAHEL Csillagomnak mondta? Azt csak nekem szokta. 
775 LEHEL Tán neked nézte cl: ámulatból mondta. 

A tündérek tudnak mássá átváltozni. 
Erre a tündér is jól szemébe nézett. 
Nem jó pedig tündérszembe mélyen nézni. 
Mert az ember páros galambot lát benne,•• 

:;z Ipolyin.íl: megfordított paripát 
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A leány megmondta a nevét, „Büvellö". 
Királynak leánya, dicső Mén Maróté, 
Ki Biharországból jött fel látogatni, 
Vagy ángyát, vagy süvét, dc nem is a jókat! 
No hát királyleány, meg a vezér úrfi. 
Ha valaki, hát ők egymáshoz illenek, 
Összeénekeltek: szebbnél szebb danákat. 

JAHEL Szent Dávid zsoltárit? 
LEHEL Nem! A Dávidnéét. 

Miben alkudtak meg, miben nem? Mit rudon1? 
Csak azt rudom, mire feljött a holdvilág, 
A balittfs"' gyGril Büvcllő újján volt, 
Annak a gyúr!lje meg a Jellek újján, 
Most is ott találod, nézzed Jahcl asszony. 

{Feltakarja a leplet jellekr81) 
Hajnal kelve holtan leltük sátorában, 
Szíve fölött a seb csak egy t!lszuris volt. 

JAHEL (Elkeseredett dühvel a kardot jellek melllnek szegtzve) 
Még egyszer keresztül szúrjam a szívedet? 

HALVAÉL (Hanyatt]ellek /elemire veti magát) 
Azt csak az én szivem itverve tehetnéd. 

ÁRPÁD (Halvallhez) Te vagy csak a fiam igaz megvédőjc. 
(A vezérekhez) 

Vezérek! A vidat íme hallottitok, 
Aki védője volt, ellene forditi 
Sajit kardja hegyét szíve haragjiban. 
Védte csak az, aki hallgatva szerette. 
ltéljetek róla. 

VEZÉRl!l[ (Mind hüvelybe taszltják kardjaikat) 
ÁRPÁD Ez volt az itélet. 

Hüvelybe dugott kard halott ravatalán, 
Mit ti ítéltetek, élllszóban adom: 

„ Talizmmos. Ipolyi. 
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- Ez a halott férfi, ki elilttünk feluzik, 
Akárki volt apja, egész nemzetsége, 
Nagy hibába esett, halálra rászolgált. 
Megszegte a törvényt, mit magunkra hoztunk, 
„Tiszteljed Istened, más Istenét ne bántsd", 
Békét eloltotta, haragot meggyújtá, 
Ha hitvese iránt megtörte a hitét, 
Ami bl!n volt köztünk 8s id8kt81~ óta. 
Ezért büntetése, hogy nem üljük torát; 
Nem mennek el8tte siratók, gyászlányok, 
Tokos lovát, ebét vele nem temetik. 
Sírjába nyilakat nem l8nek százával, 
Vezérek arcukat meg nem hasogatják; 
Bajtársak, megtorlók nem birkómak érte, 
Még csak a kardját sem fektetik melléje. 

JAHEL Az a kard jó helyen van az én kezemben. 
(Jellekhez fordul) 

Azért, hogy megcsaltál, hogy így elárultál, 
Megvert a Jehova, - én meg nem átkozlak, 
De átkozom azt, ki ily csúful meggyilkolt . 
Jahcl vagyok! A hils Jahel név hordója, 
Ki szeggel átverte fejét Siscrának! 
Fogadom e kardra, alci vérre szomjas, 
Hogy megvmdégelem kcselylik táborát, 
Kik az clmult éjjel népünket fölverték, 
S eléneklem D:lvid királynak zsoltárát, 
Babyloni vizek partjáról ki:lltót: 
„Boldog, ki néked ezt a dolgot 
Megfizeti, ezt a gonoszságot, 
Ki gycrmekid a bölcsőbül kirántja 
És az erils kilszikl:lhoz paskolja."" 

( Sdtordba tl.riet) 

„ Zsoltár. 
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TÁLTOS (A kit sellyel1ordó vitézhez) 
Vigyétek csendben és tegyétek cl. 

HALVAÉL Atyá1n! Most inár ö az enyé1n, 
Én is együtt temetkezem vele, 
Lesz, aki Öt vezetni fogja ott, 
A fölséges nap mezején. Tudom 
Már az utat. Emelkedem. 
Az ég siet felém. Lelkem repül. 

(Összeroskad) 
TÁLTOS (Karjai közl fogja Hafoal/t) 

Repülj ! Repülj ! Ez a föld nem tiéd, 
De az enyém sem. Minden föld futott 
Alólam. Amely ringatott, 
Amely tipUlt és amely eltemet, 
Nem fogsz rám vámi, megelözlek én, 
Elébb leszek odafenn, mint magad. 
A tenyerem tartom lábad elé, 
Mikor lehibbansz. Elébb ott leszek! 
Meggyújtom még itt lenn az új tüzet, 
Dc többet ki nem oltom. Jer szívem, 
Alugyál kedvcsednél. Férjhez adlak, 
Halottat a halotthoz. Menjetek, 
Pihenjetek. Nyugalmas ágy a sír. 
Csak egy kelés onnan a napmezö, 
Szílz arafátyolod lesz szemfcdöd. 

KÉT VITÉZ (Leviszi a sellyé11 Jelleket a szik/aiiregbe) 
TÁLTOS (Ha/vallt beb11rkolja fátyolába, karjaira emefoe leviszi a 

birgejbe) 
ÁRPÁD És most kin1ondtan1 az itéictet 

A holt f"ólött. Jön a bosszukiáltás ! 
Az árulásnak biintctés a dija ! 
A hitszegöt, ki vendégét megölte 
Orozva, álnokul, hálóba ejtw, 
Meg kell torolni! Lóra bajnokok! 
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Fújjátok meg a harci kürtöket! 
Vezérek, menjetek dandáritokhoz, . 
Fiak! Gyújtsátok meg az (tj tüzet. 

TÁLTOS, KÉT vmlz (Előjönnek a birgejből, a takaró kö1,et az iirrg 
szllére forditjJk. Azután máglyát raknak a:: oltárkö1,ö11) 

IX. JBLBNÉs 

BLÓBBIBK, JAHBL ÚJBÓL 

JAllBL (Előjön sátorából, fejétől sarkJig fekeu fátyolba burkolva. 
Kezébeu talpas gyertya meggy{ljtatlan) 

LEVENTE, jUTócs (A hét küllős kerékhez sielllek, annak az agyán 
keresztül dugott rúddal, sebesen dörzsölve, tüzet támasztanak) 

NŐK (Kardalt énekelnek) 
Megjött az új tűz! újra ég a láng! 
Fölébred, fölmelegszik a világ. 
Hintsünk rá illatos füvet, 
Legyen bőven virágszürct, 
Ezerjót és százszorszépet, 
Demutkát, abrutot tépek. 

Illatos mező! 
(Virágokat hintenek az oltárra) 

TÁLTOS (A tüzes kerékről meggyújtja az új oltár máglyaraktfsát) 
JAHBL (Meggyújtja a viaszgyertyáját a tffzkeréknél, odaviszi a 

birgejhez, annak a padkJjára leteszi, leiil a.földre) 
lzraél hivének a temetésénél 
Egy szál égő gyertya az egész gyász jele, 
A ti büntetéstck a 1ni szertartásunk. 

(A távoli hegyek ormán nagy füstfelleg támad, mely lassm1kint tűzfénybe 
. megy át) 

TÁLTOS Árpád vezér! Tekints hátad mögé, 
A mint Isten kövén a tűz kigyúlt 
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Amott, a hegy gerincén odafenn, 
Megl:ltod a füstöt gomolygani. 
Az ott a m:lglya, melyen ősz ap:ld ül! 
Csak arra v:ln, te mit határozol? 
Ha visszafordulsz, négy fiad kímélve, 
Az őshaz:lba ismét ő vezet . 
Előre törsz? R:ld hagyja a vil:lgot. 
- Nézd! M:lr lobog az óri:lsi m:lglya ! 
Hogy hömpölyög a tílzfelleg fölötte! 
Mutatja az utat a nap felé! 
Nézd! Látod őt? a fényes arcot on! 

(A t!Jzfényben óridsi lovas alak látszik) 
Láng a pal:lstja, t!lz tekintete! 
Zsarátnok harci parip:lja ! Nézzed! 
Hogy hull nyom:ln a sok ezernyi csillag! 
Vill:lmmal korbicsolja a lov:lt. 
Ott, ott repül Almos az égbe föl! 
Én is futok! Még utolérem őt. 
Almos! vezérem! Én veled megyek! 

(T8rlt szívébe döfi, összerosluul, meghal) 
ÁRPÁD Édes haz:lm ! Leendő szép haz:lm ! 

Te érted én, íme, megáldozom, 
Agg ősz ap:lm és deli négy fiam! 
Vajha meg:lldan:lk négy sarkaid 
Ez :lldozatok dr:lga hamvai! 

(A cseberbe öntött földbül markába vesz s azt az ég Jeli szórja) 
lm, égnek szórlak új haz:lmnak földje! 
Csókold meg a napot, és vissza úgy 
Sz:IUj a fejünkre, és úgy hozd az :lld:lst 
Onnan magasból, bolygó nemzetemre. 

(Vége az e/só felvotulmak) 
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MASODIK FELVONAS 

HARMADIK SZAKASZ 

MUNKÁCS 

Tájrajz: Háttérben a hegytetőn az ujonépült Munluks vJr, tuskó 
épltmény, körülpa/Jnkolva, oldalt siksJg, e/31 szekérsJnc, a lócsök 
végére ökörfejek tllzve. Baloldalon tJbori kovtfcsnriihely, jobbon 
sztfrazmalom, mögötte dogány.55 Elébb jobbról-balról vezéri sáto-
rok, melyeknek bejáratJt klzijasok Őrzik 

J. JELENÉs 

KOVÁCSOK, ŐRÖK, RABLEÁNYOK, GÖNCÖL 

KOVÁCSOK (A nrllhelynél verik a vasat) 
RABLEÁNYOK (A malomkereket hajtjJk körben, énekelnek) 

Jaj ne verd úgy azt a vasat, 
Mert a szivem majd meghasad. 
Kard lesz abból, talán szablya, 
Ki a babám levagdalja. 

· Jaj ne verd úgy azt a vasat, 
Mert a szivem majd meghasad, 
L:lnc lesz abból, békó talfo 
Az én bátyám kezén-lábán. 

Göncöl. ( AIJ s fel jár a nr{l/relyek között, nrinJenütt vizsgálva a 
munkát. Viseleti?: fejin kithegyli viJrabór süveg, darutolla/; térdig 
érő zeke, derek.dn csattos bőrövvel. Ez öv körül van aggatva 1ninden-
(éle szerszJmmal, balrul egy rövid kard, aztán kalapács, l1arapófogó, 
nagy kulcs, jobbrul pénzes tarsoly, frónátl és tintatartó, hátul kurta-

s.a Mészárszék:. Szinnyci Táj Sz. 
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nye/a korbács, görbe kis bttsukva, olló, fíirlsz, ad/, kova, tapló-tok. 
Mindezek együtt jeli>l11yei a 111agyarok11JI nagy becsii/etben tartott 
bajdc,,,fnak") 

II. JELENÉS 

BLÉBBIEK, TARKÓC, IJÁSZOK 

TARKÓC (Baloldalról jll, kezlben hegedíi, öblös, gerezdes hátu szer-
szdm, hit hú"al) 

IJÁSZOK (Tarkócot követik, mi11degyiknll van egy tegez, melynek 
húrjai külö11bözll hangokat adva egy egész oktdvdt klpeznek, 
azon kislrik a dalt, az ideghúrok pengetése a hárfát helyettesíti) 
A nagy hírű Atril:lnak, 
A nagy Bendegöz fiának, 
Csak nevének hallására, 
Száll a magyar a csatára." 

Ill. JELENÉS 

ELÉBBIEK. LEVENTE 

LEVENTE (A sátorok Jeli!/ jö11) Nem hagynátok abba már a 
pcngetyüzést? 

TARKÓC Bátya! Szívesebben pcngctnék magam is 
Kardot kardhoz verve, gyatra hcgcdíímnél, 
Mint hogy nap nap után azt nézzem, hogy őrlik 
A tönkölyt, a kölest, aggasztják'• a bálmost, 
Szikkasztják a napon a lcabált koncot. 

se Ezermester. Király Pii. Tij Sz. 
$1 Régi dal. 
68 Tejből nicgoltás. Szinnyci T. Sz. Hám Sándor. 
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Nyílvcssz8kct cdznck, csldet" kovácsolnak, 
MelledzSt'° escrzcnek, idcghúrt csavarnak. 
Hallgatom vigyázó kutyák ugatását,61 

Legcl8 paripák bab6s82 nyerítését. 
Mikor a kovácsok a kardot nJdaljJk13 

A nyálam folyik rá, úgy éhezem rája 
A kard pcngésére: - mért nem megyünk oda, 
Ahol vitéz apánk a többi vezérrel 
Ellenség sisakján veri a kopogóst? 

LEVENTE Öcsém! Nem esak azok teszik a hadrontást, 
Kik kardot forgatnak, dc a többiek is, 
Kik dercét 8rölnck, mcllcdz8t cserzenek.04 

Ell8tt nyilak helyett új puzdrát töltenek. 
Aztán egyebet is láthattál támadni. 
Ott azon a tet8n egy várat emeltünk, 
Er8s cölöpvárat, mint hajdan a gy8rök. 
Őrzi a bérckaput, amelyen bejöttünk. 
Mindent :lltalhoztunk, szekerekre raktunk, 
Semmit a mienkb81 kinn nem felejtettünk, 
Asszony, gyerek, jobbágy s meg a nyájak, csordák, 
Mind átkeltek velünk. Hidd cl, nagy munka volt . 
Annak en1Jékérc „Munkás" -nak nevezzük 
Ezt az új hazában legcls8 várunkat. 
- Dc akinek ebben legtöbb érdeme van, 
Látod azt a szűrös, púpos atyánkfüt, 

„ Nyíl hegye. Ipolyi. 
&a Börpáncél. Szinnyci T. Sz. 
11 Hogy a magyarok ma is különleges komondoraikat beköl-

tözésük. idején magukkal hozták, feljegyezve találjuk Anonyn1usnál, 
ki Aln1os vezér szavait idézi Kicv ostrománál: „olyan az ellenség, 
mint a mi kuty:iink, akik a gazdáik szav:\ra engedelmeskednek". 

621 Klsértet1:\c6. Ipolyi. 
83 Vas szerszám kitoldása, acélozása. Szinnyci. 
s.i Ősmagyarok élcln1czési módja. ViJJani VI. K. 54. 1. Marczali 

Henrik. Magyarország története. 
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Az a „Göncöl apó", a ki feltalálta, 
Hogy a szekerünknek négy kereke legyen. 
Ezzel eszelte ki egész átkelésünk. 
Bizony megérdemli, hogy a hálás nemzet 
Feltegye a nevét a csillagok közé, 
S azt a körben forgó hat fényes húgyokllt" 
Ugy hija utána, hogy „Göncöl szekere". 

TARKÓC Bíznák hát őrá a szekérvár őrzését, 
Miért te reád, a legjobbik vitézre? 

LEVENTE Gyere csak, kis öcsém, hadd mondjam cl néked, 
Mért bízták magamra szekérvár őrzését? 
Kicsiny voltál te még, nem emlékezel rá, 
Mikor Etelközben, második hazánkban 
Megszállott a népünk, jól megtelepedtünk. 
Lakokat építénk, szép tanór-kapukkal, 
Földet felszántottunk, árpát elvetettünk, 
Nagy tónak partjait gyümölcsös kertekkel 
Mind tele ültettük, egész otthon voltunk. 

TARKÓC Édes gyümölcsökre mégis emlékezem. 
LEVENTE Görögök császárja segítségül lúvta 

Harcos magyarokat vad bolgárok ellen. 
Édes Árpád apánk engemet küldött el 
A magyar sereggel bolgárokat törni. 
Nagy folyón áttörtünk, láncot elszakítánk, 
Bolgárok seregét három nagy csatában 
A porig gázoltuk, székes városában 
Királyostul együtt kegyetlen bezártuk. 
Nagy fizetség mellett erős hitét vettük, 
S aztán hazatértünk nagy diadalommal. 
Szép lúrünk bejárta hetedhét országot. 

TARKÓC És annak te voltál a learatója. 
LEVENTE Meghallotta e hírt Arnulf fejedelem, 

&& Csillagok régi neve: „Húgyok hatalmas tercmtójc ! " Régi 
ima. „Kaszahúgy", Siriw. Szinnyci. Ipolyi. 
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Kinek nehéz harca volt kemény morv:lkkal. 
Segítségül lúvta magyarok seregét, 
S szép hugom lvidőt feleségül kérte 
Egyetlen fi:lnak, jeles Etelridnek. 
Kapva-kaptunk rajta, mind nyeregbe ültünk, 
Aki csak harcos volt, apraja és 11.tgyja, 
Nosza neki indult dicsőség aratni. 
Volt is nagy arat:ls: kaszáltuk a rendet. 
A morva elfutott a hegyei közzé. 
Mi áldom:lst ültünk jó Arnulf királ}'ll.tk 
Márványból épitett dús palot:lj:lban. 
Húgunkat lvidöt ott megkeresztelék, 
Ágnes nevet adtak sz{izp:lrt:ls fejére, 
Úgy vezették nászba a kir:lly fiával. 
Hét nap, hét éccaka tartott a dáridó. 

T A RKÓC De szerettem volna magam is ott lenni! 
Kedves kis lvidő két bog:lr szemére 
Még jól emlékezem, mint par:lzs, úgy égett. 
Keresztviztől nem lett-e búzavir:lgg:I? 

LEVENTE Hajh öcsém, amig mi lakodalmaskodtunk: 
Hiteszegett bolgár neszt fogott, megtudta, 
Hogy a férfisereg t:lvolban kalandoz. 
Átcsekélt a vízen, meglepé orozva 
Az otthonban hagyott gy:lmoltalan népet, 
S azokon torl:I meg minapi kudarcát. 
Etelköz hazánkban kik otthon maradtak, 
A nyájőrző nép volt, a h/Jó legények18 

Meg akik kaszával aratj:lk a rendet. 
Azt:ln az asszonyok, a nép jobbik fele, 
Kicsiny porontyokkal, balustya kölykekkel. 

TARKÓc Ki állt volna ellent nagy fegyveres hadnak? 
LEVENTE Ki bizony? Ha nem lett volna ott egy asszony, 

•Pásztorok. Ipolyi. 

4 Jó!W' Ddm4k IV. 49 
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A kinek az Isten férfi szívet adott. 
A mi édes szülénk, a Regehü asszony, 
A mint megértette szaladó hidóktól, 
Hogy jön az ellenség, baromsokasággal, 
Védtelen asszonynép, gyalogjáró szolga 
Lemészirlásira: „no hát hadd jöjjenek! 
Érje a fejüket az a szégyen, kudarc, 
Hogy asszonykéz töri össze sisakjukat. 
Fel magyar asszonyok! süveget a kontyra ! 
Kelevézt a kézbe! Nyilat a puzdrába! 
Aratók a kaszit üssék egyenesre! 
A cséphadarókat verjék ki szegekkel, 
Mi rólunk se mondják: „hosszú haj, rövid ész!" 
Vágjuk le hajunkat: jó lesz tegezhúmak, 
S hogy az asszonyésznek meddig a határa? 
Annak majd a bolgár hordja el a hirét!" 
Rcgehü asszonynak szavát mind megállták: 
Síró-rívó népet, porontyot, banyákat 
Vizen túl küldöttek a nyájakkal egyben, 
Felépült falukat rendre felgyújtották, 
Szüleség, takarmány, mi szekérre nem fért, 
Porrá, hamuvá len: ellenség ne kapja. 
Ne találjon az mást boldog Etelközben: 
Mint üszköt, romokat, letarolt mezőket. 
- Akkor nagyasszonyunk népét rendbeszedve 
A két erdő közé tagban fölállítá. 
Előtte szekerek sorját hold alakban, 
A hogy a magyarok szokták, karajitva. 
A két erdő minden szilfáját derékban 
Átfürészelteté, aak a kérge tartá. 
Ottan várta be a bolgár rohanásit. 
Az Órpata'" sereg felállt a szekérre, 

' 7 Amazou. Ipolyi. 
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Nyilak z:lporával fogadta az ellent,. 
Távolból is ölve s mikor közel kapta, 
Vágta a fokossal paizsát, sisakját, 
Hogy a vére omlott asszonykéz csapástól. 
Kaszásnép vagdalta a paripák csülkét, 
Hős sziilénk Regehü asszony egyik kézzel 
A turulos zászlót suhogtatta fennyen, 
Más kézzel a kardját, akiből fürész lett 
A sok csapkodástól: „no te turzott bolgár! 
Hozd ide a fejed, majd én megfésüllek !" 

TARKÓC Hogy nem láthattam én akkor hős anyánkat! 
LEVENTE Gyerek voltál: téged dajkáddal elküldtek. 

- Nem bírt a bolgár a szckérvórba törni: 
Ekkor az erdőnek kcriilt nagy ormándul,•& 
Hogy majd hátuk mögül ront a küszködőkrc. 
Rcgchíí asszonyunk észrevette a cselt, 
S 1nikor már az erdő nlegtölt ellenséggel, 
Fcjiikrc döntcté mcgfürészelt fákat. 
- Az volt égszakadás, az volt földindulás! 
Gyilkoló temető lett a rengetegből, 
Húszezer bolgár hős ott adta ki lelkét, 
Dús lakomája a sasnak, toportyánnak." 

TARXÓc Hogy nekem az anyánk erről sohsem szólott. 
LEVENTE Őrzötte előled, - mintha lánya volnál. 

'" TARKÓC S ti az alatt vígan lakodalmaztatok. 
LEVENTE Dc bizony keserű lett annak a vége. 

Egyszer csak rajostul jött a tii11Jclevl11y, 70 

Alvó ember vérét szipolyozó tJlyú" 
A pokol fecskéi, vijjongva, sikoltva, 
Rajával az egész csarnokot mcgtölté, 
18 Ravaszul. Ipolyi. 
• Farkas. Régi szó. ]: M. 
'°Denevér. Ipolyi; 
'1 Vampyr. Ipolyi. 
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Minden szövétneket kioltott szárnyával, 
Belecsimpajkozott az üstökeinkbe, 
Fddöntögeté a serlegünk borostul. 
„Ro"'z jel!" kiálták a táltosok, horkázok, 
„Baj van odahaza!" hörgé Almos apánk. 
Egyszerre vége lett a nagy dáridónak. 
„Nyeregbe vitézek!" Megfújták a kürtöt, 
A reggelt sem várruk, éjnek éjszakáján 
Vágtatott a tábor, búcsút sem vehettünk, 
Csak hogy megláth=uk elhagyott hazánkat. 
- Nem volt az már haza, csak egy siralomvölgy, 
Elfutott belllle, aki csak élő volt, 
Még az ellenség is. Hazament a bolgár, 
- Mégis jókor jöttünk. Menekülll népünk 
A Dón mellett lakó kun és orosz nemzet 
Körülkerítette, rabbá készült tenni. 
No ez jól járt aztán! Volt kinek fejére 
Haragunk kiöntsük! Elvertük kegyetlen 
Oro...zal összcszGrt kún atyánkfiait, 
S oda szorítottuk kincses Kiov várba, 
Törés alá fogtuk magát a várat is. 
Faltörő bikáink falait rontották, 
- Könyörgésre fogták jófcjük a dolgot, 
Váltságot fizettek: aranyat, ezüstöt, 
Kondérszámra mérték, kevély fejdelmeik 
Mezitláb, térdhajtva jöttek vezérünkhöz 
Békét könyörögni. A kún hozzánk állott, 
Még az orosznak is fele vitéz népe 
Iokább velünk jött el, mint otthon maradjon 
Rabláncot viselni. Nálunk szabadság van . 
Amde a magyar is tanult maga kárán. 
Elvesztllk Etdközt, majd-majd cselédinket, 
Azóta vigyázunk s ha seregünk fele 
Ellenségrontásra messze világbanjár, 
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A másik felével tanyánkat őrizzük. 
Békült ellenségnek, szlnlelő szomszédnak 
Nem hagyjuk :zsikmányra a sitorainkat. 
Most már tudod öcsém, mi az én nagy dolgom. 

TARKÓC S én e nagy dolgodban mind nem segíthetek, 
HISsökről danolok, máshoz még nem ének. 
Hegedűt pengetek, más fegyverem még nincs. 

LEVENTE Ez a szokás nálunk. Tinót még járomba 
Nem fogunk, csikóra nem teszünk még nyerget, 
Siheder fiúnak nem adunk még kardot. 

215 TARKÓC Mist dalolnak rólad :lm a hegedősök. 
Azt dalolják rólad, - nyiladék fiúról, 
Mikor még mis suhanc pillangókat kerget, 
Te már kardot kaptál, egy égből csettet, 
Kis kézhez kis kardot, de nem is játékra, 
S aztán ahogy nőttél, akként nőtt a kard is, 
A mig termetedhez egészen hozzi nőtt." 
Te vagy a csodáknak mesemondta hőse, 
Akit bámul a nép, vakon megy utánad. 

LEVENTE Hogy a nép mesét hisz, jól van: én is hiszek. 
Tündérhős, óriás, hiszem, hogy ámbolyog. 
S ha bennem is azt lát cimbora, ellenség, 
Nem rontom el hitét: erősödjön benne. 
Dc neked kis öcsém, kedves kis pilinkóm 
Ne legyek mesehős, csak szerető bátya, 
Te ne bámulj engem, de ne is félj tőlem, 
Duda-bátyád vagyok, ahogy hajdan híttál, 
Hát én rám sem bíztak kardot gyerekésszcl, 
Hanem én magamnak kovácsoltam egyet, 
Égből esett vasból, irmcn jött a híre. 
Kis kardot, kis kézhez, ahogy gyerek voltam 

' 2 Ipolyinál. 
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Aztán ahogy nőttem, újra kovácsoltam, 
Minden évben újra kitoldtam, nádaltam, 
Újra acéloztam, núg vclemmel együtt 
A kard is nagyra nőtt: az én kalapácsom 
Verte ilyen nagyra, ez volt a regéje. 

TARKÓC S nekem nincs egyebem árva hegedümnél. 
LEVENTE Fegyver az, jó öcsém: csak tudj bánni véle. 

Lásd én gondoltam r:ld, Amulf hazáj:lban 
J:lrtamba-keltembe. Ott is bőven vannak 
Derék hegcdősök, akik buzd!tgatj:lk 
A népet a harcban, maguk is ott járnak. 
Tőlük tanulta1n cl azt a 111estcrséget, 
Hogy a hegedühúrt nem pengetni szokták, 
Hanem végig húznak rajta nyirettyüvcl. 
Rád gondoltam akkor: egyet cl is hoztam, 
Itten hordom azt a kacagányom alatt, 
Szól!tsd meg, rikasd meg a hegedőd véle. 

( EISvesz a kaca~Jnya alól egy ij formJra hajtott nyirettyűt, melynek a fája 
kit újjnyi széles; Tarkócnak adja) 
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TARKÓC (A nyirettyiivel próbát tesz a hegeJlijén, végig huzogatja 
a l1úrokon, elébb halkan, aztJn erSsebben, elébb a vékonyakon, 
aztJn az öregeken) 
Jaj bátyám! E szerszám csodahangot támaszt! 
Ezzel én tündérek raját ébresztem fel. 
De mondsza csak, mért oly nehéz e nyirettyü? 

LEVENTE Megmondom öcsécském. A te nyirettyGdet 
Hős Volker hegedős viselhette egykor, 
Kiről énekelnek a burgund dal:lrok, 
A Nibclungokról, Etele kir:llyról, 
Ennek a f:ljában egy éles kard bújik. 
Ha a szál:lt húzod a húron, úgy hangzik, 
Hogy a halottat is életre idézi. 
Ha a görbéjével suhintasz erősen, 
Az hal:llba küldi az eleven élik 



Énekek éneke, halálnak halála 
A nú egyesítve van a nyirettyűben."' 

TARKÓC Most tudom csak holyan" nagyon szeretsz engem, 
Édes dudabátyám, szerelmes Leventérn 
Te nekem játékszert hoztál, - kiben kard van. 

270 LEVENTE De ne mondd senkinek és ne használd soha 
Az éles oldalát, ha csak nagy baj nem bánt. 
Játékszer lehet kard; de kard nem játékszer! 

275 
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- Nézd csak: itt jő édes szülénk a vár felől, 
Bizton téged keres, hogy régen nem látott. 
Ajándékot hoz, mit saját keze hímzett. 
- Aztán visszacsókold, amikor megcsókol. 

TARKÓC Csak ne hína mindig kicsi pulyájának ! 
Hiszen nagy vagyok már, nem hordanak ölben. 

LEVENTB Én még nagyobb vagyok, még sem tudok jobbat, 
Mintha fejem anyám ölébe tehetem. 

Ill. JELENÉS 

ELÉBBlEK, REGEHÚ 

"' REGEHÚ {Ftje fJtyollal takarva, mely sarkig leér, öltözett ibolya-
szln, a rlgi magyarok gyJsza ; tgyik keziben összegön.~yölt 
kantust hoz, nrdsikban eszttrgJlyozott tlefJntcsont guzsalyszJr, 
övibt dugva tgy ors6 eltfJntcsontb61, a vJr Jelöl jön) 

11 Gyors Volker szinte, csakhogy 
Kézügybc fekügyék 
Odatevé hatalmas 
Hosszú nyirettyG.jét, 
Olyan volt, mint egy szablya 
Széles s éles nagyon ... 

(Nibclungi ének, XXIX. szakasz.) 
14 Milyen nagyon. Tompa Mihály. 
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Ll!VBNTE (Anyja ell megy, fátyolJt ajlulhoz emeli) 
Meg vagy-e nyugodva az új pitvarodban? 

REGEHÚ Köszönöm jó fiam, hogy re:lm gondolúl 
Mindent úgy tal:Utam, ahogy elvesztettem. 
A milyen volt hajdan Etelközi virban, 
A pitvart, tom:lcot, kandallót és pestest, 
A úlast, a lócát, medvebőrös sellyét, 
Illatos füvekkel megtöltött nyoszolyát, 
Kerekes rokkámat s az osztovátámat; 
Fel sem keltem addig a mellöl napestig, 
Amíg meg nem szőttem szép hímes fonilból 
Az én pulyókámnak ezt a szép új köntöst. 
Új hold reggelére ezt adom fel rája. 

TAKÓC Biz én rám nem adod! Ezt hiiba szlltted ! 
Nem vagyok én pulya, hogy tarka ruhiban 
Hímes lebemyegben tilinkót duvasszak. „ 

Ll!VENTE Ejh, ejh ! Tarkóc öcsém! Ez nem szép szó tőled! 
Amit édes szülénk ád, meg kell becsülnöd. 
Utod, én rajtam még nem volt soha köntös, 
Amit nem az anyám keze szövött volna. 
- Mikor az idegen orszig fejedelme 
Szekér szimra küldte hozzánk ajindékba 
A sok selymet, bársonyt, nevüket sem rudnám, 
Azt a vezéreink mind magukra szedték, 
Boglárra! cifrázúk, holddal szegélyezték. 
Nem kértem belőle, van én nekem drágább, 
Aminek fonalát anyám fonta, szlltte; 
Danolt anúg fonta, rám gondolt, míg szőtte. 
Ezt a vezérfarkas irhát a vállamon 
Saját kezem lőtte, akiről elhoztam. 
Ezt nem cserélem el senki bársonyával. 

76 Gyermekek játéka: fúzfából slpot k6zltenck, a nyers héjit 
lehúzva. Ipolyi. Szinnyei T. Sz. Péter J:inos. 
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TARKÓC Szlvesem vállalom azt, amit te viselsz. 
A vásznat, darócot, vadállat irháját. 
De ami gyereknek, meg leánynak való, 
Talitarka köntös nem illik már hozzám, 
{Anyjához) Hagyd el már! Ne becézz! Nem vagyok 

már gyermek. 
REGEHÚ S ha én igen szépen kérlek, édesanyád, 

Szívt81 szakadt lcgeslegkedvesebb fiát 
Kéri mézesmázos szóval: légy még gyermek! 
Légy még nekem gyermek: csak egy kis ideig. 
Csak mlg ez új köntös leszakad majd rólad. 
Maradj nekem addig az én kis pilinkóm. 

LEVENTE (Megragadja a11yja kezét) 
Anyám! Te hallottad a napmezejér81 
Elhozott lúrmondást? Hogy Jellekcd után 
Legkisebbik fiad következik sorban? 

RBGEHÚ Mit száz asszony hallott, én ne tudnám azt meg? 
LEVENTE S útjába állsz annak, amit Isten végzett? 
REGEHÚ Fiam! Én harcoltam tábor-ördögökkel, 

Hogy fiam megvédjem! S ha Istent találom 
Utamban, fiamért vele is megküzdök! 

LEVENTE Pihentesd meg fájós anyai szivcdet, 
Itt leszek mellette én s megoltalmazom. 

(Tark6czhoz megy, aki duzzogva félrevonult) 
Vedd fel, édes öcsém, azt a lúmzett köntöst. 
Látod, ennek szárnya alá eldughatod 
Azt a jó nyircttyflt, amit neked hoztam. 

TARKÓC Bátyám! Te engem az úijad körül csavarsz. 
Hadd mondja hát ez a köntös: gyerek vagy még! 
Ez a vas melegít, azt mondja: férfi vagy! 

{Odamegy anyjdhoz, keblére borul) 
RBGEHÚ (Átöleli, megcsókolja fidt, vdlldra kapcsolja a hlmes köntöst) 

(A magasban hattyú repül végig, mllabús hangon kiáltozva 
aló: „vdrj / vdrj / vdrj !") 
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TARKÓC Nézd! Egy hattyú repült cl a fejünk felett. 
Azt kifüá: várj! várj! várj! Dc mire várjak? 
Piros khlris örv volt nyak.S.ra szorítva. 

REGEHÚ Jaj fiacskám, ne nézz te a hattyú után, 
Tündér volt, sellő volt, még vele álmodol. 

TARKÓC Dc nézd, a vihcdcr repíti ut<ina 
Táncoló szélarát! Nézd, hogyan orsódzik 1 

Szoknyája a földet sepri, boglyos feje 
Fellegeket zilál. Nem a sz6/anya cz?78 

LEVENTE Nem, öcsém. Viharok anyja, azt clhiszc111. 
Ki ott clévágtat ama porfcllegböl, 
A mi sclyemángyónk. 77 Az a Jahel asszony. 

REGEHÚ Rettegés száll mindig rám, ha nevét hallom. 
T ARKÓC Amerre csak vágtat, a hadak fölkelnek. 

Kardjukkal csapkodják a paizsaikat, 
Ez diadalhírt hoz apánk csatájáb6/78 

3"' REGEHÚ De hát minek küldik ily hirrcl az asszonyt? 
V ezérfi özvegyét, gyászba öltözöttet, 
Kinek most a földön ülni volna dolga?"' 

(]ahel elé siet, azt várja, nlzi) 
TARKÓC Mondsza csak jó bátyám, hogy került mi hozzánk 

Ez a Jahcl ángyó? 
360 LEVl!.NTB Elmondhato1n biz én: 

... 
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Mikor Kiov várát vivattuk népünkkel, 
A bálványimádó kún és orosz ellen, 
Ott a nagy pusztából odakerült hozzánk 
Egy nemzet, akit mi kabaroknak lúvunk. 
Ezek a láthatlan Istennek áldoznak, 
Akinek a nevét kimondani tilrják. 
Hozzánk elszegődtek. Ennek a nemzetnek 

79 Ipolyinál. 
11 Szegedi tijszó. J. M. 
78 Sereg. Szinnyei. 
79 Gyás~zcrtartás a Mózes hitúck.nél. 



Malachja, fcjdclme volt a Jahcl apja, 
Ottan szerctkőztek össze a Jellekkcl, 

a;o Bele is avatták Mózes vallásába, 
Mert ragad az új hit az asszonyféléről. 80 

TARXÓC Jahel hát nem tudja, minő harcot vívott 
Asszonyánk81 a régi honban Etelközben, 
Hogyan öldökölte fegyverrel a bolgárt? 

375 LEVENTE Ncn1 tudja. Azt hiszi, csak szőni, fonni tud, 
Ahol perpatvar van, jó szóval csíjgatni.82 

IV. JELENÉS 

l!LÉBBIEK, JAllEL 

" Jahel {Viselete: fején kerek ezüst sisak, hátul lefüggő láncokkal, 
melyek haját takarják, derekán feszes szarvasbőr balidó, 83 vállain 
hegyes végli cslszealak1\ védifk, keblln ezüst pJ1uél, hasonló dom-
/1orú védőkkel; cslplfjén ezüst öv, melyről az e_~ye11es kard kettős 
láncon középen lóg le. Bal válláról, hosszi\ láncra kötve s csípój8g 

100 alácsúsztati•a hiúzbór kacagány, bal l'dflán a puzdra, dtvttve rajta 
a tegez, két összerótt ökörszarvbó/; karjai ,,állig meztelenek, de 
elókarjai ezüst tekercsekkel ,,éJve. Bal kezébe11 eziist paizs, melyet 
megjelentében az elészólított hadnagynak ad át; a paizson címere, 
sugáros háromszög, középen egy szemmel. Szoknyája skar/Jtveres, 

105 magyaros hlmzésekkel, kit oldalt esípóig felhasltva (a lovaglás 
végett), a szélek bog/árokkal összekapcsolva, lábain piros csizmák, 
egyenes sarkantyúkkal) 
REGEHÚ (Visszatartja Jahelt) 
JAHEL (Balról jó sietve) 

90 Harigcri vita. Marczali H. M. ország [Ört. 1. k. 6o. 1. 
8 1 Asszony-anyánk. Dunintúli tájszó. J. M. 
81 Szinnyei. 
as Nói kabát. Szinnyci T. Sz. 
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Asszonyoknok szóló hírt hozosz-c lyányom? 
JAHEL Férfiaknak szóló hírt hozok, anyósom. 

Ide vczérfiak ! Ide fel hadnagyok! 
Diadalhírt hozok, boszúállás hírét! 

GÖNCÖL, TANA, SZILA, TAHÓ, KERENCS (E/é jönm!k) 
LEVENTE Honnan jöttél ángyom? 
JAHEL Honnan hát? Ungvárból. 

Diadalt vett Árpád a rosz marahánon 
Első rohanással a porig gázolta, 
Pedig azok is jól forgatják a fegyvert. 
Nem félnek a vastól, vérüket nem szánják. 
Kezünkben két ágú bárd és csatacsillag, 
Ami keresztül tör rézveretes paizson, 
De mégis megtörtek. Botond a középen 
Mint zihar, úgy hatolt a had derekába. 
Hatalmas nagy harc volt, a szörnyű ordítás 
Felhatott az égig, hogy a fellegek is 
Bomladoztak tőle, de a föld is rengett 
S a folyó hulláma piros lett a vértől. 

REGl!llÚ Jahel! Ne szólj erről! 
JAHBL Tudom: ne1n szereted, 

Ha vérről beszélnek. 
REGEHŰ A fiamról mondj hírt. 

400 JAHEL Jutócsról? Dc akkor éppen sírva fakadsz. 

„. 
óo 

A mint az ellenség egyszer hátat adott, 
S mind fejedelmcstlSI rohant fel Ungvárba, 
Jutócs süvem vágott mindenütt nyomába, 
Ott voltam mellette. Hisz az én Jcllekem 
Vérbúcs(tja volt e vérrel pazarló nap. 
Mikor a marahán futtában becsukta 
A várkaput, Jutócs leugrott lováról, 
Fogta a szekercét két erős markába, 
Maga adott példát a kaputörésre. 
Fenn a falpárkányról a vad marahánok 



"' 

.„ 

Kelevézt, köveket hajigáltak rája. 
RBGBHÚ Ne mondd! ne mondd tovább! 
JAHl!L Erősitsd meg szived. 

Ott voltam mellette: tekenő paizsom 
Feje fólé tartám, scmnú baj nem érte. 
Reccsent a döngetett kapu, hamar bedült. 
Jutócs vitézei tódultak a résre, 
Lábtókon megmászták a magas kőfalat. 
Ungvárát csüffentve"' bevették a hősök. 
Faltörő bikákat be sem várták hozzá, 
A turulos zászló ott leng már az ormán. 

TARKÓC Hogy nem voltam én ott! 
REGEHÚ (Tarkócot magJhoz vonja) Jaj fiam, te neked 

Nem jó ezt hallanod. 
'" JAHBL Harsogtak a kürtök. 

„. 

Hirdették a világ mind a négy sarkának, 
Hogy a magyar győzött véres diadallal. 

(Kürtök szólnak a szeklrl'árból) 
Hanem Laborc vezér maga elmenekült, 
Föld alatti úton, rejtett folyosón át, 
Mire észrevettük, már a mezőn porzott 
Vágtató lovával. Dc nem csak magában. 
Tán ha egyedül fut, utána se fújok; 
De magával vitte azt az átkozottat, 
Azt az alirumnát, Mén Marót leányát, 
Ki férjem megölte: elébb elszerette, 
Talizmán gylírfijét úijáról lecsalta, 
Azután ölében altatva megölte: 
Azt vitte, nyergébe ültetve, magával. 
Ráismertem lengő bongyora85 hajáról, 
Arannyal versengő átkozott hajáról! 

M Egy rivallissa.I. Szinnyei T. S:z. Gyórfy Iván. 
81 Tcrm6zettól hullámos. Tud. Gyújt. 1825. 
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Ez az én zsákmányom! rikoltám dühödten, 
Utána vitézim ! Erre n1i vadászunk! 
- Tizenkét jó lovas legényt tartok díjban, 
A kabar népembéSl szedett daliákat. 
A makkabéoknak igaz utódait, 
Akik nyereg nélkül ülik meg a lovat, 
Nem kell nekik kengyel, se kantár, se zabla. 
Egyik kezükben csíd, a másikban pányva. 
- Csak egy keskeny gáton lehetett üldözni 
A futó Laborcot alirumnájával, 
Két oldalt a semlyék, hol a 16 clsüppedt, 
Ámde hátuk mögött futott eblábolva 
A tizenkét dalraugr6 86 lány, a híres. 
S hogy könnyebben fusson, mindannyi feltűzte 
Egész az övébe sokráncú fcrsingét, 
Hogy a fehér teste villogott alóla. 

REGEHÚ (Ijedten eltakarja Tark&c arcát fátyolával) 
Beszélj inkább vérréSl, férfiak dolgáról! 

JAllEL Ezek a leányok elzárták az utat 
EléSlem s vágtató makkabéim cléSl, 
Méneink úgy vannak szoktatva, hogy azok 
A fehér cselédre reá nem taposnak. 
Talán a fickók is. - Hiába kiáltám: 
„Ne pislogjatok a fehér lábikrákra! 
Rontsa tok közéjük!" A ml-n visszahorkolt. 
„Fogjátok a csídet, szúrjátok beléjük!" 
Hát ekkor a culák mire vetemedtek? 
Megfordultak, szembcálltak a legénnyel, 
S elkezdtek nevcmi. - Ez ám a gonosz nyll ! 
A nevető lánya.re, ami ellen nem véd 
BivalybéSr melledzéS, rézzel kivert paizs, 

"Kínálkozó )Qfcjczés az idegenből vett „tincoló"-ra, a „kukkra 
ugró" mintájára. Tájsz6tár. Szinnyci. 



4iS 

S ez még nem volt elég, a lányok leránták 
Kcblükről takaró patyolat kcndőjük, 
S ezzel a lebegő kendővel csapkodták 
Félre daliáim nekik szcgzett csídét, 
Fehér kebleiket hagyva takaratlan. 

REGEllÚ (Haraggal)]ahel! Ne beszélj ily dolgot Tarkóc előtt! 
JAHEL (Gúnyolódva) Nem tudtam, hogy szűz lány. 

"" 

.„ 

REGEllŰ Férfi ő, de azért 
„Az" an1inek mondod: akinek az arca 
Elpirul, ha ilyet beszélnek előtte. 

JAHEL (G1\n11yal) H:lt még nem potyogott ki a csik6Joga ?8' 

D:lr az én vitézim is ily szégyenlősek 
Lettek volna; dc sőt ink:lbb vigyorogtak, 
S egyszer csak azt látom, hogy a tizenkét lány 
Ott van a nyakukban, ki-ki egy legénynek -
Felkap a lov:lra, borul a váll:lra, 
Vihogva, kacagva, cudar boszork:lnyok 
Az egész csapatom mind megbabon:lzták. 

LEVENTE Máskor asszonyokból szedd a kíséreted. 
490 JAllEL Sebaj! Teh:lt magam veszem üldözőbe 

A menekvő vezért. Velem az Úr lelke, 
Ki Juditnak adta Holofemes fejét. 

... 
Utána sz:lguldtam. Amint nyíllövésre 
Kaphattam, a tcgzcm idegét megvonva 
Után a röpltém a tollas nyílvesszőm . 
Eltal:llta a nyíl, de lepattant róla. 
M:lsodik, harmadik nyilam is lesiklott. 
Ennél van a gyGrüm ! Ezt fegyver nem fogja. 
No h:lt majd akkor a pányv:lval köszöntöm! 
Közelbe rugtattam, ahonnan elértem, 
Hogy a pányvát oda vethcssem fejére, 

8 ' A gyermek c]só növésG foga. J. M. 
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A hurok talilta, lovam visszará.ntám, 
S arra Laborc vezér hátradült nyergéből. 
Kardjával csapkodott pányvám köteléhez, 
De ezüst fonilból van az sodorintva, 
Marahán rézkardja azt el nem csesszeuti, 88 

Leclntám nyergéből: erre odaértek 
Lovas vitézeim, Laborcot elnyomták 
S nagy lúrtelen pányvám kötelénél fogva 
A vízparton álló bükkfára felrá.nták, 
Ott is felejtették. 

LEVENTE Hajh ez rút halál volt! 
Jahel ! Meggyaláztad az elfogott vezért. 

JAHEL Hisz ha 1:1.ttam volna, hogy varázs gyűrűmet 
Lováról leesve újjáról lerántá 
S az alirumnának adta, talán inkább 
Karddal vágatám le. - Hát mi panasza van? 
Most az ö nevéről híják a magyarok 
Azt a folyóvizet, ahol ez megtörtént, 
Míg magyar magyar lesz, Laborclnak híják, 
Érhet-e egy vezért ennél több dicsőség? 
Mit mentegetözzem ! Én tettem! Jól tettem! 
Igy cselekvék Eszter átkozott Ham:l.nnal 
Ez a nap én nekem s az egész népemnek 
A Púrim ünnepem! Boszú:l.llis napja . 
Ahásvérósh óta ellenségölő nap, 
Folyót vérrel festő, vérben áldozó nap, 

REGBHÚ S hogy kerültél ide? Egyedül magadban. 
JAHEL Ahogy Laborc vezér lehullott lováról, 

Tovább elvágtatott rajt az alirurnna, 
Elvitte magával a varázsgyűrGmct, 
De magával vitte öldöklő boszúmat ! 

1111 Szinnyci T. Sz. 
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Utána száguldtam: a világ végéig 
El foglak kergetni, míg utol nem érlek! 
Tudtam, hogy hasztalan lödözöm nyilammal. 
A varázs megrontja a nyilvessző csídét. 
Dc ha azt a szépen éneklő torkodat 
Ide szorithatom a két markom közzé, 
Lehet akkor egész tested sérthetetlen, 
Belé fojtom én a megátkozott lelked! 
Mikor hátra-hátra tekintgetve látta, 
Hogy már közelérem, meg nem menekülhet, 
Egyszer megkapta egy fllzfának az ágát, 
Kiugrott nyergéből, a ló tovább nyargalt, 
A tündér meg onnan a fűzfa ágáról 
Nagyot lódítva a testén, beleugrott 
A sűrű nádasba. De én is nyomába! 
Láttam, amint a nád szétvált haladtában. 
Egyszer aztán nagy zaj támadt az agarbon. 89 

Ungok, békák jöttek lovam ijeszteni 
Csülkérc csavarult a tűzszemú kényó,'° 
Békakorsó közül kidugta a fejét 
Páfránhajú, hínárszakállu ndd kird/y'' 
S mig én a hüvelvlnyt„ elvertem magamtól 
Zúgó repüléssel felszállott el8ttem 
Egy hófehér hattyú; azzá v:Utozott át 
A varázsló tündér: akkor is nyak:ln volt 
Az egész kláris örv, amit elébb hordott. 
Onnan a magasból kiáltá le: „várj ! várj!" 
Erre felé szállt cl. 

RHCEHÚ Ez volt az a hattyú! 

„ Fúzfa rckettyévcl benótt zátony. Szinnyci. 
00 Klgy6. Kálmány Lajos. 
• 1 Ipolyi. 
• 1 Vízi rémek. Ipolyi. 

S Jókai: Drimik IV. 65 



JAHEL Az 8 üldözése hozott ide engem. 
Elébb, mint a vezér lúrmondója megjött. 

TARKÓC (E/ml/ázva hallgatott 111i11deddig: Jahelhez simul, 
szól hozzJ) 
Hát a dalraugró leányokból mi len? 

oda-

"' JAHEL (Felkacag) Hahaha! Te ottan maradtál el? - Talán 
Nem is hallgattad, hogy mit beszéltem tovább? 

"" 

"' 

580 
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- Ne féltsd 8ket ! Szépek voltak. Nem vesznek el. 
(Künn kürt riad) 

LEVENTE Hírmondó érkezik. Ismerem. Dancs hadnagy. 
Sisakján két sasszárny: gyors repülés jele. 
Mit hoztál, Dancs hadnagy, Árpád táborából? 

V. JELENÉS 

ELÉBBIEK. DANCS 

DANCS (Balról bejön) lzenetet hozok nagy asszony, urfiak ! 
Rögtön indítsátok a hadat el8re, 
Csatákat, rendeket, meg a pereputtyot. 
Elől a kún, hárul a kabar, középett 
Asszonyok, gyermekek, csetenyés szekerek,03 

Leghátul a magyar válogatott rendek, 
A kik a szekérre rakott munkás népet 
Kisérik. A várban csak az 8rség marad, 
Minden hegy tetején a jeladó fákkal. 
Magas Ungvár.\ban mind a hét vezérek 
Harci munka után nagy áldomást ülnek. 
Arra hivogarnak: győzelem torára. 

93 Fedett oldalú, ágakkal dJszítcu szekerek: asszonyvivők, Sziny-
nyei T. Sz. 
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LEVENTE No h:lt Göncöl apó, most tied a nagy sz6. 
Bontsad a szekérv:lrt, indítsd meg a népet, 
Kürtösök fú]:ltok meg a csiirdöngöl8t.°' 
Hirdessék a hegyek a sima rón:lknak, 
Most sz:lll le a magyar ősi örökébe. 

(Kürtösök Gsrlgi indulót fújnak) 
HADNAGYOK (Klzijjaik húrjJt pengetik, kiJltozva) Vasat! Vasat! 
IJÁSZOK Vason veszünk! vasat veszünk! 

Vas emberek, vas orsz:lgot!" 

(II. felvon:ls 3. szakasz vége) 

HARMADIK FELVONAS 

NEGYEDIK SZAKASZ 

A SZER 

110 T:ljrajz: UngvJr alatti slksJg, luittlrben n ktttGs város, bdstyafokos 
falakkal, kit oldalt sJtorok, közlpen nagy fejedelmi sJtor, az elGtt 
két ijász 

J. JELENÉS 

MAGYAR NŐK, LEÁNYOK 

( Locsoijdk az utat pemetlvel, söprik nyírágakkal, hintik virJgokkal) 
LEÁNYOK (Dalolnak) 

Esik, esik, virágeső esik, 
Arp:ld vezér csat:lból érkezik: 

N Induló tánc. Szinnyci T. Sz. 
95 Székely népies induló. ]. M. 
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Mikor kimegy, a mező piros lesz, 
Mikor megjön, megint viclgos lesz. 
Arp:ld szav:lt vir:lgok is értik, 
Napraforgó szemekkel kisértik, 
Ha leborul, földet megcsókolva, 
Forr:ls fakad csókja után nyomba.08 

NŐK (Dalolnak) 
Öntözzétck meg az utat, 
Akin a hét vezér megjön, 
Abrut-ürön1 pemetévcl, 
Paclzsszénncl ójtott vlzzel. 
Hess el innen az útjából, 
Hess mcszirc te hét ördög! 
Guta, Msirigy, Csoma, Fene, 
Döbröc, Palvar, Kék-kelevény!'' 
Pusztuljatok a szomszédba, 
Dc a magyart ne b:lntsátok. 
Ha clsöpörtük az utat, 
Beh.intjük pilla viclggal, 
Ahány viclg lába elé, 
Annyi :lld:ls a fejére! 

Aldott hét magyar! 

II. JELBNÉs 

ÁRPÁD, VEZÉREK, LEVENTE, JUTÓCS, TARKÓC, 

JAHEL, GÖNCÖL 

(Lóháton vonulnak keresztül a háttérben, kürtsz6 mellett, ott lovaikr6/ 
leszállva jobbrul visszajönnek. Árpád, vezérek fejedelmi sátorba mennek) 
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"Régi dal. Ipolyi. 
" Ipolyinál. 
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Ill. JELENÉS 

NÉGY KÜRTÖS, NÉGY ZÁSZLÓVIVŐ, LEVENTE, JUTÓCS, TARKÓC, 

JAIIEL 

NÉGY KÜRTÖS (Kiirtöt fújva jön e/SI) 
NÉGY ZÁSZLÓVIVŐ (ZJszlókat lobogtatva követi a kürtösöket) 
LEVENTE, JUTÓCS, TARXÓC, JAHEL (Zászlósok utdn jönnek, balrnl 

sorban felállnak) 

IV. JBLENÉs 

ELÉBBIEK. ÁRPÁD, VEZÉREK, TIVATULUS 

TIVATULUS (Kürtjébe Juj) 
KÍT IJÁSz ( Szlllyel húzza a fejedelmi sdtor kdrpitjait) 
VEZÉREK (Paizsra emelve ÁrpJJot, kihozzdk a sdtorból) 
ÁRPÁD (Kezlben kivont karJ) 
VEZÉREK (Egyhangúan) 

Nagyra szállj! 
Hadra válj! 
Kardnak állj ! 
Magyar hazára találj. 

ÁRPÁD (KarJjdval a hármas napvágJst suhintja) 
VEZÉREK (TérJeikre eresztik a paizsl ÁrpáJJal) 
ÁRPÁD (LeszJll a paizsról a földre) 
TÖHÖTÖM ( ÁrpJJ ell llp) 

Árpád vezér, Álmos fia, 
Diadalmas csatánk után 
Fejedelmünkké emeltünk, 
Hogy légy urunk, kit uraljunk, 
Szabadon, szívvel és karral 
Az elfoglalt új hazában. 
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ÁRPÁD S én igércm, hogy megtartom 
A hét vezérrel kötött szert, 
Kit hoztunk az 6-hazában. 
Göncöl apó, írástudó, 
Hozd elő és hirdcssed ki. 

KÉT VITÉZ {Előhozza az összegöngyölt tevebórt, n1elyre a szer van 
Írva, régi magyar hun írJsjegyekkel, azt [e/göngyölítve fo.~an
tyúinál fogva kitárva tartja) 

GÖNCÖL (Fefiilről lefelé olvassa a sorokat) 
Egy. Míg Árpád nemzetsége él, núndig abból legyen a 
nemzet vezére, fejedelme. 

VEZÉREK (Kivont kardjaikat Árpád kardjára teszik keresztbe) 
Esküszünk rá. 

GÖNCÖL (olvas) Kettő. Amit közös erővel szerzünk, abban 
mindny:ljan igazs:lgosan részesüljünk. 

VEZÉREK, ÁRPÁD (egyszerre) Esküm rajta! 
" GÖNCÖL (olvas) H:lrom. Mi vezérek és a mi ivadékaink, kik 

szabadon választotruk Ácp:ldot magyarok fejedelmévé, 
soha ki ne zárassunk a fejedelem tan:lcs:lból, ország kor-
mány:lból. 

ÁRPÁD Esküm állja! 
50 GÖNCÖL (olvas) Négy. Aki hGtlen lenne maradékainkból a 

fejedelem és utódai iránt, aki ortályt rámasztana vérro-
rokonok között, annak vére folyjon, ki, ahogy a mi 
vérünk folyt az eskükötésnél, melyet Árpáddal szereztünk. 

VEZÉREK Esküszünk rá! 
GÖNCÖL (olvas) Ki ezen szert megtörné, örök átok érje fc. 

jét. 
55 VEZÉREK, ÁRPÁD (egyszerre) Esküm állja. 

GÖNCÖL (olvas) A nemzeti gylllésekre minden vitéz megjelen-
jen, lóháton, felfegyverkezve: aki elmaradna feje kerté 
hasíttassék. 

00 VEZÉREK, ÁRPÁD (egyszerre) Esküszünk rá. 
ÁRPÁD Hallottátok? Jól megértettétek? 

70 



TÖHÖTÖM Meghallottuk, jól meg is értettük 
Vérüakkel ezt meg is erősitjük, 

85 ÁRPÁD Hozzátok az áldozatserleget, 
Legelébb az én vérem csorduljon. 
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HORKÁZ, BILLOGOS (ElóhozzJk az ezüst hJromlJbút, rajta szere-
csendió (kókusz) kehellyel) 

ÁRPÁD (Tőrével karjJn Jelül sebet tjt, vérit a serltgbe hullatja) 
VEZÉREK ( ÁrpJd utJn sorban mtgsebzik karjaikat a serleg fölött) 
NŐK (Kardal) Jaj be drága férfi vére! 

Minden cseppje kincset érne. 
Nem gondol az a sebére, 
Kinek Árpád a vezére. 
Magyar vitézek hűsége 
Fejedelmek erőssége, 
Nemzetünknek dicsősége 
Míg világ lesz, mlg magyar lesz 
Mig szív dobog, nincsen vége. 

ÁRPÁD Göncöl hivem, most vedd lrónádad 
S ird utána, hogy a hét magyarok 
A régi szert újra pecsételték 
Az új honban, összefolyt vérükkel. 

GÖNCÖL (El~vtszi írónJdjJt, tintatartójJt, új sort Ír a tevtblfrrt) 

V. JBLHNÉs 

ELÉBBIEK, UPOLET, APOR, UGRON 

UPOLBT (Kezében hosszú egyenes kardot hoz) 
80 Árpád fejedelem, engedd meg nekünk is 

Hogy vérünket a ti véretekhez adjuk. 
ÁRPÁD K.i népei vagytok? 
UPOLET Csabáé, miként ti, 

Kik nem. mentünk vele vissza őshazába, 
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Hanem itt szilltunk meg hét hegyek homban: 
Székely nép a nevünk. Ugyan régen várunk! 
Csaba visszatértét, népünk szabadultát: 
Vártunk dörglí földön, majd a dörglí égen. 
Népünk most is vallja, hogy az a fényes út 
Fenn a csillagok közt, az a hadak útja, 
Melyet a lovaik fényesre tapostak. 
Hozzátok siettünk, Zándirhám vezérünk 
Csigle földön épült Bondavámak ura, 
Ezzel bocsátott cl: „menjetek hadnagyim, 
Mondjátok Árpádnak: hozott Isten itthon!" 
HGséget fogadunk, országodat védjük, 
Ha te is meglírzöd a mi szabadságunk. 
Hogy igaz járatban vagyunk, bizonyítjuk 
Ajándékul küldött Etele kardjával, 
Kivel nagy ükapánk annyi diadalt vett. 

(Átadja a kardot Árpádnak) 
ÁRPÁD (Átveszi a kardot) 

Fogadom jó szívvel Zándirhám vezértck 
Rokoni jó szavát; adok neki érte 
Anút 8 ád nekem: h(lségért Mséget. 
Etele nagy király kardját megtisztelem: 
Emberkéz ne fogja ennek markolatját, 
Áldozó halomra legyen jelül tGzve. 

(Átadja a kardot a Horkáznak) 
HORKÁZ (átveszi a kardot) 

72 

VEZÉREK (Mind sorba csókolják Etele kardját) 
HORKÁZ (Körülhordja a kardot, melyet minden fegyveres megcsókol) 
ÁRPÁD (Rabonbánokhoz) Csigleföldön18 lakó Bondavár urának 

Vigyétek el párját köztünk kötött szemek. 
A székelynek is ez legyen a törvénye. 

•a Horvith Mihályni.I. 



no llPOLET Ezt mi kőtáblákra fogjuk felvésetni, 
Ez a hat kőszer'" lesz a mi őstörvényünk 

115 

,„ 
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S hogy ezt meg is tartjuk, vérünk pecsételje. 
Engedd, hadd csorgassuk a tietek közzé. 
Mienk sem rosszabb vér, mint e vezércké. 
A nevem Upolet rabonbán. 

APOR. Én vagyok Opóúr, B:llvolnyosvár ura. 
UGRON Engem úgy ismernek, mint Ugron rabonbánt. 
MINDHÁRMAN (Karjaikb6/ vért bocsátanak az áldozatserlegbt) 
APOR A hat kőszert visszük B:llv:lnyos váramba. 

Ottan elhelyezzük istenek tomy:lba,1IJI 
Földisten, nap-köve, ég-köve, özönk6'00 

B:llv:lnyai közzé, kiket népünk becsül. 
Idegen istenek nem vegyegnek101 n:llunk. 

ÁRPÁD Téged, Göncöl hívem, megteszlek „kincs-úr"-nak, 
Aki a nemzemek e legdr:lg:lbb kincsét 
Veszed őrizetbe: ez örök szerzlldést 
Magyarok nemzete s fejedelme között. 
Minden egyéb kincsünk elveszthetjük rendre, 
Csak ez egy maradjon: ez mind vissza vívja. 

KÉT VITÉz (ősszegöngyöli a tevebórt s elviszi) 
GÖNCÖL (A két vitézt követi) 
TÖHÖTÖM (Átadja Árpádnak az országcímeres paizst, melyen fejt-

delemml emelték. A Paizs Magyarország lege/só clmerével van 
álszltve. Uthat6 volt e címer az 1896-iki ezredéves kiállltáson, 
régi ereklye oltár/apján : négy fehér sáv négy veres mezGben, 
a veres sávokban egymással szembe fordult fekvG oroszlánok, 
kettá-kettő a három alsó sávban, egy a legfelsőben : amazok a 
hat vezért, emez a fejedelmet, együtt a hét vezért képviselik. 
Elébb a magyarok az Etele által hordozott turult, (napmadár, 
koronás sas) viselték címtrül, mely a sugáros nap képe fell 

19 Horváth Mihálynál. 
•00 Orbán Balázs. Székelyföld. 
"' Kószálnak. Orbán Balázsnál. 
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fordítja a fejlt) (Árpádhoz) Ezen emeltünk fel: ezt emeld 
magasra! 

ÁRPÁD {Átveszi a címeres paizst, Kusidkúnl1oz) 
Kusidkún, vezesd be Szvatopluk lúveit. 

VI. JELENfs 

ELÉBBIEK, PRIVINA, TÓT KÖVETEK 

PRIVINA fs HÁROM TÓT KÖVET {Bejönnek, fejükö11 hoznak kosarat, 
korsót) 

PRIVINA (Árpádhoz) 
Köszöntet a králunk, Szvatopluk tégedet, 
Fehér lovat kaptuk, aranyos szerszámmal, 
Adtunk neki zabot, megbecsültük nagyon. 
A szolgád Kusidkún hozta fehér lovat, 
Kivánta králunktól, küldjön neked földet 
Füvet, vizet; itt van, mind clhozruk szépen. 

HÁROM TÓT KÖVET {úrakja kosarát, csebrlt, korsóját Árpád elé) 
LEHEL No hát tudjátok meg, jámbor morva knézek, 

Hogy föld, víz, fG-adás a szittya nemzetnél 
Meghódolást jelent. Ezzel a tartomány, 
Mit Szvatopluk ural, nekünk lett átadva. 

140 PRIVINA Akkor m.i ajándék lovatok leütjük! 

m 

Nyerget, kantárt, zablát dobálunk a Vágba. 
LEHEL Az nem nekünk lesz baj. A leütött lovon 

A m.i kuvaszaink fognak lakmározni, 
Vízbe hányt szerszámmal halászok jól járnak, 
De az országotok a mi birtokunk lesz. 

PRIVINA Igazság ez aztán, Árpád fejedelem? 
ÁRPÁD Legyetek nyugodtak, jámbor tót követek. 

A magyar ncn1 agyar102 nc1n irigy senkire, 

IOI Máséra vágja. Szinnyci T. Sz. 
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Kunyhóban, mezőkön békében élhettek, 
Szabadságotokat mi cl nem kobozzuk. 
Csupán azt kívánjuk, hogy a közös hazát 
V dünk egyetértve védjétek, tartsátok. 
Králotok Szvatopluk isn1eri zászlónkat, 
Láthatta lobogni, amikor Moimirt 
Segítni eljöttünk s vele csatát álltunk. 
Moiinir 1nost is él s kardunk n1ost is éles. 

PRIVINA No hit ez más beszéd! ettől nem ijedünk, 
Csak hiába: aki král, hát az král. 
Aki szolga, szolga. Král beszél. Te hallgass! 

180 ÁRPÁD Nem jötten1 én ide, mint Etele Ösön1, 
Isten ostorául, népeket büntetni. 

.„ 

l "10 

Kezemben nem hozok láncot, se korbácsot. 
Egyik kezemben vas, a másikban arany: 
Ki mellyikből kíván, osztom érdem szerint. 
Aki ellenség lesz, armak a vasamból, 
Akijtitononak103 áll, adok aranyomból 
S az ellenségnek is, ha földre vetettem, 
Nem hágok fejére, hanem fölemelem. 
Legyőztem a kúnt, az oroszt, a 1narahánt. 
És íme a földet, mit vérrel foglaltam, 
Közöttük osztám fel. Az ő vezéreik 
Legyenek ispánok a vármegyéikben. 
A legyőzött ellent én cl nem fogyasztom, 
Hanem saját népc1n szaporiton1 véle. 

"' PRIVINA Hej Arpád, csak ezer esztendeig élnél! 
ÁRPÁD Én a magam népét, száznyolc nemzetségét 

Ott telepítem le, hol pusztát találok, 
Ahonnan a népet háborúk kiírták, 

180 
A négy vizek közét. Paizsom ámerén 
Itt van a négy folyam négy veres mezőben. 

'"Jó barát (Drusz.a). Szinnycinél. 
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Ezeket őseim vére festette meg. 
Azok maradéki várnak a jöttömre 
Várkúnok, avarok, palócok és jászok, 
Tengeridők óta magukban bújdosók. 
A négy folyam sávján hét arany oroszlán 
A hat magyar vezér, hetedik én magam. 
Hatalmas rokonfaj él még e hazában, 
A kazár nép, annak a csakánja1°' Marót. 
Csodákat birlelnek termékeny földéről, 
Hogy kétszer aramak ott egy esztendőben. 
A folyók sáraranyt hordanak medrükben, 
S a sziklákból olyan forró víz bugyog fel, 
Amely a mirigyet, kelevényt elirtja. 
- Békés birtokában hagyom ezt Marómak, 
Legyen ő esakánja a kazár népének, 
De engem fogadjon cl fejedelméül, 
Ki mcgerősitem őt az orsúgában. 
- Békcizenetem általadására 
Saját fiaimból küldök a csakánhoz. 
Levente! Te vagy a legidősebb fiam. 

LEVENTE Nem is tagadtam el soha, hogy az vagyok. 
Hol hadrontás vár róm, az nekem csak játék. 
De hol beszéd vár rám, az nekem nagy robot : 105 

Egy tulkot könnyebben felveszek vállamra, 
Mint egy mézes-mázos beszédet nyelvemre, 
Cifra gúnyám sincsen, hogy olyan dúsgazdag 
Csakán udvaránál magam mutogassam, 
Hol még a kutyák is arany örvet hordnak. 
Okosabb, ravaszabb észre bízd e dolgot. 

210 JUTÓCS Talán bizony én rám? Én oda nem megyek. 
Azt nekem a hitem és vallásom tiltja. 

1°' Chagan. 
106 Szliv szó, de a magyarok előtt ismerős és csihés. J. M. 
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Ők Mahomcdhivck, én meg Krisztusvalló. 
Tűzhöz ne küldj vizet; mert bizony eloltja. 

ÁRPÁD Tegyük hát ezt félre, egy boldogabb napra. 
TARKÓC Engem meg sem lámak; pedig hiszen engem 

Sem a gólya költött: Árpád fia volnék. 
S nekem akaródzik"'" Maróthoz elmennem. 

LEVENTB Ha kívánod, atyám, szívesen elmegyek 
A bolgir Zalánhoz; dc nem követségbe, 
Nem a ketté vágott kutyára esküdni,1°7 

Hanc1n dand:irostól, 1negtorolni rajta 
Etelközi hazánk végig pusztítását. 
Mikor azt hallom a megtért hírmondónktól, 
Hogy a Bodrog vizén túl már bolgár lakik, 
S 1nég ö fenéskcdik, 1°8 111ég init izcn neked: 
Nem jön ki a számon ez a szó! Mondd Tarcal! 

TARCAL Azt izcni neked Zalán, bolgir vajda, 
Hogy a tulbádat'°" a Bodrogra ne ereszd, 
Mert ahány magyarok átcsckélnek rajta, 
Mind valamennyinek orra füle bánja! 

LEVENTE H:it erre a szóra istenadta kardo1n 
Kiguvad110 magától lusta hüvclyébéll. 

ÁRPÁD Csak hagyd hüvelyében. Még nincs itt a napja. 
A vér drága visár: hagyjuk utóljára. 
Hátha olcsóbban is adja Zalán vajda. 
Elébb követeket küldünk udvarába. 
Vitéz Ondot, Kecclt, mellé vezetélnck 
Kún hívünket Tarcalt, ki nyelvükön beszél; 
Vigyenek Zalánnak kedves ajándékot. 
Tizenkét nemes mént, tiszta fehér sz8rűt. 
ioe Tájszótár. Szinnyci. 
107 Ipolyi. 
101 Ipolyi. 

109 Felfújt bórtömló minókön az ós1nag>'3rok a folyó vizeken 
átkclénck. Ipolyi. 

110 Magától kiugrik. Orbán B. Ipolyi. 
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Ugyanannyi tevét, nycrcgszerszá1nostul. 
Ne kérjenek tőle mást: egy korsó vizet, 
Azért, hogy megtudjuk, hogy a Bodrog vize 
Olyan édes-e, mint volt otthon a Dóné. 111 

245 JAHEL És én megtetézem még az ajándékot. 

... 

255 

Küldök a vajdának tizenkét vég selymet, 
Arannyal áttörve s megannyi nyest prémet, 
S amit jól tudom, hogy kedvesen fog venni, 
Elküldöm neki a tizenkét rablányom . 
A tizenkét kacki, dalraugró lánykát112 

TARKÓC (]ahelhez) Mindig rettegtclek, mindig gyanús voltál, 
De most már gy~löllek ! 

JAHEL No, no, kis pilinkóm! 
El ne törjön nlingyárt a mécses cscreped, 113 

Hogy a fehér lábú lányokon túladtam. 
Hozok neked annál szebb csecsebecséket. 
BadJrlH szép lyányokat, ária"' tündéreket 
Kikben válogathatsz szived, kedved szerint. 
- Árpád fejedelem, engedj megszólalnom. 

280 ÁRPÁD Fiamnak özvegye, sorod van a szóhoz. 

„. 

JAHEL Mén Marótnak szálló izenetről mondád, 
Hogy azt halasszuk cl egy boldogabb napra, 
Fanyarnak találják két dali fiaid. 
Megédesítem én s azzal megjön a nap, 
Melyen üzenetet küldhetsz a csakánnak. 
- Mén Marót lányai hárman itt csellengtek"' 
A táborok körül. Megtudtam, elfogtam, 
Ide hoztam őket, a kezedbe adom. 

111 Horváth Mihály. 
11~ Horváth Mih~ly. 
113 Sírva fakadás. Szinnyci. 
•H Szép leány. Szinnyei. 
na Szűz leány. Szinnyci. 
119 K6borolcak. Szinnyci. 



270 
Mindahárom Marót csakán szemefénye, 
Majd ha ezt megtudja Marót, ő küld hozzád 
Követet s ő kerül a kertajtó felőJ.117 

VII. J ELBN ÉS 

ELÉBBIEK, ILLANGÓ, SZEMŐKE, DÉLIBÁB 

JAHBL (Int) 
DÉLIBÁB } (Bejönnek jobbról. A DilibJb fejit takaró pillangós 
ILLANGÓ fJtyol Jltal bprltva. Karöltve, mind a hárman) 
SZ EMŐKE 
DÉLIBÁB (jahelhez) Mi nem foglyul ejtve, de szándékból 

Csak vezettél, de nem hajtottál bennünket. 
TARKÓC (A lJnyokat meglJtva, úventihez) 

Huh bátyám! Ezek ám a vih\gszép láoyok ! 
275 DÉLIBÁB A nevünk Délibáb, Illangó, Szemőke. 

JAHEL Ismerjük híretek. Tündér alirumnák ! 
Hát a negyedik, a nénétek mért nincs itt? 

DÉLIBÁB Három a tündérszám. 

jöttünk. 

JAHEL Nem négyen voltatok, 
280 Mikor holdvilágnál, pokol pitvarában 

Együtt vi"ogva, 118 a tündclevényekkel 
Méregharmad1ullás alatt ott fajtátok 
BGvös klgyókövet'" egymásnak fejére. 

2115 
Csak a varangy hallá, csak a kuvik látta, 
Mit míveltetek ott, mit fogadtatok fel, 
Hogy négyen négy felé az Árpád négy fiát 
Viszitek a halál karéjba veletek. 
117 Régi szójárás. 
118 Ipolyi. 
119 Ipolyi. 
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80 

De nekem álmomban megjelent az angyal, 
Uriel: csak behunyt szemekkel látható, 
S megjelenté nekem gonosz Jbráldstok."" 

DÉLIBÁB Hát ha mindent hallott, az Uriel angyal, 
Ha mindent elmondott, m.it a négy lány beszélt, 
Ugyan mondsza Jahel, rólam elmondta-e, 
Hogy kit választottam én a magaménak 
Árpádnak halálra szemelt négy fiából? 
S mit szóltam még hozzá, m.it cselekszem véle? 

JAHEL Arról nekem nem szólt. 
DÉLIBÁB Feledékeny angyal! 
JAHEL De íme a nagy gyász már bebizonyítá, 

Hogy az álomlátás jóslata való lett. 
Megölte Büvellö nénéd Jellekemet. 
Megkezdé az ölést, ti jöttök folytatni. 

DÉLIBÁB Én ugyan mondhatnám erre Jahel asszony, 
Szépen szemlesütve, szemérmes sipogva, 
Hogyha vétek volt, mit nénénk elkövetett, 
Azért nem vádolhatsz minket, az öcslit. 121 

De én nem rettegek villámló szemedtől. 
Ha rám fújsz, én visszafújom a haragod! 
Hát m.it tett a néném, amiért átkozod? 
Ő jött Jellekedhez, vagy Jelleked hozzá? 
- Hadak vagytok; jöttök idegen országba. 
Igazatok ott van a két kezetekben: 
Egyikben a paizs, másikban a dárda. 
Ha jöttök paizzsal, dárdával és karddal, 
Mi is szembejövünk olyan fegyverekkel. 
De ha ti bűbájos varázslattal jöttök, 
Akkor mi is varázst küldünk ellenetek. 
Te balitás gyllrut adtál Jellekednek, 

11<1 Boszorkány varázs. Ipolyi. 
111 Húginak férfi nevezi a nőt, nő a nó11ek „öcsénusszony''. J. M. 



Mitől vasalt-testű len az a csat:lban. 
Kevély is volt, hogy őt a fegyver nem fogja. 
A nép közé gázolt, bálványt összetörte, 
Salamon királynak gyGriljében bizva. 
- A tündérvilágban az im az igazsig, 
Hogy a varázsgyűrilt el kell tőle venni. 
- Hogy történt? Nem tudom. Talán jobban tudod. 
Annyit mondok Jahel, jobban tetted volna, 
Hogyha Jellckednck nem a külső testét 
Teszed sénhetlcnné; dc inkibb a szivét. 

JAHEL (Feljajdul) Odatalál nyila, ahol legjobban fáj! 
330 S hová len a gyűrűm, mit elvettek tőle? 

DÉLIBÁB Néném hazavitte azt a babájinak. 
Ezut:ln az lesz a vasalt-testű vitéz. 

JAHBL Ki az? Mi a neve? 
DÉLIBÁB Csombord. 

""' JAHBL Hisz az báryád 

„. 

Hogy lehetne az a nénédnek babája? 
DÉLIBÁB Ö neki nem báryja, mert más anya szülte. 

Nálunk az a szokás a khalil népeknél, 
Hogy csak anya ut:ln ismerjük a tcsrvért. 
Az anya bizonyos: egyébről ki felel? 

JAHEL Vallástok, szokástok bGn, förtelem fészke? 
Istent megtagadók, vérfcrtözök vagytok, 
Marót csakán maga s egész ivadéka! 

DÉLIBÁB Mondsza, kegyesjahel, ha Marót csakánnak 
345 Neve DJvid volna, a báryámé Ammon, 

A nénémé ThamJr, valjon titkolnák-e 
A történetüket a „te" hagyományid?IZI 

JAHEL (Leventéhez) A galambnak kigyófulánk van szájában. 
LEVENTE Megharapott talán? Te tudod. Nem értem. 

tH Ótcstan1cntorn. 
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"'° JAHEL Szólj hát, mért jöttetek ide hármasával? 

355 

Ahogy alirumnák szoktak együtt járni. 
DÉLIBÁB Te mondád. Mi vagyunk a három tündérek, 

Kiket emlegetnek a népünk regéi. 
Kik az újszületett fiú bölcsőjénél 
Áldást osztogatni híven megjclennek. 1zi 

11 yen áldást hoztunk Árpád törzsökének. 
Ajándékot hoztunk, drágábbat napkőnél, 
Kovácsolt tGzlángnál, csigabíboránál. 
Örömhírt Árpádnak, magyarok népének. 
- Árpád fejedelem! A kelő hajnallal 
Együtt egy új fiad látott napvilágot. 
Bölcsőjénél voltunk, meg is csókolgattuk, 
Áldást leheltünk rá; onnan jöttünk hozzád. 
Azért jöttünk hozzád, hogy ezt hírül adjuk. 

,.., ÁRPÁD Fiam lett! újszülött! Vezérim! Hallj:ltok? 
Ez nagyobb örömlúr harci diadalnál ! 

DÉLIBÁB Nézzétek! örömtűz ég szerte mindenütt 
A hegyormok felett: - ez mind azt hirdeti, 
Hogy RegehG asszony fiat szült Árpádnak. 

370 ÁRPÁD Nevet a fiamnak! 
JUTÓCS Kcresztvizen adjuk! 
LEVENTE Tűz fölött avatva, ősi szok:ls rendén. 
JAHEL Az én hitem szerint. Ö a Jehováé ! 

Aki Jellek helyett küldé Öt a földre. 
"-' JUTÓCS A Krisztusé legyen. 

Ö a nap-istené! 

. .., 

LEVENTE 
ÁRPÁD Az újszülött fiú bizony az „anyj:lé". 
DÉLIBÁB M:lr adott is neki nevet szülőanyja. 

„Zsolt" -nak nevezte el: aztán megszoptatta, 
A legjobb szertart:ls, mi Istennek tetszik . 

JUTÓCS, TARKÓc Zsolt! Zsolt! Zsolt! Kis öcsénk! 

in lpolyinál. 
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.... 

„. 

LEVENTE (Megragadja Jutócs és Tarkóc kézét) ' 
„ . Mabd hit utánunk 

Aki Árpid törzsét tovább örökíti, 
Ha a nii vériinkct i11ind .felissza e föld, 
Lesz, a ki folytatja fejedelmek sork · 

(DélibJbhoz fordul) 
Oh te tündér ldny, örömhír hozója! . 
Napból szálltál volna, úgy nem szeretnélek, 
Arany szájad volna, úgy neg nem csókolnim. 
(Elragadtatásában Délibábhoz rohan, átöleli, megcsókolja ajkát. 
Mindenki elbd11111l rajta. Maga is csak akkor ijed meg, hogy mit 
tett?) 
Bocsiss meg cündérliny, hogy megbintottalak! 
Soha ajkam nőnek ajkit nem érint.!, 
Még az anyámét sem, ajkad volt az clsi'l 
S az a szcmlchunyás, míg e csók 1negcsett, 
Egész 1nennyországot nyitott meg előttem. 
De én jóvi teszem ormótlan hibimat: 
Neked adom kezem, szívem, egész lelkem. 
Feleségül veszlek ősi szokis szerint. 
Légy az én asszonyon1 egész életemre 
Halilos haWig. - Felelj kegyelmesen. 

DÉLIBÁB Neked nem mondhatom. A szemem kiégne: 
Megmondom Jahelnek. (Jahtlhez) Hit amit az angyal 
Lltó ilmodban nem tudott jelenteni, 
Mcgn1ondom igazán: az én szavam ez volt: 
„Nekem jusson hős Levente: 
Én együtt halok meg véle!" 

LEVENTE (Délibáb szavait hallva) 
Árpid fejedelmem, uram, édesapim ! 
Elmegyek követnek Marót udvariba. 

ÁRPÁD Akkor a kezedbe adom ezt a ratánt124 

tu Z~szló régi magyar neve. Ipolyi. 
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(Levente kezlbe adja a turulos lobogót) 
Turulos lobogót. Akik ezt meglátják, 
Megtudják, hogy ki vagy. S hogy ami szót mondasz, 
Annak egész tábor adja meg a súlyát. 

TARKÓc (Illangóhoz settenkedve) 
Hát te kit választál tündérek osztályán? 

ILLANGÓ (Hamiskodva) „Hogyha tudod, minek kérded?" 
TARKÓc (Leventéhez) Báty:lm ! Engemet is elviszesz magaddal! 
LEVENTE Bihar-várba mondod, Marót udvarába? 

'1J TARKÓC Any:lnknak igérted, hogy soha el nem hagysz. 

... 

... 

Mindig ott lész velem; jól megoltalmazol. 
LEVENTE Nyíltól, kopjaéltől csak megoltalmazlak; 

De hogy védjelek meg tílzszemek nyilától? 
Mégis csak elviszlek. Velem jössz Biharba . 
S ha énn:llam kifogy a szép szó forrása, 
Majd a te hegedüd elmondja a szebbet. 

TARKÓC ( Illangóhoz) Ha te egyszer az én hegedüm meghallod! 
JUTÓCS ( Szemókéhtz) Akkor én „neked" jutottam. 
SZEMŐKB (]utóccsal kezet szorít) 

Acél kezem, jég a szivem: 
Nászunkon a kürt fog szólni. 

JUTÓCS Vagy te engem, vagy én téged. 
SZEMŐKE Vagy tán mind a ketten egymást. 
JAHEL (Leventlhez) 

Győztél. De nem rajtam. Ezt a három tündért 
Kivetted kezemből, megszabadítottad. 
Hogyan szabadulsz meg tőlük magad, te lásd. 
Most én jövendölök; bizonyosra szólok. 
- Örülök, hogy elmégy, odamégy hozzájok. 
Most m:lr te ölöd meg azt, akit utálok, 
Akinek halálát a lelkem ohajtja. 

... LEVENTE Soha életemben asszonyt meg nem öltem. 
JAHEL Nem asszony! Boszorkány! Ezt meg fogod ölni. 

S ha Csombord az Ammon, te lész Absolonja. 



DÉLIBÁB (Johel utolsó szavaitól megretten, Leventéhez) 
B:ityám! Még most az vagy: még gyűrűt sem válw.k, 
Mit én adok neked, a varhsgyllríí lesz. 
Elkérem bátyámtól, nekem ide adja. 
Te viszont énnekem adod e vas gyűrűt, 
(Levente kisujján levS vas gyl/riire mutat) 
A mibe hited van, becsületed vésve, 
S azt:ín megfogadod, hogy ezt a te kardod 
Soha az én bátyám ellen ki nem húzod. 

445 LEVENTE Fogadom gyűriímre, a kovácsolt vasra, 
A becsületemre, annál is vasabbra: 
Hogy kardot nem húzok a te bátyád ellen. 

ÁRPÁD Jó Levente fiam, én hát elbocsátlak 
Marót udvarához békcizcncttel. 

450 TARKÓC Engem is? 
ÁRPÁD Téged is. Mind e mai napig 

„. 

4115 

Anyád fi• voltál;'"' most van neki kisebb. 
Azt is megengedem Levente fiamnak, 
Hogy Marót leányát feleségül kérje, 
Örömlúrhozóját, édes Délibábot 
Menyemnek fogadom, áldásom adom rá. 
- Dc a magyaroknál az az ősi szokás, 
Hogy a leány kezét nem a legény kéri, 
Orcapirulásba kerülne az néki; 
Hanem násznagyot küld, tisztes meglett férfit. 

JAHEL Éppen, mint a régi Jehova hivőknél: 
lgy szerzé Ábrahám fiának Rebekkát. 

ÁRPÁD Göncöl apót küldöm melletted násznagyul, 
!gy bennetek együtt lesz majd mind a három, 
Aki a világot vezeti, mozdltja: 
Erő, szeretet és fcjbéli bölcsesség. 

u:& A legkisebb fiút hluák anyja fiának. J. M. 
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Mert ormánára1"' szükség van a kazárok közt. 
Te Levente fiam, elviszed magaddal 
Egész dand.lrodat, hadverésben j.lrtast. 
Hadnagyid vezessék, jó Özsöb és V dek . 
Tarkóc, neked nem kell mis a hcgedűdnél. 
De te Göncöl apó, rakass teveh.ltra 
Annyi kincset, mennyi kell az ilyen útra. 
Rémség ne fogadja, panasz ne kisérje, 
A fejedelemfi násznépét Biharban. 
Egy sereg igrecest is vígy el magaddal, 
Menyasszony szán tára csetenyés szekeret. 
S lovak kantárj.lra tarka kendőt aggass, 
- S hogyha árát kérik, khalil szokols szerint 
Az eladó lánynak, kcttőzd meg, úgy add meg. 

(A három leányhoz fordul) 
Marót leányai, előre bocsátlak, 
Haza ap.ltokhoz, jó Isten hírével. 
Férfi szó, durva hang meg ne szégyenítsen. 
Fiaimtól, a kik messziről kisémck 
Mind Biharig napijiró válasszon cl. 

LEVENTE (Délibábhoz) Én még a felnyitott szemedet sem láttam, 
Csak lesütve láttam. 

DÉLIBÁB Majd arról ismersz rám. 
DÉLIBÁB, ILLANGÓ, SZEMŐKE (Karjaikat egymdséba öltve, Délibáb 

Játyolával betakarózva, jobbra eltávoznak) 
ÁRPÁD És most Lehel vezér fújd meg azt a kürtöt, 

Hallja meg a nemzet, hogy fiam született, 
Annak .örömére nagy áldomást tartunk, 
Ősi szokás szerint megüljük a csököt,m 
Lovakat áldozunk, vatolát128 üritünk, 
S újszülött fianmak elküldjük a kardom, 

•H Furfang. Ipolyi. 
117 Keresztelési lakoma. Ipolyi. S:zinnyci. 
ne Nagy ivó edény. Ipolyi. 



4.115 Pici kis öt újja azt hadd markolja meg; 
- Az apja kardjJnak a markolatdtól 
Lesz er3s a gyer„1ek ; rninket is az tett 1neg .129 

(Künn nagy kürtzengés) 

(Vége a Ill. felvonásnak, 4. szakasznak) 

NEGYEDIK FELVONÁS 

ÖTÖDIK SZAKASZ 

MARÓT UDVARÁBAN 

Még most is „Bihar országnak" hljJk azt a területet, mely fölött ,„ Marót, kazdr csakdn ( chagan) uralkodott Árpdd magyarjainak 
bejövetele idejlben; de azonkivül kiterjedt a birtoklása Szabolcs, 
Szathmár vármegyékre, s az egész Szamos ls Maros közötti vidlkre. 
Nlpét kazároknak neveztlk ( chazar) : nyelvére, eredetlre nézve 
fojrokon volt a magyarral. Nem is támadt ellenslgklpen a honkereső 

130 magyarokra megtelepedéseik közben, mint többi fajrokonai, a kúnok, 
besenyők ; sőt a törtltretírók szerint épen a kazárok fejedelme taná-
csolta azt a költözködő magyaroknak, hogy térjenek el az ősi hét vezér 
által kormányoztatás szokásától s válasszanak maguknak egy fejedel-
met, ki a többi hadnagyoknak parancsoljon. Ezt a tanácsát a kazár 

.,. fejedelemnek a magyarok már etelközi hazájukban megfogadták. 
Az idGkort és a lrelyzetet egybevetve, azt kell állítanom, hogy ez a 
kazár fejedelem azonos volt MarJt csakánnal. MarJt a magyarok 
bejövetele idején már öreg ember volt, öt évvel utiina meghalt. Hogy 
magyar rokonainak elébb jó tanácsot adott, azt világossá teszi a hely-

140 zet. Azok Etelközben telepedtek le. KettGjük országa között feküdt 
egész Erdély. S Marótnak nem jJsolhatták meg a bllvészei, hogy 

1111 lpolyin.ál. 



a magyarok Ettlközt elhagyva, DéloroszorszJgon kernesztül kerül-
nek lszak /e/ól PannoniJba, ahovJ Marót fennhatósJga külömben sem 
terjedt ki. 

141 Hogy a magyarok dgebben ismerliettlk Marótot, onnan valószín14, 
hogy maguk közt Min Marótnak hítták. Ez azht volt, hogy sok 
feleslget tartott. A többnejUslget pedig csak a Mahonied valldsa 
engedi meg (Kínában Kon-fu-<se) . A kazároknak tehdt a Maho-
med hitl11 kellett lenni. Ezt nem vehettlk 3k a törököktól, a szunni-

uo tdktó/, a kiket még akkor az egész görög császárság, bolgdr császárság 
választott el t3lük, hanem átvehették a perzsáktól, mint az indusok, 
mongolok, tehát a siitáktól. S a perzsa népjellem, szokások, fogalmak, 
sokban e/tlrnek a törökt3/. A nó11e111nek ott több szabadsága volt. 
Viseletük is külömböz3. A perzsa süveg tökéletesen azonos a magyar-

111 ral, az uralkodó fején is ugyanaz van, gyöngyökkel és drágakövekkel 
díszítve s egyéb öltönydarabjaik is s az azokon pompázó hímzetek, 
sok rokonságot tartanak fenn,'"' s8t a sah-helyettes paldstja is a 
debreceni hímzett díszbundára emllkeztet. Míg a törökök mindig 
turbdntekercset viseltek, a mi hit róf szövetből csavarva, a halotti 

180 lepedót példdzza/ melyet minden hívó magával hord. Ilyen turbánt 
pedig a magyarok sohasem hordtak. 
Ehhez hason/& öltözetpompa dívott Marót udvarában. Kiegészí-
tette azt a hangszerek, látványos játéknemek, tünemlnyes inger/S 
táncok, szerelmi dalok,bohóckoddsok perzsát&/ vett utánzata, acsi/lag-

180 jósok, szemflnyveszt3k befolydsa az uralkodó intézkedlseire. 
A kazár építkezlsi mód ugyanaz lehetett nagyban, amit most 
/Jtunk a bihari hegyek közt Is odább a Vidra hegy tájJig a rlgi falusi 
nemes uraknál - kicsinyben. A palota, a várlak alsó rlsze durva 
kólpület, védelemre készült párkdnyokka/, erós 3rtomyokkal, belül 

171 földszint tágas istállókkal, élelmi kamrdkkal, taposó malmokkal, 
mély szik/akutakkal az uJvaron ; a föld alatt pincékkel, titkos alagú-
takka/; - felül pedig a tágas termekkel ellátott úri lak, áthidaló 

88 

130 Mint ezt Zichy Jenő gróf nagyérdckG utazisi munkijában, 
de azonkívül is több perzsa cthnográfiai műben, fóképp Diculafoi 
asszonyság munkájában litbatjuk. 



fedett folyosókkal, nyitott tonukokkal : - külön a tivornya-termek ; 
más oldalon a holgyek lakosztJlya, hd/Jfülkékkel, erny8s kandallók-

111 kal, macskaezüsttel fedett ablakokkal, erkélyekkel, kijdrdssal a vird-
gos kertbe, repkénnyel befuttatott falakkal. A pitvarok vaddsz-
zsdkmdnnyal, agancsokkal, agyaras vadkan ls bölényfejekkelikesítve. 
S az eglsz lpület tölgyfdból alkotva, diófdval, eres gyökérfával, zöld 
színíi szömörcefcfval díszítve, a fali szekrlnyek, magas policfrszlkek 

iee fehb gyertyclnfdból, cseresznylb81 (amit mclr akkor Ázsiából meg-
honosítottak) , szlkek, padok gyantcfros festlssel felcifrcfzva. Maga 
a fejedelem trónterme ls lakomahcfza két sor tölgyfa oszlopsoron 
nyugvó gerendds mennyezettel; az oszlopok köze faragott korldtok-
kal elzárva, úgy, hogy az alatt, amíg a csakcfn a terem belsejében, 

181 testőrei ls bölcsei közepett az idegen követslget fogadja, az alatt az 
egyik lomcfcban a hölgyek, a mdsikban a leglnyek mulatnak a magok 
módja szerint. A terem hcftuljcfban dll a csakJn arany trónszéke, mely 
ldbak helyett kit oroszldnon nyugszik, hJtulsó rlszét egy kiterjesztett 
farkú pdva képezi. A baloldali szegletben nagy sisakos kandalló, 

199 melyben tüz lg, a fölött IJncon függő bogrdcs. 
Az előtirben patkclnyok szaladgcflnak előre-hcftra, az ablakokon 
keresztül repkednek a denevlrek. 

!. JELENÉS 

BAGÓ, CIKÁS 

BAGÓ ( Ősszegyíirt gubdjd11 ül a földön, dudájdt nyekegteti a CikJs 
dl111l dudolt pdsztordalhoz) 

c1KÁs (Régi juhdszdalt dudol) ••• 
Aluszol-e te juhász? 
Aluszol-e te juhász? 
Jaj! dehogy aluszom 

131 Erdélyi János: Népdalok és monclik. 
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Csak úgy szunnyadozom. 
Öttél-c már te juhász? 

Jaj! öt télre egy nyár. 
Ittál-e már te juhász? 

Jaj! Itt állok gazdám. 
Jártak-e itt farkasok? 

Jaj! Nem is galambok. 
Vittek-e cl bárányHt? 

Jaj! Nem is hoztak ám. 
Folyott-e cl a vére? 

Jaj! Nem is a teje. 
Futottál-e utána? 

Jaj! Nem is előtte. 
BAGÓ Hókonyodik132 már, komé. 
CIKÁS Miből orrontod? 
BAGÓ A patkányok cincognak, a pupfenék'"' cikáznak. 

Il. JELENÉS 

EL:É.BBJEK, KURUT 

Kurut (Idomtalan alak, el51-hátul púpos, zöld Is veres cslkos öltözet-
bet1. Haja, bajusza, szakálla szltJll merevrn, szemöldökei hegyese11 
ágaskodnak, ruhája lelógó újjain csrngettyllk, fejin t1yúlb5r süveg, 
fülekkel, kezlben llgycsapó alakú csattogó korbács, a „;,,el a kit 5r 
hátára huzogat.) 

20 Ez ti nektek a jó reggel! A Kurut nogajkája. Rumya góbék ! 
Mégis alusztok? Este van már! Hány patkányt fogtatok 

egész nap? 
BAGÓ Én la? Öt híján hatot. 

131 Alkonyodik. Szinnyei. 
1» Denevér. Sajác jcgyzc[cimböl. J. M. 
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c1KÁs Ugyan én is, ha még kettőt foghatok ahhoz az egyhez, 
akire 1nost lesek, akkor lesz háro1n. 

KURUT Kutyah\ncos, medveszoptatta kupcihérjei ! Hogy a hét-
ágú istennyila csapkodjon a csalmátokba, mikor benne 
vagytok! Hisz igy soha sem készül el az Illangó patkánybőr 
palástja. 

c1KÁs Hát aztán minek az a patkánybőr palást az Illangónak? 
KURUT Annak, hogy mikor ő azt fölveszi, akkor minden legény 

bolondig szerelmes lesz bele. 
c1KÁs Tán még te is? 
KURUT Én már vagyok. No most ugorjatok! Kergcssétek ki a 

pitarból a patkányokat. Dáridó jön. lgrec lesz: dali ugra-
bugra. Követek jönnek Árpád vezértől: leány kérők. Azok 
előtt ki kell seperni a házat. A tegnapi csontokat fclszcdjé-
tck, ahol sok a szemét, takarjátok be cifra gyékénnyel. 

BAGÓ l (A patkJnyokat kergetik kurta ostorral) 
CIKÁS Csihaj ! Puhaj ! 
KURUT (Kinlz az ablakon) Jönnek már a bagolyrúgta cenkek! 

Hogy a taplóevö dromó ördög tekerje hátrafelé a fejüket! 
S még nekem kell őket abajgatnom a szarvuknál fogva. 
Itt jönnek már. Elöl a vezérfiak. Hej micsoda hórihorgas 
az az egyik, sarkantyú a Libán, mint a kakasnak, nagy 
bolond kard az oldalán. A gúnyája csupa vászon, nagy 
bolond rókabőr a vállán; sohasem láttam ekkora rókát; 
a fején ezüst bogrács lúdtoll seprüvcl; az öccse elkelne a 
geinai vásáron leánynak; az meg heged üt hoz görbe vonó-
val. Hátul jön a púpos, utána két csámpás, rézturbát cepel-
ve. Az tele van vassal. A magyaroknak nincs másféle 
pénzük: csak a gologányuk. 134 Annak a púposnak a púpjában 
van a többinek az esze. A mint hogy nálunk is úgy van. 
No szaladjatok már! Odakinn tágasabb. 

(CsapkodójJval kiveri Bagót és Cikást) 

IN Öskori négyfillércs. Szinnyci. 
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Ill. JELENÉS 

KURUT, LEVENTE, TARKÓC, GÖNCÖL, KÉT CSAUÓS 

LEVENTE (Kurutlioz) Isien áldjon. 
KU RUT Nálunk Allah! 
LEVENTE Hát áldjon Allah! 
KURUT Hát Mohammed hol maradt? 
GÖNCÖL Az odalenn vezeti a lovakat az udvaron. 
KURUT Hehő! Púpos komé! Te is bah6"1' vagy ugy-c? 
GÖNCÖL Az ám. Pedig füles süvegem sincsen. 
LEVENTE Hát bolondot küldtek a mi elfogadásunkra? 
KURUT Azt, szegényt.13• Mert hogy sok bolondságot kell tőlem 

begyctekbe szedni, ha Mar6t csakán előtt meg akartok 
állni. Legelőször is, mikor Mar6t csakánt üdvözlöd, ezt 
kell mondanod: „la illah, il Allah! Mohammed razul 
Allah!" 

LEVENTE Dejsz az én nyelvem nem fordul vad sz6ra. 
KURUT Hát káromkodni tudsz-e? 
LEVENTE Mi az? 
KURUT A tcremtCttézés. Ördög teremtette! Kutya tcrc1ntcttc! 
LEVENTE Égedelem beszéd137 magyarnál nem szokás. 
KURUT Anélkül pedig sz6ba sem állhatsz a csakán fiával. 

Csombord úrfi meg nem "szólít senkit, anúg az apját, 
anyját össze nem szidta. No majd megtanít az rá. Aztán 
mikor én a csakán mellett állok s a két tenyeremmel egyet 
csattantok, az azt teszi, hogy letérdepeltek a csakán napszé-
ke138 előtt. 

111 Bohóc. Szinnyci. Bodor Lajos. Álmos. 
138 Negédes bizonyozás. J. M. 
117 Káromkod:ls. Szinnyci. ~gcdelcmbcs:zéd. Kis-Kunság. 
138 Trón. Ipolyi. 
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LEVENTE Mikor pedig én a lábammal így dobbantok, az azt 
teszi, hogy nem térdepelek le. 

GÖNCÖL Hát csak ismencss meg bennünket a szokásaitokkal, 
majd a magunk szokásaival megismertetünk mink titeket. 
Aztán tudom én jól, hogy mikor a csakán jóindulatát meg 
akarjuk nyerni, akkor nem a bölcseket kell tyúkkal, kalács-
csal kerülgetnünk, hanem a bolondot. A mi markunkból 
a te számodra is arany hull, ha nekünk jól szolgálsz. 

KURUT Hallod-e púpos komé ! Az egyik bolond a másik bolon-
dot ne akarja bolonddá tenni. Ebben a várban csak egy jó 
ember van akiben bízhattok, az én vagyok. Aztán csak 
egy rossz ember van, akitől félhettek, az is én vagyok. 
Nekem pedig semmit nem ajándékozhattok, aminek én 
hasznát vehetném; men én mindennap egy tálból eszem a 
csak:S.nnal. Ne1n azért :S.111, nllntha nagyon szeretne; hanc1n 
azén, men nagyon fél. Nálunk az a nóta járja: „ki az urát 
nen1 szereti, kopotnyikot139 főzzön neki" s ilyen asszonya 
van Marótnak több az egynél. S aztán Marót tudja, hogy 
ha Ö kidül az arany napszékböl, én következem utána, mert 
én vagyok a zabi öccse. u,o 

GÖNCÖL No már ennél nagyobb bolondot nem szalaszthatsz ki a 
szádon erre a napra. 

KURUT No hát mondok egy okosat. Ha azt akarjátok, hogy 
velem jó békében meglegyetek, azt az egyet mondom: 
senki közületek ne igyék abból a kancsóból, amivel az 
lllangó keze megkínálja. 

TARKÓC (Megragadja Kurut vJl/Jt) Mi közöd neked lllangóhoz? 
KURUT Nené ! Hát ezt a kis cufrit mért hoztátok ide? Azén, hogy 

'
00 elkapják. 

T ARKÓc Bolond! Én férfi vagyok! 
KURUT Annál rosszabb; mert akkor biztosan elkapnak. 

'"Erd~lyi. 
1&0 Törvénytelen testvér. Tijszó. 
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· TARKÓC Azt akarom tudni, mi közöd lllangóhoz? 
KURUT Nem tudod azt hajasan, kopaszon is bajosan."' 

(HJtra vonul) 
GÖNCÖL (Leventéhez, Tark6choz) Ez a csúf embervakarcs eccer 

a csakán uralkodói székébe vágyik, mácczor meg a deli 
leányára ácsingózik. 

LEVENTE Azért ő bolond. 
TARKÓC Ennek én még juttatok egy húzást a nyiretty6m boldo-

11• gabb feléb61.'" · 
KURUT (Előrejön) No de ügyeljetek, kezdik a hajcihőt. 

(Künn zene sz61) · · 

IV. JELENÉS 

ELÉBBIBK, IGRECPSEK, KÜRTÖSÖK, CIFRÁK, GEISÁK, PASZKONCÁK, 
GARABONCOK,TÖMLÓSÖK, ŐRPATÁx, TÖRPÉK, LEGYEZŐSÖK 

KURUT Legelői jönnek az igrecesek, gajdosok, csimpolyások, 
a réztámyérverők, még a csilingelllk, kis dob, nagy dob-
verők, meg a kalapálók. Emezek meg az orosz kürtösök. 

115 LEVENTE Hallonam már ilyen zajt, de azzal sáskát üztek. 
CIFRÁK (Perzsa geisJk, tapaJó lenge öltönyökben) 
KURUT Nyomukban a cifrák, csöngettyüs dobokkal. 
LEVENTE Ismerem a fajtát, láttam llket egyszer Perzsa kámnál, 

ottan geisáknak híják. Mátkák, kik jegygyílr6t lábbúijakra 
húznak. Mi magyarok híjuk őket „bogollyáknak". ,„ 

PASZKONCÁK1" ( SzakJlltalan fbfiak, Q$szonyos szoknydkban) 
12° KURUT Ezek után jönnek most az ürübdcsik. 1" 
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"' Régi szójárás. J. M. 
Hl Közmondás: vastagabb. J. M. 
"'Tiltott szerctó. S:zinnyci. 
H• Eunuch. Ipolyin:U. 
'"'Török idókb61 maradt szó. J. M. 



TARKÓ e H:lt ez minő szerzet? De rút a pofájuk! Semmi szakáll 
rajta. 

KURUT Ezek nem férfiak, 
De nem is asszonyok. A hárem őrei. 

125 TAR.KÓC Azt sem tudom mi az? 
KURUT Ne kívánd megtudni. 
GARABONCOK (]uhbőrbe öltözött mezlt/Jbos fickók) 
KURUT Ezek a rücskösök itt a garaboneok. 
TARKÓC Hát ők mirevalók? 
KURUT A bokolJbrJsok1'" 

Szolgái. 
TARKÓC S micsodák a bokol:lbr:lsok? 
KURUT Azok meg a garaboncoknak gazdái. 
T ARKÓC S együtt ketten mirevalók? 
KURUT Csudákat núvclni, mikor szükség van rá. 
TÖRPÉK (Apró emberkék, hosszú szakJ//al, fejükön hegyes csuklyJval) 

135 KURUT Itt jönnek a lyükik,"' a földig emberkék. Ezek s20ktak 
Marót csakánnak kedvére 

1'0 

Harcjátékot vívni, kecskeháton ülve. 
LEVENTE Hogy annyi törpe van köztetek, nem jó jel! 
TÖMLÓSÖK ( LtJnyok, vJ//ukon kecskebőr tömlő) 
KURUT De már nemsokára Csombord is érkezik, A tömlősök 

jönnek, boros kecskebőrrel. Sikoltozó sípszó jelenti előre 
Az őrpata népet. 

SIPOSOK ( Sipjaikat sikoltoztatva jlJnek) 
ŐR PATÁK ( N3k, rövid rnhJba11, fejükön gerezdes sisak, keblükön 

pikkelypJncll, kezükben dJrda, kerek paizs) 
LEVENTE H:lt nálatok asszony viseli a fegyven? 
KURUT A fegyver-szolgálat nem férfinak való. Kár volna férfi-

nak harcban elhasalni. Az asszony, az gyöngyház; ha le-
szakad, lesz m:ls. 

Ht (poJyin.ál. 
„, Törpe gnóm. Ipolyi. Földig ember. Törpe. Szinnyei. 
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- Dc most núr igazán maga a csakán jő. 
Itt húznak előtte núr a legyezősök. 

LEGYEZÓSÖK (LeJnyok hosszúnyelll pJvafark legyezőkkel) 
KURUT ( Leven1éhez) Vajh láttál-e ilyet Árpád fejedelemnél? 
LEVENTE Biz ennyi léhütőt nem tart maga körül. 

V. JELENÉS 

BL:ÉBBIEK, MARÓT, CSOMBORD, CIMBORÁK 

Marót (Viselete : öreg ember, hosszú Ssz szakJ/lal, mely közé 
gyöngysorok vannak fonva, fején asztrakán süveg, arany abrorusok-

,.. kal, e/SI egy fényes JtlJtszó fehér kSvel, melynek forgójJb61 nagy 
kócsagtoll bokréta mered fel ; - vJ/lain hosszú prémes paldst, 
szarvasbőrből, telehlmezve magyar indulatú dlszltésekkel, olyan, 
mint egy cifra suba; kezében hosszúnye/11 aranyfejli csákány, minS-
ket négyet a Székelyföldön találtak e szJzadban, egy közülök 1Jthat6 

205 a bécsi csJszári múzeumban.) 
Csombord (Viselete : magyar szabdsú testhez á/16 ködmön, tele-
aggatva boglJrokkal, hosszú szoknya, /elgörbült o"ú cip3k, derekdn 
széles tüsz8, abba dugva görbe kés tokban, hJtul a görbe orrú fokos; 
fején három szarvban végződő sapak ; a szorvak gyöngyökkel ki-

"" rakva, hegyükön egy veres klárissal.) " 8 

CIMBORÁK ( Csombordot kísérik. Mind hosszú szoknyJt viselnek) 
MARÓT (Fellép a trón lépcsSin, leül) 
LEGYEZÓSÖK (Két felől a trón melléJ/lnak) 
ŐR PATAK (A trón mögött sorakoznak) 
IGRECESEK (]Jtszanak hangszereiken) 
PASZKONCÁK, TÖRPÉK, CIFRÁK, GARABONCOK (Két oldalon letér-

delrnek, e/ól a tdncosnók) 

ua Madame DieuJafoi eredeti rajzai után, perzsiai utazásából. Le 
tour du mondc XLV. k. 131. 1. 
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KURUT (úve11téhez) Ti csak maradjatok. Marótboz kell nem-
nem. 

Esthajnal italát én nyújtom át neki. 
Mert nálunk estével kezdődik a nappal, 
S végződik amikor hajnalkacagás"9 van. 
Ott is kell maradnom: én vagyok a szeme, 
Rosszul lát az öreg. Beteljesült rajta 
A régi közmondás a nagyon jó ménről. 

(A töml3shöz megy, átveszi t3le a serleget, abba bort csordlttat a tömlő 
csapjJn Jt, odaviszi Maróthoz) 
Halhatatlan csakán ! Kazár nemzet ura! 
Engedd meg a napnak, hogy alkomyra szálljon. 
Arra vár, hogy esti poharad ürítscd. 

LEVENTE (Göncölhöz) Istentelenek! A napnak parancsolnak! 
MARÓT (Kurutlroz (Igyál elébb magad belőle. 
KURUT (Iszik a serlegbSl) Megtettem. 
MARÓT (Fel/rajtja a serleget) 

Hát lemehet a nap! Megengedem. Adj jelt. 
KURUT (Int az igreceseknek) 
IGRECESEK (Nagy zenebondt mlvelnek) 
TÖMLŐSÖK (Csombordhoz és cimbordihoz mennek, azoknak a ku-

pdjJba töltögetnek) 
CSOMBORD ( KupJikat összeülve, iddogdlnak) 
CIMBORÁK (Félrevonulva a jobb oldali torndcba) 

115 MARÓT ( Kuruthoz) Három embert látok, aki állva maradt. 
KURUT Azok a magyarok követei, akik 

A talpukon állnak, ha szembe beszélnek. 
MARÓT No hát veress nekik a talpukra százat, 

Hogy kedvük támadjon térdükön pihenni. 
170 KURUT Nem jó lesz, nagy csakán. Ott lenn a vár előtt 

Egész dandáruk áll, hadsorban,j6 Özsöb 
S V dek hadnagy alatt. Ha itt gorombaság 

"'Ipolyi. 

7 Jókai: Drtmil: IV. 97 
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Talál rajtuk esni, egy kürrfúv:lsukra 
V:lradra rontanak, őrcid lev:lgj:lk, 
S ugyan kiporolják szironyos sub:ldat. 
- Beszélj velük csínj:ln. Kettő Arpád fia, 
Jó sz:lndékkal jöttek, úgy le:lnynézőbcn. 
Az egyik Levente, a m:lsik meg Tarkóc, 
Harmadik, a púpos, a n:lsznagy, a Göncöl. 

180 MARÓT Hahhó ! H:lt te vagy itt dali:ls Levente? 
Ismerlek híredböl. Te volt:ll a vitéz, 
Akinek a nevét bolgár nem felejti. 
H:lt hol j:lr az ap:ld, Arpád fejedelem? 
Megvannak-e még a dicső hat vezéri? 

185 LEVENTE Derék csakán Marót, Arp:ld fejedelem 
Üdvözöl :lltalam. Itt vagyunk ha:t:lnkban, 
Etele ősünknek igaz örökében. 

,„ 
Amit birunk, harci győzelemmel birjuk, 
Szövetséges népek meghódol:lsával. 
Mi még előttünk :111 az ősi haz:lból, 
Azt is készek vagyunk fegyverrel megvenni, 
Régi ellenségnek régi tarroz:lsunk 
Perdöntő csat:lban végre lefizetni. 
Dc ahol rokonra találunk e honban, 
Az elé jobb kezünk nyujtjuk szövetségre. 
- Ilyen rokon népnek ismerjük a kaz:lrr, 
Akit a magyarral étles-egynek hívunk. 1'° 
Arpád fejedelem, Magyarország ura, 
A hét vizek és hét hegyek orsz:lgáé, 
Turulos rat:lnját azzal küldi hozz:ld, 
Hogy kegyelmes lelkét bizonyítsa n:llad. 
Elismer csak:lnnak Bihar orsz:lgában, 
Amit a te hcgyed s négy vized hat:lrol, 
Uralkodjál benne h:lboritatlanul. 

ue ~cscgy-tcstvér. Szin.ayci. 



20S Dc viszont ez ország örökös urának 
Te is fogadjad el Árpád fejedelmet, 
A kit a vezérek paizsra emeltek, 
Ahogy azt te magad tanácsoltad nékik, 
Mikor még Etelközt neveztük hazánknak. 

210 MARÓT Hallottam, Levente, amiket elmondtál. 

215 

220 

Rögtön válaszolni nem lehet e sz6ra. 
Elébb majd kiverik a bokolábrások 
A nagy ákombákon, mit izen a razul? 
Csillagok járása ott fenn mit határoz? 
S amit a madarak röpülése hirdet, 
Annak a tanácsán megadom a választ, 
Addig pihenjétek ki magatok nálam. 

GÖNCÖL Jajh? Dehogy pihenni jöttünk mi te hozzád, 
Arannyal abrincsolt fejG dics8 csakán. 
Inkább nagyon is nagy munka hozott ide, 
Leányt kémi jöttünk: én Göncöl, a násmagy, 
Szólok a v8lcgény, a kér8 nevében. 
Arpád fejedelem fia, h8s Levente 
Kéreti általam a Délibáb lányod, 
Kivel mind a ketten estek szerelembe. 

MARÓT Lányom van nekem négy, mind a négy elad6. 
Kérve kérik, adva adják 8ket. 
Dc nálunk a khalil szokás azt rendeli, 
Hogy leányt csak fátyol alatt adnak férjhez. 
Hívjátok be 8ket, válasszon köziilök 
A vitéz vőlegény, s hogyha eltalálja, 
Majd csak megalkuszunk valahogy a díján. 
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V. JELENÉS 

BLÉBBIEK. BÜVELLÓ, ILLANGÓ, SZEMÓKE, DÉLIBÁB 

NÉGY KIRÁLYLEÁNY (BJ palástokba burkolva, fejök fátyollal takar-
va, melynek kemzthasaJékJn át csak szemeik láthatók, bal fe/JI 
bejJnek) 

KURUT Nos Levente, találd ki, melyik a tied? 
Ha szemébe néztél, szeméről ráismersz. 

235 LEVENTE Ehhez én nem ének, soha sem tanultam, 
Ha csak egy bibo1Jt151 láthatnék hajából! 

240 

TARKÓC Nem is a te dolgod, ez a vőfély dolga, 
Én tudok olvasni leányok szeméből. 
Majd kiválasztom én a négy tündér közül, 
Melyik hí majd engem „kisebbik uramnak"? 

(BiivellJhöz megy, szemébe néz) 
Ez a zöldes fényG szem 
Nem nézett rád sohasem. 
Másnak égett, nem neked, 
Ez csalta el Jellcket. 
(Egy akkordot hangoztat hegeJlijbi. SzemJkéhez lép) 
Mint tengerszem, olyan kék, 
Tekintete, mint a jég. 
Ennek szivét ncn1 nyered, 
Ez csak halottat szeret. 

( HegeJlljáték. 11/angóhoz lép) 
Ah e parázstGzG szem! 

""' Erre én emlékezem. 

roo 

Pille volnék, belehullnék, 
Szárnyam mind elégetem. 

(HegeJlijáték. Délibábhoz lép) 

15 1 Hajfürtöcske. Szinnyci T. Sz. 



Ennek szeme lehunyva, 
Hosszú pillák lecsukva. 

(Heged űz) 
"' LEVENTE (Közbekiált) Akkor ez az én arám. 

200 
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DÉLIBÁB •.. Erről ismerhetsz rc.S.m. 
( FtÍt)'olJt Jelenti fejlről.) 

IGRECESEK ( ZeucbonJznak) 
MARÓT No hát rátaláltál választott arádra. 

Beszélj, mit adsz érte? Ingyen nem adunk lányt. 
LEVENTE Mit adjak lányodért? Magamat egészen. 

Tcsten1ct, lelkcn1et, az egész szívemmel, 
Holtigtartó igaz örök hűségemet. 

MARÓT Jajh ! vitéz Levente! Ez szófia beszéd! 
A leányvásáron ily csere nem járja. 
Szőrt szőrért nem adnak még a Gcinán sem. 152 

Számokat emlegess ! 
LEVENTE Az egész orszigom, 

A mi behódítok. Váraim, falvaim 
Mind az övé lesznek: lábaihoz rakom 
Elfoglalt ziszlóim; aranyba ezüstbe 
Bársonyba ruhizom. 

MARÓT Erre mind azt mondjuk: 
Nesze semmi, fogd meg jól! Okosan beszélj. 

GÖNCÖL Állj félre Levente: itt rám vir a jó szó. 
Hozzátok a turbát153 ide, ti legények! 

KÉT LEGÉNY (A rlz/Jdát előre hozza) 
GÖNCÖL (Kulcsával felnyitja a láda födelét) 

Nagy Marót, nem jöttünk ide üres kézzel, 
Hoztunk a menyasszony számára kelengyét. 
Itt van az isrifán, 1" fátyol tartó párta, 

(Felteszi a pJrtát Délibáb fejire) 
i&:r: Geinai lcányvásoir. J. M. 
1~ R~gi szó, láda: „elveszett a turba, dc nálam a kulcsa". 
iw Diadém, párta. 
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Tiszta színaranyból, gyöngyökkel kirakva. 
Nyakára van sz.ánva bábabukds kővel 
Felcifrázott násfa. Kővé vált padzsok 
Villognak övében, derekira fonva. 
( NdsfJt a nyakára, övlt a áerektfra köriti DélibJbnak) 
Aztán költő pénznek hét erszényt ezüsttel, 
Csupa jó burgundi oroszlántallérok. 
Három erszényt görög kózon aranyakkal . 
Arannyal ezüsttel áttört két palástot. 
Aztán meg egy inget, szép csalinfonálból, 
Milyet csak kidlynék viselnek ünnepnap. 

BÜVELLÓ, ILLANGÓ, SZEMÓKE ( Arcaikr&I a ftftyolt fölvetve, kivá11-
csian nlzik a kelengyét) 

DÉLIBÁB Én pedig te neked, hű völegényemnek 
Ezt az övet adom jegybe ajindékul. 
Én magam hímeztem, fonalit én fontam, 
Rám emlékezz róla, amikor felkötöd. 

LEVENTE (Felköti áerekJra az övet). Soha el nem hagyom. 
MARÓT Jól van! Ez hát jó lesz mind a menyasszonynak 

Az ő kelengyéje. De hol a mitkatil? 
Tudhatod a szokást az én országomban, 
Hogy eladott linyért eladó apinak 
Mitkatil fejében foglalót fizetnek. 

GÖNCÖL Tudom. Úz, besenyő mind így adja a lányt. 
Szabva van az ára. Khámok leányiért 
Fizet a vőlegény ötven fejős tehént, 
Ugyanannyi tevét. 

MARÓT Te ravasz bolond vagy! 
GÖNCÖL No hit ne mondd, hogy nem tudok választani 

'°' Sátoros úz kentk'„ s kazár esakin közölt. 
Fizetek teneked eladó lányodért 

ia.a Egy rörzs fejedelme. Ipolyi. 
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Egy völgyet ezüsttel s egy hegyet arannyal 
Tetézve. Megkapod, mikor a lányt visszük. 
Megkapod elébb is, nem a tyúkver8nél. 1„ 

VII. JELENÉs 

ELÉBBIBK. BOKOLÁBR.ÁSOK 

BOKOLÁBRÁSOK ( Fehlr paldstban, slrnJra borotvJlt kopasz, csupasz 
f&vel, tltrekukon keresztbe kötött IJnc, kezükben kit karJ, 
melyekkel homlokukal ütögetik, jajgató üvöltéssel) 
Oh Ali ébredj! Ob Ali beszélj! Oh Ali segíts! 

LEVENTE (Göncölhöz) Hát ezek itt valjon mi csodát aúvelnek? 
GÖNCÖL Ünnepet tartanak Ali emlékére. 

Ez a hősük, kinek tanácsát kikérik. 
Most ettél) vasalják ki azt a bölcs választ, 
Amit Marót c:sakán Árpádnak ád vissza. 

FŐBOKOLÁBRÁS (Két kezében egy arany szekrénykét emelve, 
Marót ell jJrul) 
DicséS nagy Marót úr! Kerek nagy világnak 
Hatalmas c:sakánja ! LegyéSzhetlen vezér! 
Te örökké ifjú, haláltól nem féléS. 
Fanyövők, vasgyúrók és kőmorzsolókn.ál 
Még nagyobb óriás! Bölcsesség lisztlángja ! 
lm vedd az eszedbe, amit izent néked, 
A mi kérdésünkre a Tubafa alól 
Megdicsőült Ali, kinek szakállából 
Egy szálat itt őrzünk ez arany szekrényben. 
A magyarok - turkok. Bölcs Leó így írja, 
Görögök császárja. Az már csak jól tudja. 
Ha turkok, szunniták. Mi siiták vagyunk. 

IM Lakodalom vége. Ipolyi. 
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Ha vizet olajjal egymolsba kevernek, 
Mi vagyunk az olaj, kik fclyül maradunk. 
S ha mi vagyunk a vlz, ők a tűz: eloltjuk. 
Nézd e kristály pohárt. (Elveszi a mdsoJik bokolábrds 
kezlbSI a kristdly serleget) Itt a víz és olaj. 
Ugy-e hogy fclyül van? Nézd e parázstartó!. 
( Elóhozatja a harmadik bokoldbrdssal a rlz parázsmedencit, 
parázzsal, kancsóból vizet önt rd) 
Itt a tűz: itt a viz. Úgy-e hogy eloltja? 
Egymással ők soha össze nem vegyülnek. 
Siita, szunnita egy nemzetté nem lesz. 
Amit láttál, láttad, a mit hallá!, hallád. 

BOKOLÁBRÁSOK (Hdtravonulnak) 
MARÓT Hírhozó magyarok, halljátok meg szómat, 

Amit a bölcseim adtak a szájamba. 
Én, nagy Marót csakán, kazároknak ura 
Erős várban lakó, hatalommal biró, 
Mondom ezt rinéktek, sátorozó népnek. 
Látjátok, hogy milyen dúskáló gazdagság 
Lakik körülöttem, mind sályog, mind ragyog. 
Arany a napszékem, arany tálbul eszem. 
Süvegemen napklS: éjjel is világít. 
Harcos népem számát le nem írja senki. 
Ha ég leszakadna, dárdáik hegyével 
Azt is fel tartanák. Retteg tőlem minden! 
Szemerem bölcsesség van a két szememben 
- S a ti fejdelmetek még tőlem kívánja, 
Hogy hódoljak neki az egész népemmel. 
Sátor alart lakó barangó vezérnek! 
Kinek se országa, se hazája nincsen. 
Eb ura a fakó! IS hódoljon nékem! 
Ő hajtsa meg térdét az én székem padján, 

i:;7 Eszes. Ipolyi. 
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Ha szolg:llni akar, szívesen fogadom; 
Engedem a pusztán népével megsz:lllni, 
S tartozó adóban nem kiv:lnok többet, 
Mint esztendő sz:lmta, gólyahír hav:lban1„ 
Egy nemes parip:lt, meg egy nemes szüzet, 
Ez szóm és mond:lsom Árp:ld uratokhoz. 

LEVENTE Olyan nagy szó csak:ln, hogy arra sz:l]al nem 
Lehet megfelelni: csak kihúzott karddal. 

305 GÖNCÖL Szóval is felelek. Csak te gylSzd hallgatni. 

370 

375 

„. 

DieslS Marót esak:ln, igaz, hogy te nagy vagy, 
De n:lladnál nagyobb estve az :lmyékod. 
Er& várad fából van, tGz elemészti. 
Ragyogó napszéked nem arany: - s:lrgaréz: 
El:lrulja azt a zöld rozsda az alj:ln. 
Süveged ragyogó köve dehogy napklS. 
Marmarosban termő hegyi jég"' a neve; 
Ha szereted, küldünk neked tariszny:lval. 
Akik fegyveridet viselik, asszonyok. 
S kik a szoknyát hordják, azok a férfiak. 
Feleséged van sok; de fiad csak egy van. 
Bölcseid bolondok, magad pedig vak vagy. 
- Most megkaptad tőlem, mit nem szoktál kapni. 
A szemedbe mondott pucér igazs:lgot. 

MARÓT (Úgy kacag, hogy a hasát tartja két kezével) 
A padisa"0 fényes szak:lllára mondom, 
!gy még életemben meg nem kacagtattak ! 

GÖNCÖL Ezzel búcsut veszünk. Majd hallasz még rólunk. 
Délib:l.b le:lnyod elvisszük magunkkal. 
Lefizettük érte tartozó kclengyénk, 
Maga sz:lnt:lból jön a vlllegényével. 

ue Gólyahír: Caltba. Elsó tavaszi virág a mezókön. 
''" Hegykrist.lly. J. M. 
Jto A sifták Alit tanjilc az clsó pad.is.inak. 
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MARÓT Megállj még egy szóra, te vén bohó Göncöl! 

Nevessünk n1ég egyet, n1a olyan napon1 van. 
Megadtitok ám a lánynak a kelengyét, 
Mit az magával visz: dc itt az a szokás, 
Hogy az apának is jár érte mátka tál. 
Te nekem azt mondtad nagy fellengző szóval, 
Hogy apai dijul adsz egy völgy ezüstöt, 
Meg egy hegy aranyat mellé, megtetézve. 
Szavadon foglak ám: násznagy, kuma, fizess! 

315 GÖNCÖL Hát én meg is adom, amit megigértcm. 

... 

105 

110 

IOÓ 

Nézd: itten van a völgy, a tenyerem völgye. 
(Tenyerébe tesz egy tollért) 

Benne van az ezüst, tele is van véle. 
A hegyet is lássad: im az úijam hegye. 
Az egy arany pénzzel jól meg van tetézve. 

(Középső újj• hegyére egy aronyat tesz) 
Ez a te apai béred, tartsd a markod. 
(Az ezüst Is orony pénzt Morót ktzlbe teszi) 

MARÓT Ezzel a púpossal nem jó úijat húzni! 
GÖNCÖL Efféle furfanggal nálad nagyobb urat 

Rászedtek már egyszer: magát az ördögöt, 
Kit igy fizetett ki tündér asszonynénénk 
A Firéne asszony, 181 őtőle tanultuk. 
Dc hogy még is hagr.jak te neked valamit, 
Mire több szükséged aranynál ezüstnél, 
Hoztam a számodra zsákomban egy macskát, 
Aki elfogdossa a patkányaidat, 
!gy majd elmondhatjuk, hogy szépen cseréltünk, 
Te is, mi is kölcsön macskát zsákban vettünk. 
Megválik, melyikünk nyert hát a cserében? 

CSOMBORD (EISjön. cimborák csomokából) 
Hohó! Megálljatok, lány kérő magyarok! 

181 Orbán Balázs. Székelyföld. 
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Engem meg sem láttok? Hogy vakuljatok meg! 
Kuty:lba sem vesztek, Marót esakán fiát! 
El-cblábolnátok, mint kirgizek szokták, 
Lopott menyasszonnyal, kit a bátY,ja kerget? 
Hit nálatok talán az az ősi szokás, 
Hogy ott száraz malom, száraz lakodalom? 
Mi meg szoktuk ülni nálunk a nász torát. 
A leány hajadon társnéival együtt 
El szokta siratni az ő lcányságát. 
A vőlegény pedig a cimboráival 
Az ö legénységét, dc nem sírva-riva, 
Hanem fenekéig üritvc kupákat. 
Megszólal az igrcc, tűz van a sarkunkban, 
Rúgjuk a port s hozzá nagyokat rikkantunk. 
Cudar az, ki józan marad lakodalmon, 
Aki az orrával nem túrja a földet! 

<:JD LEVENTEin pedig józanon akarok maradni, 
Szeretem, ha állok: barom jár négykézláb. 

435 

CSOMBORD Joldás, 1" te fitym.álod a mi lakománkat. 
Pedig megehetnéd a szépasszony föztét. 
Hétféle léféle: egyik se jár beléd? 
Nagyon kényes szájuk van a magyaroknak, 
Nem esznek, csak lóhúst, nyereg alatt sültet! 
Abrakcipót, 103 bdbafogat184 ropogtatnak? 
Csak lótejet isznak, dc jól megposajtva. 
Nem szeretnék a ti vendégetek lenni! 

" 0 LEVENTE tn az evést-ivást tartom esak szükségnek. 
S ha végeztem vele, felkelek, ott hagyom, 
Nem vagyok bél-ember.105 

11z Pajtis. 
111 Zabkenyér. Szinnyci. 
•N Percc-félc. Szinnyci. 
u..s Sokatevó. Szinnyci. 
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CSOMBORD Az a te nagy hibád. 

Akkor nem fogadunk közénk cimborának; 
Nilunk az a szokás, hogy körömpróbáig 
Isszuk ki a kupit, egymásra köszöntve. 
S ha este elkezdtük, hajnalba' végezzük. 
S azzal, aki kid ül, csillagot rugatunk. 108 

LEVENTE Hisz Mahomed tiltja nektek a borivást. 
'"' CSOMBORD Éppen azért tesszük. Az jó, ami tilos. 

Attól hízunk jobban, mit fel panaszolnak. 
Hogyha süvcm akarsz lenni, tanulj innya. 
A bornemisszának neve kákompille. 101 

LEVENTE Bort ittál, k:lromkodsz: nem ittam, eltííröm. ,„ CSOMBORD Mert gyáva a szíved: félsz, hogy megver a bor. 

.„ 

.„ 

'70 

xo8 

S hogy ha a bor megver, én jobban megverlek. 
A kazárn:ll ötven szó van a verésre, 
Én mind az ötvenet sorba rakom rajtad. 
Kazár lakomából vőlegény el nem megy 
Betöretlen fe.üel. - Ettiil lel a hideg! 

LEVENTE Hallod, Csombord! Engem nem kell ösztökélni 
A dulakod:lsra. - De hogy ha mi ketten 
Összeakaszkodunk, abból majd nagy baj lesz, 
Olyan baj, aminek sobsem szakad vége. 

CSOMBORD (Egyik kezlbe kupát, mdsikba fokost kap) 
Te még kérkedni mersz. Még én velem szemben! 
No hát üssünk össze! Ha tetszik, a kupát, 
Ha tetszik, a fokost, ott az oldaladon. 
Itt van a kezemben: egyikben a kupa, 
Másikban a fokos. Lássuk, ki a legény? 
Ha fogod a kupát, köszöntsd rám és hajtsd fel, 
Ha nem iszol, arcul öntelck a borral! 

LEVENTE Akkor halotti tor lesz a mcnnyegzönkböl, 

IM Szalmacsutakot tesznek a lábujjai közé s azt mcggyújtjil:.J.M. 
117 Csokonainál. 



m DBtlBÁB (Tarkócl1oz) Mindj:lrt összevesznek, élethal:ll harc 
lesz. 
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TAR.KÓC Majd én szétv:llasztom őket hegcdümmcl. 
(Levente és Combord közé lép) 

By:ltyáim, hegedüszóra hallgassatok. 
HcgedGsz6 nélkül nincsen lakodalom. 

CSOMBORD No hát mit tudnak a magyar hegedűsök? 
TARKÓC (Elébb egy andalgót jdtszik a hegedlijén) 

T arkóc balladdja. ••• 
Messze rónaföldön, honnan a nap támad, 
Úgy mondják: ég anya szüli a nap fi:lt, 
S minden este megint szépen elte1neti j 169 

Honnan fecske, gólya tavasz hirét hozza 
Mély-tó-vlz 170 pusztáján tanyáztak ükeink, 
Tana ősapánknak, Enet ősanyánknak, 
Dali két szép fia, hős Hunyór és Magyar . 
- Egyszer ünőszarvast !lztck a nagy pusztán. 
Dc nem érheték cl: tündér volt a szarvas. 
Messze elvezette a gím a két ifjút, 
De nem ingoványos morotvás dágványba, 
Hol tüzes lidércek huppognak karéjban, 
Hanem szép virágos ligetbe vezette, 
Hol tündérleányok lejtenek a fűben, 
Ahogy a Mély-tó-víz habjáb61 kiszálltak. 
Gyönge harmat-testük csak hajuk takarta, 
Meg a délig nyitó folyondár virágok. 
- Elhagyták az ifjak ünő kergetését, 
Tündérvadászatra lovakról leszálltak. 
Szederinda, csipke segített elfogni, 
Futás, sikoltozás scmn1it nem scgitctt, 

1118 Ősrégi monda, melyet a r6Junk szóló krónikák följegyeztek. 
J. M. Horváth Mihály. 

1• Ipolyinll. 
170 M.acotis tava. J. M. 
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Két arla királylány rabul esett ottan. 
Duldc király lánya volt a két szép tündér. 
Az egyik Szívöl8, a másik Csillavér. 
Hazasclguldottak tündér zsákmányukkal 
Dali Hunyór, Magyar maguk tanyájára; 
Dc nem volt örömük elrabolt zsákmányban. 
Csillavér Hnnyórnak jutott, dc megbánta, 
Körmével karmolta, fogával harapta, 
Üstökét cibálta, szakállát kitépte, 
A Szivölő meg sirt, mint a záporeső, 
Patak vált könnyéb51, két kökényszcméb81. 
- A két elrabolt lány nagy sikoltozása 
Athangzott a Mély-tó-víz rulsó partjára. 
Meghallá az apa, vitéz Dulde király, 
Fölkészült haragban fegyveres hadával 
Bosszut állni a két elrabolt leányért. 
- Igy szólt ekkor Enet anyó két fiához: 
„Nem jó választás volt, cseréljetek össze: 
Szilaj Hunyór vigye a szelid Szívölllt, 
Jámbor Magyar öleld haragos Csillavén". 
S az anya tanácsát nagy áldás követte: 
Csillavér nem karmolt, Magyart ölelgetve, 
Szívölö nem sírt már Hnnyór karjai közt, 
Mire Dulde király megjött, sZ;\mon kérve, 
„Ki sikoltoztatá az én két lcányo1n?" 
„„Dehogy sikoltoztunk ! Dehogyis zokogtnnk, 
Inkább csókolóztunk, örömtül kacagtunk"", 
- S nép támadt a csókbul. Két nagy tcstvérnemzet 
A kazár és magyar. Tana ivadéki 
Azért halhatlanok, men tündérivadék, 
. .. Erős tGz a harag: mint a villámsugár, 
Er8sebb szerelem: olyan mint napsugár. 
A harag halál lesz mind a két népünknek; 
A szerelem eggyé olvaszthat bennünket. 



CSOMBORD (A dal után kezet nyujt Leve11tének) 
LEVENTE (Csombord jobbjdt elfogadja) 

No hát kibékülök ős ellenségemmel, 
A borral. Utáltam. - Leülök közétek. 

CSOMBORD (Megöleli Leventit) 
Akkor hát szeretünk, kedves cimboránk vagy, 
Nem vikotilódunk, 171 nem rongáljuk egymást. 

(A lednyokhoz fordul) 
No lányok! A dalnok jutalma hol marad? 

BÜVELLŐ ( T arkóchoz) 
Hát mi dija van a szép heged!I szónak? 

540 TARKÓC Azt nem mondják fülnek: azt száj mondja szájnak. 
LEÁNYOK (Nevetnek) 
BÜVELLÓ No ha kitaláltad szemmel szembe nézve, 

Találd ki most sunyva, ajaktól kérdezve. 
(Befogja két kezével Tarkót szemét) 

DÉLIBÁB (Megcsókolja Tarkótot) 
TARKÓC Édes is, forró is, de nem nekem szánva. 
SZ EMŐKE (Megcsókolja Tarkócot) 

"'-' TARKÓC Ez jég hideg csók volt, halottnak volt szánva. 

sso 

ILLANGÓ (Megcsókolja Tarkótot) 
TARKÓC Ez volt az igazi. Ez az én jutalmam. 
BÜVELLÓ (Elveszi kezeit Tarkót szemeir81) 
LEÁNYOK (Nevetnek) 
CSOMBORD (Kuruthoz) 

No Kurut, hát most már kezdd rá a bolondját. 
IGRECESEK (]ótszanak) 
KURUT (Dalol) Én is iszom veletek, ha veletek lehetek 

Egy kupából. 
Ha veletek nem lehetek, azt se bánom, 
Úgyis unalmas a magános dinomdánom"' 

171 Civakodunk. Ipolyinál. 
ns Régi bordal. J. M. 
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CSOMBORD ( Leventéliez) Dc hát azt a kardot tedd le oldaladról. 
Nem kell az iváshoz, evéshez ily készség, 173 

Elég oda ez a tüszőbc dugott kés. 
LEVENTE Nem teszem le, pajtás. Ez az én hű társam. 

655 Akit én magamtól soha el nem hagyok. 

500 

Nap ragyog a lapján, hegyén villám szikráz, 
Markolata csillag. Ha egyedül vagyok, 
Elbeszélget velem. Ezt hitféle vasból, 
Hétszer kovácsoltam, hétszer acéloztam.'" 
Másnak halál, nekem életem ez a kard. 
De te ne tarts tőle. Akinek én egyszer 
Jobb kezemet adtam, öklömben e kardot 
Kihúzva nem látja, ha csak esküre nem. 
Asszonynak gyfirümre, férfinak kardomra. 

595 ILLANGÓ (Tarkóchoz) Téged nem eresztünk a tivornya közzé. 

570 

Il2. 

Te oda jössz hozzánk, vidám leányokhoz. 
Te mesélsz minékünk, mi meg majd tenéked. 
Ki tud megríkatni? Ki megnevettetni? 
Játszunk zálogosdit: a „kútba-estemet". 
A „haragszom-rád"-ot. Csók a váltság dija. 
Csak nem félsz a csóktól? Szereted a mézet? 

T ARKÓC Mindent ami édes: a csókot és mézet; 
Hát még együtt milyen lehet mind a kett5? 

LEVENTE, CSOMBORD, CIMBORÁK, GÖNCÖL (A jobboldali tornác 
lócJira telepednek ; közepén keresztlJbú alacsony asztal, 
megrakva k11pJkkal) 

BÜVELLÓ, ILLANGÓ, SZEMÓKE, DÉLIBÁB, TARKÓC (A baloldali 
torrnk lócJira ülnek, középett asztal helyett egy gömböly(i bór 
pJrnazstfk ezüst billikomokkal) 

ua :étkczó szer. Tájszó. J. M. 
174 lpolyinál. 



A lakoma 

A zanészek két oldalt ellulyezve, felváltva játszanak. Egyik banda 
a cseng6-bong6 ver3s hangszerekkel, a másik a kürtösök/. Ezek a 
földre telepesz""k karikába, lábaikat keresztbe szedve ; mindegyik-„. nek van egy fuvószere, a hosszú pásztorkürtön kezdve a legkisebb 
sipocskáig minden sípos csak egy hangot fúj, abb61 kerül ki a dallam. 
Középett a CifrJk járják a králica-tJncot. A leányok fi/körben 
összefogóznak. A karéj egyik végén lev3 leány kezében ájas175 

zászló van, a tulsó végén lev3ében kard. Amaz a barjaktár, 170 

m emez a „krdlica". 

575 

A králica Is a barjaktár egymáshoz közelit, karddal, zászlóval 
hadakozva, karéjt formálnak, körülfordulnak, mlg elébbi helyeikre 
jutnak, akkor felbontják a fi/kört, cseng3s dobot vernek, sarkon forog-
nak, barjaktár letérdel, zászlaját lehajtva, králica1" barjaktár tbdbe 
teszi lábát, kardját felemelve. 
ŐRPATÁK (E tánc alatt énekelnek) 

11 Nincscn olyan orszig, nllnt a Bihar ország, 
Hol a j6 bort, meg a csókot ingyen osztják. 
Gyere ide magyar, tusakodj meg velünk, 
Mi agyonitatunk és agyonölelünk." 

Ez alatt étekhord6k nagy tálakon hordják körül a fogásokat, egész 
pávát tol/díszével együtt, fajdkakast, fácánt, nyársra húzott egész 
bárányt sülve, nagy halakat cintálakon, süteményeket, dorongos 

... fánkot, csörögét, mákos patk6kat. Mások meg rúdra a/UJSztott bogrács-
ban hozzák a tokányt, lapos cseréptálakban a lakodalmas kását, 
aszúsz313vel behintve, nagy kan<illal a közepén. Minden fogást 
elébb Mar6thoz visz,.,,k, annak a tdlára vesz ki Kurut, maga megíz-
leli elébb. Marót széke el3tt két leány tbdel, a tálat fogja, ez képezi 

... az asztalt. Az étekhordók azután viszik a fogásokat a vendlgekhez; 

176 Fecskefarkú. Szinnyci T. Sz. 
17' Rég bevett török szó. 
111 Szintoly régi délszláv szó, mcgbonosulva. J. M. 
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a nagyobb sülteket, a bogrtfcsot a flrfiakhoz, a kisebbeket, sütemlnye-
ket, körömfaladékokat118 a leJ11yokhoz. 
A cimborák görbe kiseikkel szúrjJk ki a koncot a bográcsból s azt 
kezükb61 falatozzJk, szelnek darabokat a nyJrson sültbGI. 

2ff KURUT (Az /telekhez rigmusokat Jard/. A bográcsosnál) 
„Itt van a jó bor.os tok:ln, 

„. 

.„ 

Ebbül egyél magyar komám, 
Markolj bele, jól fu.ijad, 
Szopd be után.a tlz újjad.'' 

„Itt jön ajó borkorcsolya, 
Ki az ivást parancso1ja." 

(A csöröglnil) 

(A halnál) 
„Átkozott a hal harmadik vizben ázva, 
Bort igyék, ki bánja, ha a hideg rázza." 

(A lakodalmas kdsJnJI) 
„Itt van a jó k:S.sa, 
Kinek nincsen mássa, 
A dák meg ne lássa, 
Szádból is kiássa.'' 

Töm/ősök töltögetik a bort az uraknak a kupJkba, az igreceseknek, 
siposoknak a kecskeb6r tömlő csülökcsapjJból egyenesen a szájukba.'"' 
LEVENTE ( Fe/Jll a /6cáról, kupát emelve) 

5'° Göncöl apó! Násznagy komám. Sz.állok kendnek ! 
GÖNCÖL (Feláll) Állok eléje. 
LEVENTE Ezt a kupát az én ipam, a .nagy Marót csakán egészsé-

gére. 
FÉRHAK, LEÁNYOK ( Egymtfssal koccintanak) 

Hajtsd! hajtsd! Fenékig kihajtsd! 
MARÓT (Fe/Jll szlklb8/, serleggel kezlben) ,„ Levente, vitéz vőm, sz.állok kendnek ! 

1 71 Apró tona. Régi szó. J. M. 
in A hogy manapsig is teszik a sz:imarkándi vásáron. J. M. 
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LEVENTE Állok elébe. 
MARÓT Ezt a serleget az én nászom Árpád fejedelem egészségére! 
MIND Hajtsd, hajtsd, fenékig kihajtsd ! 

( Igrecesek minden dldo111ás11ál tust hiíz11ak.) 
T A RKÓC (Kancsót emelve) 

Csombord süvcm, szállok kcndnek ! 
OOO CSOMBORD Állok elébe. 

eos 

010 

TARKÓC Ahány csepp bor mar•d ebben a kancsóban, 
Mikor ezt felhajtom •z én sclyemángyom, 
Tündérszép Délibáb jó egészségére, 
Annyi baj érje Öt világ-életében! 
(Felhajtja a kancsót s aztán /efeU Jorditja.) 
Egy csepp kevés, annyi sem maradt hát benne. 

MIND Hajtsd, hajtsd, fenékig kihajtsd. 
CSOMBORD (Feláll, kupdt emel.) 

Apám, Marót csakán, szállok kendnek ! 
MARÓT (Haragba jön.) 

Mit? Én álljak eléd? Rosz kölyök! A csakán ! 
CSOMBORD Ejh ! Amikor iszunk, nem ismerünk csakánt. 

Itt csak ivó pajtást látok, jó cimborát. 
E kupát cmclc1n az én vitéz süvcm 
Magyarok virága, Levente javára! 

MIND Hajtsd, hajtsd! Fenékig kihajtsd. 
LEVENTE (Odasiet Maróthoz, k11pdjdt annak serlegéhe= iitve, jé/-

térdével annak trónzsámolyát érintve.) 
CSOMBORD, TARKÓC (Leve11te utdn koccintanak eUbb Maróttal, 

azután egymdssal, majd a leá11yokkal. Tus.) 
CSOMBORD (Leventéhez.) 

Hát már megtanultad térded meghajtani? 
1115 LEVENTE Hiszen most már „apám": az előtt meghajtom. 

TARKÓC (Visszamegy a leányokhoz, leül Illangó mellé a kerevetre.) 
GÖNCÖL (Leve11téhez.) 

Jobb szeretném, hogy ha itt volna közöttünk 
Az a Tark6c gyerek, mint hogy ott hivalog 

8* Ilj 



020 

Az alirumnák közt! Azok dauzsolnak, 180 

Kim/4irt180 itatnak elblívölt legénnyel, 
Szemükkel Jbrdlnak, '"'szókkal vahorásznak. '"' 

LEVENTE Hisz ott van Délibáb, ö vigyáz Tarkócra. 
Amint csókom érte, mcgszünt tündér lenni: 
Ő már az én arám, lelkem is rábíznám. 

LBVBNTB, GÖNCÖL (Visszatérnek helyeiker a cimborák közi) 
KURUT Dicső csakán, most nyisd fel a szemed! 

'"' Te meg leány, takard el a tied! 

... 

Mert 1nost jön a tárnoki ütközet, 
Kinél nagyobb petek még nem esett. 

TÖRPÉK (jönnek kit oldalról, egyik kecskén lovagolva, másik koson, 
harmadik pulyka kakason, negyedik páván, kezükben dárda 
helyett meszelő, lovag módra egymás ellen rontanak, a csörgős 
cslklyát egymás fejből letaszltani törekednek) 

MARÓT (Kacag a lyükik trlfájdn) 
Jól van lyüki ! te derék vitéz vagy! 
Dobjátok bele egy veder borba, 
Igya le magáról, hogy ha tudja. 

KURUT (Kikergeti a törplket) 
CIMBORÁK (Dalolnak) 

Mahometnek egyszer mi jutott eszébe? 
Megtiltotta a boritalt hevenyébe ! 
De mikor megokosodott, 
Maga is megittasodott."' 

CIMBORÁK (A jobb oldali torndcról csontokat hajigdlnak dt a leányok-
ra, 3s szokJs szerint) 

1135 ILLANGÓ Nézzétek! Már kezdik a csonttal dobálást 

116 

1ao Szegedi boszorkány pörben: bűvölés, szerelmi ital, mcgrou-
tis, megbabonWs kilej<Usei. Ipolyi. 

"'Régi bordal. Erdélyi János. 
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„. 

Ezek a pajkosok. Hajigáljuk vissza 
Mákfeijel, tobozzal, meg istenmakkjával. 182 

LEÁNYOK ( Mákfejeket, feny8tobozt, gesztenyét hajigálnak vissza 
a férfiakra ; összevissza zsivajognak) 

LEÁNYOK Ide-oda! 
OMJIORÁK Orron dobta! 

Kis ostoba! 
Te goromba! 
fogd markodba! 
Ne nézd hova. 

KURUT (Bejön, maga utá11 hlva a medvét is vezet8jlt) 
Csitt vásár! Bikabl\gés! 
Jön a mackó! meg a mackós. 

MEDVÉs (Uncra kötött medvét körül táncoltatja, hosszú celókljlt 
ellbe tartva, azon átugratja) 

MARÓT jól van mackó!Jól ugrottál! 
KURUT De hát még majd megfordlrva! 

Udri mackó! fogd a fustélyt: 
Most meg te ugrasd a mackóst. 

MACKÓ (Kikapja a medvés kezéből a husángot s most már azt kerin-
xetteti a láncnál fogva maga körül s ugráltatja a fustélyon 
keresztiil) 

MARÓT (Hahotával kacag) 
"'

0 Hahaha! Ez volt az igaz csikarittyú.1"' 
A mackó ugratta boton a gazdáját. 

KURUT (Kivezeti a medvét is medvlst) 
LEVENTE (Gö11cölhöz) 
Azt gondolom, hogy itt minden ember gyermek, 
Akinek csak bohó játékban öröme. 

182 Ipolyi szerint a dió neve a régieknél. 'tn inkább gesztenyé-
nek hiszem; a diófa régi szent fája voh az ősöknek, dc a gesztenye 
neve van idcgcnból átvéve s azt csak Magyarhonban ismerhették 
n1cg. J. M. 

183 Ördög1nalom: ringclspicl. Szinnyci. 
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... 
KURUT (Bejön Leventéhez) 

No h:lt vitéz magyar, most szemed-sz:ld táthatd. 
Otthon soh se láthatsz ily derend6ci:lt . 
H:ltha még megl:ltod, mikor a geis:lk 
Járják a lapockást, 184 akik akkor húzz:lk 
A kolcot"" guzsalyon levő firogonbol, 1„ 
Akibe csak aztán fognak öltözködni. 

"'° LEVENTE S nem szégyenlik azt a kaz:lrok elnézni? 

... 

870 

"' 

„. 
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ILLANGÓ Mondsza csak szép Tark6c, mit tett a hős HWlyór 
Szelid Szívöléívcl, hogy többé ne sírjon? 

TARKÓC Azt, a mit Levente tett a Délibábbal. 
ILLANGÓ Hát a jámbor Magyar, hogy engcsztelé meg 

Haragos Csillavért? Hogy nyeré meg szivét? 
Mikor egymás nyelvén beszélni sem tudtak. 

TARKÓC Volt neki kobozza. Annak pcngetését 
Megérti a leány, akármely idegen. 
Ha te meghallod az én heged!lm szavát 
Majd te is megérted, a mit még nem tudtál. 
(Hegeáíljén mila dallamot húz. Dalol) 
„Fij a szive1n, sír a szemein 
Te érted fáj drága kincsem. 
Ha kő volna, meghasadna, 
Virág volna, cll1crvadna.''IBi 

ILLANGÓ (Dalol, koboz pe11getés mellett) 
„A legénynek nem jó 
Korán csókot adni, 
Virágnak bimbóban 
Korán elhervadni" 
No hát mondjunk találós mesét. 
Találd ki, mi az, amiből nincsen egy? 

11141 Régi neve a táncnak. 
1116 Fonil. Ipolyi. 
iae Kenderbáb. Ipolyi. 
"' Népdal. 



.„ 

'" 

700 

Mert ha már egy, akkor kettő, 
Hogyha kettő, kétszer kettő? 

TARKÓC Mondani nem mondom; de megadni tudnám. 
(Heged/ljén jdtszik, aztJn dalol) 
„Mikor én még gyerek voltam, 
Kis madárért majd megholtam. 
De mostan m.lr legény vagyok, 
Kis leányért majd meghalok. 
- A csókj.lén majd meghalok.'"88 

(Átöleli 11/angót) 
ILLANGÓ (Kifejti magJt Tarkóc öleléséb81. Dalol) 

Nem jó neked leány szeme közé nézni. 
Tűzláng ég szemében, cl fogsz benne égni. 1„ 

TARKÓC (Dalol) Nem voltam én addig beteg, 
Mig téged nem ismertelek. 
Csak azóta lel a hideg, 
Mióta megszerettelek.'"' 

ILLANGÓ (Hamiskodva) Akkor leszek én a tied, 
Mikor a vakandok a Kőrös vizén olt 
Hidat épitcnek. 

DÉLIBÁB, SZEMŐKE, BÜVELLŐ ( Klrn/lgatjJk Tarkócot gyömülccsel. 
Büvelló almát hJmoz naki, Szemllke mogyorót roppant a fogá-
val, azt rakja Tarkóc szJjJba) 

JLLANGÓ (Kancsóval ki11Jlja Tarkócot) 
KURUT (Középen a két oszlopcsarnok között, dudolva) 

Megmondtam, megmondtam, ne igyál te abból, 
Abbol a kancsóból, mit a tündér kinál, 
Hahllméz van abban: aki azt megissza, 
Más vil:lgba téved, sohse kerül vissza. 

188 Népdal. 
1• Népdal. 
'"'Népdal. 
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ILLANGÓ ( R.JkiJlt Kurutra) 
Fogd be a szid púpos! Eredj a zugolyba ! 
Ne irigyeld el a más gyönyörűségét! 

KURUT (Ft/kap tgy török ztnéhtz való csórgót, azt rázza a dalához) 
„Púpos vagyok, rücskös vagyok én, 
Nappal a sutban lakok én; 
De éjszaka nyílik vil:lgom, 
Héj akkor lobog fel a lángom. 
Nevetnek én rajtam a linyok, 
Mikor elkaesintok utánok, 
Neveznek f"ónelmcs varangynak, 
Dc azért utánam szaladnak." 

(Marót ftll fordul) 
MARÓT (Elaludt már, a stllyérGI félig ltdiJ/vt, ftjlt az tgyik, lábait 

a mdsik ltgytzós ltány öllbt nyugtatva) 
KURUT Elnyomta a csakánt immár a buzgóság. 

Nehezen uszik már K8rösön körösztül, 
De még nehezebben borvedren körösztül. 
(A cimborák tornáca /tié ttkint) 
Ezek a magyarok még ebben is gyllmek, 
A kupa mellen is Ilk maradnak hllsök. 
A mi Csombordunk már laposakat pillant 
S háta mögé önti a bort a kupából. 
Levente meg úgy ül, mint a Hargita hegy, 
Aki fellegeket iszik, még sem d(!( meg. 
Ravasz púpos komé valami irt hasmál, 
Biztosan keserű mogyorót rág össze, 
Ami nem engedi a bon fejbe menni. 
A kazir cimborák meg már a hátukat 
Támasztják egymásnak, csak alig makognak. 
Legyalázza hirünk ez a két süvölvény. 

TARKÓC (Htgtdlijén játszik) 
ILLANGÓ (Készíti Tarkóc számára a bíivös kantalrt) 
DÉLIBÁB ( Mtgragadja Illangó ktzét) 



730 

Nem teszed! Nem hagyom Ötet megrontani! 
Völegényem öccsét, kisebbik uramat! 

SZEMÓKE, Büvl!LLÓ ( MegfogjJk DélibJb két kezét) 
szEMŐKE Emlékezzél arra, amit felfogadtunk ! 
BÜVBLLÓ Én már a magamét elküldtem előre, 

A nap mezejére: utána a többit! 
SZEMŐKE Nem hallád az imént, hogy apánk ~rsJgJt"' 

Akarják elvenni erőszakos kézzel? 
lcc csak kémül járnak: gyöngeségünk látják; 
Én csókot adok majd Jut6csnak; de vassal! 

;as JLLANGÓ Én az én legényem gyönyörrel halatom. 

„. 

"' 

,„ 

Azt is nem a testét, csak lelkét veszem ki. 
Gyönyör tóba fojtom, buborékját fogom. 
Mint a scllllk, akit viz alá lehúztak. 
( Tarkóchoz) 
No hát Tark6c, kinek kancsójából iszol? 
Enyimből-e, vagy a selyem ángyódébol? 

TARKÓC A tiedből iszom, ha mindjárt meghalok. 
(Iszik Illangó kancsójJbó/) 

CSOMBORD (Ittasan) No hát hős Levente, ha olyan vitéz vagy, 
Gyere velem öklöt tömi. 

LEVENTE )ők/öt tör Csomborddal, annak az öklét lehajtja az asztal-
ra) 

CSOMBORD Ugy-e, mostan 
Akadtál igazi emberedre, süvem ! 
No hát mondok egyet, az döntse cl köztünk, 
Ki a hclyrevalóbb legény kettőnk közül? 
Neked is van babád, nekem is van babám. 
Én csak egyet intek, csak egyet kiáltok: 
„Rossz a fejem alja, babám igazítsd meg!" 
Egybe itten terem, az első szavamra. 

11u Orsúg, régi sz6. Ipo1yinál. 

121 



BÜVBLLŐ (Átjön Csombordhoz) 
CSOMBORD Mondtam ugy-e, itt lesz az első szavamra. 

{BüvellShöz) 
Dc ne jöjj hát hozzám most másod magaddal! 

BÜVBLLŐ Egy magamban vagyok: csak te látsz kettőset. 
755 CSOMBORD No hát csókolj meg itt az orcám közepén. 

Aztán igazitsd meg a rossz fejem alját. 
BÜVELLŐ ( Megcs6kolja Csombord arcJt, melléje ül, fejét ölébe 

veszi) 
CSOMBORD Igy ajnJroz.'"' aki alangyJr183 szerető. 

(Leventéhez) 
No hát eljön-e a babád egy szavadra' 
Ha csak azt mondod, hogy idcjöjj cucorkdm. 10• 

' 80 LEVENTE Nem is szólok: csak ri gondolok és eljön. 
DÉLIBÁB (Átjön Leventéhez) 

Levente, ne igyál már több bort: megbánod. 
CSOMBORD No hát meg tudja-e csókolni az orcád? 
DÉLIBÁB .(Megcsókolja Levente arcdt) 
CSOMBORD No hát megcsinálja-e a fejed alját? 
DÉLIBÁB {Leül Levente mellé, karjdra veszi a fejét) 
SZBMŐKB (A középre jön, Kurutot elfogja, hdtra taszigdlja) 

Eredj innen tova! ne háborgasd őket! 
"' KURUT Én bennem háborog kénköves tűz lángja! 

„. 

122 

Csókcsattogást hallok, az engem megőtjit ! 
SZEMŐKB A halál szárnyának csattogását hallod. 
DÉLIBÁB {Göncölhöz) Eredj Göncöl apó, eredj az aklokba, 

Nycrgeltesd fel gyorsan a paripiinkat, 
Most mindenki ittas, senki sincs utunkban. 
Fussunk innen, amig utól nem ér a baj! 

GÖNCÖL ( Fe/Jll, kimegy jobbra) 

1n Becéz, hízelkedik. Szinnyci. 
tN Szclid, engedelmes. S:z.innyci. 
1" Kisleány. Szinnyei. 
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,„ 

TARKÓC (Illangót ölelve, dalol) 
„Hal:lhnadár szállott a ház orm:lra 
Meghal nálunk valaki nemsok:lra; 
Én halok meg, megöl a nagy szerelem, 
Hogy m:lst szeretsz, megöl a nagy félclem. 1„ 

ILLANGÓ (Tarkóc ellen védekezve) 
Már megmondtam kincsem 
Ne szeress engemet. 
Kettős az én szívem 
Megcsal az tégedet. 186 

T A RKÓC (Dalol) 
Jaj már nekem, neked is, 
Jaj a szívem, szíved is, 
Jaj annak, aki megtudja 
Szlv a szivet hogy rong:llja. ••7 

ILLANGÓ {Kiizd Tark6c ellen) Eressz el. Ut:lllak ! 
785 TARKÓC {Öleli, csókolja) Karjaimba zárlak. 

ILLANGÓ Eredj! M:lst szeretek. 
T A RKÓc Akkor én megöllek. 

Csókkal fojtalak meg: lelkedet kiszívom. 
Bcnncn1 éljen aztán! 

7110 ILLANGÓ {Sikoltoz) Kurut! Segíts! Megfojt! 
KURUT (Kiszakítja magát Szemóke kezéből, egy dárdát kap föl, 

mit az elfutott Órpaták egyike elhajított) 
DÉLIBÁB (Leventét felrázza álmJból) 

Levente! Ébredj fel! Megölik Tarkócot! 
LEVENTE ( Álomkábulta11) Hopp! hah! Merre a part? 

Dc széles a tenger! . 
DÉLIBÁB Ugorj fel! Álj talpra. Ébredj föl, Levente! 

Anyád legkedvesebb fiát most gyilkolják! 

11' Népdal. 
•M Népdal. 
197 Népdal. 



,.. TARKÓC (Előrohan a bal oszlopcsamokból, két kezében a hegeda 
Is nyirettya) 

(Rémlátó, tllzben églf szemekkel) 
Kiszívtam a lelkét, - csókkal megfojtottam, 
Most itten él bennem! Hogy csiklik a vérem.'" 
Ah, hogy kínoz belül! Szívem elégeti. 

KURUT Dögölj meg kölyök, ha Illangót megölted! 
(Rárohan dárdával) 

800 TARKÓC Hahhó! Te vagy Kurut? Tégedet kiáltott! 
Te vagy az a másik, kit inkább szeretett! 
Vakarcs alakodat jobban, mint engemet, 
A bolondot jobban, mint a dalos legényt! 
Mondtam: adok neked majd a nyirctryGmből. 

(Félrwapja a nyirettylijével Kurut Járdáját s aztán Kumt fejére 
vág vele) 

••5 KURUT (Elesik) Átkozott nyircttyG! Kard van bele rejtve! 
TARKÓC (Őrjöngve) Hahahá ! NyirctryG ! Szétkergctem véle 

Az egész sereget, éles nyircttyGvcl. 
(Maga körül csapkod a nyirettylivel; megint egy-<gy 

akkordot húz vele a hegeda húrjain, ugrál, hadar és liegeJGI) 
MIND (Futnak ki a teremblfl) 
KÉT LEGYEZŐ LÁNY (Felkapják az alr•Ó Marótot s kifutnak véle) 
SZEMŐKE, BÜVBLLŐ (Elfutnak) 
KURUT (Haldokolva) Átkozott légy, kölyök! Az én őrült lelkem 
Száljon a szívedbe! Az is bctme lakjon! 
Legyen az ördögöd! Halálra kínozzon! (Meghal) 
LEVBNTB (Magához tér) 

"" Tarkóc! Kedves öcsém! Mi baj lelt? Mit látok? 
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(Odalép Tarkóchoz, elveszi kezéb81 a nyirettyllt) 
TARKÓC (Őrjöngve) Nézd! véres a kezem; dc véres a szám is, 

Megöltem őket én! Nagyon jól megöltem, 
Ezt a nyircttüvel; amazt a cs6kon1mal, 

1111 Szinnyci T. Sz. 
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8211 

- Most mind a kettőnek belém szállt a lelke, 
Itt marnak, csiklandnak, szívem szorongarják, 
)övei édes halál, szabadíts meg tőlük! 

(Lerogy a földre, megcsókolja a földet) 
Édes anyám föld, neked mondom : szívem fáj.'" 

GÖNCÖL (Bejön) Levente! ménjcink fel vannak nyergelve. 
Meneküljünk innen, núg föl nem ocsúdnak 
Ezek a részegen heverll kazárok. 

LEVRNTE (Karjára emeli Tarkócot) 
Kedves kis pilinkóm, szerelmes szép öcsém! 
Átkozom a napot, hol idehoztalak, 
Hogy számolok érted jó desanyánknak? 
Dc a te megrontott ártatlan lelkedért 
Erős boszút állok! Fogadom Istenre! 

.., DÉLIBÁB Siessünk cl innen! E koponyavárból.200 

LEVENTE, DÉLIBÁB, TARKÓC, GÖNCÖL (]obbfelől elsielllek) 

(Vége a IV. felvonásnak, 5. szakasznak.) 

ÖTÖDIK FELVONÁS 

HATODIK SZAKASZ 

Tájkép: Háttérben a rengeteggel födött Bihar hegység, balról a ki-
magasló Bihar várral. A tér közepén durva kövekből összerakott 
Őrtorony, melynek párkányzatálioz innen is, tM is cölöpökre tákolt 
falépcsózet vezet fel; a jobboldali szemben, a baloldali aljával ki-

,.. felé, úgy hogy az utóbbin feljövót nem lehet elébb meglátni, csak 
mikor a párktinyon felb11kkan. 

Jobbról vaddszlak, homlokzata szarvasagancsokkal, bölény-
koponyákkal díszltve, Júcára indák fölfuttatva, alácsüggó koba-
kokkal. 
Elől az őrtoronynak két kapuja va11, rácsajtókkal. 

••Pogány korbeli hagyo1niny. Ipolyi. 
:oo Pokol régi neve. Ipolyi. 
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!. Jl!LENÉS 

GÖNCÖL, aztán DÉUBÁB, fenn az őrtoronyban egy KÜRTÖS 

GÖNCÖL (Balról bejön, a vadászlak ajtaján bekopogtat) 
DÉLIBÁB (Kinyitja az ajtót, kijön rajta) 
GÖNCÖL Isten jó nap, áldott nagyasszonyom. 
DÉLIBÁB Fogadj Isten. Mi jót hoztál, bátya? 
GÖNCÖL Szépen kéretnek a gyalogos vitézek, 

Engednéd meg nekik, drága jó nagyasszony, 
Hogy elmenjenek a búzát learatni, 
Nyolcadát adja a kazár munkarészben, 
Megszerzik az egész téli szüleséget. 
A lovasok aztán rendén elnyomtatják, 
Ezek kilencedet kapnak a munkáért. 

'" DÉLIBÁB Jól van Göncöl ap6. Mehetnek aratni. 
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A fegyvereiket rakják le majd amott, 
Eminnen meg vigyék kaszákat, sarlókat. 

II. JELENÉS 

.ELÚBIEK, DÁRDÁSOK 

DÁRDÁSOK (Bejönnek, az őrtorony baloldali kapuján bemennek, be-
viszik dárddikat, ott lerakják, a jobboldali kapun meg kijön-
nek, kaszával a vállukon, vagy sarlóval kezükben) 

DÉLIBÁB Hát marokszedöket nem visznek magukkal? 
GÖNCÖL Az mind kitelik a kazár leányokból. 

Ill. JELENÉS 

l!LÚIBIEK. ARATÓ LEÁNYOK 

ARATÓ LEÁNYOK (Végigvonulnak, dalolva, vállukon gereblye) 
Két kalangya, egy petrence, 
Hány S?cm búza van ezerbe? 



Valahány szem van ezerbe, 
Annyiszor jussak eszedbe !••11 

(Kimennek) 
DÉLIBÁB Dc mért kezdik ilyen késé>n az aratást? 

Máskor meg szokták a napkeltét elé>zni. 
Vagy tán késé>n virradt, mért van olyan sötét? 

GÖNCÖL Áldott nagyasszonyom, rosszul virradt manap, 
Még most is harcol a nap a markolJbba/."12 

DÉLIBÁB Ki az? „ GÖNCÖL Nem tudhatjuk, még senki sem látta. 

30 

'" 

Egy fekete Isten: a nap ellensége. 
Honnan jön? hol lakik? ki nem találhatjuk, 
A mi áldott napunk nagy arany tányérját 
Kikezdi fogával, harapja, úgy falja, 
Mind odább emészti, fényét elfogyasztja, 
Nagy fekete fejét közepébe tolja. 
Átkozott markoláb végkép betakarja. 
Egy fekete gömb függ nap helyett az égen, 
Egészen elfalta a fényes napunkat, 
Dc végre gyé>z a nap, áldott dlzistenünk, 
Fekete rénústent lehányja magáról. 
Már félig ledobta, cudar!, ki ezalatt 
Haragjában mérget csorgat a kutakba. 
Meg nem mondtam volna, hogyha nem kérdezed, 
Mert a markolábnak csatája az égen 
Fényes napistennel, mindig rosszat jelent. 

KÜRTÖS (Kürtjlbe fúj) 
GÖNCÖL (Felkiált hozzJ J Mit látsz onnan? 
KÜRTÖS Lovascsapat vágtat erre felé. 
GÖNCÖL Milyen a szerszámuk? 

'°' Régi népdal. Erdélyi János. 
:ot Szinnyci T. Sz. KáhnJ.ny L. Mythologiai nyomok. 
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' 5 KÜRTÖS Se1nmifélc szerszám. 

„ 

„ 

Se nyereg, se kantár. Szőrin ülik a mént, 
Egyik kezükben csíd, a másikban pányva. 

DÉLIBÁB Ezek Jahel asszony lovas kísérői. 
KÜRTÖS Előttük lovagol egy dandallő"" asszony, 

Hosszú haja lobog, fején arany abrincs. 
DÉLIBÁB (Megrettenve) Jahel asszony jön ránk! 
GÖNCÖL Nagyon megrezzentél. 
DÉLIBÁB Bizony, édes bátyám, inkább azt hallanám, 

Hogy a szélanya jön, zimankós viharral, 
Mint hogy Jahel asszony jön látogatóba. 
Ez a rémtündérek föfö barjaktára, 
Én sietek lisztet hinteni a szélbe. 

(Bemegy a vadászlakba, szakajtót l1oz ki s abból lisztet szór a 
levegőbe."" Künn kürtszó hallik, paripadobogás, 

kutyaugatás, ostorpattogás) 
DÉLIBÁB Göncöl! Riasztasd el a komondorokat. 
GÖNCÖL Azok is valami nagy baj jöttét érzik. (Kimegy) 

IV. JBLBNÉs 

DÉLIBÁB, JAHEL 

JAHEL (jön jobbról, karikás ostor kezében) 
'° Mondhatom, szép őrség! Tizenkét komondor. 
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Hol vannak az Örök? Hol a fegyveresek? 
Hodály ez itten? vagy a vezér tanyája? 

DÉLIBÁB Hozott Isten, Jahel. Ez Levente laka. 
(Kezét nyújtja Jahtlnek) 

JAHBL Hát a fegyveres nép? Mind a fülén alszik? 

zo.t Erós, izmos. Szinnyei. T. Sz. 
to.t1 RCgi babona a szélanya n1cgcngcsztclésérc. Ipolyi. 



65 DÉLUIÁB Azok n1ind eln1entek most búzát aratni. 
JAHEL Aratni? A magyar daliás vitézek 

A kazár búzájit mentek learatni? 
Hátha az ellenség addig ritok ütne? 

DÉLIBÁB Itt nincsen ellenség, se közel, se távol. 
"' JAHBL Csodilatos ország! Ahol nincs ellenség. 

75 

"' 

„ 

"' 

" 

Itt tán a farkasok is korpával élnek. 
Hát Levente hol van lovascsapatjival? 
Azok csak nem mentek el búzát aratni? 

DÉLIBÁB Levente az erdőn jú a cimborikkal, 
Dölényre vadászik. Már hallám a kürtszót. 
Elejték a vadat. Nemsoká itt lesznek. 

JAHEL Bölényrc vadászik. Hadrontó Levente! 
Hát 5 sem talál mir különb ellenséget? 

DÉLIBÁB Nekünk ezek a legrosszabb ellenségink 
Fekete és rőt vad. Vetésink rongálják, 
Gulyáink, méncsink összemarcangolják, 
Irtó háborút kell viselni ellenük. 

JAHEL Ehhez nem kell olyan vezér, mint Levente. 
Se olyan vitézek, rninllk a mánJrucok . .,,,. 
Végezhetik ezt a bacsók, pakulárok. 

KÜRTÖS (Kürtjlbe j{<j) A vadászok jlSnek. 
JAHEL Egész diadallal! 

Hozzák az elejtett bölényt társzekeren, 
Mintha sc1nmi n1ásra nem volna az erő: 
Acél férfierlS, mint vadakat űzni. 
Ángyom, te mit sem tudsz a külsll világról? 

DÉLIBÁB Mióta csepesszel""' fejem betakartam, 
A tuzhelyemen túl nincs nekem világom. 
Szárnyaim feledtem, nem tudok repülni, 
Otthonomban lakom s boldog vagyok benne. 

!Oli A bihari kemény legények most is szeretik magukat így 
hivatni. J. M. 

'°' Fökötö. Orbán B. 

9 JólW' Dmn.lk IV. 129 
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1„ 

JAHEL S ezt a boldogságot Levente is érzi? 
Ah! A boldogság a férfiszív rozsdája! 
Hajh a mi szivünket a baj fényesíti, 
Köszörüli a vész, a könyhullás edzi. 
Hány tavasz múlt cl már, hogy ilyen boldog vagy? 

DÉUBÁB Négyszer láttam tavaszvirágokat nyílni. 
JAHEL Annyiszor én vérzi\ sebeket megnyílni. 

Hajh mi is arattunk: dült a rend előttünk; 
De nem gabonafej: emberfej volt rajta! 
Trágyáztuk a földet drága férfivérrcl, 
Vadásztunk -, nem vadra, hanem királyokra! 
Te nem érted ezt, majd Levente megérti. 

V. JELENÉS 

DÉLIBÁB, JAHEL, LEVENTE, TAHÓ 

LEVENTE (Vaddszöltözetben, medvebőr kacagdnnyal, gerely a kezé-
ben, fején medvebőr süveg. Gerelylt Tahónak adja) 

DÉLIBÁB (úvente elé siet) 

110 

IJO 

LEVENTE (Megöleli DélibJbot, arcdt megcsókolja) 
DÉLIBÁB Nézzed: itt van Jahel. Talán meg sem láttad? 
LEVENTE Mikor te vagy itten, akkor mást nem látok. 

(Jahelhez megy, két kezét megfogia) 
Hozott Isten ángyom! Mi jót hoztál nékünk? 

JAHEL Örömöt is hoztam, keverve bánattal. 
Régi mondás, hogy a magyar sírva vigad. 
Árpád fejedelem küldött ide hozzád. 
lzenetét hoztam, amit majd elmondok. 
- Négy éve múlt annak, hogy magas Ungvárból 
Elküldött Biharba nagy Marót csakánhoz, 
Hogy megvedd a rokon kazár népnek szívét. 

LEVENTE Megtettem. 



'"' 
JAHEL Úgy l:ltom. Itten is maradtál. 

Kibékítéd szépen magyart a ka:clrral. 
Magad is bék ültél; haragot feledtél: 
Drága Délibábnak szerelmes szeméért 
Feledted Illang6 szeme tüzelését, 
Akiben az öcséd szép Tark6c elégett. 

125 LEVENTE Ki tudna küzdeni halottal? - leánnyal? 

'"' 

1:\5 

140 

u:. 

DÉLIBÁB Ulang6 meglakolt átoltott rüzéért; 
Maga is elégett benne. 

JAHEL Azt is rudom. 
DÉLIBÁB Haldokló Tark6cunk nem átkozta 8kct. 

Csak a csókjaira emlékezett vissza. 
Nem drágállta éltét e csókok mézéért. 
Azt kérte, egy sírba temessék el véle. 
Egymás mellett vannak, egy sirban pihennek. 
Virágot hullató bokor n8tt felettük. 
Pacsirta, csücsörke énekel álmukhoz. 

JAHEL Jól van. Nem tépek fel sebeket, sírokat. 
Mi elmúlt, porrá lett, a moha bcn8ttc. 
Csak az én sebem az, 1nely untalan vérzik, 
Csak az én halottam, ki örökké feljár, 
Dc err81 nem szólok. Örömlúrrcl kezdem. 
Egész rajával a diadallúrcknek. 

LEVENTE Hallgatom álúrva. De elébb engedd meg, 
Hadd tegyek rendet a vadászzsákmányommal, 
Mert annak siet8s a dolga, nem áll el. 
Tahó, jó hadnagyom, vitesd cl a bölényt, 
A csnmang6k''" rántsák le róla az irhát, 
Feszítsék paticsra""' a fejét tömjék ki. 

JAllEL Jól sejtem a dolgot. Te ma nagy diadalt 
Nyertél a nagy erdőn. Beszéld cl te elébb 

:o' Nyúzó. Szinnyci T. Sz. 
zos Hajlós karó. J. M. 
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E nagy höstettedet: Délibáb hadd hallja. 
Egész ország dolga nem illeti Ötet. 
Dc mi veled történt, azt szívesen hallja. 

LEVENTE Biz az derék tusa volt, Jahel, mondhatom. 

JAHEL 

Mert ez lehetett a bölények királya. 
Nem akadt vad.ász, ki ezzel szembeszálljon, 
Legázolta ez a lovast paripástul, 
Bozontos fejével viskókat szétdöntött. 
Ez ellen sz:l.lltunk ki Csomborddal. 

Süveddel? 
180 LEVENTE Süvemmel és kupás vadászcimbor:lmmal. 

185 

170 

l ?S 

Az erdő mélyében fölvertük a vadat, 
Ebcink a bozót közül kizavarták, 
Előjött bömbölve, szarvai hegyével 
Tépte a pázsitot, recsegett a pagony. 
Vérben forgó szeme kereste, kit vájjon? 
Azzal neki rontott a Csombord süvemnek, 
Csúnya bakugrás közt ugrarva feléje 
Csombord ráhajítá gombos kelevézét, 
Az belefúródott a bika szemébe. 
Ettől még dühösebb lett a szörnyll állat, 
Szarvát a hánykódó mén szügyébe döfte, 
Lovat lovasostul maga alá tiport. 
Halálra gázolta volna mind a kettőt, 
Ha én nagy hirtelen oda nem ugratok, 
S gerelyem vasával fene bika nyakán 
Éppen a csigolyát találva, lcszúrok. 
Erre az felfordult s mind a négy csülkével 
Ég felé rugdalva, kifújta páráját. 

nfuoAu (Odasim11/ Levente kebllre) 
180 JAHEL Ez bizony hőstett volt, egészen érdemes, 

Hogy megemlegessék - süved és a népe: 
Hogy ily nagy veszélyből kirántottad őket. 
Már most, ha nem unnád, engedd elmondanom, 

IJ2 



Mit míveltek eddig a többi vezérek? 
"' LEVENTE A bundám, süvegem talán ne hallgassák. 

(Délibábnak adja kacagányJt, süvegét) 
DÉLIBÁB (Bemegy az átadottakkal a vadász lakba) 
JAHEL Amint hadnagyaid,jó Öcsöb és Velek 

Mén Marót csakánnak kevély üzenetét 
Meghozták Árpádnak, a mi fejedelmünk 
Rögtön clindítá három ffivezérét, 

"'" 

'" 

~· IO 

:· 1~ 

Tast, Szabolcsot és az öreg Töhötömöt, 
Hogy a kazár csakán földét behóditsák, 
Azok cl is végzék : elslS rohanásra 
Elfoglalták a Nyírt a Meszes hegyéig. 
Ostrommal bevették erős Szatmár várát. 
Erős várat hánytak s vezérük nevérül 
Nevezték Szabolcsnak: ő maradt úr bcnnr. 
- Amiként te mondád kevély Mén Marótnak 
Dölyfös válaszára, hogy arra szóval nem 
Csak kihúzott karddal lehet megfelelni. 
Szabolcs megfelelt rá ... 

LEVENTE Igaz. Én mondtam azt. 
JAHEL Ezzel nem nyugodott meg az ősz Töhötöm, 

Fiával, Horkával, áthágott Erdélybe: 
Ahogy most hét-hegyek-országát nevezzük. 
Ott döntő csatában a dák nép vezérét, 
Gyalu vajdát minden hadastól megtörte. 
Magát is megölte vitézi párbajban, 
Ki hű fegyvertársa volt Marót csak:lnnak. 
Erdélyt székely f"óldig magának foglalta. 
- Igy felelt Töhötöm Marót válaszára: 
Ahogy te kimondád, hős fejedelemfi, 
Hogy kihúzott karddal lehet megfelelni. 

LEVENTB Vezérek megtették, mi rájuk volt bízva. 
JAHEL Ám a fejedelem, dicső Árpád atyád 

Sem hagyta a kardját rozsdátul meglepni. 
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Áthatolt a Sajón, átvádolt a Zagyván. 
Bors vezér nevéről Borsodot nevezte. 
Megtörte Nyitránál Cobor morva vezért. 
Ellene támadott Szvatopluk tót királyt 
Szétvert hadával a Dunába"" ugratta. 
Végre neki fordult összegyűjtött haddal 
Az ős ellenségnek, ki rég rováson volt, 
Kit te, hős Levente, legjobban ismerhetsz. 
Hős karodnak súlyát éreztetted véle 
Zalán vajda által vezetett bolgárnak; 
Alpár nagy fenyérén találkoztak össze: 
Hajnaltól hajnalig tartott az ütközet, 
Árpád győzött, Zalán, a vajda elfutott. 
Tisza és Duna közt a magyar lett úrrá. 
- lgy felelt meg Árpád fejedelem kardja! 
- Hát a te csodákkal vemhes varázs kardod, 
Hős fejedelernfi, az égből esett kard, 
A hétszer kovácsolt, hét vízben edzett kard 
Minő új tetteket irt föl neved mellé? 

LEVENTE Az én kardom pihent addig hüvelyében. 
- Nyugtalan hálótárs hüvelyben levő kard. 
Megannyi vérontó diadalmak között 
Nekem jutott a legnehezebb hadrontás: 
Egy testvér nemzetnek a meghódítása. 
Magyarok, kazárok egy nyelvet beszélünk . 
Csak a babonáink, szokásaink mások. 

JAHEL De gy!ilölni való buja Mén Marótjuk. 
LEVENTE Fejedelme miatt nemzetet ne gy!ilölj ! 

Én is fölállítám dandárom karéjba, 
Kihívtam a kazárt a csatamez5re. 
Meg is jelent rendén, egész hosszú sorban 

zot1 A Duna ósrégi magyar szó, jelent „irvizct". „Dunás" 
felfogott vfz. Kriza. Vadrózsák. Sz.in.nyci T. Sz. 



- Hogy nyíllövésnyire érkezénk egymáshoz, 
Megkezdeni kölcsön rokonvér ontását, 

Közbe jött az Isten: másképen akarta. 
%.'.iO JAHEL Isten? Melyik Isten? 

200 

LEVENTE Magyarok Istene! 
Elébb a Nap eltakarta arcát 
Bakacsin"" felhővel, azt:ln r:lnk ercszté 
Szélistent, Vizistent, r:lnk zúdult a z:lpor, 
Aki lelankaszt:I tegzeink idegét, 
Messziről nem hordott hal:llt a nyilvcssző. 

JAHEL Hát nem volt-e csídje, kardja a magyarnak? 
LEVENTE Volt csídje, kardja is, kezébe is kapta, 

Odarugtatott a kaz:lr hadsor elé. 
Akkor visszatorpant, mintha Guta csapta 
Volna meg a karját, minden élő tagját. 
- A kaz:lr harcosok mind nők és leányok, 
Akik nem paizzsal védelmezik maguk, 
Hanem kérő szóval: „édes bátyám, ne bánts!" 

,._, JAHEL Átkozott csalárdság! Nőket vinni harcba! 

2;0 

:n:i 

LEVENTE Ahogy a tegezhúrt alangyJrra"11 tette 
Vitéz magyar népnél égből cső z:lpor, 
Kemény szív úgy ernyedt cl női könnyektől. 
„Nem tudunk harcolni!" mondák a hadnagyok. 
„A kardunk elfordul, ha asszonyt kell vágni, 
Kelevézünk törik, ha magyar szót hallunk." 

JAHEL S ettől kezdve azt:ln nem volt több harcolás 
Magyar és kaz:lr közt: annál több lakozás.212 

Folyt a dinom-dánom: hisz itt jó bor terem. 
A hegy tüze benne. Asszonyok, leányok 
Szeme még lfogolóbb, mind megolvadt benne 
A kemény magyar szív. 
11° Fekete kék. J. M. 
211 Szelid. SziMyci T. Sz. 
111 Lakzi. T;ijszó. 
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LBVBNTE Hát nem volt-e így jó? 
Ha két erős testvér nem öl, hanem ölel. 

280 JAHEL Te is a süveddel jártál bölényt ölni, 
De hát Marót csakán hódolt-e Árpádnak? 

LEVENTE Nekem Mahomedre fogadta esküvel, 
Hogy a magyarokkal ellenséges vajdák 
Segélyére soha egy embert sem bocsát. 

,.,. JAHEL Igy szokott játszani szavakkal a khalil. 
Mondhatta bizton, hogy egy „embert" se küld cl; 
Mert hiszen az asszonyt nem veszik embernek. 
De elküldé Zalán segélyére saját 
Leánya, Szcmöke vezetése alatt 
Az egész örpata asszonyi dandárát. 

DÉLIBÁB (]ahel vlgsó szavai alatt killp a vadászlakb&I) 
Nem igaz! Nem hiszem! Téged elámított, 
Ki azt híresztelé. 

JAHEL Saját szemem látta. 
DÉLIBÁB Akkor szemed csalt meg. 

"" JAHEL Még tanút is hoztam, 

310 
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Ki rá fog vallani, hogy Szemöke volt az. 
Azt majd előhozom, ha mindent elmondtam. 
- Magam is ott voltam Alpár vérmezején, 
Nemzetem csapatja, a kabár had élén. 
Hajdan az én féijem, Jellek vezette azt, 
Mióta ö elmúlt, köztem és Jutócs közt 
Osztotta meg Árpád a vezérség tisztjét. 

LEVENTE Szólj! Mit tudsz Jutócsról? 
JAHEL Hagyom utoljára. 

- Azt a véres napot megelőző estén 
Kócsagra sólymásztunk Jutóccsal a parton. 
Egyszer fejünk felett nagy viijogva száll el 
Egy szép fehér hattyú; úgy fénylett a napban. 
„Nézd' !' mond Jutócs, ott száll egy „fekete 

hattyú;" 



315 

"" 

'"' 

"' 

- Jaj neked! Jaj neked, ha te azt a hattyút 
Feketének látod! Halál jöttét látod.213 

- Ö maga is érzé éjje közeledtét, 
Volt egy kedves ljja, mindig vele hordta, 
Sok ellent, sok vadat lenyilazott azzal, 
Azt most odadta a kis öccsének, Zsoltnak 
S a máknyi-makk ember21' meghúzta kezével 
Az íjjat s hútjával a nyilat ellőtte. 
Majd megették, akik látták, a vezérek. 
„Legyen tied! Én már nem ajzom fel többet." 

DÉuBÁB Angyom ! A két szemed tele van könnyekkel! 
JAHEL Csak a portul van az. Letörlöm, nincs többet. 

( Kezlvel megtörli szemeit) 
Hajnal hasadtával Árpád fejedelem 
Megadatá a jelt: Lehel vezér kürtje"' 
Végig riadt egyik égtől a másikig. 
Bulcs, a Bogát fia, a turulos zászlót 
Kezébe ragadva, nemzetsége élén 
Megkezdé a harcot, 218 utána a többi: 
Az ádáz ordítás fölverte a rónát, 
Porfelleg boritá a két harcos tábort, 
Melyben csak a szemközt jövőket l:lthattuk. 
Jutócs elöl harcolt, mélyen behatolva 
Az ellenség közé: - a hány kardcsapása, 
Annyi hal:ll ! Pajzs:lt nyergére akasztá, 
Baljával buzog:lnyos kelevézt lódított, 
Kivel az ellenség paizs:lt :lttörte. 
S hol kemény sisakra tal:llt, mely nem horpadt, 
Ottan foga közé kapta a szably:lj:lt 
S tollas buzog:lnnyal zúzta a sisakot. 
211 lpolyinil. 
11' lpolyinál. 
216 Horváth Mihály. 
:ne Horváth M. 
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340 LEVENTE Mind tőlem tanulta! Mérc nem lehettem ott? 

,„ 

JAHEL Dúlt az ellenben, mint mándruc a guly:lban. 
Feje fölött láttam arany sast rcpkedni.217 

- Futott m:lr a bolg:lr, pajzs:lt h:ltra vetve. 
Tisza hull:lm:lban kereste mentségét. 
- Ekkor a nyírf:lkkal benőtt buckák mögül 
Új ellenség t:lmadt Zal:ln védelmére. 
A kazár Örpata sereg jött elébünk, 
V cszcdelmes csapat. Ki nem nyillal lő meg, 
Hanem a szemével, testi bübájával. 
Elöl két barjakt:lr lovagolt: az egyik 
Hadjelc egy arany kereket tartó kéz,21 ' 

Másiké szélkelep, szárnyas oroszl:lnnal,"' 
Ezeket hordj:lk a kazárok a hadban. 

LEVENTE Úgy van. Ez mind az ö hadvezető jelük. 
"" JAHEL Még több jelük is volt. Hajuk lcercszrvc, 

Keblük feltakarva, úgy jöttek ránk szembe. 
LEVENTE Éppen úgy jöttek az én harcos népemre. 
JAHEL S kiáltozt:lk: „B:ltyám! Bácsikám! Nem ismersz?" 
LEVENTE Ahogy velünk tették. 

3'° JAHEL A hallott szavakra 
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Zavarba jött népünk. Dc amiket látott 
Még jobban zavarta: napra jött bübájak ! 
Az őrpat:lk előtt lovagolt a tündér. 
Egész pomp:ljában, mit Istentől kapott. 
Pongyola foszlány:lt varázsöv szorítá. 
Az is elárulta szívrontó szépségit. 
A nap is rásütött felhő szakadékból, 
Olyan volt, mint égből leszálló hadnemtő,""' 
- Jutócs csak elbámult, mikor őt meglátta, 
117 Ipolyiuil. 
218 lpolyin:U. 
U• Perzsa dmcr. 
::ro Valkür. Ipolyinál. 



:r;o 

375 

Karja lehanyatlott fegyveres öklével. 
„No hát hol vagy Jutócs?" kiálta a tündér, 
„Itten jő az arád ! én vagyok Szemőke ! 
Eljöttem, eljöttem veled kézfogóra, 
Elébb kézfogóra, aztán menyegzőre!" 
S a mint kopjavetés közelébe értek, 
Hangos kacagással ráhajítá csídét. 
Jutócs nem emelte paizsát védelmül, 
A kelevéz vasa a torkát átverte, 
Jutócs holtan bukott alá a lov:lról . 

""' LEVENTE A villám csapja meg, a ki ezt tehette! 
JAHEL A villám messze van! Én közelebb voltam. 

,„ 
Engem nem zsibbasztott meg a tündér bűbáj! 
Odaröpítém a nyilam a szivébe. 
Abba az észrontó, kegyetlen szivébc, 
Nagyot sikoltott és úgy borult a földre, 
Hogy vőlegényének kézfogót nyújthaton. 
- Elhoztam az övét: nézd, Délibáb ángyom! 
Ráisn1ersz-e benne Szcmökc övére? 
( KacagJnya alól kihúzza az arab betiikkel Mmzett övet) 

DÉLIBÁB R:lismerek. 
auo JAHEL Ez a velem hozott tanll. 

Árp:ld diadalt ült Alpár vérmezcjén, 
Dc győzelme ára Jutócs hal:lla volt. 

LEVENTE S én akkor kupákat üriték Csomborddal. 
JAHEL Négy fejcdelcmfi négy dali legény volt, 

Három már elpihent, csak egy van még itt fenn. 
Négy között a legjobb: hadtörő Levente. 
Mit gondolsz, mit izent Arpád fejedelem 
Legdicsőbb fiának, legnagyobb hősének? 

LEVENTB Tudom mondatlanul. - Árpád fejedelem 
Azt izcni nékem, Levente fi:lnak: 
„Attila öröke be van már hódítva, 
Csak egy ország áll még orsz:lg közepében, 
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Ki magát nem vallja még Magyarországnak, 
Bihar te reád néz. Siess meghódími ! 
Hogyha a két tábor átall összecsapni, 
Csak farkasszemet néz egymással, íjjvonva: 
Akkor régi szokás vitéz nemzeteknél, 
Hogy a két fővezér kel egymással bajra. 
Amelyik elesik, annak népe vesztes, 
Amelyik megmarad, annak népe győztes, 
Legyen hát közöttünk bíró a Hadisten. 
Jó hadnagyom Tahó! 

TAHÓ {Előjön) 
LEVENTE Hívd ide Ctombordot. 

Itt van a pagonyban, vadászlakomát ül. 
Küldd az üzenetem hármas kürtfúvással. 
Megérti; előjön: ő sürgette váltig, 
Ócsárolt is éne, hogy én vonakodiam. 
Vívjunk bajt egymással, döntsük el fegyverrel, 
Ki legyen az ura szép Biharországnak? 
Ma lesz hát a napja, hogy ezt elvégezzük, 
Két tábor láttára megvívjuk a párbajt, 
Itt az őrtoronyban, hol senki nem segít, 
- Ma én Őt megmcntém szörnyű rút haláltól, 
Itt vagyok: szebb halált kínálgatok néki! 

(Elsiet a vadászlak ajtaján át) 
TAHÓ (Balra el) (Kiinn hármas kürtszó) 

VJ. JELENÉS 

DÉLIBÁB. JAHEL 

"' DÉLIBÁB Rossz dolgot végeztél édes ángyom, Jahel! 
Szembeállítotiad Leventét Csomborddal. 

JAHEL Melyiket szereted jobban kettőjükből? 



'"' 

„. 

DÉLIBÁB Bátyám úgy szerctcin, n1int az élctc1nct, 
Dc Leventét jobban, mint a halálomat, 
Az pedig közel van, jól érzi a lelken>. 

JAHEL Ne féltsd te Leventét! Ne várd halálodat. 
DÉLIBÁB Te a döntő bajjal Leventét rontád meg, 

Ő nekem fogadta vas jegygyűrfijérc 
S a becsületére, annál is vasabbra, 
Hogy a kardját ki nem húzza báryám ellen. 
S m.it Levente .igért, Levente megtartja. 
S hasztalan is húzná ki Csombordra kardját. 
Azt a varázsgyfirüd sérthedenné teszi. 
Salamon királyod szerezte talizmán, 
Aki azt viseli, annak vasalt testét 
Se kard, se kelevéz élc meg ncn1 sérti. 

JAHEL Tudd meg hát a bűvös talizmánnak titkát. 
V arázsgyfirü megvéd ellenség vasától, 
De nem véd meg senkit saját fegyverétől. 
Levente nem húzza ki kardját Csombordra. 
Saját fegyverével fogja őt megölni! 

(Egy hattyú repül át a légben, hangos kiáltdssal: „várj ! várj! várj!") 
JAHEL (Lekapja tegzét válláról, p11zdrójából nyilat von e/S) 

. „ 

Ahá! Megérkeztél varázstevő hattyú! 
Várj! várj! várj! kiáltod? ugyan régen várlak. 

(Céloz, a hattyú utá11 IS) 
Csak a szárnyát verte a nyilam körösztül. 
Ez .is elég rá, hogy ne röpüljön többet . 

KÜRTÖS (Fenn o torony ormán l1Jron1szor tülköl) 
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VII. JELENÉs 

ELÉBBIEK, LEVENTE 

Levente (Kijö11 a l'adJszlakb61, harc11ak öltözve, fejé11 ezüst 
sisak, rár6nradár szJrn11yal, e/111 arcvédllvel, vál/J11 veres farkas ka-
cagá11y, oldalJ11 kard, balkarjJ11 tek11ll alnkú paizs, azo11 a clnrere: 
klz, mely hétágú 111e1111ykövet szorlt marokra. FelkiJlt a kürtöshöz) 

Jöij le a toronyból, most én megyek oda. 
KÜRTÖS (A háts6 /épcsll11 lemegy a toronyból) 
DÉLIBÁB Búcsúcsókot sem adsz szegény Délibábnak? 
LEVENTE Aki harcba indul, asszonyt ne csókoljon. 

"" JAHF.L Nem viszed gerclyed? 

. „ 

.„ 

470 
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LEVENTE Majd lesz a másiknak. 
(Indul a torony lépcslli11 fölfelé) 

DÉLIBÁB (Kétségbeesetten) Melyik hát az Isten, ki igazságot tesz? 
Melyik az az Isten, aki megoltalmaz? 
Hol van? Égen? Földön? Napban? Fellegekben? 
Kit kétségbeesett imám ostromoljon . 
Engem nem tanított senki Istent lámi. 
(johelhez) Neked van Istened! Oh add nekem 

kölcsön! 
Hogy megimádhassam: jőij segítségünkre! 
Ki ember[ [crem[él és en1beri szivct, 
Tansd 1neg hoit az cn1bert, ne tépd szét a szívet! 

JAHEL Az én Istenem az erős bosszuálló 
Jehova egy Isten, aki megtorolja 
Az apák bGneit késő unokákban. 

DÉLIBÁB (Leborul a földre) 
Oh föld, te Földisten, kit Hazának hívnak, 
Te, akit megcsókolt haldokló Tarkócunk, 
Kinek elpanaszlá szíve nagy fájását, 
Te édes, álló föld, légy biró közöttünk! 

LEVENTE (A torouy párkJnyJról) 
Az lesz! 



VIII. JELENÉS 

ELÉBBIEK. CSOMBORD 

Csombord (Pikkelyes pándlban, hegyes sisakkal a fején, mely-
,.. rlil két oldalt /drn:ok függnek alá; balkarjdn szlvalakú paizs: 

azon a clmere, a szdmyas orosz/dn; kezében hdrom hajító kelevéz, 
tompa végén forgó keleppel, olda/Jn görbe kard; az Srtorony há-
tulsó lépcsSjén feljön) 

"' LEVENTE Hlttalak. 

.„ 

.„ 

CSOMBORD Eljöttem. 
LEVENTE Tudod mért híttalak. 
CSOMBORD Eb kérdi, eb bánja. 
LEVENTE Beszéljen hát a vas! 
CSOMBORD (A hdrom kelevézt egymdst utJn elhajítja Leventére, 

mind a hórom belefúródik annak pajzsóba) 
LEVENTE (Kihúzza a hórom kelevézt a pajzsdból) 

Egyik kclevézed sem tört át pajzsomon, 
Mostan mind a három az én kezemben van, 
Visszahajithatom ugyan mind a h:lrmat. 

CSOMBORD (Kardját kihúzza, pajzsát védelmül tartja maga elé) 
JAHEL Levente! Ne kíméld! Gondolj a bosszúra! 

Gondolj elemésztett három jó öcsédre ! 
EléStted álljanak Jellek, Tark6c, Jut6cs! 
KisértéS lelkeik szálljanak karodba. 
Saját gerelyvasa áttör a var:lzson! 

LEVENTE De én nem öllek meg saj:lt fegyvereddel. 
(A hórom kelevézt lehajítja a torony túlsó 

oldalán) 
Kardot sem húzok rád. Fogad:lsom tartja. 

"'' JAHEL Örült vagy? mit tettél? Magadat vesztéd cl! 
LEVENTE Hanem azért kedves süvcm Csombord, meghalsz! 

( Kh kézre kapja a pajzsót, nekirohan Csombordnak s azt letaszltja a 
torony külsS párkányán) 
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... 

CSOMBORD (A rdrohan6 Levente pajzsdra csap kardjdva/, a kard 
kiesik kezébG/, Levente taszítJsdt61 ald hanyatlik, kevés idG 
mulva felkid/t alulr6/) 
Levente! Megöltél! Kegyelmes uram légy 
Majd a nap mezején! 

LEVENTE Nem én öltelek meg: 
A föld anyánk ölt meg, az küldött halálba! 

JAHEL Hosanna! Hosanna! A Jehova ítélt! 
DÉLIBÁB (Térdelve) A Földisten ítélt! Ö küldte halálba. 
LEVENTE (A torony magaslatár61 niesszehangz6 sz6val) 

A földet híttuk fel itélő bíróul: 
Döntse el, ki hija ezentúl „hazának?" 
Magyar-e, kazár-e? Döntse cl, ki védje? 
Ki szeresse? Dicső hírrel ki halmozza? 
Magyarok! Kazárok! Ime megtudtátok 
A Földisten erős, kemény itéletét. 
Ez a föld „hazát" ád annak, ki hont szeret. 
„Sirt" annak, ki gyűlöl és idegent imád! 

(Künn mindig ttfvolabb elhangz6 kürtriadó) 

IX. JELENÉS 

LEVENTE, DÉLIBÁB, JAHBL, BÜVELLŐ 

Büvellő (Feljön az Grtorony hdtulsó hJgcsóján, fejin szürke 
280 fátyol, vékony fakó szövet burkolja termetét, hosszú brf redGkkel, öv 

gyanJnt kit fekete hattyúszJmy szorltja dt derekdt. Amint följut 
a torony lonkdjdra, térdre ereszkedik s úgy csúszik Levente felé) 
JAHEL Ki jön ott? Ki hágott fel most a toronyba? 
BÜVELLŐ Én vagyok, Büvellő. A halottam küldött. 
JAHEL Végre előttem vagy hát! Hogy megölhetlek ! 

(Tegzére nyilat tesz) 
DÉLIBÁB ( Megfogi• ]ahel kezét) 

Ne bántsd őt: jobban fáj most annak a szíve, 
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"' 

'"' 

"'' 

Mint fájna, ha nyilad keresztül szegezné. 
JAHEL Angyalom sugallja, hogy jót tennék véle, 

Látom őt, Urielt, itt a fejem fölött! 
Rámutat: öld agyon, anúg meg nem szólal. 
Döghalál jön elö ennek a száj:lból ! 

LEVENTE (PajzsJt Büvelló ell tartja) 
Ne félj! Megvédelek. Nem b:lnthat ez asszony. 

BÜVELLŐ Levente! Nagy vitéz! Báty:lmat megölted. 
Haldokló szavával azt kiáltá hozzád: 
Kegyelmes uram légy ott a nap mezején, 
Vedd hozzá özvegyi síró könyörgésem. 
Ne b:lnj vele ottan úgy, mint rabszolgáddal, 
Hanem úgy bánj vele, mint édes süveddcl, 
Nézd, az örökségét elhoztam számodra, 
A talizmán gyűrűt, mely sérthetlenné tesz. 
Míg viselte, dacolt fegyverrel, villámmal, 
Csak • föld zúzhatta agyon lcestében. 
Eztán te viseld ezt, te légy sérthetetlen, 
Engedd, hogy úijadra felliúzzam e gyllrilt. 

JAHEL (Felkiált) Levente! Oda ne nyújtsd a kezed néki! 
LEVENTE (A kezét Büvellónek nyújtja) 
BÜVELLŐ (Hirtelen előrántja öltönye ráncai közül a t6rét s meg-

sz~rja vele Levente kezét) 
Itt fogadd a boszúm ! Most már te is meghalsz! 
Hal:llos méreggel van tőröm itatva. 
Én megyek Csomborddal, te sietsz utánunk! 

( Urohan a torony pJrkJnyJhoz, hol Csombord lebukott s kveti magJt 
a mélységbe) 

DÉLIBÁB (Felsikolt) Halálmérgcs tőrrel szúrta meg Leventét. 
LEVENTE Halálos harapást ejtett a kezemen. 
JAHEL Mért nem szegeztem Öt elébb át nyilammal ! 

"" DÉLIBÁB Futok a férjemhez, a mérget kiszivom. 
( l'el/111 a hJgcsón az Őrtoronyba, megragadja Levente kezét s a mérget 

kiszlvja seblból) 

10 Jóbi: DrimJ.k IV. 145 
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LEVENTE Hagyd cl. A halilt nem fordítod cl rólam. 
Csak magadat is elpusztítod miattam. 
Minden idegem fáj, agyam lángol, lüktet, 
Szivemet vasmarok szorongatja össze. 
Paripámat látom felém közeledni 
A megnyiló égből, aki elvisz engem. -

DÉLIBÁB Akkor engemet is együtt visz cl véled. 
JAHEL (Frlsiet DllibJb után a hágcsón a toronyba) 

Levente! Délibáb! Támaszkodjatok rám. 
(Kit karjával átöleli Leventlt, Dllibábot) 

LEVENTE Te hllslelkG asszony, ígérd meg azt nékem, 
Hogy halottan haza viszesz hős apámhoz. 

JAHEL Bizony hazaviszlek. 
LEVENTE Délibábbal együtt. 
JAHEL Mind a kettőtöket. Együtt, összefüzve. 
LEVENTE Elmondod felőlem a hős vezéreknek, 

Hogy gyllzelmcs harcban estem cl hazámért, 
Utolsó ellenét elébb agyonsujtám. 

JAHEL Végig hirdetem azt hetedhét országon. 
LEVENTE És azt is elmondod, hogy Délibáb hG volt. 

A gyilkoló mérget sebcmből kiszívta: 
Engem nem tarthatott, maga is velem jött. 

DÉLIBÁB (Megtört hangon) 
„Nekem jusson hős Levente 
Én együtt halok meg véle". 

LEVENTE. DÉLIBÁB (Lassan összeroskaJ11ak, fejüket Jahel ölibe 
nyugtatva) 

LEVENTE (őkllre tJmaszkoJva) 
Aztán ígérd meg jól: szép zomotort""' tartasz. 
Együtt m.indkcttllnknek. A tokos lovamra 
Fclültemek, kopjám kezembe szorítva . 
Délibáb két karját nyakam körül fonva. 

211 Gyászszertartás a régi magyaroknál. Ipolyi. J. M. 
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JAI!EL Ott les:rek, úgy teszek. Magam látok mindent. 
LEVENTE Aztán közös sírba visznek le lóháton, 

Nagy szál tiszafához jól odakötöznek, 
Vezérek, hadnagyok száz nyillal átlőnek, 
Úgy megyek ősimhez a nap mc:rejére. 
Zászlóm ott lengeti kopja hegyén a szél. 

JAHEL Mind megteszik veled. Lesz ott a55zonysírás, 
A férfiak pedig vérrel fognak sírni, 
Arpádtul elkezdve, arcuk meghasgatjá.k. 
Levágott hajfürtöt kezeidbe adnak. 

LEVENTE S aztán a hűséges hajadon leányok 
Betemetik sírunk diófalevéllel, 
Nagy ha1mot cn1clve, virágos pázsittal, 
- Anyámnak mondd meg, hogy végső szavam ő volt. 

(]ahel tbdére hanyatlik, meghal) 
DÉLIBÁB (Leo,ente nyakdt átölelve, meghal) 
JAHEL (Elbúsongva) 

igy kell elmúlniok; kik nagyon szerettek, 
Kik oly hívek voltak, akik oly jók voltak! 

(Kitörő indulattal) 
Rettenetes haza! Mennyi áldozatot 
Követelsz még tőlünk, legnemesebb vérből? 
Rettenetes haza szörnyeteg szcrchne ! 

(Vége a 6. szakasznak) 

HATODIK FELVONAS 

HETEDIK SZAKASZ 

ZOMOTOR "És NÁSZ 

T ójkép: Az alpári slkság, távolban a kanyargó Tisza, fazzel, fehb 
11yárfával ben8tt partja; közepé11 egy halom közepébe épltett cölöp-

"'" sír, aminő látható Abauj megyében a hegytet8n. El81 nagy kapuja 
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van, keresztberótt gereruldkból, nyitva. Felül befetktle11, a 11ap belé-
süt. Kozepén egy nagy szdl tiszafa feldllltva, melynek hegyéről 
hoszú kétdgú fekete zdszló csügg ald. A slr két oldalt ki van ptÍzsi-
tozva, menetelesen. Körülötte h11szonnigy magas rúd, melyekre 

271 lófejek vannak tilzve. Klt oldalt a vezérek és Regeh!I, Jahel sdtrai, 
mindegyikről fekete zdszló leng ald. 

.„ 

... 

14.8 

1. JELENÉS 

!JÁSZOK, LEÁNYOK, ŐRÖK, majd JAHHL 

Göncöl, !jászok {Egész csapattal a cölöpslr baljdn felállnak, p11z-
drdval, tegezzel) 

Leányok (Csoportban Jl/nak a slr jobb oldalán, fejükö11 nrák-
virdg koszorú, kezükbm diófa ágak) 

Őrllk (A sátorok előtt, kezükben Járda Is kerek pajzs) 
Jahcl (jön balról, öltözete testhez tapadó fekete ruha, mely 

arany csillagokkal van ékesltve, fején fátyol) 
GÖNCÖL (jön jobbról) 
JAHEL Megtettem hát mindent, amit mcgigértem 

A haldokló hősnek, híí feleségének. 
Itt van az :lldozat lísi szokás szerint. 
Az egész zomotor. Mindent elrendeztem, 
Megszegtem a saj:lt Jehov:lm parancsát, 
Aki megtiltja a halotti zomotort, 
Csendes sírbatcvést rendel a halotmak. 
De ez a nap most a magyar gyászünncpe, 
Mért nem vagyok férfi, hogy meghasíthatn:lm 
Én is az orcámat és vérrel sírhatnék! 

GÖNCÖL Mai zomotomál te vagy a gyász-anya. 
Te fogadsz Jusnokot,m te indítod a sort, 
- De nézd, egy új vendég jön ott teveh:lton. 

•H A halottén küzdó bajnok. lpolyinál. 



... JAHEL Szürke gy:lszruhában. Kisl:lnyt hoz mag:lval, 
Botra támaszkodik. T:ln valami koldús? 

GÖNCÖL Oh az nem kodúsbot. Fejedelmi cs:lk:lny. 
E gy:lszruhában is r:lismerek. Ö az. 
Marót csak:ln, kaz:lr nemzet fejedelme. 

JAHEL Mén Marót! Jehova! Még ide mer jönni! 
eoo GÖNCÖL Hisz ez a zon1otor neki is ünnepe. 

"" 

Az 8 lc:lny:lt is ma temetik itt el. 
JAHEL Fellegverő :ltkot kiáltanék rc:I, 

Ki e mai szörnyű gy:lsznak okozója. 
De azt a kisle:lnyt nem ijesztem véle. 
Eredj Göncöl elé: vezesd ide 8ket. 

GÖNCÖL (Kimegy jobbra) 
JAHEL (Ellje megy Marótnak) 

Ide jutottál hát, satrapák kevélye ! 
Zsákruhát vettél fel, hamut a fejedre. 
Mindent elvesztettél: a földet és eget, 
Kincseid, gyermekid. Csak :lmyékod követ. 
Vérnyom van utánad, tövis van cl6tted. 
Sír a nyugodalmad, feledés emléked. 
Nc111 marad utánad, aki megsirasson. 

II. JELENÉS 

JAllBL, MARÓT, ESTILLA, GÖNCÖL 

Marót (Szürke öltönyben, fején szürke kalpag, fátyollal, kezében 
arany csákányfejfí bot, tapogatózva jön, Esti/la kezét fogva) 
F.STILLA (Négy éves lányka, Marótot vezeti) 
MARÓT (Giincölhöz) Hol vagyok, emberem? 
GÖNCÖL Árpád udvarában. 

""• MARÓT Mondd neki, Árpádnak, a fejedelemnek. 
Eljött Marót csakán er8s Bihar várból. 
A béke galambját hozza a kezében, 
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Utolsó miringó""' leányát, Estillát. 
GÖNCÖL Árpád és vezéri most nagy sorban vannak. 

Halottat kísérnek: nagy zomotor készül . 
MARÓT Úgy? úgy! A zomotor! Én is arra jöttem. 

Nekem i• van benne részem, felinél több. 
De szemem homályos, felhő van eléítte. 
Boldog az asszonynép ! Ha szemén felhő van, 
Kisírja: zápor lesz, megszabadul tőle, 
Dc az én felhöim nem ejtenek cseppet. 

JAHEL No hát itt egy asszony, aki nem tud sírni! 
MARÓT Ki vagy te? Hogy lúnak? Magas vagy, azt hallom. 
JAHEL Az én ncvcmjahel. Anúg király voltil, 

Ellenséged voltam, ellened harcoltam. 
Te az én véremben, én tiedben dúltam. 
Mostan vak koldús vagy: add kezed, vezetlek. 

(Megfogja Marót jobb kezét) 
Majd én mondom neked, mit szemed nem láthat. 
De várj : e kislánynak nem való e látis. 
Agyonrénútenék e szörny(! szokások, 
A kemény férfiszív vad gyönyörüségi, 
Mikor bujálkodik az ő fájdalmában, 
S hahotával kacag facsaró kín miatt! 
- Beviszem Regehű asszony sátorába, 
Ott talál játékos tirsat, hozzávalót, 
Ők ketten játszanak, Rcgehíl asszonynak 
Bánatit enyhítik gyermckcsevegésscl. 
Gyászoló anyának sátrában kell lenni, 
Míg fiát temetik. Szíve ne szakadjon. 

MARÓT (]ahe/ kezébe adja Esti/la kezét) 
Azért hoztam ide, hogy itten is hagyjam. 

JAllEL {Estilldt klzen fogva bevezeti RegehG sdtordba, balra, 
visszaj3) 

zu Kicsiny. Szinnyei. 



Ill. JELBNÉs 

A HALOlTAS MBNET 

KÜRTÖSÖK (Jönnek lege/ól, gydszirululót fújva) 
HEGEDŐSÖK (A kürtösök da/dt klsbik hangszereiken) 
VITÉZEK (Öblös pajzsaikat buzogdnyaikkal ütik) 
SIRATÓ ASSZONYOK (Lebontott hajjal, ibolyaszín, barna, sziirke 

öltözetben, vigig vonulnak inekelve) 
Jaj! jaj! Elsötétült élő nap vilolga, 
Lehullott, elveszett nemzetünk virolga. 
Oda reménységünk, oda hős Levente, 
A fagyos halállal esett szerelembe. 

KLI RTÖSÖK (Gyászinduló) 
oso SIRATÓK Óh, hogy szerethettél a fagyos halálba? 

.„ 

Ki szép asszonyoddal lehettél megolldva. 
Hogy kivolnhatúl a sötét sírba szállni. 
Kinek gyors paripoln kellett harcra szállni? 
Volt jó sólymod, kutyold, mind elmennek veled, 
Amikor fclúmadsz, melletted ott leled. 

PEcÉREK, APRÓDOK (Levente kutydit, solynult, vaddszó szereit 
hozzdk) 

JAHBL ( Maróthoz) itt hozzolk előtte solymolt és kutyfü, 
Ivó serlegeit, vadolszó szereit. 

SIRATÓK Ki forgatja ezt.ln égből esett kardod? 
Ha te hideg kezed a csillagán tanod. 
Oh jaj, jaj minékünk, hogy nem Utunk többet 
Soha nollad jobbat, soha nálad szebbet . .,. 

CSATLÓSOK (Levente pajzsdt, lttlevizit, tegzit, kürtjit, serlegét 
hozva vigigvonulnak) 

(Az egisz menet a sdtorok előtt körül lttrüli a cölöpslrt) 
JAHEL (Maróthoz) Most a Tivatulusjön, a kikiolltó. 

IH lpolyinoi.1. 
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Aztán a k:ldárok, az áldozattevllk, 
Kik ma már huszonnégy fehér mént áldoztak 
S azoknak a vérét a sirba bocsáták . 

TIVATULUS (Hátán párducbőr, melynek feje az ő fejbe van húzva, 
kezében rúd, melyre egy kardfogó kéz van tllzve) 

(A jobboldali sátorok előtt megáll) 
A nagy hlSs Levente búcsúzik tőletek, 
Vezérek, hadnagyok, vitézi bajtársak, 
Botond, Zoárd, Bulcsú, Csák, Bór, Ugod, Csaba. 
Zombor, Csanád, Keve, Opofarkas, Ogm:lnd, 
Kulpon, Bojta, Ösöb, Uszubu, Kadisa. 
Nem hajít már többé csídeket veletek, 
Nem nyargal köztetek többé gyors paripá.n, 
Nem köszönt veletek többé víg :lldom:lst. 
Elvá.r maga után a nap mezejére! 

KÜRTÖSÖK (Riadót fújnak) 
TIVATULUS (Kádár, horkáz elvonulnak) 
LEVENTE, DÉLIBÁB (Uháton, halottan. Levente balkeze kardja 

markolatán, jobbjában a zászló rúdja, mely nyergéhez és ken-
gyeléhez van kötve. Délibáb Levente nyakát ölelve két karjá-
val, mögötte ül a nyeregben. Feje arany fátyollal letakarva) 

KÉT CSATLÓS (Vezeti a tokos lovat) 
ÁRPÁD, VEZÉREK (Felvonulnak Levente után, mindegyiknek egy 

seb látszik a jobb arcán) 
875 JAHEL ( Maróthoz) Most vonul Ióh:lton a halott mátkapár 

Levente, Délibáb, híven egym:ls mellett. 

.„ 
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Szálljatok! Szálljatok boldog másvil:lgba ! 
MARÓT L.S.tom! talán ncn1 is élő szemeimmel. 

Mégis látom 8ket, hogy mennek egym:lssal, 
Együtt, e világon túl, a más világba. 
Aldásom re:ltok ! Meg ne átkozza tok! 

ÁRPÁD Ki kiáltoz ottan? Ki az az 8sz ember? 
MARÓT Egy vak koldús, meg egy országtalan király! 
ÁRPÁD (A vezérekhez) Vigyétek a sírba legkedvesebb fiam. 
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Adjátok kezébe levágott hajfürtöm. 
(Egy fürtöt hajJból levJg s ezt úvente kezlre köti) 

CSATLÓSOK (Bevezetik a mént a két halottal a cölöpsírba, vissza-
jönnek, a sír kapujJt a nyi/Js elé toljJk) 

JAHEL ( Mar6thoz) Most bezárták a sírt nehéz kapujával. 
Erre az íjászok kapják tegzeiket, 
Száz nyíllal átlőnek élllt, halottakat. 

!JÁSZOK (Nyilakat lőnek a cölöpsírba) 
JAHEL ( Mar6thoz) Most a hajadonok diófa levelet 

S fejük koszorúit dobálják a sírba . 
LEÁNYOK (A kezükben tartott diófa dgakat és koszorúikat a sírba 

hajigJlják) 
JAHEL ( Maróthoz) Végzik a zomotort a torló dusnikok. 

Harcjátékot csapnak igaz fegyverekkel. 
TORLÓK (A cölöpslr két oldalJn fokossal, buzogánnyal harcjátfkot 

kezdenek halottképen e/feküsznek a sír két olda/Jn) 
ÁRPÁD (Előre jön) Ki ez az ősz férfi? 
MARÓT Nevem Marót csakán. 

Bihar ország ura. Eddig ellenséged. 
Eztán hódolt híved. Leszálltam sellyémről. 
A porig leszálltam. Még lejebb is szállok. 

ÁRPÁD Minket nagy csapások tettek egyenlővé. 
MARÓT A közös gyászfátyol borítja fejünket. 

-;oo ÁRPÁD Nekem négy hős fiam halt meg e ha7ában. 
MARÓT Nekem négy szép lányom és egyetlen fiam. 

Most már nincs akiért tartsam az orsz.S.gom. 
Légy ura Biharnak, váramnak, megyémnek. 

ÁRPÁD Nem fogadom el már. Meghagylak urának. 
-;os MARÓT Dc nlajd elfogadod, ha r.iadást adok. 

Még van egy csemetéd, büszke reménységed. 
Nekem is egy lányom, éppen hozzá illő. 
Azt hoztam cl velem. - Az ő kelengyéje 
Legyen Bihar ország. lgy tán elfogadod. 
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IV. JBLENÉs 

ELÉBBil!K. REGEHÚ, ZSOLT 

ESTILLA, REGEHÚ (Kijlf sJtorJból, Zsoltot jobbján, Esti//Jt balján 
vezetve) 

710 ÁRPÁD Hát amit Halvaél mondott, mind igaz lesz? 

"" 

LEHEL (Árpád e/é/lp) 
Ii;az lesz, fejdelem. Isten úgy tartson meg! 
Édes mindnyájunkat, mi magyar hazánkat! 
A mai zomotor gyászban kelő napja 
Legyen virradatja dicső jövendőnek! 
Eggyé lett az ország, nincs benn több ellenség! 
Amely kézzel dicső fiad sirba zártuk, 
Azon kézzel kicsiny fiad fölemeljük, 
S utánad jövendő fejdelemmé tesszük. 
S esküszünk, mint neked, ugyanoly b!íséget ! 

IIÉT VEZÉR (Pajzsra ülteti Zsoltot s feje föll emeli) 
„Nagyra szállj! 
Hadra válj! 
Kardnak állj ! 
Diadalmakra találj!" 

REGEHÚ S legyen e nap a.z eljegyzés napja. 
HÉT VEZÉR (A pajzst tlrdeire ereszti alJ) 
REGEHÚ (A pajzsra ülteti Esti//Jt) 

öleljétek egymást, tietek a világ. 
ZSOLT, ESTILLA (Egymást átölelik) 
REGEHÚ (jahelhez) Egyik szemem búval, másik örömmel sír. 

Mikor egy nép örül, anyaszív ne vérezz! 
ÁRPÁD, MARÓT (Egymás kezlt szorltjJk) 
LEHEL (A kürtösökhöz kiJlt) 

A zomotor után nászdalt kürtöljctek. 
(V~ kürtharsogJs) 

LEÁNYOK (Dalolnak) Ne szomorkodj, légy víg. 
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Nem lesz ez mindég így. 
Héj aki megszomorít 
Meg is vigasztalít.2'l.5 

Halott tánc 

Kezdődik a halott llfnc. A leJnyok a sír oldalá11 fekvő Jlhalottakat 
felemelik s körül/ejtenek velük"'" 

REGEHÚ (A két gyermeket karjaira ''eszi) 
JAHEL Átok kiiltás volt mindennapi imim ! 

Átok volt hajnalban s a nap alkonyatin. 
De most ildisra vilt. Jehova nagy Isten! 
Adj ildist e honra, erre a nemzetre! 

ÁRPÁD Magyarok Istene! Kit mindenütt licunk, 
Égben, földben, vízben, kezed munHiban, 
Töltsd ki a te lelked erre a nemzetre! 
S:zizadok szizada lissa virigzisit, 
A hinyszor elbukik, annyiszor támaszd fel. 
Védd meg ellenségtől, védd meg önmagától! 
Takard be mennyeddel, földét gazdagítsd meg! 
Árpád dicső törzsét örökítsd meg rajta. 
Míg világ világ lesz, núg magyar magyar lesz, 
Uralkodjék benne időtlen időkig. 

(Kiirtriad~) 

(Vége) 

IU R~gi dal. J. M. 
ne Ungarischer und dacischer Simplidssimus. 
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UTÓSZÓ 

Több, mint négy évtizede, hogy e művem alapeszméjét 
érlelem. Az első eszmeesírát Ipolyi Arnold „Magyar Mytholo-
giá" -ja költötte fel bennem ( 1854); ösztönzőül szolgált Horváth 
Mihály „Magyarország története" (abból az időszakból, amely-
ben a rud6s történetíró, mint politikai számCllött, Hatvani Mi-
hily álnév alatt adta ki művét), melyben azon adatot találtam 
följegyezve, Diborbanszületett Konstantin császár után, hogy 
Árpád fejedelemnek négy fia volt: Levente, Jellek, Jutócs és 
Tarkóc. 

Levente (kit a görög írók Liuntinnak neveznek) már akkor, 
midőn Etelközben időztek a magyarok, híres hadvezér volt, ki 
a görög császár szövetsége mellett diadalmas hadjáratot viselt 
Simeon bolgár uralkodó ellen. 

És e négy legény fia közűl Árpádnak egyik sem örökölte a 
magyar fejedelemséget; hanem a legifjabb Zsolt (Zoltán, 
Zulta), aki már Magyarországon született. 

A kazár csakánt (chagan) Marótot a magyarok „Mén" 
melléknévvel tisztelték meg, soknejűsége miatt. És ennek a sok-
nejü uralkodónak, a magyarok honfoglalási művelete végén 
szintén csak egy gyermeke maradt, leány, gyermekkorú, mint 
Zsolt. 

Ezt a két gyermeket kötötte össze házassággal a két fejedel-
mi apa, amid/ln a két rokon népet egyesíté; a gyermek leány 
öröksége lett a kazár tartomány. Marót már akkor élete utolsó 
éveit járta. 

Milyen megrendítil nagy családi drámának, mennyi hős
költeményi epizódnak kellett közbejönni, hogy az új honalapító 
esemény bekövetkezzék! 

A honfoglalás harca a tulajdonképpeni Magyarországon 
legtovább tartott a magyarok és kazárok között. Ezekben a 
harcokban kellett Árpád és Marót ivadékainak egymást el-
puszritaniok. 
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Erre a tényre vezemek bennünket a kútforrások. A „mi-
ként?" a költő divinatiójának a feladata. 

A legelső kérdés az volt, hogy mik voltak a magyarok ezer 
év előtt? 

Meggyőződé-scm, mindenünnen elvont tanuságokból meg-
erősült tudatom azt feleli erre a kérdésre, hogy a magyarok 
ezer év előtt is magyarok voltak, mások nem is lehettek. 

Én ugyan teljes elismeréssel adózom mindazon tudós 
kutatóinknak, kik fáradságos utazások árán, kitartó tanulmá-
nyozással, helyszínen szerzett ismeretekkel a magyarokat távol 
égaljak lakóival rokonságba hozni törekesznek. Mellemre tett 
kezekkel hajlok meg a nagybecsű cthnográfiai adathalmaz, az 
összch.asonlíró nyelvészet szólajstromai előtt; nénta bá1nulattal 
tekintek úgy a finnugor, mint az uralaltáji és turk nyelvesopor-
tokat megállapító teoriákra, dc minderre esak azt mondom, 
hogy "eppur si non n1uovc !" A 1nagyarok nyelve inindig ma-
gyar volt s sen1ni.i irányban 1ncg nem tnozdítható. 

Hogy a magyarok Árpád honfoglalása idejében török 
nyelven beszéltek volna, lehetetlennek tartom. Hiszen kevéssel 
később már lrott nyelvemlékkel bírunk a halotti bucsúztatóban. 
Hogy lehetett volna úgy elfelejteniök száz év alatt az ősi török 
anyanyelvet, hogy abból semmi se maradjon fenn, még csak az 
országnak egy félreeső zugában sem? S ki tanította volna őket 
meg a magyar nydvre, 1ncly egy és ugyanaz a Duna és Tisza 
mentén és a Székelyföldön? 

Ha a magyar helységek neveit sorbavesszük, azok között 
alig találunk egy-két török hangzásút, azok is a török hódoltság 
emlékei; valamennyi mind magyar hangzású. 

Hogy a görög irók „torkok" -nak nevezik Árp:íd magyar-
jait, az nem bizonyság, hisz Géza király idejében is turkoknak 
nevezték, amikor már bizonyos volt magyar létük. A németek 
sem hinák őseinket magyaroknak, hanem „Hungem"-nek. 
A magyarok népe azért éppen úgy nem volt „török", mint nem 
volt „koplaló". Visszatorlásul aztán a magyar is elnevezte a 
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tcutont „né1net"-nck, a nti egyértelmü a „hungem" szóval 
„ném-ett". Gúnyneveket adtak egymásnak, amik rajtuk marad-
tak. Mai naps:lg a francia hadseregben „turkok"-nak nevezik az 
afrikai benszülöttek csapatjait, pedig egy török sincs köztük. 

A görögnél éppen úgy lehetett a magyar elnevezése „torka", 
mint a magyarn:ll a hellén neve „görög". Még manaps:lg sem 
hínak bennünket semmi idegen nyelven „magyar"-nak, a leg-
többnek az alfabetjéből nem is lehet kiszorongatni ezt a szót. 
Még a régi jó barárunk, a lengyel is, akinek pedig van az alfabet 
jében „gy" betli, úgy hí bennünket, hogy „ venger". 

Tovább m:lsfélszáz évnél tanyáztak az igazi törökök itt 
Magyarorzságon, amikor már a magyar nyelvnek irodalma, 
nyomdai terméke, prédikátori széke volt, - és elmentek innen, 
anélkül, hogy ÓZ magyar szó ragadt volna rájuk: a török ajk 
1nég csak ennek a névnek „magyar" a kimondására sem i<lo-
mult soha; annak az most is „mádzs:lr". A két nyelv között 
nincs scmnli amalgama, 111cly őket vcgyüll"Sre bírja. 

De még több lehetetlenség is tolakodik itéletünk elé, mely 
a nyelv kérdésen kivül útját állja Árpád magyarjai török voltá-
nak. Azóta, hogy Mahomed próféta az Jzlám vallás:lt megal-
kotta, háromszázhatvan év múlt el Arp.ld hadainak Pannoniába 
jöveteléig; ha törökök voltak, akkor izlámhitlleknek kellett 
lenniök. Arra pedig nincsen eset a világtörténetben, hogy török 
nemzet az Izlám hitét elhagyta volna, s felcserélte volna mással, 
de különösen a pogány vallással, napimádással, tllzáldozattal. 
Se adat, se monda, semmi hagyomány nem tartotta fenn nálunk 
a török papok elnevezéseit, ellenben a táltosok és gyulák pogány 
papneveit. 

A nagynevll görök történetíró „szabads:lgkedvelőknek" 
nevezi a magyarokat, erről tanuskodik minden krónika, hagyo-
mány, és ezeréves tapasztalás. Soha a törököket az alkotmányos 
szabadságérzet nem háboritotta, a török nemzet világhódító 
hatalmát mindenkor a vak engedelmesség képezte. Ez nem 

100 változhatott meg Pannónia levegőjétől. 
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A legrégibb kútforrás azt az adatot erélsiti meg, hogy a ma-
gyarok áldozataiknál fehér lovat öltek le, annak a húsát megsü-
tötték, fellakomázták. A töröknek tiltva van a lóhús eledele, an-
nak csak a hasított körmll és kérődző állat van ételül engedve. 

Hogy tehát egy gyélztes, honfoglaló eréls nagy nemzet, a le-
gyélzőttek kedvéén, elhagyja a nyelévh, a volldsát, a szokdsoit, 
az életmódját és a kedélyhongulotát, ez a hihetetlen föltevések leg-
merészcbbike. 

De éppen úgy nem találok semmi alapot a török nyelv-
no rokonság antagonistái, a finnugor nyelvtudósok föltevésére. 

Amilyen őszinte tisztelettel viseltetem azon érdemek 
iránt, melyeket nyelvbuv~raink a tudományos világban a finn-
ugor nyelvek és azok fenntartóinak ismenetése körül szereztek, 
annyira nem találom magamat arra inclitva, hogy e néptörzsek 

'" nyelvében a magyar nyelv rokonát ismerjem fel. 
Maga a ragozás, a grammatikai szabályok találkozása nem 

bizonyítja azt be. Épp oly kevéssé egyes szavaknak a finn, vogul, 
osztják, votják, zürjén, esuvasz, cseremisz nyelvekben a magyar 
szavakkal gyakran nagyonis erőszakolt énelmi közössége. Hisz 

120 a tót nyelvben több százra megy azoknak a szavaknak a száma, 
melyek a magyar nyelvben otthonosak, azén semmi komoly 
tudós a magyar nyelvet szláv idiómának nem tartja. 

Nem fitymáló büszkélkedés inclit e megtagadásra. Hiszen a 
finn nemzet legnagyobb tiszteleternnek tárgya, - mely két 

125 milliónyi lélekszáma mellett az óriási orosz birodalomba beékel-
ve, nemzetiségét ősi jó tulajdonainak, általános núveltségi ftjlö-
désének, harcias erényeinek, csoda szorgalmának segélyével 
fcnntanani képes, melynek tudósait, költlíit, sőt politikusait a 
legnagyobb rokonszenvvel kísérjük; - de amellett a finn nép-

'"' nek egész nemzeti jellege, szokásai, hajlamai annyira elütnek a 
magyarokétól, hogy ez eltérést csak nyelvének különbözősége 
múlja fölül. - A világirodalomban is számottevő naiv néphős 
regéje, a Kalevala pedig annyira idegenszerll ránk nézve, hogy 
mi azt áténeni sem tudjuk. 
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A Kalevala regéjének megalkotásához az északvidék hosszú 
ködös éjszakái, csodás légmeteórjai, a láthatáron végig siklósugár-
talannapja, tlízfényben ragyogó éghajnalos ege, fekete felhő alak-
jaival, varázsszerll zörejévcl, s a rémséges hótölcsérek tomboló bál-
ványalakjai kellettek, de még inkább kellett az ezekből istenalak<>-

"" kat képező népkedély; núg a magyaroknál nem csak a tünemé-
nyes égi csodák hiányzottak, de hiányzott a népkedélyböl az isten-
alak-képzés hajlama. A magyar nép az égbolton a csillagoknak és 
csiUagképleteknek csupa emberien felfogható neveket adott, az 
éj sark körül forgó csillagképletet elnevezte „ Göncöl szekerének'', 

'" a tejutat Csaba vezér „hadak utjának". Az ősmagyar nem istene-
ket hozott le az égből, hanem a maga hőseit vitte fel az égbe. 

A finn nemzeten kívül emlegetett ugor népcsalád törzsei 
kisebb-nagyobb tömegekben Észak-Oroszország és Ázsia határ-
talan pusztáin elszórva, mind igen érdekes népfajok lehetnek, 

"" méltók a népismertetö tudósok tanulmányaira; dc az a kcvé-s, 
gyéren összcböngészett szó, mely nyelvükben a magyarhoz 
hasonlít, nem elég a rokonság megállapítására, míg testi és lelki 
mivoltuk vadonnal különbözik a mi népünkét6l. 

Nem a szegénységük, nem a csekély számuk, nem az alan-
'" tas núveltségi állapotuk indít e véleményadásra. Zárjel közé 

teszem s mellékesen említem fel az idevonatkozó adatokat. 
(A vogulok 28, az osztyákok 32 ezer lélekszámot tesznek, •z 
utóbbiak a világ legpiszkosabb népfaja, holott a magyar népnek 
legkiválóbb jellege a tisztaságszerctet; a zürjének száma 83 ezer, 

160 ezek kereskedéssel foglalkoznak, ezért Észak-Oroszország zsidói-
nak nevezik őket.) Dc hát én a szegény atyámfiait meg nem 
tagadom, sőt ha a csalhatatlan tudományos világ egy népcsalád-
ba soroz bennünket, a rokonságot is elv;\llalom, de azért hatá-
rozottan állítom, hogy a magyar .:„ finnugor nyelvek között 

185 azonos eredet nincs és nem volt soha. 

r6o 

Dc még azzal az állítással nc1n ércn1 be, hogy „nincs", 
hanem azt is be fogain bizonyítani. hogy „tren1 is lehet". 



A magyar nyelv alakult a jóhangzás és összehangzás sza-
bályai szerint, a hogy semmi más nyelve a kerek föld núvelt 

170 népeinek, Ugyanegy szóban mély és magas magánhangzók nem 
fordulnak elő, csak ritka kivételképen. S ezt a szabályt követi a 
ragoús is. Az a, o, u nc1n kerül össze e, ö, ü-vel. Az „i" közép-
hangúnak vétetik, dc a ragozásnál ennek is szabálya van, asze-
rint, ahogy rövid (pontos) i, vagy hosszú (ékes) i képezi az egy, 

1 i 5 vagy két tagú szógyököt: például „szív", ragozva „szivc1n", 
„szív", ragozva „szívom", - „hív" - „hivcm", - „hív" -
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h," '" 'k" '"(ó )"" „ ivom , - „1r - „1ro , - „1r , gy gyszcr „1rc 
(Csabaire). „Nyír" - „Nyirség", - „nyír" - „nyírás", ugyan-
az a szó ékczve és pontozva egészen más szót jelent. 

Némely nyelvujitónk nagyot vétett e szabály ellen, a midőn 
a 111agyar helyesírásban az i, u, és ü magánhangzóknál az ékczést 
111crőbcn kiküszöbölte, holott az ékczés a szavaknak az énchnét 
1ncgváltoztatja. „Kutat" mást jelent, niint „kútat", "tur" és 
„túr", „zuz" és „zúz", „nyul" és „nyúl", „tüz" és „tűz", „füz" 

18S és ..fííz" mind különböző értelemmel bir. 
Azt is mulasztásnak tartom, hogy irott nyelvünkben nincs 

kifejezve külön bctűjeggyel a beszélt nyelvünkben használt 
közép „i::", amit a szeged-kecskeméti, valamint a székely nép-
ajk rövid „ö"-vel, a sopronvidéki „ie"-veljelcz. - Két nyelv-

"" tudósunk, Gycrgyay Ferenc és Vadnay Rudolffigyelemreméltó 
munkái rámutatnak e hiányra; Szinnyei József tudós barátom 
Tájszótára igyekszik e hiányt pótolni. Holott a közép „e" 
szintén külömbözö értelmet ád a magyar szavaknak: „cszcn1" 

Hlii 
mást jelent, n1int „észCn1", - „hegyes" (vidék) „hi:gyés" 
(eszköz), „derék" - „dCrék", „terem", - „terém", 11szcn1ét", 
- „szCmét" (Aranynál „szömét". - „Maká1na ... te 1nidőn 
sorsod szömét összchuzza, Vidám arcot akkor ölts".) 

Az ikes és nem-ikes igék ragozási szabályainál ismét merő
ben mellőzték nyelvújitó tudósaink a népnyelv által követett jó-

200 hangzási módszert. Megcsináltak két Procrustes-ágyat, az egyik-
be az ikes, a másikba a nem ikes igéket tették, aszerint vágták le a 
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lábát s húzták rá a ragot. Holott a magyar népajk nagy gonddal 
kerüli ki a hasonló mássalhangzók halmozását s eszerint cseréli cl a 
ragoilit. Ha a ne1n-ikes ige sziszegő mássalhangzón végződik, 

205 sohasem ragozza azt a sziszegővcl: „ás, vés, néz, hoz, ráz, haboz, 
keres, idéz, tesz, vesz, vigyáz" után ne1n ragozza „ásasz, vésesz, 
nézsz, hozsz, rázsz, habozsz, kercssz, idézsz, teszesz, vcszcsz, vi-
gyázsz", hanem veszi az ikes ige ragozását: „ásol, vései, nézel, ho-
zol, rázol, habozol, keresel, idézel, teszel, veszel, hibázol". Ez így 

210 hangzik jól s a jó hangzás a magyar nyelv els6 kiváltsága. Ellen-
ben az ikes igék ragozásánál ismét ugyanazon elvet megfordítva 
alkalmazza a népajk. Ha „I" vagy „r" mássalhangzó van az „ik" 
vég ellltt, oda a nem-ikes ige sziszeg6 ragasztékát teszi. „Telik" 
után nemjön „telel", hanem „telsz", - „válik" nem „válol", 

m h ál " yíl"k" 'I " 'l"k" 'I " anem,,v sz ,-,,n 1 ,--„nyisz ,-„nyu1 ,-,,nyusz, 
- „elmúlik", - „elmúlsz", - „érik" nem „ércl'', hanc1n „érsz'', 
- 11porlik" nem „porlol", hanem „porlasz", - „romlik" ncn1 
„romlol", hanc1n „romlasz". („Ro111lasz, magyar nép!") lmc a 
klasszikus költ6 is a magyar népajk kivételes szabályait követte. 

220 Nem ártana e kiv.!tclt figyelembe venni a magyar tudományos 
akadémiai helyesírás szabályainak újból megállapításánál. 

Az egész világon nincs nyelv a magyaron kívül, melyben az 
ékezés (accentus) különböz6 elhelyezése, vagy elhagyása az ér-
telmet megváltoztassa. Felhozom például ezt a szót „arat", ez 

225 ékezés nélkül németül „er maht", a második hangzón az ékkel: 
„aclr", „die Braut" (accusativus), az elsőn az ékkel, „árat", „dcn 
Prcis", mind a kettőn, „árát" „ scinen Preis". A vcrsírási prozó-
dia is azt az állításomat igazolja, hogy a magyar nyelvben az 
ékezés és a kettlls bctük a magánhangzók hosszú kicjtésénél 

'"° mellllzhetlen szabályt képeznek: úgy hogy szabályszeríí hexa-
metert a klasszikus 6-görög és latin nyelven kívül csak a magya-
ron lehet írni; a többi európai mívelt nyelvek hcxametere 
kerepelő zsivaj, de nem metrikus vers. 

A magyar népajk nem tliri a mássalhangzók halmozását; idc-
235 gen szavaknál a kezd6 kettlls hangzók elé magánhangzót illeszt: 
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„scholá" -ból igy lesz„iskola" „Stall" -ból .,istálló", „Stephanos" -
ból .,!srván" .Mig a szláv nyelv épen a mássalhangzók ropogtatásá-
ban keresi erejét: némely szóban egy magánhangzó sem fordul elő: 
„szmrt", „vlk", Szrb". A német nyelv is a mássalhangzók halmo-

"0 zásával jellemzi alkotását: idegenből vett „p" hetüvcl kezdődő 
szavakat megélcsit egy közbetett ,.f"-fcl, „Pfaff", „Pfcffer", 
„Pfau", „Pfründe", Pfingsten". Egy emlékezetes német monda-
tot jegyeztem fel egy vezércikk bői, mely igy hangzik: „man 
begreift lcicht, welch' liistiger Gast cin Papst in Haft ist". Hány 

"' éves korában képes e mondatot egy gyerrnekajk utána mondani? 
Mig ellenben a magyar idiomában egy kész gyermeknyelv 

szótárát leljük, amit mindenütt megtalálunk, ahol csak magyar 
gyermeket magyar anyák és dajkák ringatnak. 

A magyar nyelvnek ezen sajátságai már a bölcsőnél kezdőd-
1.Ml nck. A n1agyar gyermek már az első gagyogásánál saját szava-

kat használ, melyekkel első kívánságait, szemléleteit ki rudja 
fejezni s ezekben már mind észlelhető a magyar szóalkotás 
szabálya. 

Saját magát nevezi „babá"-nak, a feje „botó", ha nagyobb 
:lJ!i lesz „buksi", a keze „kacsó", a lába „bábó", az orra „cice", a 

foga „kuszkusz", az ételt !úja „pápi"-nak, mikor eszik „papál", 
ha enni kér „hán1hám"; az itala „tütü", a tápl:Hó cn1lö „cici", a 
tejet n1ondja „ti ti" -nck, a kalácsot "kácsi" -nak, a tüz neve 
„zsizsi", a sipkája „süsü". A leüléskor „csücsül", a lefekvéskor 

-:llo „tcntél", s „csicsijját" vár, ha ringatást kiván. „Csócsit" kinál, 
ha csókol, „pacsit" :id, ha kezet nyltjt, „pá" a szava, ha k~ 
szönt, ton1pa „a-a", ha figyel valanlirc, éles 11á-á" a megtagadó 
,,ncn1'', - ,,dádá'', ha kér vala1nit, haragos ,,dádá'', ha meg akar 
valakit veretni; „kukucs" a hamiskodó kacsintása, „suny" ha 

~ 11 ~' l·lbttiik, „huss" a futásra biztatása, - „ásin1ási" a tánctipcgése, 
„hottó" a térden lovaglása. - A1nitöl fél, az "n1umus", a 1ni 
~zép, az „csecse", a mi rÍlt az „be-e". A siroi.sa „düdi.i", a fülbe-
sugása „susu", „jajaj (-s jujuj" a fájdalon1 és ijedtség szava; 
ha fáj valan1ije, az „bibis", s ha viszket, az bizonyosan „bósa". 
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270 Ha valakije ehnegy, az „táttá", ha valami elveszett, az „csincs", 
ha valamihez nem szabad hozzányúlni, az „kacsi !" A tréfás 
veregetés „dobi dobi", az érzékenyebb „paci paci", az ugrás 
„hoppá", a hasracsés "nyckk", a h.itraesés „totty", a mutatás 
„nini", a bűz 11piha". Az e1nbcrek, állatok számára is saj.it szavai 

275 vannak: az apa „tata", az anya „nyanya", az éltes nő „nennc", a 
férfi „bácsi", a fitesrvér „bá", a dajk:lja „dada", a szolgáló „pi la". 
Az állatvilágból a ló „cocó", a tehén „böce", a borjú „boci", a 
kutya „tyutyu", a tnacska „cica", a tyúk „pipi", a kacsa „lili", a 
lúd „zsiba", a gala1nb „tubi", a 1nalac „poca", a disznó 11csocsa", 

280 a nyúl 11111uci", ab.irány „bari". Ha )úja a kutyát „pisz-pisz", 
ha a 111acskát kergeti, „sic !" ha szárnyast kerget, „hess". 

A hallott hangok megkülönböztetésére is van a gyermek-
nyelvnek több kifejezése: „bumbum" a dob, „cini cini" a hege-
dű, „csingilingi" a csengettyű, „dúdi" az éneklés, „búböce" 

'" az állatbőgés, „pú" a lövés. Hát még a neveknek gyermeki 
édncvckké idomítása. 

Meglehet, hogy ezt a „babanyclvct" nem a magyar gyer-
mekek találták fel, hanem az anyák és dajkák. - Dc hát ezek 
honnan vették? S hogyan lehet, hogy a hol csak magyar gyer-

200 mckck ringanak bölcsőben, mind ugyanezt a becéző nyelvet 
beszélik? Hisz ezt nem tanítják iskolában. Ezeket a szavakat 
csak a tájszótárunkban találjuk feljegyezve, abban a kincses 
házában a magyar élőnyelvnek, melyet Szinnyci József tisztelt 
írótársam, egy egész csoport nyelvbúvár közreműködésével 

"' mint élő bástyát emel a magyar népnyelvnek minden idegen és 
rokon nyelv inváziója ellen, egybegyűjtve a tájszólamokat, a-
mikben az óriásgycrmek, maga a magyar nép a maga különleges 
eszmekörét, felfogásait kifejezésre juttatja, amelyben örvcn 
kifejező szót tal.ilunk az ütésre, verésre, hatvanat a járásra, 

300 futásra, s melyeknek megfelelő szótárát a világ semmi más 
nyelvében meg nem tal:Ujuk - még az osztyákban sem. 
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Hogy csak a menést jellemző szavakat soroljam elő, me-
lyeknek legtöbbjét más európai nyelven csak hozzá tett mellék-



névvel lehet kifejezni: a járásra átaljában „megy,jár,jön,járkál" 
'"" a különböző lassúbb, vagy tétova járásra „ballag, kullog, ve-

gyeg, csoszog, koszrog, cammog, sompolyog, tipeg, toppog, 
vánszorog, botorkál, libeg, lejt, mászkál, sétál, ődöng, lézeng, 
révedez, tébolyog, bódorog, cselleng, ácsorog, őgyeleg, baran-
gol, csatangol, tekereg, csavarog, kószál, kóborol, lépeget, 

"" bujdosik, hátrál" , - huzamosb járásnál „eafol, baktat, inal, 
talpal, gyalogol, kutyagol, eblábol"; - gyors járásnál: „fut, 
szalad, lohol, nyargal, vágtat, rohan, suhan, robog, iramodik, 
nyomakodik, csörtet, dobog, kalimpáz, elszelel, elillan, uszul, 

315 

"'' 

veselkedik". Hol vannak ezek a török és finnugor nyelvekben? 
S ez az átalfoos nyelvalakulási szabály az, mely a magyar 

nyelvet minden ntás nyelvtől n1cröben különbözővé teszi. 
Ez az, ami lehetetlenné tesz minden rokonságot akár a finnugor, 
akár a török nyelvekkel; amely lehetetlenséget grammatikai 
szabályok és egyes szavak hasonlóságai át nem hidalhatják. 

Másik jellemző különössége a magyar nyelvnek az, hogy 
egyetlen szóból a ragozás által egész mondatot tud alakítani, 
amit sen1111i m:S.s nyelv utána nen1 csinálhat. Ez a szó ,,l;ithatta-
lak" németül „ich habe dich seben könncn", - „n1cgszcrcttc-
lek", - „ich habe dich liebgewonnen". - Egy regényemben 

"" van egy négy igéből álló mondat: „küldtek, jöttem: - hínak, 
megyek". Ez németül igy adatik vissza: „man hat mich gesen-
det, ieh bin gekommen: - man ruft mich, ich werdc gehen". 
Franci:S.ul ugyanez: „on m'avait envoyé,je suis vcnu: on n1'ap-
pelle,je m'en vais". Mig latinban ugyanazt négy szó adja vissza: 

a:io „n1ittcbant, adveni: - vocant, ibo". Az eszméknek ily rövi<l, 
dc teljes értelmű kifejezése adja meg a magyar nyelvnek klasz-
szikus alakzatát. - A pusztázó ugor nyelveknél a ragozás a 
nyclvalkotás alsóbbiságát jelzi; a magyarnál ellenben ez fölény: 
- ez a nagy különbség közöttünk. 

Ezeknek a nyelvsajátságoknak az összevetése vezet engem 
arra a meggyőződésre, hogy a magyar nyelv éppen úgy elkülö-
nítve magában :S.ll, n1int a magyar nemzet maga, s hogy ez a 
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nyelv ezer év előtt is magyar volt, mint volt az Arpád vezette 
nc1nzet. 

A magyar nyelvnek kiváló sajátságai, kifcjezó;ckben bővel
kedő volta, szavainak idomíthatósága, értclemkifcjezési helyes-
sége azok a tulajdonok, melyek velem együtt egy korban támadt 
költőtársaimnak s azoknak élén Petőfinek, Arany Jánosnak lel-
kében azt a világot támasztották, hogy a magyar népnyelvet, 

3'5 a 1naga egyszerű, érthető, erőteljes kifejezéseivel az irdoalo1n 
s a költészet nyelvévé lehet, sőt szükséges e1nclni, annak a sza-
b:Uyait kell elfogadni és alkalmazni, a fenséges eszmék voltát is 
egyszerűségben kifejezni (ami nem egyértelmű az irodalmi 
nyelvnek parasztikussd aljasításával) azzal együtt minden idegen 

" 0 szój:lrást, mondatflízést, sőt eszmejárást is a magyar irályból 
kiküszöbölni, s kiváltképpen a magyar humort amiben a magyar 
népnyelv, népélet, népkedély oly kiválóan gazdag, tovább 
keresni azon az uton, melyen Gvadányi, Csokonai, Vörösn1arty, 
Kisfaludy Károoy és Fazekas előttünk jártak. - ··Talán értünk cl 

355 vele valanú siken. 
És dacára annak, hogy kiejtés dolgában a magyar nyelv a 

legtöbb változatosságot mutatja fel, a tiszta írott nyelv, a szege-
di, a székely, a palóc, a dunántúli, a hienc, a csángó, a kalota-
szegi, a balatonvidéki negélyek szerint (mert egyébnek nem 

3811 lehet azt nevezni), mégis elkülönített, magyarázatra szoruló 
dialektus fajtát seholsem képez, minő péld:lul a francia „lang11e-
d' oc" tájnyelv, melynek már manapság egész önálló irodalma 
van és tudományos egyletei léteznek, melyek azt terjesztik a 
„cigaliers" és „fllibres" elnevezések alatt, külön jelvényekkel, 

315 címerekkel vagy aminő a németeknél a „platt-deutsch". A szé-
kely, a csángó népdalok értelme, helyesírása ugyanaz, ami a 
Szeged és Csallóköz vidékieké, csak a magánhangzók kiejtése 
változik. 

Abban pedig erős a hitem, hogy ha a magyar nemzet 
370 szellemi bajnokai, tudósai, költői, a magyar nyelvet továbbra is 

oly buzgalommal, oly istenihlette tehetséggel fogják mívclni, 
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mint szizadunk utóbbi évtizedeiben, ezt a mi édes anyanyelvün-
ket a jövendőben az európai núvelt nyelvek magaslatára fogják 
emelni. Kövessük az arany jelmondatot irodalmi téren is, me-

a73 lyct esztergomi bazilikánk hirdet: „Quae sursum sunt, quacri-
te". Ha már őseink emlékét nem kereshetjük Ninive és Persepo-
lis palotaromjai között, legalább ne keressük Azsia szemét-
dombjain. 

Midőn arra a meggyőződésre jutottam, hogy őseink e hon-
""' ba beköltözésük idejében is magyarok voltak, az a nehéz feladat 

állt előttem, hogy azt a szójárás!, kifejezést, beszédmódot ki-
találjam, mely ezer év előtt dívhatott náluk. Rövid mondataik 
lehettek, amik gondolataikat világosan kifejezték. A magyar 
nyelv nem tűr közbeszúrt tételeket (incisum) - mik a német 

"' nyelvben megkivántamak, annyira, hogy némely összetett 
phrasisnak a végén három verbum regens tolja előre egymást. 

Nem volt szabad egy újkori szót, még kevésbé idegenből 
kölcsönzöttct a beszélő alakok szájába adnom, kivéve egy pár 
olyan szót, minőt a görögökkel, perzsákkal, szlávokkal érintkcz-

""' ve már akkor is elsajátíthattak. Ellenben fel kellett használnom 
a régen bevett ősmagyar szavakat, amiket a maguk megkövetelt 
helyén alkalmaztam, ahol a szövegben önmagukat magyaráz-
zák, s melyeknek jegyzeteimben urát tudom adni. Ahol pedig 
magam csináltam idegen szó helyébe magyart, annak is jogot 

'"' tudok szerezni. Kútforrásaim voltak Ipolyi Magyar Mythologi-
ája, Szinnyei Tájszótára, a Tudományos Gyűjtemény, Orbán 
Balázs Székelyfölde, és a Népmondák; azon kívül Kőváry, 
Király Pál, Kandra Kabos, s több tudósunk iratai. 

A magyar nép kedélyhangulatát igyekeztem kitanulni 
"'" népdalgyGjteménycinkből, amik Erdélyi János, Arany László 

és Gyulai Pál, Kriza és Kálmán Lajos könyveiben valódi kincs-
tárrá vannak felhalmozva. Ugyanazokból igyekeztem kitalálni 
a tartalonmak és dicriónak, valamint a danáknak megfelelő 
igazi magyar ritmust. Többnyire a rímtelen alexandrinus for-

"~ mót választottam hozzá, mely közvetíti, barazdolja a verselést 
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a prózával. Tündéries jeleneteknél használtam a rövid trocheu-
sos sorokat, miket Vörösmarty is alkalmazott Csongor és Tün-
déjében; néhol azonban az el8ad:ls ajámbusos versalakot köve-
celce. 

A nyelv, a kifejezések, a formák technikájában magammal 
tisztába jövén, második feladatom volt az 8smagyarok ezer év 
előtti testi alakját, szellemi bels8jét, uralkodó jellemét, viseletét, 
köz1níveltségi fokát felfoghatóvá tenni. 

A történetírás, a hagyományok, a régészet elég kiindulási 
m pontot nyujtottak e feladamál. Történelmi alapú nmnkánál a 

fantázia csak kiszínezni tud, de alakokat rajzolni nem képes; 
mert a1nit a képzelem vázlatoz, az mese, nem történet. A törté-
nelemben pedig még az írott adatnál is súlytvet8bb a valószínű-

'"' 
ség, s ennek a megtaláláshoz az elvonás, absztraktió vezet. 

Hogy az ezer év el8tti magyarok er8teljes, harcokban gya-
korolt, a pusztázó élet viszontagságaiban edzett alakok volcak, 
az bizonyos. Harcmódjukat, taktikájukat híven adja elő az egy-
korú nagyhitelG történetíró. 

Hogy nemzetüket száznyolc nemzetségre osztották fel, 
• 25 kétségtelenné teszi a családi élet, a patriarkális rendtartás 

bevett szokását. 
A többnejüséget másokban kigúnyolták, maguk közt nem 

tűrték, ami világosságot vet erkölcsi életükre. Az idegen tör-
ténetíró feljegyezte róluk, hogy hadjárataik alatt az ostrommal 

"" elfoglalt városokban a női erényt soha meg nem sértették. 
Még egy etikai bizonyítékot kell felhoznom a magyar 

nemzet ősi önállóságára. Ez a családi életet jellemz8 elnevezése a 
csal:S.dtagoknak, a minő semmi más nemzet nyelvében ncn1 
található. „Apa és anya" mindenütt megvan, dc a magyarnál 

435 a rokonok elnevezése: „bátyá1n", - „öcsém", - „néné1n", -
„húgom", - „süvcm", - „ipam", - „napam", - „n1cnyen1" 
- „vőm", - „nászom", - „nászasszonyom", - „ángyom", 
- „mostohám" mind olyan, az egész magyar családi életet 
ismertető szavak, amin8ket a magyarok senki mástól nem köl-
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"" csönözhcttek; ezeket nekik még a kereszténység eliStti korszak-
ból kellett átörökölniök. A latin, germán nyelvekben ezek a 
fogalmak csak összetett szavakkal fejezhetiSk ki: „Schwieger-
tochter, bellc fillc", a keleti soknejG családélctben pedig a fogal-
makat is nehéz hozzájuk megtalálni. 

"' Vallásuk az elemek tisztelete lehetett: tGz, víz, föld és szél, 
s a mindeneket éltet/S nap, a hold, a csillagok. Áldozataikat 
tüzhalmokon, források mellett tartották, ahogy ezt már az 
eltiltó keresztyén királyok rendeletei bizonyítják. 

De a mellett más vallás iránt sem voltak türelmetlenek; 
•50 a Messiás és Mózes hitét követhette közöttük akárki; a bálvá-

nyokat hagyták bálványoknak. A kereszténység első századai-
ban is megvolt még a Székelyföldön Bálványosvár (Arx idolo-
latriac), csak az izlám volt el8ttük kipécézett hit. Papjaiknak, 
táltosaiknak fizetést adtak s azt még sokáig „Isten savának" 

"' „Karc" -nak hítták. 
Fejedelmüket szabadon választották s annak hűséget 

esküdtek, dc viszont a fejedelem is hGséget fogadott nemzeté-
nek, a „napvágás" -sal megerösitve s az alaptörvények kölcsönös 
megtartásának fogadását nevezték „szer" -nek. Elfogadták a 

4ao jövendőre nézve az öröködési dinasztia elvét, még a gyermek 
Zsolt idejében, akinek trónja már volt, dc még palotája nem 
volt hozzá. 

KülsiS viseletüket kitalálni engedi azon adat, mely szerint 
a magyarok sisakot, páncélt viseltek, siSt lovaikat is vérttel 

'°' látták el, szügyelóvel. Páncéljuk bivalybiSrbiSl lehetett, rézzel 
kiverve, az eliSkcliSknél pikkelyes vért, láncból fonott ing. 
A biSr „mellcdzőt" most is viselik télen a magyar férfiak. Sisak-
juknak hátul kettős lemezszámnyal kellett kitoldva lenni, hogy 
a két varkocsot takarja, a harmadik az üstök elől volt. A szlávok 

';0 hajviselete különbözött az Ösmagyarokétól, a tótok azt csim-
bókba bogozva viselték, eliSl homlokukra fésülték, szemöldökig 
nyírva, míg az izl:lmhü kazárok a hajukat perzsa módra gyöngy-
sorokkal ékesíték, a Mózcshit(I kabarok pedig hosszan vállig 
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ereszték, kenőccsel aztfrozva. Erre a n1cgkülön1böztctö hajvisc-
47.:> letre féltékenyeknck kellett lenni a ntagyaroknak, amire utal 

egy régi magyar adatgyűjtemény,* melyben feljegycztctik, 
hogy 1. István király a pogány módra áldozókat hajuk lcvágatá-
sóval fenyegette meg. 

Ruházatuk otthon, asszonyaiktól szőtt vászonból, gyapju-
4811 posztóból, darócból, állatok kikészített irhájából telt ki. Azt a 

vezérek arany és ezüst boglárokkal, fityegőkkel ékesítették, kik 
az orosz és lengyel uralkodók békeszerző ajándékul küldött 
selyem és bársony kelméit is öltözctükre használták. Dc a férfi 
öltözetek áltahlnosan ki voltak hímezve tarka virágokkal, 

'" sohasem madár s más állat alakokkal, mint a szláv fajoknál. 
A bunda nem hiányozhatott náluk s vczércknél, hadnagyoknál 
az nemes nyest, medve, farkas, rókabőrből telt ki, a közrendnél 
báránybőrből s ez mindig fehér volt, csak a gallér fekete. 

Gömbölyű, rézveretes bivalybl:ír pajzst viselt a közharcos; 
'"' a tckcnőalakú akadályozta volna az íjászatban. Emezt csak a 

vezérek hordhatták, akik pajzsukon címerüket viselték. 
A tegez és nyil félelmes fegyver volt a kezükben, mely 

előnyt adott támadásaiknak, s futásra fordított hadrendben is jó 
sikerrel használható volt. Lóhátról hosszú íjat, minő a jelenkori 

• 05 szigctlakóké, nem használhattak, azért a magyarok kézí_üainak, 
vagy összerótt ökörszarvakból, vagy acélból kellett lenni, a 
minek megvonása kemény karizmokat föltételez. Kardpengéik 
híresek s messze földön keresettek voltak. 

Régészeink állítása szerint a magyarok kardjú egyenesek 
500 voltak, a görbe kardokat csak a törökökkel való harcokban fo-

gadták cl. Ennek ellene mond az ezredéves őskiállításunkban, a 
sírbeli ereklyék közt felmutatott görbe kard, dc ellene mond az 
egész magyar vitézkedési rendszer. Az egyenes kard szúrásra, 
a görbe kard vágásra való, s a magyarnál mindig az utóbbi ké-

505 peztc a viaskodásban való előnyt. N yilvesszőiknek fája vasfából 

• Szent Hcortokr.ncs 22. 1. 
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510 készült (talán tamariszk? dc inkább somfa) s annak a hegyét 
„csíd" -nck hítták (a kelevéz horgas pengéjét szintén). Puzdrá-
juk, amiben nyilaikat hátukon viselték, szattyánbőrből volt, 
néhány még ma is látható, megnézni való munka. Éppen úgy 
a nyergük és kantárjuk is rcn1ckc a nyercggyártásnak és szíj-

;;i:i gyártásnak. 
Hogy sarkantyút viseltek, azt sírlcletcink bizonyítják, an-

nálfogva sarut kellett hordaniok, mert bocskorr> a sarkantyút 
nem lehet felverni, dc a lovon harcolás módja is ezt követelte. 
Egyik kézben a pajzs, másikban a kelevéz, kard, buzogány, vagy 

510 1nindkcttöbcn a kézíij, ilyenkor a kantár ncn1 vezette a lovat, 
hancrn a sarkantyú. 

Nyergüknck nem volt tcrhelőjc ,(egy terhelő csattot sem 
találni az Ös sirokban), n1int ahogy nincs 1nanapság a hortobá-
gyi csikósoknak. Ezért hihetetlen az az állítás róluk, hogy nyc-

525 rcg alatt porhanyítotrák volna a hltst, hisz azzal inind tönkre 
tették volna lovaiknak a hát~t. ncn1 is n1aradt volna ott az, 
valamennyinek „porba esett volna a pecsenyéje". Ellenben fel 
van jegyezve az ősmagyar hadászok élelmezésének módja. 
Ez is ugyanaz, an1it inast is követnek a hortobágyi lovasok 

" 0 (akik valóságos mintaképei az ezer év előtti magyaroknak, kik 
azóta semmi más fa.üal nem keveredhettek). Ezek a koncokra 
darabolt húst elébb megabálják, aztán, ha tél van, kifagyasztják, 
ha nyár van, 111egszáritják a napon, a karám tetején, s azt viszik 
magukkal tarisznyába rakva. Az olasz kútforrás {Silvoni) szc-

'"' rint a szárított húst elébb apróra zúzzák, azután üstben felforralt 
vízbe hányják, abban porhanyítják. Nyers szalonnát eszik a 
1nagyar, de nyers húst soha se1nn1i időben. 

Dc ntár most arra, hogy ilyen viselettel, fegyverzettel, vér-
tezettel ellátva, viseljenek hosszú hadjáratokat, okvetlenül kel-

'''0 lett magukkal hordani egész csoportozatát a tanult értelmes ipa-
rosoknak, kézműveseknek: tímárok, sz(ícsök, vargák, takácsok, 
szürcsapók, fazekasok, fegyverkovácsok, sőt filigránmunkát 
végező ötvösök, rézöntök, aztán a tegez-, nyíl-, nyereg-, 
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kantárgyánók, ideghúrtekerők szabad osztály:lnak kellett a 
"' harcoló magyar néppel együtt járni, sőt az is fel van róluk 

jegyezve, hogy 8rlő malmok is volt. S hogy ezeknek a mfihe-
lyeit, szerszámait hosszú v:lndorúton együtt szállíthass:lk, 
tömérdek szekérre volt szükségük s ezeknek előáálítás:lhoz 
nagyszámú „faragóra" és kov:lcsra. S a négykerek6 szekér már 

550 magyar találm:lny, Olaszországban még mai nap is a kétkerekű 
corricolo járja. S hadjáratokban a szekcrekbül várat alakítot-
tak. 

S midőn a kézmílipamak ily kifejlett fokon kellett náluk 
dívni, bizonyosra vehető, hogy saját írásjegyekkel is bírtak s el 

555 lehet fogadnunk, hogy ezek azonosak az ős székely írásjegyek-
kel. Hogy ilyenekkel kellett birniok, bizonyítják a két századdal 
később azoknak használatát eltiltó törvények. 

Hogy ezek a betűjegyek egyszerG rovásokból álltak, az föl-
tehető, hisz két pálcajegynek meg két félholdjegynek az össze-

"0 állitás:lból huszonnégy írásjegy könnyen összehozható, amiket 
az ősmagyarok négyszögre faragott pálcákra róhattak fel a 
hagyomány szerint. 

Hogy Ázsia fel81 kellett jönniök, bizonyítja az, hogy Árpád 
Zalánnak tizenkét tevét küldött ajándékba. Azokat nem hozhat-

"' ta Észak-Oroszországból, Pannóniában sem találhatta. 
Egészen eredeti nemzeti szokás a kar-sebzés, vércsorgatás 

a közös serlegbe, (a székelyeknél a Sándóúr nemzetségtől őrzött 
szerecsendió kehely) a szövetségkötésnél, - a fejedelem pajzsra 
emelC-se, - a föld, víz, és fG kívánás, hódolat jeléül. 

570 Hogy tenger mellékéről kellett jönniök, azt bizonyítják a 
tenger fogaln1ával összekötött régi magyar szavak, n1iket scn1 
idegenből nem vehettek, sem az új honban nem szerezhettek, 
nllnt maga a „tenger" (a1nit nem vehettek a jakut „tengiz" -
bői), a „vitorla", „hajó", „árboc", „kormány", „öböl", 

575 „zátony", „örvény", „hullán1", „sirály", „kagyl6", „cápa" ,és a 
„fövény". A szárazföldit a magyar „homok" -nak nevezi, a 
tengcrpanit ,,fövény'' -nek. 
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Az Arpádkori magyarok beköltözését a hazába összefüggő
nek tartom az Artila hagyomány emlékeivel. Nem fogadhatom 

580 cl költözködésük indokául a besscnyők rájuk nehezkedését. 
A bcssenyők történetéről, hol laktáról kevéssel tudunk többet 
a semminél. Tudósaink: Hunfalvy, Jerney, Vámbéry nem vilá-
gosítanak fel bennünket arról, hogy mi volt és hová lett ez a 
hatalmasnak ncvczerr nagy nép alig több, mint egy század iefo-

"' lyása alatt. Ha éppen csak a nyugtalan szomszédság kényszerítette 
volna Almos magyarjait sátorfáik fölszcdésére, mehettek volna 
fölfelé Ázsiába, egész a tcrn1ékcny Antur vidékig, a1nihcz, a-
hogy elköltözött a közelmúltban a félmilliónyi kalmuk nép, 
a kievi diadalmas hadjáratuk urán egészen nyílr útjuk volt. 

:;oo Teljesen valószinútlcn, hogy ugyanazok a n1agyarok, akik egy 
évtized alatt a bolg:ir, 1norva és orosz nctnzct ellenében diadal-
mas hadjáratokat viseltek, éppen a sehol meg nem található 
bcsscnyő nemzet elől futottak volna világtalan világig. Maga a 
„bcsscnyö" név is újabbkori szcrzc1nény, régi történeti műveink 

;;~s úgy nevezik őket, hogy „paciuacirák", - a későbbiek „pccsc-
nyégek" -nck. Etnográfusaink pedig oly alaposan elbánnak 
velük, hogy utoljára nem lehet kitudni: székelyek voltak-e, 
vagy kúnok, vagy palócok, de mind Magyarországban teleped-
tek le. S ezek kergették Árpádot? .„ Árpádnak elhatározott szándékkal kellett Európa nyugatja 
felé venni az irányát, hisz alig múlt kétszáz éve, hogy Magyar-
ország területén az avarok (várkúnok) uralkodása összeroskadt, 
kik közel kétszáz esztendeig bírták e földet, szintén Attila 
öröksége jogcímén, s tetteiket a világtörténet lapjain fcnhagy-

oos ták, ittlétiik nyon1ait cölöpváraikban, n1ikct a népajk „avar-
ülés" -nek nevezett cl. A hagyomány szerint a Kárpárokon át-
kelésre ösztönző sasok, a vezérlő fehér szarvas, a turul madár 
legendái összetalálkoznak a vezér által előre küldött kikémlclök 
tudósításaival, a „hét vizek országának" áldott termékenységé-

"0 röl, a Kárpát hegyláncolaton túl, úgy, hogy a hagyománynál 
erősebbnek kell tartanunk a kiszámítást az újban foglalásnál. 
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Azt is kitudta Átpád kémei által, hogy az egész területet, mely-
nek most Magyarország a neve, Erdélyt is beletudv•, egymás 
nyelvét nem értő, egymással ungorkodó néptörzsek tartják 

815 gyéren megszállva, marahán, morva, bolgár, dák, német, 
keverve itt rekedt, vagy bevándorolt magyar-rokon kazárral, 
székellyel, palóccal, várkúnnal és jásszal, akik fölött a fennható-
ságot elnyerni az erős magyar népnek majd könnyű szer leend. 

A krónika mondja, hogy midőn a Dunán átkeltek, s Etele 
120 városát birtokukba vették, a kinek nemzetségéből származott 

Árpád vezér, dal és zene mellett nagy vigassággal lakmározának. 
Innen küldte ki Árpád két hadseregét öt vezére alatt a dunántuli 
tartomány meghódít:lsára, kik az Adriai tengerig hatoltak. 

A zene és dal iránt is kellett érzéknek és hajlamnak lenni a 
625 régi magyaroknál. Priscus Rhetor a hun király Etele udvaránál 

énekeseket, hegedősöket talál, kik a hősök viselt dolgait zengc-
dezik, a hegedősök, mesemondók „csácsogásait" a honfoglalás 
után két századdal később tiltják be a hitbuzgó keresztény 
királyok. A zenét „igrec" -nek hítták, hangszereik voltak a kürt, 

030 furulya, tilinkó, hegedű, koboz: a tárogató későbbi, a cimbalom, . 
brí1gó, csimpolya, már idegentől vett kölcsön, ámbár az utóbbi 
magyar neve „duda" azt engedi hinni, hogy ezzel is tudtak 
bánni a magyar harcos néppel együttjáró nyájőrök, akiket 
„hídó" legényeknek híttak. A bohóckodást azonban akkor is 

635 bízták az idegenre, miként később Markalf és Beckó idejé-
ben. 

Babonáik, képzelmi világuk gazdag mezőt tár fel nép-
mondáinkban, miket a már említett gy(ijteményekcn kívül 
Kandra Kabos, de legfőképp Ipolyi AmoltMagyar Mythologiá-

"0 jában találunk, úgyszintén a későbbi boszorkányperekben 
s a magyar „Szent Heortokrates"-ben. (Ez utóbbiban az általá-
nos tíízkioltásról.) 

Az Emö• anyáról és Álmos fiáról szóló mondát épp úgy nem 
engedhetjük elvitami, mint ahogy nem engednék a rómaiak 

145 utódai meghazudtolni a Romulus és Remusról s azoknak farkas 
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dajkájáról szóló néphagyományt, a hellének az Iliászt, s a biblia 
hívei az ott található természetfölötti csodákat. 

Minthogy őrlő malmot is használtak az ősmagyarok (a-
minőhöz hasonlót valamennyi ugor néptörzsnél egy utazó sem 

"° jegyzett föl), annálfogva őrléshez való kenyérpótló növények-
kel is kellett ismeretségüknek lenni. ÁrpJt a serkészítéshez, zabot 
a lótenyésztéshez rendes núvclésscl kellett termcszteniök, a zab-
kenyeret lútták „abrak-cipónak", a köles, mint emberi tápszer, 
késő tavasszal vethető s korán aratható lévén, malmon megbánt-

"' va, emberi emlékezet óta kedvenc eledele volt a köznépnek, 
mint fordított kása. A gabonatermelést sokkal korábban kellett 
isn1cmiök a magyaroknak. mint a még n1ost is folyvást noma-
dizáló népfajoknak, s ha két hasonlító szó kerül össze, azt 

... amazoknak kellett ezektől kölcsönözni. 
Azonkívül gyűjthették rendes földmívelés nélkül a rozs-

nokot, csenkesz<, Qiarmatkása,jóízü eledel, vizes helyen magátul 
terem) a tönkölyt, alakórt (buzafajok), tar-búzát, csóré-árpát, 
héla-zabot, sulymot. Asszonyaik termeszthették a káposzta 
család gyorsan fejlődő répa fajtáját, a nélkülözhetlcn hagymá-

'" kat, és az Erdélyben most is kedvelt barabolyt, a csicsókk 
A néphit szerint magát a káposztát is a magyarok hozták be 
Ázsiából {„Káphozta"), amelynek fejes fajtáit a rómaiak utódai 
még most scn1 n1ívclik. Azonkívül tcrn1csztcniök kellett a 
kendert, lent, komlót, mákot, fűszerül ürmöt, tormát, tárkonyt, 

110 kaprot. 
S minthogy az öltözetek kihímzéséhez színes fonalakat és 

szironyokat használtak, kellett ismerniök a festő buzért, csüllen-
get, borbolyát, vétfürtöt, égetfa bingóját, ércfcstékekből hasz-
nálhatták a rézhegyckből előtörő kék gálicot, a zöld rézrozsdát, 

"' barnának a vasrozsdát. A hímzC-sek kedvelt cifrái, a szekflí, 
a rózsa, a granátahna szintén ázsiai flórára vallanak, a rózsát 
(római neve előtt, a görög neve „rhodos") hítták csipkének, a 
granátalmát „szerclcmalmájának". S a mindenütt pompázó 
tulipánt nevét talán épen Ázsia adta kölcsön Európának: a név 
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030 annyira keleti s oly kevéssé nyugati hangzású s mellékneve 
„Gessneriara" éppen arra utal, hogy nagy későn lett Európában 
rncghonosítva, anllkor az m:ll nlindcn magyar szürga1léron 
pompázott, míg a nyugati diszítményeken a liliom uralkodott. 

Mentül jobban belemélyedünk az emlékekbe, ezer év 
885 előtti őseinknek megjelenése annál jobban kidomborul kép-

zeletünk előtt. A tények beszélnek. 
Tény az, hogy az Árpád alatt beköltözött száznyolc nem-

zetség, a hozzájuk csatlakozott kúnokkal egyesülten, mindegyik 
a saját hét vezérének kormányzása alatt oly tekintélyes hadsere-

800 get állított síkra, várvívó ostromgépekkel ellátva, mely azon 
korban döntő hatalmat képezett. Különben lehetetlen volna, 
hogy a honfoglaló magyarok rövid öt évi időköz alatt, tehát 
csaknem egyszerre Erdélyben Gyalu dák seregét, a tót felvidé-
ken Cobor hadát, a Duna-Tisza közt Zalán egész bolgár nem-

oos zetét, a Vértesben Szvatopluk morváit, Temesben Gládot meg-
törhessék; s ezzel egyidejűleg Marót csakánt Biharban folytonos 
ostrom alatt tartsák; még egy kalandvágyó dandárt a Balkán-
félszigeten is csatangoltassanak s amellett még egy tartalék-
sereget is készen tartsanak, magukkal hozott családjaik, kéz-

700 müvescik, nyájaik megvédésére s az újan épített várak, Munkács, 
Szabolcs, Csongrád megszállására. 

Hogy ily sokfelé ágazó hadjáratot Árpád fejedelem oly 
rövid idő alatt, egyetlen balsiker esete nélkül, teljes diadallal 
hajtott végre, ez is tény s tanusága nagy hadvezéri tehetségének. 

705 Az is feljegyzett adat, hogy minden, nagy céljának útjában álló, 
idegen fejedelemhez elébb követeket küldött, kik annak szövet-
séget ajánljanak, s egyúttal a helyi viszonyokat, az idegen nép 
haderejét kitanulják. 

Tény, hogy a legyőzött ellenséges fejedelmek előkelőit, 
" 0 kiket vezérei foglyul ejtének, szabadon bocsátá s váraikban, 

birtokukban meghagyta, ami viszont államférfiúi bölcscségét 
teszi kétségtelenné. Kivételt csak a bolgárok képeztek, akiket 
törzsökös országuk határán, a Dunán túl Gzött. 



Tény, hogy Árpád nemzetének alkotmányos kormány-
,.. formát adott, hogy az országot nem csak elfoglalni, de célszerll-

eo felosztaoi és orgaoizálo.i is tudta. 
Tény, hogy nem csak gyors el6nyomulású hadseregét 

mozgósította, de vele együtt a hozzá tattozó egész pereputyot, 
asszony, gyermek, cselédoépct, nyájakat, gulyákat, fóldnúvel8 

"" jobbágyokat magával hozta, akik a hadsereget követve, annak 
élelmezését, fegyverrel ellátását lehetővé tették és így az őshazá
ban oem maradhatott senki, akihez a honfoglalók vissza-
kíváokozzanak. 

(Juliáo barát regéjét a háromszáz év múlva felfedezett Volga-
725 vidéki 8smagyarokról tisztán a képzelet szüleményének tartom.) 

Az is tény, hogy a honfoglalás befejeztével Árpád négy 
legény fia közül egy sem volt életben; mert az itt született gyer-
mek Zsoltot emelték a vezérek a fejedelmi pajzsra. 

Milyen fennkölt léleknek, milyen vaskcmény jellemnek 
"° kcllctt leno.i annak az atyának, aki ennyi áldozatot tudott hozni 

a megalkotott hazáétt ! Árpád egy él8 ércszobor, akinek még a 
dobogó szíve is acél. 

Dc a történelem bölcsészcténck még ebben a fejedelmi 
gyász tényében is a mcsszcszámító világszellem intéz8 kezét kell 

7.l5 feltalálni. 
A magyarok Istene (ahogy mi nevezzük) nem engedte, 

hogy ismétlődjék ugyane hazában a hun nemzet katasztrófája, 
melyet világhódító diadalai után, az egymással versenygő 
Etclefiak testvérgyilkos harca scmmisitett meg. Az Isten-kéz 

"
0 letörülte mind a négynek a nevét a történelem lapjáról. Adott 

helyettük egy ötödiket, akit már e haza földje csókolt meg 
születésekor s választott számára rokonvérből való társat. 

Olyan momentuma ez a magyar nemzet történetének, 
mely egyfel81 alapot vet a világtörténelembe játszó jövendőnek, 

"' másfelől a megragadó drámai és idilli jelenetek képét idézi 
képzeletünk elé, amit feléléokítenek a hajdankor tündérekkel 
együttélő mesealakjai. 

12 Jókai: Drtmik JV. 177 



Legyen nekem megbocsátva, hogy ez a tüneményes kor-
szaka nemzetünk életének engemet egész életemen át arra 

750 csábítgatott, hogy azt képzeletem segélyével láthatóvá tegyem 
s hogy e csábításnak életem alkonyán engedtem. 

Talán jön még utánam nagyobb idéSk szülte, jobbanloltó 
szellem, aki azt, amit én gyönge kézzel alkottam, mcgtcrcn1ti 
eréSsebb kézzel! 

Budapesten, 1897. Aratás h6 18-án. 
Dr. Jókai Mór. 
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SZE~LYEK 

VIGÁRDY BERTALAN, képviselő 
AMANDA, neje 
MBRITORIS ZBNO, sportsman 
CAMILLA, neje 
HELVlLA, le:lnyuk 
DOBOKAY ALASTOR, ügyész 
PBRUK.KBR, bank:IJ: 
KAPICZÁNY, rcporter 
CZINCZÉRI, hegedüművész 
SCALARJO, zongocls 
THURZÓ ATilLA, királyi tanácsos 
EMIUA, neje 
BLVlRA, le:lnyuk 
DOKTOR CZIGELKA, orvos 
SBllAFINA, neje 
RIKHÁRD, fiuk 
RANGOSY OSZKÁR, osztálytanácsos 
LEONA, neje 
JACQUBS, inas 
GEORGBS, inas 
HORDÁR 
SZOBALl!ÁNY 
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ELSŐ FELVONÁS 

Szintér : Uri szalon, balrul hJtul zongora, oldalt kandalló, az e/8tt uázó-
asztal, causeussel karszékkel, jobbrul kártyJzó asztal, hJtul szdrnyajtó, 
balrul hJtul oldalajtó, jobbrul e/81 és hJtul oldalajtó. A középajtó mellett 

jobbra egy nagy japáni vdza 

BLSŐ J BLEN ET 

CAMILLA, ZENO 

(Camilla a baloldali oldalajtón jön ki. Öltözéke: estllyi, uszJlyos, 
jdcintokkal diszitve. -Zeno jobboldali elsll oldalajtón jön ki. Szmokingban, 

IJgy kalappal) 

IO 

CAMILLA Te ma este is elmégy hazulról? 
ZENO Kozmátul kaptam levelet, sürgetélsen hivat magához. 
CA'1ILLA (/Jtható megrettenlssel) Az államügyésztől? 
ZENO (bosszusan) Eh! Dehogy! Az állami ménesek igazgatójától. 
CAMILLA {magdhoz tbve) Vagy ugy? Hisz te hivatalén folya-

1nodtál a miniszterhez. 
ZENO ( nydjaskoJva) A te ke<lvedért, hogy valami tehetségcim-

hez méltó állást szerezzek magamnak. No hát a lovakban 
csak van elég tapasztalásom! 

CAMILLA Elég drága tapasztalás! 
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ZENO De hát miért rezzcntél az elébb ugy össze, mikor azt 
mondtam, hogy Kozma hivat? Csak nem tartod talán 
lehetőnek, hogy engem valaha az államügyész idézzen 
maga elé? 

CAMILLA (fllre) Ki tudja? (fenn) Csak idején hazajőij. 
ZENO Amint csak szabadulhatok. Agyiő. (Camil/Jnak kezet 

csókol) Az iroda felé megyek, nehogy szemközt találkoz-
zam vagy egy vendégünkkel. (jobb oldali elsJ ajtón el.) 

MÁSODIK JELENET 

JACQUES, KÉT INAS, ALASTOR, PERUKKER 

(Künn csöngetés) 

JACQUES (gyertyJval kezében, sietve) Ki az ördög csenget ilyen 
korán? Az ember meg sem vac:sorálhat kedvére. (A közéir 
s& ajtót felnyitja. - MJsodik inas futtJban ölti fel a frakkjJt, 
megy a csillJrt meggyriftani. - Alastor, Perukker együtt Jllnak 
az ajtóban) 

ALASTOR (kínálva) Tessék uram! 
PBRUKKBR (vonakodva) Nem. Öné az elsőbbség. Ön hivott 

vendég. 
ALASTOR flit ön nem az? 
PBRUKKER Nem. Nekem az úrral van sürgetős üzleti ügyem. 

( Alastor belép e/51. Rövid bársonygalléros felöltőben, alatta 
frakk, fehér mellény) 

PERUKKER (belt!p uttfna. Begombolt prlmgallr!ros télikabtftban. 
Alastorhoz) Két inast tartanak Meritorisék? 

ALASTOR Nem. Csak a kék az övék, a sárgát kölcsönkérték 
Vigárdyéktól a mai estélyre. 
(]aques le akarja segiteni Alastomak a felsJ kabátjJt. 2-ik inas 

kandallóban tüzet gyujt) 
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ALASTOR Hagyja Jacques, tele a kabátom zsebe frásokkal, amik 
velem akarnak jönni. 

PERUKKER De csak nem akar ön felső kabátban táncolni? 
ALASTOR Dehogy: én még visszamegyek a színházba, a negyedik 

felvonás pompás skandalumon végződik. V alanút hoztam, 
anú az estély programjához tartozik. 
(]ayues Perukker kabdtjdt akarja lehúzni) 

PERUKXER Csak hagyja rajtam. A szalonban még nines befütve 
a kandalló. Most is influenzás vagyok. Nem maradok soká. 

ALASTOR Kéren1 Jaques, vigye a névjegyemet a nagyságos 
asszonyhoz. (Névjegylt Jtadja) 

PERUKKER Az enyémet pedig a nagyságos urhoz. (Névjegyét 
kiveszi) 

JACQUES Az nincs itthon . 
PERUKKER Akkor várok rá. Erre az órára rendelt. 
(]aques a baloldali mellékajt6n el. MJsodik inas a középajt611 a 

hdtuls6 terembe megy) 
PERUKKER Hát a mai cstélynek fényes programja lesz? 
ALASTOR Sőt núrobol:lns ! Egy PArizsból jött hegedűmCívészünk 

fogja Sarasate-t levágni. A királyi tanksomé feledteti el 
velünk Pattit. A piece de resistance-t egy szellemdús 
felolvasás fogja képezni, a mi szeretetreméltó háziasszo-
nyunktól. 

PERUKKER Hát a háziúr núféle instrumentumon fog remekelni? 
ALASTOR Óh, az csak a börzén kottáz és nótáz. 
PERUKKBR Pedig aligha jobban nem tenné, ha a klavir mellett 

gyakorolná a kotiren és notiren mesterségét. 
JACQUBS (a baloldali mdsodik ajt6n bejön) Ö nagysága rögtön itt 

lesz. 
PERUKKBR Akkor én elhordom innen magam. Majd megtalálom 

a nagyságos urat a Steingassnemél. Jó mulatást. (Közép-
ajt6n el) 

(]aques a fenékfüggöny középslf ajtajdn eltdvozik) 
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HARMADIK JELENET 

ALASTOR, CAMJLLA, HELVILA (az ajtónylldsban időnként) 
(Camilla baloldali ajtón bellp, kezet nyujt Alastcrrnak) 

ALASTOR (kezet csókol) Bocsánat, hogy kacagányostól jövök 
be: a dugárumat rejtve kellett becscmpésmem. (Kivesz a 
fels& kabátja zseblb&I egy paksamltát) 

CAMILLA Elolvasta? (Az iratcsomót, mely egy füzetet klpez, leteszi 
a jobboldalt, az ablaknál levő asztalkára) 

AIASTOR Kétszer is. Először az elejétől a végeig, azután meg a 
végétől az elejéig. 

CAMILLA Nem teszi ön le a felöltőjét? R:I fog melegedni. 
ALASTOR Mindjárt visszamegyek a színházba. 
CAMILLA De hátha én sokáig itt tartom? 
ALASTOR Inkább attól tanok, hogy hamar ki fog kergetni. 
(Helvila a jobboldali mdsodik ajtót kissl kinyitja ls hallgatózik) 

CAMILLA Olyan rossz akar lenni? (Helyet mutat neki a kandalló 
el&tti karszlkben, maga leül a kerevetre) Hát kezdje. 

ALASTOR Cukorral szokta nagysád az orvosságot bevenni, vagy 
a nélkül? 

CAMJLLA Cukorral. 
ALASTOR No hát akkor előrebocsátom azt, ami édes. Nagysád 

teljesen birja az irodalmi nyelvet; elbeszélésének meséje 
eredeti, ügyesen bonyolitott, tele szellemes ötletekkel, sok 
érzés benne, szépek a tájleirások, a hangulat. 

CAMILLA Hisz ez mind igen kedvező. 
ALASTOREz a „cukor". Most jön a „br6m". Hanem ... 
CAMILLA Hanem ... 
(Helvila az ajtó nyiláson kiles, jobbról a mdsodik ajtón) 

ALASTOR Ez az egész elbeszélés, ennek a tárgya, alakjai, etikája 
mind egy rég megbukott költői kézmíliparnak szine-
hagyott, divatvcsztett maradványa. Ez abból a romantika 
iskolából való, amin senki sem ír többé, dc nagyobb az, 
hogy amit senki sem olvas többé. 
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CAMILLA Szeretném az indokolist. 
ALASTOR Az ön hősnője képviseli a női erényt. 
CAMILLA Hát az nem létezik? 
ALASTOR Utezik, mint kórtünet, hijják vérszegénységnek, 

gyógyítják vas- és mireny-lapdacsokkal: legtöbb esetben 
hi:lnya a csábitó alkalomnak. 

CAMILLA Ön ilyen rossz véleménnyel van a n3kről? 
ALASTOR Sőt ilyen jóval. Miért volna erény, nem tenni, amit a 

természet parancsol? 
(Helvila visszahuzódik az ajtónyl/Jsból) 

CAMILLA Eszerint ön a szerelemben sem hisz? 
ALASTOR A szó megvan, s nehéz helyettesiteni. Legtöbbször 

érzéki gerjedés, szuggesztio, megszokás. Jogosult téma egy 
elbeszéléshez. De olyan ideális szerelmesek, aminőket ön ír 
le, csak a keresztes háboruk idejében lehettek. - Hát még 
azt:ln az a nemeskcbl!i imádó, aki lemond? 

CAMILLA Hát a férfiui lemondás? 
ALASTOR Félelem a nevetségessé !ételtől. 
(Helvila ismh kiles az ajtónyilJsból a jobboldali mJsodik ajtón) 

CAMILLA Hát ön nem hiszi, hogy vannakjószivű emberek? 
ALASTOR Jó sziv? Hát mi köze a szívnek az emberi indulatok 

szabályozásihoz? Van köze a májnak, az epének, különösen 
a gyomornak; dc ez a szegény, izmokból, erekből és ideg-
szálakból összegubancolt tömeg, ami a mézeskalácsok 
mintáját képezi, egészen ártatlan a mi érzelmeink alakulá-
sában. 

105 CAMILLA Hát az erős emberi akarat? 

110 

ALASTOR Az meg éppen nem létezik.Minden az átöröklés tői függ. 
Akinek a nagyapja bolond volt, az unokája is bolond lesz. 

CAMILLA És a talcntu1nok? 
ALASTOR Azok meg egyenesen az agy idomulásától függenek. 

Az egyik emberből lesz művész, a másikból gyilkos. S 
ugyan hogy bünteme meg egy láthatatlan hatalom valakit 
a koponyája kidudorodásáért? 
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CAMILLA Eszerint ön a túlvilágban sem h.isz? 
ALASTOR Csak a mahomedánok hisznek még a paradicsomban. 

A civilizált világ már fölemelkedett arra a tudatra, hogy 
itt ezen a földön kell kivenni annyit az élvezetekből, a-
mennyit lehet. A szocializmus nem ismer másvilágra szóló 
utalványokat. 

CAMILLA És így ön haszontalannak tartja az imádkozást is? 
120 ALASTOR Édes nagysád: a hanghullám percenkint hatszáz lépés-

nyire halad. A legközelebb :Illó csillag százezer millió 
ntértföldnyire van té.Slünk: inire az odaér, akkorra 111cg-
fagyotr a föld. 

CAMILLA Ön istentagadó. 
'"' ALASTOR Én csak embertagadó vagyok. Allatok vagyunk. Dc én 

csak önnek a művéről beszélek. Ha legendákat akar ön irni, 
tündérmeséket, annak is lesz közönsége. Tündérekben, 
szentekben még sokan hisznek, de becsületes emberekben, 
jó szívekben, hGséges szeretőkben már nem hisz senki. 

(Helvila visszahuzódik az ajtóból) 
100 CAMILLA Hisz akkor jobb volna nem éln.i ! 

135 

ALASTOR Ne vegye oly tragikusan a dolgot nagysád. Abban a 
világban, amit ön teremt a képzeletében, m.indig érdemes 
éln.i. De azt leimi, képtelenség. Eh! Boldog n5 nem lehet 
irónő. Ahhoz a szenvedések iskolája kell. Nagy katasztró-
fák. (Camilla keresztet vet magára) No lássa, most keresztet 
vet magáta. 

CAMILLA Nem az emberiségben van a hiba, hanem önben. Ön 
hirhedett ügyész, krim.inalista. Ön csak a lélek árnyoldalait 
tanulmfoyozza. Én látom a valót. 

(Helvi/a ismét kikérnie/ az ajtón) 
1'° ALASTOR Ön l:ltja a valót? Hisz ön saját magát sem ismeri. 

De többet mondok: sfü még a saját leányát sem ismeri. 
CAMILLA A leányomat? Hát mit tudhat ön a leányom felől? 

Hisz az még gyermek. 
ALASTOR Nem régi ismerőse vagyok-e a családnak? Ez nem a 

l86 
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naivságával megdöbbentő enfant tcrriblc, hanem egy józan 
kritikus szellem, aki már a dajkájától sem engedte magát 
hazugságokkal dirigáltatni. Nem régiben Amanda nagy-
sám odaadta a kis Helvilának a szantálfa legyezőjét, hogy ő 
is írjon neki az egyik lemezre valami emlékmondatot, s a 
kisleány ezt írta fel neki: „A tengerszemnél, mely semmi 
élőt nem táplál, többet ér egy harmatcsepp, melytől egy 
fűszál föléled." Amanda nagysám elkeseredve mutatta ezt 
nekcn1, azt mondta: „no nézze az c111bcr, a gala1nbfi6knak 
már fulánkja van". Kitalálta, hogy ő az a tengerszem. 

NEGYEDIK JELENET 

ELŐBBIEK, HELVILA 

(Helvila a jobboldali J.Jtsó ajtót félig kinyitja, kikémlel, Camilla észre-
l'eszi, bosszusan feláll s a szln közepére megy. Helvila az ajtó mögé vonul) 

"'' ALASTOR (feláll) Most visszatérek a színházba. Kedvemre való 
darabot adnak: az emberek, mint állatok. Mire nagysád 
felolvasására kerül a sor, visszatérek. (Kezet csókol Camillá-
nak, középajtón el) 

ÖTÖDIK JELENET 

CAMILLA, HELVILA 

(Camilla a jobboldali második ajtóhoz siet, haragos arccal. Hdvila egészen 
kinyitja az ajtót, megáll; rövid ruhát visel fehér perkálból, kerek fodo"al 
a nyaka körül, derekán széles kék öv, nagy csattal, nyakdn egy sor fekete 
gyöngy, haja e/GI felfésülve, hdtul két fonatban leeresztve) 

CAMILLA Te hallgatóztál ! 



100 HBLVILA Csak tanulmányoztam.Mindig arra intesz, hogy az okos 
emberek beszédéből tanuljak. S ez m:lr csak okos ember! 

1„ 

CAMILLA De ez illetlenség. 
HELVILA Ugyan ne húzd össze úgy a szemöldöködet! Sehogy 

sem illik az arcodhoz a harag. H:lt nem szabad én nekem 
akkor jönnöm a kis mamámhoz, amikor akarok? 

CAMILLAjól van no kis baba! Megittad már a tejedet? 
HELVJLA A kis cicámmal megosztva. Az is nagy növésben van. 

Félő, hogy angolkórt kap. 
170 CAMILLA Akkor mehetsz a szob:ldba alunni. 

HELVILA Dc még nem akarok. 
CAMILLA No hát mit akarsz? Kell a „mesés könyv?" 
HELVILA Azt szeremém m:lr, ha cl cudn:lm felejteni. Szeremék 

az estélyen itt lenni. 
CAMILLA No arról szó sincs. (Leül balra a teázóasztal me/11) 

175 HELVILA Hiszen mindig ott lennék melletted, azún vigyáznék rád. 
CAMILLA Te? Énr:lm? 
HELVILA (anyja me/11 tbdel a földre) No bizony, itt volna az 

ideje, hogy a kisleányok gacdirozz:lk a mam:likat. 
180 CAMILLA Az ilyen kis lc:lnyt, mint te, még nem viszik úrsaságba, 

ahol olyan t:lrgyakról beszélnek, amikről még neked nem 
izabad fogalmadnak lenni. 

185 

1911 

188 

llELVILA Nem volna, dc mégis van. Tudom én azt jól, hogy a te 
cstélycidet díszítő vendégraj között egy asszonyságot úgy 
hívnak, hogy „Dclila"; a 1násiknak a neve „Bctszabé", 
egy harmadiké meg „madame Putif:lr". S aki ennek a 
h:lrom hölgynek a viselt dolgairól még többet is tud el-
mondani, mint amennyit nekünk, kislányoknak taníta-
nak az iskolában, ezt a te kedves bar:ltnédat ugy hivja 
1nindcnki 1 hogy ,,Toffi'' az ,,aqua toffanáról''. 

CAMILLA (fö/Jll. Helvila szintén felemelkedik) Hallod-e, te 
n1cgijcsztcsz azzal, amit beszélsz. 

HBLVILA (gyöngMen) No, pedig nem akartalak megijeszteni. 
Te drágalátos, te kedves szép mama! Jaj dc gyönyörü ruhád 



,„ van! Fordulj meg, hadd lássalak minden oldalról. Ah, be 
szép ez a jácint girland az uszályodon ! 

CAMILLA No de micsoda hízelkedés ez megint? Miért akarsz 
megvesztegetni? 

HBLVILA (tenyereit összecsapkodva, gyermekes, apró ugrdsokkal, 
könyörögve) Óh, csak azt engedd meg, hogy akkor bejőj
jek, mikor az a párizsi violinista a Beethoven szimfóniáját 
fogja játszani. Azén rajongok. Nem a muzsikusért: az egy 
majom, hanem a szimfóniáén. 

CAMILLA Ha rajongsz éne, magad is cl tudod játszani a zongorán. 
HBLVILA Magam is! Hisz a mi zenét magam csinálok, azt gyű

lölöm. A zongorát is utálom. Annál jobban szeretem, ha a 
fali óránk muzsikál. Az csak két darabot tud, az Arditi 
„csókkeringőjét" meg a Serenade-walzcn. 

CAMtLLA Látod kedveském. A leányoknál onnan számítják az 
élctkon, hogy mikor vitték őket először társaságba. 

210 HBLVILA Jaj, kedves, öreg 1namuskim, ez olyan régi 1nondás, 
hogy azt már a guvemantomtul is hallottam, - tudod 
attól, aki olyan szép volt, akit azért küldtél cl, mert egy-
szer rajta kaptad, hogy a papa megcsókolta. 
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(Cami/la bosszúsan elfordul, egy kissé hátrább lmzódik. 
A fali óra elluzdi az Arditi luringójét zenél11i) 

HBLVtLA (egyszerre pajkos gyermekké alakul, a zerrélő géppel 
együtt tra/lázva, két kezével a szoknyáját széthúzva, egyet 
táncol körül, luringő/épésberr, hirtelen megáll Camilla előtt) Dc 
hát mi az a csók? Mi van abban? Engem mindennap meg-
csókol az apa, dc én nem találok abban semmi jót. Hát mi 
benne a rossz? 

CAMILLA (összerett klzzel, kérő szóval) Kérlek! Nagyon szépen 
kérlek, kedves leánykám! eredj a szobádba, fckünni. 

HBLVILA (elérzékenyülve borul térdre, Camilla térdeit átölelve) 
Megyek kis anyácskám. Ne haragudj rám. 

CAMU.LA No hát ölelj meg. 
HBLVU.A Nem töröm össze a jácint csokrodat. (Bal oldalajtón el) 
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HATODIK JELENET 

CAMILLA, KAPICZÁNY 

(Villanycsengetyli szól kivülról) 

KAPICZÁNY (belép a közlpajtó11, kabátban, Cami/lá11ak kezet 
csókol) Bocsfaat, asszonyom, hogy nem frakkban jelen-
tem meg; de olyan kegyetlen reuma van a balkaromban, 
hogy nem bírok frakkot húzni. 

CAMILLA Annál szebb öntől, hogy mégis eljött az cstélyünkrc. 
KAPICzÁNY Pont tíz óra. Elsőnek érkeztem. De hit valakinek 

csak kell első vendégnek lenni. Őnagysága Mcritoris úr 
1nég nincs idehaza? 

"" CAMILLA Még nem jött elő. 
KAPICZÁNY Bizonyosan a tattersallban van. Most folynak a 

nevezések. Milyen neví! lovakkal fog a Captain Ycllow 
startolni? 

CAMILLA A férjem kilépett már a clrsulatból. 
''" KAPICzÁNY Nagy kár! Ö volt annak az isclllónak a lelke! 

CAMILLA Nagyszerí!! Egy egész isclllónak a lelke! 
KAPICZÁNY Meritoris ur maga is tartott egykor istállót? 
CAMILLA Igen. Mikor még a tószegi birtokunkat tartottuk. Sok 

veszteséggel járt. 
z<o KAPICzÁNY (fi/re) Ez nem kellemes téma. Kezdjünk más 

matériához. (Fenn) De annál fényesebben fog beütni a 
málégyüríí, a kukurucring. Mesés osztalékról beszélnek. 
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CAMILLA Üzleti ügyekbe nem vagyok beavatva. 
KAPICzÁNY Most értesültem róla, hogy a sárosd-korpaházai 

vasutat átvette egy konzorcium, tetemes váltságdíjjal. 
CAMILLA Ncn1 tudom, a férjem érdekelve van-e benne? 
KAPICzÁNY Hasmálja ·ki nagysád az értesltésemet. · Nagysádot 

jogosan megilleti egy gyöngynyakszoritó a nyereségből. 
CAMILLA Nem szeretem az ékszereket. 



HBTBDIK JBLBNBT 

ELŐBBIEK, AMANOA 

(A fe11ék közlpajtón. Csengettylí szól. Ajtó tdrul) 

AMANDA (túlzottan pompás öltözlkben, strucctollas hajékkel) 
Nem vártam az uramra. Az a klubban konferenciázik. 
Előre siettem hozzád, szémézni, hogy jól terített-e fel az 
inasom? Tudom, hogy te nagyon el vagy ilyenkor foglal-
va. Nem is tanulm:lnyod a büffet. Nekem meg ez az clc-
mcntumon. Csókollak kedvesem. (Úgy tesznek, mintha 
megcsókol11ák egymást) 

"' KAPICZÁNY ( Amanddhoz) Nagyságos asszonyom. 
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AMANDA (/egyezójlvel elhdrftja magdtól) Nem, nem. Semmi 
interjú! En ujságiróval nem állok szóba. Engem ki ne 
írjanak. Nem akarok híres lenni. (Jobboldali második hdtsó 
ajtón elsiet. Camilla klséri a jobboldali ajtóig) 

KAPICZÁNY (malicidval) Őnagysága „még most" nagyon 
haragos. 

NYOLCADIK JELENET 

CAMILLA, KAPICZÁNY, CZINCZÉ.RJ, SCALARlO 

(Czinczéri ls Scalario a középajtón bellpnek) 

CZINCZÉRI (Camilldhoz, magát és tdrsdt bemutatja) Czinczéri 
Leo, párizsi hegedűmüvé-sz. Alfonzo Scalario, zongora-
mCívl'Sz, kisérőm. 

CAMILLA (kezet szorft velük) Nagyon örülük. Igen köszönöm. 
"' CZINCZÉRI Előre siettem, hogy előbb a zongorát kipróbiljam, 

amelyen tisztelt barátom kísérni fog, nehogy megtörtén-
jék velem, hogy a zongora félhanggal alább van hangolva. 

191 



Tavaly is megesett velem, mikor a francia köztársasági 
elnöknél volram szerencsés előadást tanhatni a Tuileriák-

270 ban. 
KAP!CZÁNY {megkapja Czinczlri kezlt) A köztársasági elnök 

előtt, a Tuileriákban! No ezt nekem kell önnek elmondani, 
senki másnak. (Magával ragadja balra a kandalld ell s ott 
vallatja ki vele, hogy mi törtlnt a Tuileriákban. Czinczlri 
pantomimikJval magyarázza Kapiczánynak, hogy a zongora 
borzasztóan el volt hangolva, a hegedll nem talált vele össze) 

KILENCEDIK JELENET 

ELÓBBI!K, THURZÓ ATTILA, ELVIRA, EMILI.A, DOKTOR CZIGELK.A, 
SERAFINA, RIKllÁRD {közlpajtón bellpnek) 

(Camilla kezet szorlt az lrkez3kkel. Scalario leül a zongora ell s próbálja 
az egyes hangokat) 

"' 
KAP!CZÁNY (otthagyja Czinczbit, s Thurzóékhoz fordul EmiliJ-

hoz) Bocsánatot kérek, hogy nem frakkban jöttem; de 
ma reggel a vivóiskolában olyan vágásokat kapram a jobb 
karomra, hogy most nem megy föl rá a frakk. 

CZIGELKA (Bemutatja RikhJrdot Thurzónak) Rikhárd fiam. 
Harmadéves jogász. Hlrlapokba is ír. Az olvasókör jegy-
zője. A zöld tollas pártnak az elnökjelöltje. 

280 THURZÓ Nagyon örvendek. (Kezet nyújt) 
RIKHARD (Thurzóhoz) Szokott ön pikétczni? 
THURZÓ Mindennap. 
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RIKHÁRD Tizenkét partict. 
THURZÓ Egy krajcárba poénjét. (Leülnek a kártyázó asztalhoz, 

s azontul a többiek beszllgetése között támadó hlzagot kitöltik 
az ismeretes pikltpdrbeszldekkel) 



TIZEDIK JELENBT 

BLŐBBIBK, AMANDA 

285 AMANDA (jobbról jön be nagy fúriával) Hallatlan! Ezek a cselé-
dek! Eltörték a nagy saláús tálat! s a Dobos tortát feneké-
vel felfelé tették az ezüst aufsatzra ! 

KAPICZÁNY (Elvirához) Úgy pöröl, mintha ő volna itt az 
igazi hiziasszony. Elvira vigyázzon. Most jött be a Toffi! 

TIZENEGYEDIK JELENET 

ELŐBBIEK, RANGOSY OSZKÁR, LEONA 

"" AMANDA (folyvást lamentólva) No de nézzék, milyen ostoba 
ez a v:lrosi szakácsné: a fácánsülthöz lencsét :ld mclléklctül, 
holott az pörkölt káposztát követel. Ehetetlenné tette az 
egész fácánt; pedig Vigárdy lőtte mind a hirmat a hercegi 
vadászaton. 

211' RIKHÁRD (játék közbe11) Nyolc lap veres! rizennyolccal, 
huszonhat. Négy ász. Kilencven. Egy ütés sincs. Sz:lzrizen-
kettő. Stichmatch. 

THURZÓ Szóhoz sem hagy jumom. 
{Leona Camillával kezet szorit. Rangosy Camillának udvarol) 

LEONA ( Ama11dához) Jaj dc ideges vagy, Amanda ! (Szétnéz) 
Nincs még itt Alastor? 

(Mind egyszerre elhallgatnak, arcukat félrefordltva) 
AMANDA (széjjel11lz) Csak próbált volna valaki nevetni. 

(Hátra tekint a ozngora felé) Nos! Mi baj! Mi baj? 
CZINCZÉRI (felind11ltan) Rettenetes! Ez a zongora is félhang-

gal alább van hangolva, mint az én hegedűm. 
( Amanda és Camilla odasietnek Czinczlrihez, kapacitálják, hogy 

azért csak ne szaladjon el) 

13 Jókai: Dr.l.mák IV. 193 



,.. EMILIA Én magam is olyan ideges vagyok ma; valahányszor 
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énekelnem kell, mind.annyiszor lámpalázt érzek. Mielőtt 
hozzákezdenék, elébb mindig keresztet vetek magamra. 

LEONA {KapiczJ11yhoz) Ez a kcresztvcté-s csak tünteté-s. 

TIZENK.liITEDIK JELENET 

ELŐBBIEK, ALASTOR 

LEONA (KapiczJnyhoz) Ah, most lépett be Alastor! Figyeljen 
csak, milyen jó kedve lesz egyszerre Amanda asszonyság-
nak. 

AMANDA (úgy tesz, mintha Alastort nem venné lszre, KapiczJny-
hoz) Ah, édes Kapiczány úr, megbocsásson, hogy az első 
találkozásunknál olyan nervozus voltam. Pompás büffet 
lesz. Ajánlom önnek a fácánsültct, amit a férjem lőtt a 
hercegi vadászaton. 

LEONA (EmiliJhoz) No ugye-e, milyen jó lett egyszerre a 
fácánsült lencsével. 

ELVIRA Dc hol van az én kis barátném Hclvila? Együtt jártunk 
a nevelőbe. Én csak egy évvel hagytam cl elébb az intéze-
tet. Miért nincs itten? Milyen szépen elfecscgnénk együtt! 
( Alastor Amandát üdvözli s együtt Camil/ához mennek, ki a 
hegedüművlszt engeszteli; mlg egyesült er&evl rábirják, hogy 
a rosszul ha11golt zongora mellttt is hegedüljö11; Alastor vissza-
tlr a társasághoz. Többiek jobb olda/011 el&térbe11 Leona köriil 
csoportosulnak) 

LEONA (hátratekint) Hja, a kis Hclvilát nem hozzák a társaság-
ba, mert annak az arca oly veszedelmesen hasonlit Vigárdy 
úréhoz, hogy ez egyszerre mindenkit meglep. Azok a sze-
mek ! Az a száj! De még az a családi fekete lencse is a jobb 
arcon. Ez a gyermek az igazi vértanu. 

ELVIRA Ezt én nem értem. 
{Hölgyek legyez&jüket arcuk ell eme/„e, nevetnek) 
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ALASTOR (Lt:onJhoz) Oh, bizony ez semmi indicium. Az már 
orvostanilag be van bizonyitva, hogy egyedül a nők 
idioszinkráziája e tekintetben a faktor. A leghűtelenebb nők 
gyermekei a megcsalt férjhez hasonlítanak, mert a nő előtt, 
félelmében annak az arca lebegett. 

EMIUA (elszörnyedve) Dc uram! fiatal leány előtt ilyen témáról 
beszélni! 

LEONA ( Alastorhoz) Tavaly télen megszökött a kis ártatlan a 
zongoramesterével; dc visszahozták. 

(Emilia ElvirtÍt tüntetllleg elvezeti a mJsik oldalra) 
LEONA ( nz ottr11aradtakat maga körül csoportositva) Hiszen ncn1 

titok, hogy Camillának leánykorában Vigárdy udvarolt, 
jegyben is jártak. Ellenben Amandát Metitoris jegyezte el. 
Mcritoris akkoriban egészen a sportvilágban élt: a turf és 
gentry-klub volt az otthona. A gavallér pajtások egyre 
csipkedték, hogy mi az ára a tollnak? Amandának az atyja 
tollkercskedésből gazdagodott meg. Utoljára megunta 
Meritoris, hogy a jegyesét tollszedő leányának csúfolják s 
felbontotta a viszonyt. Ugyanakkor Vigárdy és Camilla 
között valami kis összezördülés támadt. Megharagudtak 
egymásra. Mcritoris kapott az alkalmon, hirtelen megkérte 
Camilla kezét, aki gazdag örökösnő volt, Camilla dacból 
hozzáment. Ekkor aztán Vigárdy revansból az elhagyott 
Amandolnak ajánlá fel jegygyüriijét, amit az bosszuból 
elfogadott. lgy aztán Meritoris és Vigárdy kölcsönösen 
bosszuból és cserében elvették egymásnak a menyasszonyát. 
És mólfogva aztán igen jó barátok és barámők maradtak 
- négyesben. Úgyszólván egy családot képeznek. 

ALASTOR Ez alapos felvilágosítás volt. (Kapiczányhoz) Aratsz 
111ost L~ságíró, ugy-c? 

LEONA No hát nem úgy van? Ezt ön legjobban tudhatja, aki 
mind a kettőnél házibarát. 

( Amanda és Czinczéri együtt elllrejörmek) 
AMANDA Micsoda rend van ennél a háznál! Képzeljék, a zongora, 
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... amelyen dicső müvészünk remek játékát kellene kisérni, 
fél hanggal van alább hangolva, mint a hegedll . 

MIND {elszörnyedve) Hah! 
AMANDA ( diadalbzlssel) De énnekem sikerült nagy mGvé-

szünket rábimi, hogy ő hangolja alább fél hanggal a hege-
dl!jét. S ekként mégis megtartható lesz a concert. 

305 ALASTOR Nem várjuk meg, núg a háziúr hazaérkezik? Még 
Vigárdy úr sincs itt. 

(Inasok tetft, frissit3t hordanak körül kínJlkozva) 
AMANDA Oh, az én uramra nem kell vámi. Annak most kon-

ferenciája van a klubban. S azok a pártkonferenciák rende-
sen éjfélig tartanak. 

J
7
0 RANGOSY } 

KAPICZÁNY (egyszerre) Éjfélig! 
CZIGBLKA 
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AMANDA (észreveszi a gúnyt) Azt hiszem én is, hogy ez a 
pártconferencia csak afféle köpenyeg a mulhatatlan tarokk-
párti elrejtésére. 

ALASTOR Oh, Amanda nagysám, afelől legyen egészen nyugodt. 
Ha a tarokkpártit palástolgatják a konferencia köpönyegé-
vel, az még nem baj. Hanem mikor már azt vallja be az 
„éjféleken és éjfélek után" hazajáró férj, hogy tarokkozott; 
„lehetetlen volt fölkclnem, tele volt a tábla quadrupla 
kettősökkel, ulrimókkal: nyerésben voltam: elszedtem 
tőlük tiz-tizenöt-husz kemény forintot. Itt van mucuskám. 
Ezt neked hoztam haza. Tedd a konyhapénzhez, Bubis-
kám !" - akkor már baj van! 

CZIGELKA Uram! Ez árulás! Méregkeverés! Ön a feleségeinket 
mind ellenünk szuggerálja. 

385 ALASTOR (folytatja) És aztán az üdvözlil hitvesi ölelés közben 
a mucuskám cl nem tudja képzelni, hogy vajjon ylang-
ylangot pipáznak-e azok a tarokkompanisrák, amitill a 
schatzikám kabátja olyan illatos? 

RANGOSY Ah, ez már perfidia ! 
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(Thurzó és Rikhtlrd felkelnek a kártyáz6-asztaltól) 
"" THURZÓ (Czigelkához) No doktor úr, mondhatom, hogy 

önnek a fia valós:lgos zseni! Ént8lcm fél óra alatt pikétben 
elnyert huszonhárom forintot. 

3"5 

.„ 

•os 

CZIGBLKA (Rikhárdhoz) No legalább e héten nem kérsz t8lem 
drágasági pótlékot. 

RIKHÁllD Ennek már van helye. Egy szerény özvegynél, aki öt 
neveletlen árvát táphll. 

CZIGELKA Az valami rettenetes, hogy mennyi jótékonys:lgot 
gyakorol az én fiam az én rovásomra. (Mind nevetnek) 

EMILIA (odasiet a jobboldali csoporthoz. Alastorhoz) Min nevet-
nek? Mi nagy dolog történt? 

ALASTOR Igazán nagy dolog. A kis jurista elnyert a királyi 
tanácsos urtól pikéten huszonhárom forintot. 

EMILIA No ez igazán rendkívüli eset. Az én férjem híres kártya-
játékos, és rendkivüli szerencséje van. Mmden este nyere-
séggel jön haza a kaszinóból s azt mindig nekem adja: 
„né'Zd mucuskám, elszedtem t8lük tiz-tizenöt, húsz forin-
tot, neked adom, tedd a konyhapénzhez." (Mind hangosan 
nevetnek) 

THURZÓ Ilyen zseniális asszony az én feleségem. Akármit mond, 
az egé'Sz társas:lgot felderíti vele. 

" 0 EMILIA Már az igaz. Nekem különös adományom van. Én vala-
mikor szinésznilnek készültem. Akkor is valahányszor 
valan1it szavaltan1, az egész társaság kacagott rajta. 

ALASTOR Ddmai színésznőnek készült nagysád? 
EMILIA Hát persze. 

"" JAQUES (hátsó Jenlkajtó11 bejön, Camil/ához) Itt van a Flórián. 
ALASTOR (meg/1allja Jllfiillel) Aha! Itt van már a Flórián. 
KAPICZÁNY Kicsoda az, kércn1 szépen, a Flórián? 
ALASTOR Az a Flórián nevezetes egy férfiú, Feuerbursch a 

Stcingassner vendéglőben. Mikor a Flórián este tizenegy és 
tizenkét óra közt becsenget s azt mondja, hogy levelet 
hozott, az azt jelenti, hogy Mcritoris úrnak oly fontos 
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teendője akadt, amely Öt akadályozza a hazajövetclbcn. 
Ez már bevett szokás. 

CAMILLA (Jaqueshoz) Levelet hozott az uramtól? 
"'' JACQUES Igenis. 

CAMILLA No hát vegye át tőle. 
JACQUES Azt mondja, hogy utasitása van a nagyságos urtól, 

hogy a levelet a nagyságos asszonynak saját kezéhez adja át. 
CAMILLA Hát akkor jöjjön be. 

''"' JAQUES Igen. De a Flórián nagy neglizsében van. A kék kötény 
van előtte. 

.., 
CAMILLA De én csak nem mehetek ki hozzá az előszobába, hogy 

a levelet átvegyem. 
JAQUES Azt gondoltam ki, hogy feladom rá a hosszu gombos 

redingotomat, úgy bejöhet . 
CAMILLA Tegye azt. 

(Vendégek. Camilla és Jaques párbeszéde alatt a zongora körül székeken 
helyet foglalnak. Elvira Emi/ia mögött állva marad) 

TIZENHARMADIK JliLENBT 

ELŐBBIEK, FLÓRIÁN 

(Jaques kimegy a fenékajtón. Camilla fölkel, Czinczérilrez megy a fenékre, 
fölkhi, a zongorához vezeti, ahol hegedllje le van téve. Flórián bejön, 

ezüst tálcán levelet nyújt át Cami//ának) 

.„ 

CAMILLA {levelet felbontatlan öve alá dugja) Tudom mi van 
benne. (Int Flóriánnak, hogy elmehet. Flórián kimegy a fenék-
ajtón. - Czinczlri felveszi a hegedlljét, megpengeti. - Scala-
rio leül a zongorához) 

ALASTOR (int a vendigeknek, hogy csendesen legyenek; az álló óra 
ingáját megállítja balról a kandalló párkányán) Halhatatlan 
művészünket alterálja, ha az óraketyegc'.-s beleszól a pia-
nisszimoiba. 



( Amanda int LeonJnak, hogy most hallgasson el. - Camilla leül pamlagra, 
felbontja a levelet, olvassa, kiejti kezéb61, nagyot sikolt, Jjultan pamlagra 

hanyatlik) 
MIND (felugrdlnak, összevissza) A házi asszony elájult!!! 

(Czinczéri bosszúsan tokjába dugja hegedlljét s búcsúzatlan eltdvozik 
középajtón. - Scalario Czinczéri utdn siet n fenékajtón) 
EMILIA Hol von Elvira? Hol a báli sortiem? Hol a boád? Men-

jünk innen. Itt botrány lesz. 
(Elvira és Emilia együtt középajtón elsietnek. Alastor odasiet Camillához, 

fejit fölemeli, pamlagvánkosrn teszi. Amanddnak hivólag int) 

"" 

.„ 

AMANDA (Cami/ldhoz siet, de nem segit rajta, hanem a kezéből 
kiejtett levelet veszi kezébe, s elolvassa, növekedő felinJuldssal) 
Ah! Ah! Förtelem! Gyalázat! Minő gazság! (A levélből 
olvas) „Szerencsétlen nőm! Tudd meg, hogy el vagyok 
veszve.'' 

( Alastor odaugrik hozzá, meg akarja gdtolni a levél Jelolvasdsdban) 
AMANDA (11en1 engedi "'agát visszatartani) Azt úja a gaze111ber, 

hogy váltókat hamisított. Az én férjem nevére. Harmincöt-
ezer forintig. Perukker követeli a fizetést, s ő maga szökik 
Amerikába. Ha utolérik, főbe lövi magát. (Eldobja a levelet) 

ALASTOR Az égre, asszonyo1n ! 
AMANDA Eh! Én most nem ismerek se eget, se földet! Képes 

vagyok embert ölni dühömben. Harmincötezer forintot 
Vigárdy nevére hamisítani! Hát nem tudott más ember 
nevére hamisitani? Egy zsidóéra? A legjobb barátjáéra 
kellett hamisltania? 

ALASTOR Hiszen ha hamisak az aláírások, Vigárdy nem károso-
dik miatruk, nem kénytelen fizetni. 

"" AMANDA Nem is tanácsolnám neki! Egy fillért sem! Ezek miatt! 

.„ 

De a gyalázat mégis megvan. Jó barátok voltak. Együtt 
trafik:lltak, még is meg lesz hurcolva a neve. Esküt kell 
neki letenni a törvényszék előtt. Még majd hamis esküvel 
fogják vádolni. Megteszik a prókátorok! Kiadják a váltókat 
szakértőknek. Micsoda gyalázat! A bíró, a közvádló, 
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keresztkérdésekbe fogják. Bele jön a képe a Volksblattba. 
Egy oruágos képviselő! Elveszti a mandátumát! 

ALASTOR Talán mégis legelső dolog volna ezt a szerencsétlen 
barátnőnket életre hozni. 

"° AMANDA Önnek lehet barátnője, nekem nem az. Nincs ez el-
ájulva, csak tetteti magát. Csak tessék mag.!ra hagyni, 
majd föléled ez mag.!tól. Ö az oka annak a ruinának ! 
Az ő bolond fényGzése. Tetszett neki, hogy az ö zsúrjáról 
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.„ 

írnak az újságok: „ünnepelt szépségünk! A társaság csilla-
ga!" Itt van! Opulens büfct, francia pezsgő, elegáns salon! 
Olyan embereknél, akik hamis váltóval szerzik a pénzt. 
Ez lett a vége. 

llANGOSY Jaj de szeretem, hogy nem ettem abból a fácánsültböl. 
KAPICZÁNY De csak legalább ittam volna abból a pezsgőből, 

amit a gyomromból kiátkoznak. No de a holnapi lapunk 
érdekes lesz. (El) 

(Mind, Camilla, Amanda, AlaJtor ls két inas kivételével, elsietnek a 
középajtón, amint kalapjaikra találtak) 

.„ 

„. 
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TIZENNEGYEDIK JELENET 

CAMILLA, AMANDA, ALASTOR, GEORGES 

AMANDA (a nufsodik inasnak kiált) Georges ! Georgcs ! - Gyur-
ka! Nem hallod, hogy kiabálok? Neked most nem paran-
csol senki, csak én. Gyorsan szedd össze a saját ezüstünket 
és porcellánunkat s szállítsd haza: különben lefoglalják az 
adósok. A bérkocsist értesítsd, hogy nem kell neki éjfél 
után két órakor visszajönni; a lábpokróczot elhozd tőle. 

(Két inas a jobboldali hátsó ajtón el) Ezek a bitangok soját 
fogatot tartottak, míg nekem elég jó volt a számozatlan 
bérkocsi. Pedig nekem lett volna módom benne. S az én 
apám nem lopta, nem csalta a vagyonát, bccslilctcs uton 
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kereste. Hanem azén engem esufoltak a „tollszedll le:lny:l-
nak". ( Slrva fakad) 

ALASTOR (fllre) Még utolj:lra ezt kell vigasztalni. (Fenn) 
K:lr volt azt a bérkocsit visszarendelni. M:lr most hogy 
megy haza ilyen éjféli óclban? 

AMANDA Gyalog. Ön fog hazakisémi. 
ALASTOR (fllre) M:lr most engem is elvisz enlll a szerencsétlen-

tlll, mikor mindenki elhagyta. (Fenn) H:lt hiszen tolvajok 
ellen csak megvédelmezcm önt magam is, de meghülés 
ellen nem. Hogy megy ha:clig ezekben az atlaszcipőkben? 

AMANDA Ejh ! Most egy olyan pokol fon bennem, hogy nem 
érzem, mi a hideg? Nyujtsa ön a karj:lt. {Amanda ls Alastor 
együtt középső ajtón el) 

TIZENÖTÖDIK JELENET 

CAMILLA, HELVILA 

HELVILA (baloldali e/só oldalajtót fllve kinyitja) Micsoda nagy 
focis, kiabfüs volt ez a lépcsőkön! Mintha tGz volna. 
Üres a clrsalgó. Pedig ki van vil:lgitva. Hov:l lettek a vendé-
gek? H:lt a cselédek? (Meglátja az anyját a pamlagon fekve) 
Az any:lm ! Ajultan ! {Kiált; csenget) Héj Lizette ! 
Jacques ! Senki sem jön. Mi történt itten! (Anyjához fut, 
ruháját kikapcsolja, a ka11dal/6r6I leveszi az ecetes fiolát : te-
nyerlbe tölt belőle, Camilla halá11tlkát bedörzsöli vele) 

51° CAMILLA (föleszmll) Mi az? Te vagy itt? 

515 

IIELVlLA Csak én vagyok. El:ljult:ll? 
CAMILLA Ncn1, semmi. M&r clmúlc. 
HELVILA Nem mégy a h:ll6szob:ldba? Én segitek levetkllznöd. 
CAMILLA Maradj. Nem vetkllzöm le. Rögtön visszajövök. 

Addig tégy fü a kandallóra. F:lzom. (Fölkel, baloldali hátsó 
ajtón el) 
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HELVILA Szobájába ment, - de hát mért mondta, hogy viss-za-
jön? (Leguggol a kandalló el!, hogy a tüzet fölélessze, fát rak 
a parázsra, meglátja a szSnyegen heverS levelet, felveszi, 
elolvassa, elszörnyed) 

CAMILLA (visszajön ; baloldali hJtsó ajtón kijön, báli ruhája fölé 
fehér prémes gallért burkolva, meglátja, hogy Helvila a levelet 
olvassa, odalép hozzá) Olvastad? 

HELVILA (ijedten ny11jtja a levelet anyjának) Haragszol? 
"" CAMILLA (a levelet összehajtja s keblébe rejti) Dehogy! (Camilla 

arca mosolygást vesz föl, melyet az egész jeleneten dt megtart) 
Gyújts a szamovár alá: teázunk. 

HELVILA (a szamovár alá gyujt) Hisz még forró benne a viz! 
Hány csipettel tegyek bele a peccób61? 

CAMILLA Tudod jól. Néggyel. 
sas HELVILA Hiszen csak ketten vagyunk. 

CAMILLA Hogy jó eréSs legyen. (Egy magá1•al hozott dobozkából 
fehér kockákat dobd/ két teás csészébe. - Helvila tölt a csészik-
be, egyiket a pamlag fe/S/i, másikat az itmensS riszére helyezi 
a ttázó asztalkdnak, magának gömbölyű, kartala11 széket húz a 
asztalhoz) 

CAMILLA Ide tedd az enyém mellé a aészédet. 
HELVTLA Én szemközt szeretek veled ülni. 
CAMILLA Én azt akarom, hogy mellém ülj. 
HELVTLA (egyszerre megragadja Camilla kezét mindkét kezével) 

Te meg akarsz engemet és magadat ölni? 
CAMILLA (leül a pamlagra, hideg, Srült mosollyal) Hát mit tehetek 

egyebet? 
HELVILA Te azt akarod, hogy meghaljunk mind a ketten? 
CAMILLA Hát 1ni van hátra egyéb? Olvastad azt a levelet? 

5.1.) HELVILA Elolvastam. 
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CAMILLA Megértetted? 
HELVILA Rettenetes! 
CAMILLA Hát akkor tudod, hogy mi ért bennünket. Meg va-

gyunk gyalázva. Apád elfutott. A férfi futhat a gyalázat 



„. ellll; dc a nő, a leány magával viszi azt, akirhová fut. 
Hát lehet egy nőnek, egy leánynak becsület nélkiil élni? 
Olyan nőnek, 1nint én, olyan leánynak, 111int te? 

HELVILA Anyám! Ne gondolj ilyen rettenetesre! Én nem tudok 
n1cghalni ! Én szeretek élni! Hiszen 1nég ncn1 is tudo111, 
mi az élet? Ne kényszeríts meghalni, szerelmes jó anyám' 
Most rögtön n1cghalni ! Hiszen n1ég azt sc1n cudo111, 1ni a 
világ? Még nem láttam egy bált, egy színdarabot. Még nem 
volt egy piros ruhám, ami után úgy vágytam! Még egy 
piros ruhin1 sc1n volt! 

""' CAMILLA (mlg keserübbre vJló mosollyal) Hm! Hát majd cl-
n1ondom, hogy 1ni vár reid, ha élve 1naradsz. Az utcáról 
fölszed egy asszony, aki az ilyen élni szerető kis leányokra 
vad:lszik. Az aztán majd ád neked piros ruhát is, az arcodat 
is kifesti pirosra: cl is visz színházba. Víg életed lesz. Dc én 
azt már nem fogo1111ncgérni. 

HELVILA (eltakarja a tenyerével a füleit) Nem! Nem! Te nem 
hagysz cl. Én nem maradok el tőled. Nem ugy akarok élni 1 

Nem kell se mulatság, se cifra ruha. Dolgozni akarok! 
Veled együtt dolgozni! 

560 CAMILLA Dolgozni? Hahaha! Hit tanitottak bennünket vala111i 
munkira? 

HELVILA Tudunk himezni. 
CAMILLA Azzal a száraz kenyeret scn1 keressük 111cg. 
HELVILA Hiszen annyi isn1crősünk van! Lehetetlen, hogy vala-

melyik pártunkat ne fogja. 
CAMILLA Az ismerősök? Azok mind bczirják előttünk az ajtai-

kat. Hisz a pestis jár együtt velünk. Tolvajnak fog bennün-
ket nézni minden ember. 

HELVILA Nem lehet, nem lehet az! Imádkozni fogunk, 
anyám! 

CAMILLA (keserüe11 felkacag) Imádkozni? Hát nem hallottad, 
hogy az ég szizczer millió mértföldrc van innen? Mire az 
ima odáig eljut, akkorra megfagyott a föld. 

20) 
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HELVILA (összeborzong) Óhaza hideg föld! Én félek abba a 
hideg földbe lefeküdni. Anyám! Én rettegek az örök 
éjszakától ! 

CAMILLA Jó. Hát te maradj itt. Majd én elmegyek a magam 
utjára egyedül. 

HELVILA (sir, haját tépi kit kezével) Ilyen rossz leány vagyok 
én! A ki az anyját egyedül hagyja meghalni! Nem, nem, te 
kedves, te édes. Mi nem v:!.lunk cl egymástól soha. (Cn-
millát Jtöleli, csókolja) 

CAMILLA Hát akkor mit akarsz? Minek sirsz? 
HELVILA Csak egy napot kérek. Csak egy napig várjunk. Csak 

még egyszer lássam a napot feljönni. A nap jó tanácsot hoz. 
Az éjszaka tele van rémekkel. (Camilla la'bához borul, 
fejit térdeire hajtja) 

CAMILLA (lesimogatja Helvila szétkuszált haját) Jól van. Tehát 
várunk ezzel a dologgal holnap reggelig. Most eredj a szo-
bádba, feküdjél le. - Aludjál csendesen. Majd reggel 
felköltclek. (Rémesen mosolyog) 

.,. HELVILA (felkapja a fejét, Camilla arcába néz) Ah, te engemet 
most ki akarsz játszani. Azt akarod, hogy c'n most elmenjek 
innen. S te az alatt, rnig én alszon1, megszököl tőlem. Ah, 
igy nem teszik bolonddá a kis leányokat! Anyácskám! 

5U5 

OOO 

Nekem is van annyi eszem! Ohó, igy nem hagyok magam-
mal tréfálni! (Helvila amin is elótámad az a rlmes mosoly, 
mely az öngyilkosságot elóre jelzi, leül Camilla mellé a pamlag-
ra, s Ó is elkezdi a csészéjében kavargatni a nehezen olvadó 
mérget. Camilla odavonja az ölébe Helvilát, bech:getve, 
gyügyögtetve) 

IIELVILA Ugy-e kedveském, mamácskám, engem hagysz előre 
menni: csak azutfo gondolsz magadra? Ugy-c felöltöztetsz 
majd tiszta ruhába? Abba a szép kék ruhámba, a mi csak 
egyszervolt rajtam? Ugy-c, összeteszed majd a két kezemet 
a keblemen, körülcsavarod az olvasóval? Kis mamácskám, 
angyalkám! Aztán fonsz a fejemre koszorút eleven virág-
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ból, azt teszed a fejemre. Nézd, ezek a jácintok a csokrodon 
milyen jól fognak illeni hozzá. 

CAMILLA (zokogdsra fakad, keblére öleli, összecs6kolja Helvilát) 
Óh én angyalom! Óh, én egyetlenem! (Egyszerre össze-
rdzkódik, karját megmereviti) Dc hát minek ez az érzékeny-
kedés? Hát minek keserítjük mi egymást? Eredj! Ülj oda 
szépen velem szemközt. - Aztán beszéljünk okosan, 
nyugodtan. - Hiszen te olyan okos leány vagy. Utod, 
hogyan magunkra hagyott minden cm bcr ! Még a cselédek 
is elfutottak. Nincs innen kitérés. A sors vas kövctkcz1né-
nye ez. - Én élctcn1ben clkövcttcn1 egy hibát, 111ost azért 
megbünhödöm. - Te is vétettél azzal, hogy születtél; 
elloptál az ~gtől egy szikrát, most azt visszafizcted. A sors 
kérlclhetlen bíró: hát hajtsuk végre az ítéletét. Nyugodt 
vagy-e? 

IIELVILA Az vagyok anyám. (Folyvást megtartva azt a kisérteties 
mosolyt az arcán, anrit Cami/lától átvett. Mindketten ülve, 
kavargatják a teát a csészéikberi) 

CAMILLA Olyan nehezen olvadnak ezek a kockák a teában. 
HELVlLA Az én csészé1nbcn n1ár ni.ind elolvadt. 
CAMILLA Mert kevesebb volt beletéve. 

'"' IIELVILA Hát akkor adj te a magadéból. (Camilla kivesz egy 
kockát a csészéjéből teás kanálkdval, Helvilának ny1;tja. Helvila 
a teds kandlkdját előre nyúlja, dtveszi) !gy szépen meg-
osztoztunk. 

... 

CAMILLA Mégsem akar jól elolvadni. 
HELVILA Nem jó lenne rumot tölteni a thcába, hogy hamarább 

elolvadjon? 
CAMILLA Azzal éppen az ellcnkezéljét érnők cl. Ha alkohol 

vegyül e szer közé, azzal egyszerre kristál yozóJik, leszáll s 
cl nem olvad többet. 

HELVILA. Ah! Hisz az olyan embert, aki ezzel van 1ncgn1érgczvc, 
könnyen meg lehetne menteni azzal, ha egy pohár rumot 
itatnánk meg vele. 
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CAMILLA Minden bizonnyal. Csakhogy ez a szer nem enged ám 
magával alkudni. Ez abban a pillanatban megöl. 

HELVILA (ragyo.~ó szemekkel) Abban a pillanatban? Hisz akkor 
ez a szer egy valóságos angyal! (Mindketten felmagasztosult 
arccal néznek fölfell, mintha azt az angyalt látnák maguk előtt) 

TIZENHATODIK JELENET 

ELŐBBIEK, VIGÁRDY 

VICÁRDY (közlpajtón bejön, estélyhez való öltözetben. Csodálkozioa 
szlttekint) Senkit sem raláltam az előszobában. Jó estét. 

(Camilla ls Helvila egyszerre fellje tekintenek, de nem kelnek fel, 
arcuk egyre mosolyog) 

VIGÁRDY Ncn1 mára szólt a n1cghívó? 
CAMILLA De igen. 
VIGÁRDY Amanda nem volt itt? 

""' CAMILLA Itt volt. Már elment. 

„. 

... 

v1cÁRDY (bámulva néz köriil s Jtme,~y l1Jtrakerüli•e bal szélre) Mi 
tönént itt? 

(Cami//a előveszi kebléből a levelet, odany11jtja Vigárdynak) 
VICÁRDY (elolvassa a levelet J Szerencsétlen ember! 
CAMILLA Most már tudja ön, hogy mi történt? El vagyunk 

ten1ctvc. 
VICÁRDY Ejh, dehogy vannak eltemetve. Micsoda beszéd? 
CAMILLA Gondolja ön, hogy ilyen meggyalázratás után még 

lehet járni az Isten napja alatt? 
VICÁRDY (kemlny hangon J Dc még nincs semmi meggyalázta-

tás. Ebben a dologban első helyen én vagyok érdekelve • 
S én csak nem hagyom önöket meggyalázni. 

CAMILLA Hogy tehcmé ön azt? 
VICÁRDY A legegyszerűbben. Elismerem a váltókon levő alá-

írásokat sajátomnak. 
8S5 CAMILLA Dc hisz akkor önön veszik 1ncg azt az összeget. 
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... 
VIGÁRDY Azt tudom. Kifizetem. 
CAMILLA És a felesége? Mit fog ön Amandinak mondani? 
VIGÁRDY Az asszonynak azt fogom mondani, hogy volt egy 

közös vasuti vállalatunk, amit egy vállalkozó átvett tőlünk 
hetvenezer forintért. Ermek fele Meritorist illeti. Nem tu-
dott várni, a mig liquiddé lesz az összeg, kissé inkorrekt 
módon anticipálta a maga részét. De én teljesen fedezve 
vagyok a szerződés által. 

CAMILLA De ez nem igaz. 
,.. VIGÁRDY Hát ki nézhet bele az én tárcámba? A vasút létrejön: 

forgalomba adatik. Nekem részem van benne. A többiről 
ki tud? Meritoris elfutott Amerikába; de nem a váltói 
miatt; hanem a málégyíírGben kötött bőrzekülönbözetek 

,.,., n1iatt, amik ismeretlen összegekre rugnak. Ez nen1 gyalá-
zat, csak balszerencse. 

CAMILLA De ezzel ön még is hazudni fog a feleségének? 
VIGÁRDY (ernyedten ereszkedik le egy karszékbe, balról a kandalló 

előtt) Hazudni a feleségemnek? Hát nem mindennap ha-
zudom neki azt, hogy boldog vagyok, szóval, tettel és 
érzelemmel? 

875 CAMILLA Kérem uram, ne beszéljen így egy leány előtt. 

"'' 

HELVILA (félre) Hisz nagyon jól beszél. 
VIGÁRDY Higgye cl, édes Cam.illa, hogy a hazugság az egyetlen 

kötszer, ami a társadalmat összetartja. 
CAMILLA Ez irtóztató igazság. De legalább mi ne h•zudjunk 

egymásnak, akiket ncn1 tart össze scmn1i kötszcrc a társa-
dalonmak. Ön tehát megmentheti oktalan nagylelkűségé
vel egykori barátjának a jó himevét, megreparálhatja a 
becsületét; dc azért mi még is csak földönfutó koldusokká 
vagyunk réve: én és a leányo111. ,„ VIGÁRDY (sietve) Én nem fogom engedni, hogy önök szükséget 
szenvedjenek. 

CAMILLA Ú-úgy? (Arca ismét kishteties mosolyt ölt, csészéjében 
keveri a teát) 
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VIGÁRDY (feláll) Ugyan, édes Camilla, hagyja abba azt a 
kevergeté'St azzal a tdskanállal ! Én úgy olvasok önnek az 
arcában, m.int a kitárt könyvben. Ön ebben a rossz pilla-
natban így gondolkozik: „no lám! Mikor a víz fenekére 
clértcn1, akkor előugrik, mint a „deus ex machina", a 1nese-
beli megszabadító, kihúz a vízből, megtörülget, mcgszárít-
gat - és aztán megesz. Itt van ez a Vigárdy, akinek mind-
egy, akár az écartén nyeret cl mag:ltól a jó barátjával har-
mincezer forintot, akár hamis váltók útján. A fedezet kezé-
ben van. A világgá fotottnak van egy fiatal felesége, akibe 
egykor szerelmes volt. Ha nem csinálhatott bcl6le feleséget, 
csinál belőle élettársnőt, ahogy szokás. Most már asszony; 
nem kell őt elvenni. A férj megvan, valahol az ellenlábasok-
nál. Haza nem jöhet, mert itt börtönbe fut. Igy lesz szép az 
élet! A gazdag feleség vagyonából eltartjuk a tönkrejutott 
asszonyt." Ugy-c, hogy azt gondolja ön most felőlem? 
{Cami//a meglepetl'e nlz Vigárdyra) 

HELVlLA (félre) Ez volna az én piros ruhám? 
70S VIGÁRDY No hát csak tolja ön félre azt a teás findzsát 111aga elöl, 

úgyis elárulja a tartalmát az a penetráns keserGmandula 
illat. Hát hiszen az igaz hogy én is csak állat vagyok, 
mint más, de hiéna mégsem vagyok. Mindenféle bünre 
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megvan a hajlandóságom, mint a többi embereknek, s ha 
önnek kedve volna elbukni, bizony nem állnék elő erényt 
prédikálni; hanem licitálnék a kegyeire. Hanem hát ön 
nem az a nő. Ön inkább fejére borítja a szemfödelet, mint a 
Tham:lr f:ltyolát. Nem jövök önt kísérteni. Én nem fogok 
önnek semmit adni. Hanen1 nyitok önnek utat tisztességes 
munkához, arn.iböl megélhet. 

HELVILA (Camillához) Hallod anyám? Nem mondtam? 
CAMILLA Mi munkához értenék én? 
VIGÁRDY Hát amivel annyi derék, becsületes nő fenntartja 

magát. Én ki tudom eszközölni, hogy önnek adjanak egy 
biztos állomást vagy a vasutaknál, vagy a postánál, mint 



"" 

pénztámoknőnek, amihez nem kell egyéb, mint tiszta fej 
és tiszta kéz. Ön abban nagy gyorsan beletanul. Biz az 
szerény fizetéssel fogjámi. De hát a nlegelégedés nem függ 
a jövedelem nagyságától. Én mondhatom, hogy akkor 
voltam legboldogabb, mikor 30 forint volt a havi fizeté-
sem. Ön ezentul nem fogja Párizsból hozami a ruháit, ha-
nem kiszabja és megvarrja maga; s meg lesz velük elégedve. 

CAMILLA S hát a leányomat hova teszem addig, núg magam a 
hivatalban ülök? 

'"' VIGÁRDY Majd a kis Helviláról is gondoskodunk. Őt beadjuk a 
preparandiába. Ott most épen van több ingyen hely ürese-
désben. Csak egy szavamba kerül. Négy év alatt kitanulja 
az iskolamcsccrnöségct, s annak az idején kap tisztességes 
állást. 

'" HELVILA Igen! Igen! Az nagyon jó lesz. Én tanulni fogok. 
Nagyon szorgalmas leszek. Már taníthatok is zongorát 
másoknak, angol nyelvet. Én szeretek tanítani. (Vigárdyhoz 
fut) Köszönöm. Nagyon köszönöm. (Kezit csókolja) 
( Camilla arcán megszűnik a mosolygás, elernyed, szemeit lezárja J 

VIGÁRDY Nos? Hát szabad kémem, hogy nyujtsa a kezét? 
"" HELVILA (odaugrik Camillához) Nyltjtsd neki a kezedet! (Ca-

milla a balt nyujtja.) Ne azt a balt! A jobbat. (Camilla 
kezit Vigárdyiba teszi J 

"" 

VIGÁRDY Eddig hát megvolnánk. Önnek szállásról is kell gon-
doskodnia. Azt tanácsolom, hogy ne adja el a bútorait. 
A nagy szállásnak azt a részét, melyet Meritoris használt, 
mondja fel a háziumak: a magáét pedig ossza kétfelé. 
Ezt a szobát, meg a hálószobát tartsa meg magának: a má-
sik kettőt, a külön bejárattal ki lehet adni képviselői s:tállás-
nak. Nekem van egy derék horvát képviselő-társam, aki 
épen ilyen butorozott s:tállást keres, hosszabb időre; rám 
bízta a dolgát; amit az fog fizetni albérletben, azzal on az 
egész lakbért fedezheti. 

HELVILA (Camillához J Mondd hát, hogy jó lesz. 

14 Jókai: DrtmJ.k IV. 
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CAMILLA Jó lesz. 
VIGÁRDY {magában) No hit! van már mit enni, van hol lakni; 

és van becsület. A kisleánynak is lesz jó helye. Mit találhat-
nánk még? (Meglátja az iratcsomót a felolvasó-asztalon) 
No lám! Még itt is van valan1i. Hisz ön irónő is. Itt is hever 
egy munkája, amit ma akart felolvasni. Ezt megvetetjük 
egy szerkesztővel. 

7oo CAMILLA Ah, hagyja ön azt! Az egy ostobasig. 
VIGÁRDY Ki mondta azt? 
CAMILLA. Aki nagyon érti. 
VIGÁRDY Tal;ln Alastor? 
CAMILLA Igen. 

785 VIGÁ RDY Ah! Mit értenek az okos cin berek a poézishez? Az ön 
munkája jó. 

CAMILLA Azt mondta, hogy boldog nő nem lehet jó írónő. 
Ahhoz a szenvedések iskoláj;ln keresztül kell eljumi. 

VIGÁRDY No hát inir most ezen az iskolán keresztül jutott ön. 
iíO Engedje meg, hogy ezt magammal vigyem. Jól vagyok a 

lapszerkesztőkkel. Lesz köztük olyan nobel ember, aki 
honoclriumot fog érte adni. Eleinte nem sokat. Apróbb 
tárdkra valókat szívesen vesznek. Havonkint fog igy 
harminc-negyven forintot szerezhctni. 

775 CAMILLA Óh, az nekem tetemes összeg lesz: csak meg tudjan1 
érdemelni. 
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VIGÁRDY Bízzék magában. Önnek haclrozott tehetsége van. 
Egy év alatt meghódítja a közönséget, a kritikit. Ön egy 
írói álnevet választ magának s ez a név magasztalva lesz. 
Ezen az önérdemelte néven fogják önt a világban szólítani. 

HBLVILA {Camillához) Hallod? Egy önérdemelte név! (Ca-
milla arca lltet8 mosolyra derül) 

VIGÁRDY No hát válasszunk önnek egy írói álnevet, amely alatt 
ezt a legelső munkáját kiadjuk. Talán „Rcnata"? Jó lesz? 

HBLVILA Renata ! ujbólszületett? 
785 CAMILLA Nagyon jó lesz. (Kezlt nyujtja Vigárdynak) 

210 



'"° 

HELVILA (gyermeteg enyelglssel) Látod, kis mam:lm, m:lr most 
mcgtal:lltuk a cimct, a melyen Vig:lrdy urat fogjuk hívni: 
„a keresztapa" (elneveti n1agdt) Keresztapa lesz a neve! 
(Camilla arcJra elragad Helvila arcJr61 a nevetls. Vigárdy a két 

nó nevetésére félrefordul, eltakarja az arcát kezével) 
CAMILLA (észretér, kezeit keblére teszi) Én Istenem! Mi még 

nevetünk is ezen a napon. (Szemeivel VigJrtlyt keresi) Ön 
is ncvctcn? 

VIGÁRDY (letörli kö1111yeit) Igen. Nevettem. (FI/re) Rettene-
tes ennek a két nyon1on1lt teremtésnek a pillanatnyi örö-
mét l:ltni! (Fe11n) No dc m:lr most sietek innen. Önök 
pihenjenek le. Nekem még ez ór:lban sok utam van. Sorba 
kell vcnncn1 a szrrkesztőségrkct, kiigazíttatnom velük a 
szenz:lciós ujdons:lgot. Azután cl kell fognom Perukkcrt, 
hogy a v:lltók miatt feljelentést ne tegyen a hatós:lgn:ll. 
Isten önnel Camilla ! Jó éjt kis Helvila. (A középajt6 felé 
siet, smkivel sem fog kezet. Az ajtóban visszafcrd11I) Kérem, 
Camilla, majd ha elmentem, z:lrja be ut:lnam az ajtót. 
Egy cseléd sincs a h:l>n:ll. Odalenn nagy dombéro•ást hal-
lok. Azok bizonyosan a k:lrbaveszctt lakomá~ól csin:llnak 
maguknak egy jó napot a hálmcstcmél. Nem zavarom meg 
8ket. (Üdvözölt'e int, elsiet a középen. Camilla vár, m{g a 
külső ajtó rsukását hallja, akkor kimegy a közép ajt611) 

TIZENHETEDIK JELENET 

HELVILA (egyedül) 

llELVJLA (felkap az asztalr6/ egy iires rumos palackot, a két teás-
csésze tartalmát beleönti, bedugaszolja, szétnéz) Hov:I rejt-
hctnén1 cl? ( óran1Ű elkezdi zetu!lni a szerendd keringót ). 
Aha! Megvan! (Az 6rdhoz siet, ennek az oldalrekeszét 
felnyitja, a palackot a zeuéló henger mellé elrejti, rekeszt t'ijra 
becsukja) Ez jól cl van téve - kés8bbi idéíkre. 
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TIZENNYOLCADIK JELENET 

HBLVlLA, CAMILLA 

(Camilla hJtsó közlpajtón bejön, ajtót beteszi maga után. Helvila kitárt 
karokkal anyja fell siet, Camilla széttárt karokkal fogadja. Összeölelkeznek, 

slrnak) 

8l0 CAMILLA Teh:lt ismét élünk! 
HELVILA Látod! nincs messze az ég! Angyalt kértünk s őtet 

küldte. 
CAMILLA Igaz. Igaz. 
HELVILA (az ajtó fell mutat, mttogva) Ő az én igazi atyin1! 

815 CAMILLA (felháborodva) Ne mondd ezt, mert halálra sértesz 
vele. 

HELVILA De mondom. Az a másik csak akkor adta az életemet, 
amikor nem tudtam róla; de ez akkor adta az élcte1net, a 
mikor már szeretek élni. 

820 cAMILLA EllSttem mondhatod, de más előtt ki ne ejtsd, mert 
megítélnek érte. Mikor úgy hasonlít az arcod az övéhez. 
Pedig Isten a tanum, hogy nem tettem egyebet, mint hogy 
naponta elővettem az arcképét s elbámultam rá hosszan, 
hosszan ... 

825 HELVILA Szeretted őt? Miért nem 1ncntél hozz.5.? 

sao 
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CAMILLA Játszottam a szívével. Megvert érte az Isten. (A teás 
findzsJkra tekint) Hová lett az a tea? 

HELVILA (titkolózva) Az az én titkom. (Az óramfi folyton 
pengeti a dallamot. Camil/Jt a hJtsó baloldali ajtó fell vonszol-
ja) Jer, ma aludjunk együtt. (Mutatóujját ajka ell tlve, 
a zenlló órtlhoz) Csitt! Játszó óra! Ki ne beszéld. (Mind-
ketten a baloldali hJtsó ajtón el) 

(A függöny legördül) 



MÁSODIK FELVONÁS 

(Szintér ugyanaz, mi11t oz 1. felvonJsbon; • balzoc tJm/ójJro egy show/ 
von vetve) 

ELSŐ JELENET 

CAMILLA, VIGÁRDY 

(Comillo baloldali hJts6 ajtón e/Gsiet. Künn kopogtatás jobbo/tlo/i elsG 
ajtón. Camilla kulccsal felnyitja jobb oldali e/só ajtót) 

• 

IU 

" 

VIGÁRDY (belép (Jó estét. (Kezet szorít) 
CAMILLAjó estét. (Kezet nyújt), Helvilajobban van. 
VIGÁRDY Tudom, Beszéltem az orvossal. Most csak arra kell 

vigyámi, hogy vissza ne essék a bajba. Ez az idegbaj, 
a vitustánc, makacs. Óvni kell minden felindulástól. Még a 
véletlen öröm is visszaidézheti ezt a kegyetlen betegséget, 
aminek fiatal leányok vannak alávetve. 

CAMILLA Öröm? Hát jöhet be mi hozzánk öröm? 
VIGÁRDY Már be is jött. Itt van a zsebemben a kultusminiszter 

diplomája, melyben Helvilát kinevezi tanítónőnek hatszáz 
forint évi fizetéssel, lakással, kerttel. 

CAMILLA Ah, ez igaZiS.n nagy öröm. 
VIGÁRDY (kiveszi zsebéből az lrJst) Kegyednek adom át ez 

okiratot. Elébb igyekezzék a leányt óvatosan clőkésziteni 
erre a jóhirre: azután adja tudtul. Lehet, hogy ez egyszerre 
kigyógyitja. De az is lehet, hogy recidiváz tőle. Dugja el 
ezt az írást. (Camil/Jnak nyujtja) 

CAMILLA (keblébe rejti az iratot) S hová lett kinevezve? 
VIGÁRDY Pancsovára. 
CAMILLA Ah! Olyan messze! 
VIGÁRDY Mentül messzebb, annál jobb reánézve. 
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CAMILLA Az igaz. Sokszor mondja: „anyám, nincs öldöklőbb 
inéreg, mint az embereknek a szen1e !" 

VIGÁRDY Jó, derék nép, ahová menni fog. Ismerem őket: 
nagyobb részt szerbek, azután németek, magyarok: mind 
szívélyes, jó érzelmG emberek. Ott még szerencsét is csinil-
hat. Ott van családi élet. 

CAMILLA Hm. -Mit tesz az a latin köz1nondás ,,vestigia tcrrcnt?'' 
VIGÁRDY Ugyebár ezt a tudós leány mondta kegyednek, mikor 

egyszer a férjhezmenctelről példálózott előtte: „a nyomdo-
kok vissza riasztanak". 

CAMILLA Akkor én is elmegyek a leányommal Pancsovára. 
VIGÁRDY Hát énbelőlem akkor mi lesz? 
CAMILLA Ön megszabadul egy kínos helyzetből, mely mind a 

kettőnknek szenvedést okoz. 
VIGÁRDY De n1ikor ez a szenvedés r.S.n1 nézve az élet! 
CAMILLA Milyen élet! 
VIGÁRDY Örült világ ez a mienk! Mi mind a ketten feltaláltuk 

egymásban azt a lelket, mely lelkünk felét kiegésziti. 
CAMrLLA De elvcszitcttük egy dölyfös szeszély miatt; most aztán 

szenvedjük a büntetésünket. 
v1GÁRDY Pedig összctörhctnők a békóinkat. 
CAMILLA Az lehetetlen. 
VIGÁRDY Önt hütlenül elhagyta a férje, négy év óta hírét sem 

hallotta. Ez megsemmisiti a házasságot. 
CAMILLA Dc önhöz hűséges a felesége. 
VIGÁRDY Reális felfogásban az. 
CAMILLA S ez a fődolog. Ugyan hány házasság maradna érvény-

ben, ha azt kérdeznék, valjon a nő, midéín férjét megöleli, 
a behunyt szemével nem lát-e egy harmadik alakot, akit 
a lelkével ölel? - S azért az ilyen lelki házasságtörés 
mellett csak lombosodnak a családfák. 

VIGÁ RDY A mi egész életünk céltalan vergődés. N cm tehetünk 
egymással valami jót, hogy az mind a kettőnknek rosszul 
ne essék. Minek folytatni ezt a kölcsönös mártiriumot? 
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CAMILLA Ön igazságtalan a neje ir:lnt. Amanda önt igazán 
szereti. Tal:ln túlságosan is szereti, az a hibája: egész az ön-
klnzásig. 

VICÁRDY felszabaditanám az önkinzás alól. 
CAMILLA Nem! Nem! Arra ön nem gondolhat. fiatal rajongók-

nak meg van engedve a szívüktől elragadtatni; de mi már 
érett cszG emberek vagyunk, akiknek a tévedését nem men-
ti tudatlanság. Ön bar:ltom, azóta, hogy nejét elvette, 
rohamosan emelkedő életpályát haladt meg. Abban nagy 
része van az ön felesége kitartó buzgalmának. Lehetetlen 
önnek elfelejtenie, hogyan segített önnek az emelkedésé-
ben a neje, nagy vagyona. családi összeköttetései által, még 
inkább az enyedetlcn buzdításban, mellyel önnek idilli 
lanyhaságu természetét erélycsségre, vállalkozásokra ösz-
tönözte. Mikor önt képviselővé megválasztották egy nehéz 
kerületben, a neje zálogba vetette minden ékszerét, hogy 
önt diadalra segitse. 

VICÁRDY Mindezt önzésből, nagyravágyásból cselekszi. 
CAMILLA De ennek az önzésnek nemes alapja van. Büszkélkedni 

akar a férjével. Nagy embert akar belőle csinálni, hogy 
elmét viselhesse egykor. Lehet-e őt ezért kárhoztami? - S 
már most tekintsen ön a válaszúmak a másik ágára. Ha ön 
ettől a hatalmas akaraterejü nőtől elszakítaná magát s aztán 
összekömé a sorsát egy hasonló ábrándozó, érzelgő asszo-
nyéval, ön fokrul fokra lesüllyedne, s végezné, mint egy 
bukott nagyság. - Hát szabad-e énnekem még csak ál-
modnom is egy olyan boldogságról, melynek ára az ön 
jövendő dicsősége? Nem. Csak maradjunk tn.i jó barátok, 
mint eddig voltunk. Én viselem az én szenvedéseimet s nem 
akarom azokat még lelkifurdalásokkal is sulyosltani. 

VIGÁRDY Édes Camilla! Ha ön rudná, hogy mi az ára annak az 
ugynevezett dicsőségnek? Mennyi megalázkodás, mennyi 
megtagadása a jobb érzéseknek, mennyi embergyfilölet jár 
azzal együtt? Sokszor eszembe jut Napoleon mondása 
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Szent Ilona szigetén: „Óh mint szereenék még egyszer 
visszatérni a világba, hogy ott krumplit kapálhassak, s jól-
lakhassam lencsével, szalonnával, mint egy paraszt!" 

CAMILLA Dc mink már parasztok nem lehetünk: nem úgy lett 
nevelve a lelkünk. A két kezem nekem is megbímá a kapá-
lást, dc a lelkemet nem bírom elkérgesieni. S még ha ma-
gamról volna csak szó! Hát én bele találnám magamat a 
sorsomba, ha mint mosónőnek a tcknll mellett kellene is 
megszolgálnom a napi falatomat. De minden idegem visz-
szaszömycd attól a gondolattól hogy én önt, a közélet 
bajnokát, ott lássam magam mellett szurtosan, clzüllve, 
elpusztulva! - Most én kéjclgck abban a fényben, ami önt 
körülsugározza, bámulom szónoki diadalait. Titokban, 
lelkem csendjében kiveszem a magam részét belőlük. 
Hadd tartson tovább ez az én boldogságom. ,„ VIGÁRDY De ez elvégre is egy tantaluszi kín! 

110 

CAMILL\ Hát nem lehető-<: az, hogy létezzenek emberek a vil-
gon, akikben nem az állat képezi az ős lényt? 

VIGÁRDY Nők leheenek. Női angyalok vannak a világon. Dc 
hogy férfi angyalok is volnának, azt csak a khaldcai 
mitológia állitja. Én ember vagyok: az is akarok maradni. 
Engem kinoz a hipokrita szerepe. Én önt az egész világ 
látclra kivánom a karomon clővezeeni, s büszke arccal 
hirdemi: ez a gyémántsziv az cnyim. S ez engem a világ 
előtt meg nem aláz: maradok, aki vagyok. 

115 CAMILLA Ha ön !gy beszél, én az ajtóra tolózár! csináltatok és soh 
egymással nem találkozunk többet. - No jöjjön, nézze 
meg a szegény beteg leányomat. (Mindketten a baloldali 
hJtsó ajtón el) 
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MÁSODIK JELENET 

ZENÓ (egyedül) 

(Zeno öltözete csupa kocka; a kabálja szélesebb kocka, a mellénye, 
pa11talloja apróbb kocka, matrózkötésll zöld nyakravaló, leborotr,ált bajusz, 
körszakál, mely tőben veres, alul fekete, ahogy korábban festve volt. 
jobboldali e/só ajtón belép, láb/Jegyen, szétnéz kívdncsian, elégedetten 
bólogat, körüllépked a szobában, kihúzza a japdni asztalka fiókját, 
belenéz, a hálószoba ajtaja előtt megáll, hallgatózik, előre jön, leül e)ly 
székre, oldalzsebéből szivartcfrcát húz elő, kivesz egy szivarkát, rágyújt, 
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Jujja a füstöt a plafon felé) 

HARMADIK JELENET 

ELŐBBI, CAMtLLA, VlGÁRDY 

{Camilla és Vigdrtly baloldali hdtsó ajtón kilépnek) 

CAMILLA ( megldija Zenot, felsikolt) ]C-Zus Miria ! (Sitt a balol-
dali hdlószoba ajtajdt betenni) 

(Vigdrdy megdöbbenve dl/ meg) 
ZENO (gúnyosan mosolyogva Jeldll) God bye drágáim! No 

Ug)'-e, szép meglepetést szereztem a S2ámotokra1 mikor 
egyszerre csak idecseppentem közétek az égből, vagy a 
pokolból, mir nem tudom bizonyosan. Kérem, ne takar-
gassa el az arcát mistress. 

{Camilla nem is takargatta az arcdt) 
ZENO Azért, hogy egy gcntlemanncl !ittam kilépni a hál6szobá-

jáb61. Én az ilyesmire készen volcim. 
VIGÁRDY ( Zenohoz) Hogy jössz te ide? 
ZENO Hát igen egyszerGen. Nagyon okosan teszi az ember, ha 

Amerikiba elutazva, nem dobja a tengerbe a szabija kul-
csolt. Visszajövet ismét előveheti. Az ajtómon ugyan Drago-
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n1irovits Anasztáz úr neve van k.iszcgczvc; dc afelől egé-
szen mcgnyugtarta.n1 a lelkiismercrcmcr, aminr az elö-
szob:lban felakasztott havelock zsebébe belenyúltam s mcg-
tal:lltam benne az én tisztelt badtom Vigárdy szivartárcá-
ját, a névjegycivel és cigarcttáival. Mindjárt meg is tartot-
tam emlékül. Pompás cigaretták. Valódi Sultanfleur. 

(Camilla karszákbe rogy, slr) 
ZENO Kéren1, nlisrrcss, ne sirjon. Semnü oka sincs rá. Ncn1 

vagyok én Othello. Nincs nálam se revolver, se bowieknifc. 
Hát h.iszen, hogy az én hosszas távollétem alatt kellett vala-
kinek engem helyettesíteni, az egészen norm:llis helyzet. S 
én sokkal jobban tudom méltánylani, hogy ön e célra az én 
Vigárdy barátomat választotta, mintha holmi Pcrukker-
félc protektort fogadott volna cl. 

VIGÁRDY (Cami/lához menve) Én ezt az embert kidobom innen 
a nyakánál fogva. 

"' CAMILLA (megkapja Vigárdy kezlt) Az Istenért! Meg ne hallja 
az a beteg leány, mert újra visszaesik. 

150 

VJGÁRDY (Zeno elá áll) Uram. Önnek a neje becsületes, eré-
nyes asszony. Tisztességes munkával tartja fenn magát, 
senkitől semmi szégyenletes adományt cl nem fogad. Az 
államvasutaknál pénztárnoki alkalmazása van, s az üres 
óráiban a lúrlapokba ir elbeszéléseket. 

ZENO Tudom. lgy van a bejelentési ürlapban: pénztámoknő, 
írónő. De ezt a szállást aak fizeti valaki. 

VIGÁRDY Az albérlő. 
1" ZENO Az a bizonyos Dragomirovics Anasztáz képviselő, akit 

senki sem ismer? 
VIGÁRDY Én is1nere1n. 
ZENO Dc én minden szorgos kutatás után sem voltam képes ezt 

az Anasztász urat a képviselők lajstromában fölfedezni. 
180 VIGÁRDY Az csak azt bizonyítja, hogy talán nem képviselő. 
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ZENO De annak van beirva a házn1esrer ivén, amir az a rendőr
ségnél beadott. 
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VIGÁRDY Hát ez lehet h.an1is cúnzés nliatti kihágás, a1nit ha 
ön följelem a rendőrségnél, hát akkor megbüntetik az ön 
feleségét öt forint bírságra. Ha ugyan nagy kedve van ön-
nek a rendőrséggel érintkezésbe jönni. 

zrno Énnekem? Hit mi félelmem lehetne énnekem a rendőr
ségtől? Kurrentáltak engem? Csaltam én? Loptam én? 
Nincsen-e kiegyenlítve minden tartozásom? Ezt te magad 
tudod legjobban, kedves barátom. 

VIGÁRDY Ez az emlék valami más érzést is kelthetne önben, 
mint a gúnyolódást. 

ZENO Érted a háladatosságot ugy-c, kedves barátom? Hát hisz 
az ig:iz, hogy te én hclyctten1 harntincötczcr forint értékű 
váltót kifizettél, amikről az a véleménykülönbség volt 
közöttünk, hogy én azokon az aláírásokat hamisaknak hit-
tem, te pedig igazaknak vallottad. - No hát ezt a javadra 
!rom. Ezért négy esztendeig voltál haszonbérléíje az én 
binokomnak. Mi az ördög? Jut egy esztendőre nyolcezcr-
hétszáz ötven forint? Hát mi az egy ilyen szép asszonyért? 
Valóságos Bettel. 

v1CÁRDY (Canii//Jhoz) Megfojtom ezt az embert. 
(Caniilla megragadja a kezét) 

ZENO ( ujabb szivarkJra gyfljt) Hanem a nagy jótékonysági 
raptusodban egy dolgot elmulasztottál, drága barátom. 
Azt ugyanis, hogy egy amerikai lapba beiktattad volna ezt 
a néhány sort: Mister Meritoris Zeno ügyei rendezve 
vannak, bizton hazatérhet. Punktu1n. 

v1cÁRDY A hazai lapokban benne volt ez az értesítés. 
ZENO No lám. Én vagyok a hibás. Azért, hogy szökés közben 

hátra nem hagytam a Ferenciek bazárjában az adrcszemet, 
hogy hová küldjék utánam a Pesti Naplót. 

VICÁRDY Hát tudhattam én, hogy ön hol kóborol a világban? 
ZENO Ecce ni! Megint neked van igazad. Hát persze, hogy nem 

tudhattad. Voltam én ez idéí alatt az amerikai pampaszok-
bukanier, aki sótalan eszi a bikahust; - jártam, mint 
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peddlar, fésüket, bicsakokat árulni, - voltam aranyaso 
rowdic Ausztráliában, - voltam cethalász a Behring 
szorosban: oda bizony újság nem jár. Míg egyszer a jó 
Buddha - én buddhista vagyok - ismét visszavezérelt 
New-Yorkba. Ott találkoztam egy tiszteletreméltó ha-
zámfiával. aki valami posztkisztlit vagy nlicsodát szeren-
csésen clc1nclt, egy pár százezer bitang forinttal: ez a lova-
gias férfilt értesített felőle, hogy hiszen semmi okom sincs 
nekem a világ szemei elöl bujdokolnom. Ab ovo ki van 
egyenlítve az én fatális tévedésem egy nemeslelkü barátom 
jószivüségc által.Ekkor érett meg bennem az az elhatározás, 
hogy én ennek az én jó barátomnak alkalmat szerzek 
keresztényi jóltevö indulatainak tökéletesítésére azáltal, 
hogy hazatérek, s most már a viszonoss:\g elvéből kiindul-
va, én rendezem az ö ügyeit. 

VIGÁRDY Mit fogok most hallani? 
ZENO A legkellemesebbet. Legelőször is „vessünk fátyolt a 

n1últakra". Az a harmincezer forint, meg a négy esztendő 
kiegyenlíti egymást. Pour acquit ! Kezdjünk új rubrikát: 
soll und haben. 

VICÁRDY Ön megbolondult? 
ZENO Nem én. Teljesen megokosodtam. 
VlGÁRDY Ez az, amit ugy hivnak, hogy „őrültség, amiben 

szisztéma van". Ennek azonban a legjobb ellenszere az, antit 
úgy hivnak, hogy „házi ész". Ezzel meg én vagyok ellátva. 
Ön, az újvilági lovag, arra alapítja spekulációját, hogy itt 
van most egy örülten szerelmes férfi, akit a vak s:zenvc-
délyénél fogva oda lehet vezetni, ahol a „rákok telelnek", 
ahogy az orosz közmondás tartja. Én azonban majd mind-
ján kiábránditom önt egy altemativával. Én vagy egy 
önzetlen pánfogója vagyok az ön hitetlenül elhagyott 
családjának, aki lelki örömét találja benne, hogy egy pár 
szerencsétlen teremtésben fenntartsa az életkedvet; vagy 
pedig az vagyok, aminek ön tart: hevcsvérG imádója az ön 
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nevét viselő nőnek. Hát akkor az első esetben veszctn a 
kalapontat s azt 1nondom, hogy „ajánlo1n 111aga1nat, a 
családffi hazaérkezett, többé az én gondozásomra itt 
szükség nincsen" s többet egy szóval se kérdezősködöm se 
önrlll, se a hozzátartozókról. - A második esetben pedig 
meginditjuk a kettős válópert, elválunk csendesen s aztán 
rajtunk függ, hogy mit tegyünk? Ön mindenesetre ki-
marad a pártiból. 

ZENO Nem úgy van az, kedves barátom. Ne kezdj te velem 
háborút. Mink egyenlőtlen fegyverekkel küzdünk. Te jó 
ember vagy, nagy hazafi, országos cclebritás, én pedig egy 
bukott fickó vagyok, akinek nincs mit elvesztenie. Egy 
szót ejtettél cl: „elválunk csendesen". Hát ezt a „csendesen" 
szót hiusíthato111 én 1ncg. - Dc ha én 111ost lárn1át csapok, 
én, a hazatért férj, aki a feleségem hálószobájában egy 
férfit találtan1, összccsödítc111 a szo1nszédokat, rendőrért 
kiabálok: akkor te, 1nint nagy ember, cl vagy veszve, 
megbuktál az ország előtt, le vagy gázolva a politikai ellen-
feleid lába alá: s ami annál még több: a feleséged lába 
alá. 

:?.iO VIGÁRDY Nyo1norult gazcn1bcr! 

'"' 

ZENO No hát ez jó nekc1n. „Nyo1norult gaze1nbcr!" Bizony 
olcsó vitézkedés. Tudod, hogy én párbajra nem hihatlak. 
Meg van köztünk a nagy rangkülönbség. Te vagy a dicső 
hazafi, a nagy ember. Én pedig vagyok a nyomorult fickó. 
- A nyomorult fickó észreveszi, hogy a dicső nagy férfiú 
az ő kazlából húzza a szénát. Azt mondja neki: „Barátom 
nagyságos tolvaj úr, ne lopd a szénámat, hanem vedd meg 
az egész kazalt." S erre a nagy férfi azt kiáltja: „gazember". 
Dc ezzel a szóval nem ráztál le magadról. Én beléd harap-
tam, mint egy bulldog, s nem engedlek a sövényen kiugra-
ni - édes barátom. 

VIGÁRDY Én kezemben tartottam önnek a nyakát s szabadon 
bocsátottam. 
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ZliNO Nagy hiba volt tőled. Most én tanom a kezemben a te 
nyakadat s nem foglak elbocsátani. 

VIGÁRDY Mit kívin ön tőlem? 
zENO Bagatelle dolog. Igazán pim! az arcom, mikor ilyen apró-

ságokkal állok elő. Hát miről van szó? Tulajdonképpen 
semmiről. Te megtanod a jus acquisitumot. - Mi jogm-
dósok értjük ezt már. Én viselem a „procurát''. Mi üzlet-
emberek értjük ezt. Enyim a firma, te vagy a „stiller Co." 
Én viselem az obligót, te pedig azt írsz, amit akarsz a 
„giro in bianco" fölé. (VIGÁRDY nagyot üt az öklével a 
zongorára, 111elyhez tdmaszkodott. - CAMILLA, n1i11t aki az 
eddigi szavakb&I semmit sem értett, bámulva néz, hol az egyik, 
hol a mdsik férfira) 

ZENO Tied az a zongora, hogy úgy ütöd? No hát beszéljünk 
kerek számokban. Te adsz én nekem, pro rata temporis, 
huszczcr forintot, én pedig azért odaadom neked a Drago-
nürovics Anasztáz ur szobája kulcsának az „eredetijét", s 
mikor azt a kulcsot a zárban találom: megfordulok a sarka-
mon s odébb megyek. Clara pacta, boni amici. 

CAMILLA (felugrik itldnlatosan, Zenohoz rohan, megragadja a két 
vállát) Micsoda? Te engem cl akarsz adni, mint egy rab-
nőt? 

ZENO {arcfiutorgatva) Hát azt adja cl az ember, amije van. 
Örömestebb adnán1 cl a Harisbazárt, dc az nem az cnyén1. 

CAMILLA No hát ha te cl akarsz adni engem, - majd cladlak én 
téged. (A szrkrényhrz fut, rgy fiókot kihnz, kiveszi belőlt 
Zrno lrvrllt, Vigárdyhoz llp, Zrnohoz szól) Hát te azt 
mondtad, ugye, hogy neked semmi bGnöd sincs a világon, 
amién téged a büntető igazság keze elfogjon. Te kacagva 
mondtad a megszabadítód szemébe, hogy bolond volt, a-
mikor a nyakadat ltieresztette a kezéből! Itt van a leveled, 
melyet amaz átkozott éjszakán küldtél nekem. Ebben 
elismered, hogy váltókat hamisítottál Vigárdy nevére. 
Én megtanottam ezt a levelet, s most odaadom Vigárdy 



... úrnak; hadd kerüljön a te fejed megint az ő 'sarka alá . 
Most én adlak el téged, félpénzért, egy batk.lért. - Kiálts 
egyet ! - Csapj !.Irmát, s téged fognak a rendőrök a bör-
tönbe hurcolni! Csaló! Hamisító! Keritő ! (Levelet Jtadja 
VigJrdynak) 

ZBNO (egyszerre kicsinnyé lesz) Hüh, aki adta! Átkozott levél! 
Erről egészen megfeledkeztem. Ezzel agyon vagyok ütve! 
Vegyen rólam példát minden jámbor családapap, hogy mi-
kor szökni akar, ne irjon levelet a feleségéhez. (Egyszerre 
fordit a szerepén, odatérdel VigJrdy elé) Rabod vagyok. 
Elismerem. Azt tehetsz velem, a mit akarsz. Elveszithetsz, 
becsukathatsz. Appellálok a te nemes szivedre. Légy tekin-
tettel nyomorult állapotomra. Ne szégyenitsd meg a csalá-
domat. Irgalmazz szegény leányomnak, ha engem nem 
tekintesz. Hüséges kutyád leszek mindenkor, kutyább a 
kutyánál. Megelégszem a kegyelmed morzsáival. Soha a 
szemed elé nem kerülök. (S lr) 

31° CAMILLA Ah, mi undorító! Egy férfi, aki sír! 
VIGÁRDY (négy felé szakítja a levelet s Zeno arcJba vágia) Nyo-

morult ! Én nem tudlak eltaposni. (jobb oldali első ajtón 
elsiet) 

ZENO (mohón kapkodja fel a széttépett levél darabjait s zsebébe 
gyifri) 

CAMILLA Tudatom önnel, hogy ez a levél egy egész társaság 
előtt lett felolvasva, amig én itt ájultan hevertem. 

"' ZENO Jó helyen van már (felJll) . 
CAMILLA Hát mit akar ön még itten? 
ZENO Mit akarok? Élvc2ni akarom az édes itthon örön1eit. 

Óh drága swect home ! 
CAMILLA Itt az ön számára nincs hely. A tulsó két szoba ki van 

adva. 
ZENO (szúrósan) Dragomirowszky Anasztáz úrnak? 
CAMILLA Akárkinek. Itt pedig nincs az ön számára való kénye-

lem. 
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ZENO Ah! Ez nevezetes. Az én szalonomban, ahol az én saját 
butoraim vannak. 

CAMILLA Itt nincs önnek még egy hamutartója sem. Hitelezői 
mindent lefoglaltak, az ön megszökése után s rövid időn 
elárvereztek mindent. Egy közülök felvásárolta az egészet 
s aztán átengedte nekem használatra bérben. (Megmutatja 
neki a székek hátára ragasztott hivatalos pecséteket) Nincs itt 
önnek semmi ingóbingója. 

ZENO Hát akkor maradok a fekvőségemnél. 
CAMILLA Mit akar ön az alatt érteni? 
ZENO Törvénytudó ember vagyok. Jól tudom, hogy a feleség 

nyoszolyáját, fehérneműit a férj tartozásaiért nem szabad 
lefoglalni. 

CAMILLA Abban a nyoszolyában önnek a leánya fekszik, súlyos 
betegségben. 

ZENO Annál nagyobb kötelességem, hogy fölötte virrasszak. 
Atyai kötelesség. (Zeno indul a baloldali ajtó felé) 

CAMILLA (útját állja) Ön nem fog az én szobám ajtaján belépni. 
ZENO Majd meglátom, ki akadályoz meg engem abban, hogy 

családffii jogaimat gyakoroljam. (Megfogja Camilla kezét, 
el akarja vonni az ajtótól) 

NeGYEDIK JELENET 

CAMILLA, ZENO, HELVILA 

HELVILA (kilép a baloldali hátsó ajtón, hálóköntösben, mezitláb, 
cip/Jvel, haja kuszáltan szétszórva vállaiu. Arca /Jztól piros. 
Eleinte tompa hangon beszél, késiJbb hangja egyre llesebb lesz, 
Zeno elé tesz nehány lépést) 

ZENO (megdöbbenve hátrál Helvila e/IJI) 
HELVILA Meritoris ur. Ön sok év előtt elhagyott bennünket, 

nyomorban, gyalázatban, kétségbeesésben. Mi meg akar-
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tuk magunkat ölni. Itt ezen az asztalon olvasztgattuk a 
halálos mérget a teás csészében az anyámmal. Készen 
voltunk a halálra. Ekkor az Isten egy szabadítót küldött 
hozzánk, aki visszaadt.a nekünk az életet, megmentette a 
becsületet: - az ön becsületét Meritoris úr! - És azuún 
szerzett az anyámnak tisztességes n1unkakört, amiből 
é]eli-nappali szolgálattal megéljen: engem kitanlttatott 
iskolamestemőnek: gondossággal, jó tanáccsal segített 
bennünket a víz színén fennmaradni, akiket ön odadobott 
a fertőbe. És most ön idejön és elllzi tőlünk az egyetlen 
védő angyalunkat ! Bemocskolja őt rút rágalmakkal, a 
miknek a szennye az én anyám arcát szeplőzi be! S még 
azután helyet követel ntag3nak itt, ebben a mi Gccsc111ánc 
kertünkben, ebben a mi Golgotánkban. (Fenyegetóleg 
emeli fel két karját) 

300 zEOIO (hüledezve) Ohó! 
HELVILA (kitörő hangon) Meritoris ur. Ön nagyon rossz órában 

jött ehhez a házhoz! Én egy rettenetes betegséggel vagyok 
szövetkezve. Mikor engem a szcnrvidatánc démona meg-
száll, akkor én megszüntem ember lenni, csoda leszek! 
Akkor engem három férfi sem bir megfékezni! Akkor 
velem van az ördög! Akkor én azt, aki kezem közé kerül, 
megfojtotn, összctépem, szétmarcangolom! 

ZBOIO Szent Sakjamuni ! (Egy karszék mögé hátrál) 
CAMILLA (Helvila elé áll) Helvila! Leányom! Az égre kérlek. 

370 Ne jöjj indulatba. Hisz rád jön a bajod ujra. 
HBLVILA Távolltsd el ezr az embert innen! Mert apagyilkos 

leszek ! Megölöm e percben! 
CAMILLA Az atyádat! Isten elleni vétek! 
HELVILA Ejh, az őrültek számára nincs beszámitás, s engemet 

csak egy vékony fátyol választ el az őrültségtől. (Egy porcel-
lán figurát balr61 felkap a kanáa/16-párkányr61 s földhöz vágja) 

CAMILLA De az a fátyol mindig be fog takarni, az anyád szere-
tete. Eredj a hálószobába. - Eredj drágám. - Ne tégy 
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lgy ! - Ne tégy lgy ! (Lassankint betuszkolja Helvi/Jt a bal-
oltlali hJtsó ajtón s az ajtót bezdrja kulccsal) 

ZENO (előjön a karszlk mögül) No ezt a leányt, mondhatom, 
hogy jól kinevelték a preparandiában. 

CAMILLA (kezeit kétségbeesetten tördeli) A Krisztus kfnszcnvedé-
seire kérem önt, hagyjon el bennünket. 

ZBNO Azokra a kínszcnvedésekre én nem reflektálok: én a 
Nirwánát követem. 

385 CAMILLA Menjen ön vendégl5be, fogadjon magának szállást. 

... 

• „ 

ZENO (kiforgatja a zsebeit) Egy veszekedett sixpencenek sem 
vagyok ura. 

CAMILLA Itt van a pénz! (Szekrényéhez siet, kiveszi a fiókból a 
pénzt s Zeno kezébe teszi) 

ZENO (nagy szemet mereszt) Harminc forint! Hol vettél te 
ennyi pénzt egyszerre? Ez a bizonyos jóltevlS hozta? 

CAMILLA Most kaptam a kiadótól egy novellámért, ami a lapjá-
ban megjelent. 

ZENO Micsoda? Harminc forintot adnak egy novelláért a kia-
dók? A tolvajok! (Zsebre dugja a pénzt) Kezdemek elég . 
Au revoir. (A jobb oltlali első ajtón el) 

(A baloldali hJtsó ajtón erősen dörömböznek) 
CAMILLA (az ajtóhoz megy, kinyitja) 

ÖTÖDIX JBLENBT 

CAMILLA, HELVILA 

HBLVILA (kirohan, a IJz paroxismusJban, fuldokolva) Meg-
fulladok! (A balzakra veti magJt, ismlt felugrik) 

CAMillA (ölelgeti) 
HBLVILA Engedj a földön henteregnem! 
CAMILLA Nem, nem, édes! 

• 00 HBL VILA Engedd, hogy a fejemet a kandalló széléhez verjem! 
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CAMJLLA Nem, nem, angyalom! 
HELVILA (fölugrik) Vért kell ontanom! Meleg vért akarok! 

Adj nekem valami élő állatot, egy macskát, egy nyulat, 
hogy összetépjcm. Be akarom az arcomat mázolni vérrel, 
meg a hajamat! 

CAMJLLA (kezeit tördelve) Irgalmas lstenen1! Itt van az a rette-
netes démon: a szent Vida-tánc! Mért hiják szentnek? 

HELVILA No hát örüljünk meg! 
CAMILLA Hátha a nagy öröm megfordítaná a baját. (El&vtszi a 

diplomát a baloldali asztal fiókjából) Nézd, Hclvila. Ö hozta 
ezt. A keresztapa. Kinevezési diploma. Tanitónéí vagy 
Pancsován. Hatszáz forint fizetéssel. Nézd! Olvasd. 

HELVILA (kezébe veszi az iratot, olvas, arcvondsai az ellbbi düh 
kifejezéséb&l a még vadabb nevetésre idomulnak, nagyot sikolt, 
felkacag) Hahaha! Hahaha! (Elkezd szilajon táncolni, 
karjaival hadonászni, maga köriil forogni) Diploma! Pan-
csova! Hatszáz, hatszáz, hatszáz! Nincs több ördög a pokol-
ban! Mind itt van a sarkam alatt! Törjed, törjed ! törjed ! 
(Sarkával gázol) 

CAMILLA Kegyelmes Isten! Ezzel megöltem! Az öröm megéírjíté ! 
HELVJLA (egyszme a legnagyobb tombolás közepett megáll mereven, 

két kezét lecsapja a combjaihoz, könyökeit derekához szorltva) 
Hát ki vagyok én? Ki vagyok - én? 

CAMILLA Hogy küzd a démonával! ''° llELVILA (fejét hátraveti, lélegzetét visszafojtja) Hát ki itt az úr? 
Én-e? vagy te, nyomorult idegháló? Nem te parancsolsz 
énnekem, hanem én teneked. - Nem mozdulsz! Én fog-
lak. ( Megmerevltett karjaival, össztszorltott ökleivel mintha 
egy ficánkoló szörnynek a zabláját fogná) Nem akarok beteg 
lenni! Érted? Ne111 akarok n1egőrülni! Ne111! Nen1! 
(Egy egy rá11d11lás az arcán, ajkain még elárulja a küzdelmét, 
mig egyszerre odaveti magát Camilla keblbe, zokogva) Elmúlt 
ez. anyám. Nem leszek többé beteg. Ez kigyógyítou. Ez! 
ez! (Megcsókolja a diplomát) Csókold te is! Ezt az aláírást. 
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A város nevét. A pecsétet rajta. (EgymJs utdn sorba csókol-
jJk. AzutJn az egész okiratot a keblére boritja szlttJrva) Ez az 
én palladiummn ! Ez az én panaceám ! Nem vagyok már 
beteg. De hogy is lehetett, hogy én füjöngtem, tombol-
tam? Törtc1n, zúztan1? 

CAMILLA Az apádat is meg akartad ölni. 
"" HELVILA (nevet) Hahaha! Azt a kis japáni porcelán figurát, 

aki ugy hasonlít Zcno tatához ! A földhöz vágtam. Dc nem 
törött cl. (Felveszi a figurJt) 

"" 

CAMILLA Nem a japáni fugurát, hanen1 az igazi Mcritoris Zenót. 
HELVILA (elbJmul) Hát itt volt? Hogy jött ide? Nem is tudok 

róla. 
CAMILLA Jó, ha nem tudsz. (A sdlt felveszi, s betakarja •'ele 

HelvilJt) 
HELVILA (körülnlzi magJt) Add elé> a fekete ruhámat anyács-

kám. 
CAMILLA Minek az 1nost? 

" 5 HELVILA Felveszem és kimegyek. 
CAMILLA Hová mennél? 
HELVILA Hát mcgköszöné> látogatásokat tenni: a miniszter 

úrhoz, az államtitkárhoz, a tanfclügyelé>höz, az igazgatóné>-
höz, meg a gyámatyámhoz. 

450 CAMILLA Hogy mennél mostan, angyalom? Hiszen késő este van 
már. 

HELVILA Késé> este? Én hajnalhasadást látok magam clé>tt. 
Minden olyan fényes körülöttem. - Hát este szoktam én 
fölkelni az ágyból? - Ha este van, akkor vacsora ideje van. 

... Igen bizony. Én éhes vagyok. Nagyon éhes. Adj nekem 
valamit: kenyeret, szalonnát, de sokat! Falni akarok, mint 
egy farkas. Van-e valami? 

CAMILLA (örömmel) Van minden, szerelmem! Itt vár rád ké-
szen, puha cipó, sonka, parizer. Melyik kell? (Camilla a 
jobb olJalt levJ kis japáni asztalt középre teszi) 

'"' HELVILA Mind a ketté>. 
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CAMJLLA Liptai turó. 
HELVILA Az az én ideálom. Bor van? 
CAMILLA Egész palack veres bor. Az orvos ezt ajánlotra. 
HELVILA Derék orvos. Dc nc1n evőkanállal két 6ránkint? 

465 CAMILLA Nem! Nem! Tele pohárral. 
HELVILA Azzal a nagy pohárral. 
CAMILLA (e beszéd közben elGhordta a baloldali elsG ajtón át a 

mondott ételt, italt s leTakja a japáni asztalra) 
HELVILA (odaül a szín közepére állított asztalhoz, fölrakva a két 

könyökét s átölelve a két karjával az ételeket : eszik mohón, 
iszik a tele palackból) 

CAMILLA (gyönyörködve 11lzi) Ő meggyógyult. Az orvos azt 
mondra, hogy a betegsége akkor hagyja cl, ha egyszer 
megkivánja az ételt: eddig irtózott tl>le! Ah hogyan fal! 

4
;
0 HELVILA {eszik n1oli611) Hát te nc1n tartasz velem? 

CAMILLA Jól vagyok én már lakva örömmel. 
HELVILA Örömmel? (Abba hagyja az evést, fölkel s odalép Camil-

"' lához, megfogja a kezétl Látod: ezt az örömnapot is „8" 
szerezte nekünk. Hát „Ő" mért nem lehet itt most, hogy ő 
is osztozhatna ebben az örömben? 

CAMILLA (keblére dobbant öklével) Mea culpa, mea culpa, mea 
nlaxima culpa. 

(Fii,egöny legördül) 

HARMADIK FELVONÁS 

{S:i11tér Ama11da boudoirja. Butorzata pompás, de ízléstelen, keveTve 
,.„/,.,,cri,japáni butordarabokkal, baloldalon kandalló, jobbon pipere asztal, 
/„i/r.il iróasztalka, fali tükörrel, amellett WeTtheim-szekrény, rajta mt!r-
,.,/„y-s:obor; elGI pJlma kínai vedeTben; hdttérben kétfelé nyitható nehéz 

brokJt függöny, mely az alkovent takarja) 
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ELSŐ JELENET 

AMANDA, ANNA, 111ajd JACQUES 

AMANDA (pipere-asztal előtt ül,jobbról,függőit felrakva: öltözete 
pJlmavirágos kasmír pongyola) 

ANNA ( Amanda frizurJjJn vlgzi a munkJjJt) 
AMANDA Anna! Menjen át az úrhoz, s mondja meg neki, hogy 

kt'.-szen vagyok az elfogadására. 
ANNA (az alkoven kJrpitja mögött eltJvozik, bal feniken J 
AMANDA ( utJna kiált) Anna! 
ANNA (visszajön) 
AMANDA Kérje meg szépen az urat, hogy ne abban a kabátban 

jöjjön át hozzám, amelyikben a klubba jár, nem tűrhetem a 
dohfoyfostöt. 

ANNA (el a baloldali feniken) 
JACQUBS (sárga livrlben, bclip a jobboldali ajtó11, ezüst tálcá„ né1'-

jegyet hoz) 
AMANDA (fölkel, ellbb a lorgnonját keresi meg, az11tJn veszi el a 

nlvjegyet, megtekinti) Micsoda szemtelenség! Még ide meri 
tolni az arcát. (A nlvjegyet a szőnyegre dobja, jobbról 
Jacqueshez) Dobja ki ezt az embert a nyakánál fogva. 

JACQUES (fi/re) Az az ember Meritoris Zeno ur. Az nekem 
különös élvezet fog lenni. (Neki türkőzik, jobb oldali ajtón 
el) 

AMANDA (mdst gondol, csenget a baloldali lróaszta/o„ J 
JACQUES (visszajön a jobboldali ajtótól) Parancsol? 
AMANDA Kérem Jacques, vezesse ezt az urat a téli kertbe. 

Kérje fel, hogy várjon egy kissé. Kinálja meg szivarral. 
Adjon neki egy reggeli lapot olvasni. 

JACQUES (fllrehuzza a szájJt, fi/re) Dobja ki! nyakánál fogva! 
ültesse le! Dugjon a szájába cabanost. A tatár tud elmenni 
ezeknek a nagyságos asszonyoknak az eszejárásán. {El a 
jobboldali ajtón) 
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MÁSODIK JELENET 

A.MANDA, VJ.GÁRDY 

v1GÁRDY (kimenéshez öltözve, az alkoven függönye mögül belép a 
balfenlken) 

AMANDA Van önnek valami közlcnd8je velem? 
VIGÁRDY Van. Meritoris Zeno hazaérkezett. 
AMANDA (leül balra az lr6asztal melli) Mit tartozik az énrám? 

Nekem nem ad6son1 semmivel. 
VIGÁRDY Tegnap érkezett haza a szállására, amikor én éppen ott 

voltam. 
AMANDA Mit keresett ön annál az asszonynál? 
VIGÁRDY A leánya nagy beteg: azt látogattam meg. 
AMANDA (indulatosan fölugrik) Hazugság! Ön abba az asszony-

ba szerelmes! Ön engem megcsal! Négy esztendő óta csal 
azzal a nővel ! 

VIGÁRDY Mondhatom neked, hogy az a né> én felőlem egészen 
ártatlan. 

AMANDA Mindig csak annak a n8nek az ártatlanságát allegálja. 
De arra nem felel, hogy maga milyen csapodár. 

VIGÁRDY Mert az egyik kizárja a másikat. Csak a te szenvedélyed 
láttat veled rémeket. 

AMANDA (a szinen indulatosan előre s hátra járkál) Oh ne higgye, 
hogy féltékeny vagyok. Dc megöl a szégyen. Az emberek 
suttognak, nevetnek. Engemet megcsalni - egy olyan 
nöén, mint Meritorisné ! Egy kassziros némberén ! 

VIGÁRDY Ne bántsa maga azt a nyomorult teremtést, aki magát 
tiszteli, imádja. 

AMANDA Hát akkor mi köti önt hozzá? Mi hordja önt oda, ha 
nem a bűne? 

VIGÁRDY Elmondom igazán. Rég el akartam tnindcot mondani, 
most itt az ideje. Nekem az a nő valamikor menyasszo--
nyom volt. 
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AMANDA Tudom. Nekent meg Mcritoris volt a vőlegényem. 
VJGÁRDY Mikor az a nagy csapás érte, nen1 bírtam a lelkemen 

elviselni azt a gondolatot, hogy el hagyjam Öt veszni nyo-
1norban, gyermekével együtt. Én szereztem neki éleunó-
dot, én eszközöltem ki a leánya számára ingyen oktatást, 
ellátást, hogy kenyerét tisztességes pályán megszerezhesse. 
Dc nekem azért scn1mi egyéb jutalmam ncn1 volt, nlint két 
szerencsétlen teremtésnek a hálakönnye. Ezt szánlitod-c 
bűnönmck? 

AMANDA Hát ne mondja, hogy szívtelen vagyok: hogy nem 
esik meg a szívem a nyomorultakon. Adhatott nekik 
miattam ezreket a saját vagyonából. Dc személyesen kellett 
azt odavinnic? Miért önnek? Ha az asszonynak vo1t szüksé-
ge az ön pártfogására, nem tudott az ide jönni? Hisz önnek 
külön lakosztálya van. S miért került engem? 

VIGÁRDY Az után a jelenet után, amidőn te felolvastad az egész 
társaság előtt a férje levelét! 

AMANDA Arról jobb, ha nem beszélünk. Hadd pihenjenek azok 
a rehabilitált hamis váltók. Hát neki volt oka hozzám cl 
nem jönni. Dc mi oka volt önnek őhozzá járni? Titokban? 
Miért volt e titkolózás, ha semmi bűnös viszonyuk nem 
volt? 

VIGÁRDY Őszintén felelek. Én ezt a nőt becsülöm. Lelki nemes-
ségének tisztelője vagyok. Jólesik az eszmecsere, amit vele 
válthatok. Élvezetet találok a körében, amibe semmi érzéki 
vágy nem vegyül. 

AMANDA (haragjában zsebkenJlfjét tlpi) Ne gyilkoljon ezzel a 
szavával! Én nem bánom, tegye azt a nör nyilvánosan 
szeretőjévé. Sokkal szcretetrcn1élt6bb, mint én: clisn1crcn1. 
Hiszen divat az előkelő világban, hogy az urak szeretőt 
tartsanak, külön h:lztartással. S inkább legyen az Meritoris-
né, mint egy orfcwni bacchansnö. Csak azzal ne mérgezze 
meg a lelkemet, hogy ön nem a szép asszonyt kcrt-si a 
házon kívül, hanem a szép szellemet, amit itthon meg 
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nem talál. Ez megöl, ez megőrjít! - Tegye ön bavallott 
szeretőjévé ezt a nőt - s csendes, békességes házastársak 
maradunk. 

VIGÁRDY Hát ennek éppen az ellenkezőjére határoztam el maga-
mat. Tegnaptól fogva soha többet Meritorisnéval össze-
jönni nem fogok. 

AMANDA Ah! S mi indította önt e rend.kívüli elhatározásra? 
VIGÁRDY Éppen azért jöttem ide, hogy azt elmondjam. Tegnap 

este odamentem hozzájuk, hogy örömhírt vigyek nekik. 
A miniszter kinevezte a leányt tanítónőnek. A leány az 
anyja szobájában feküdt betegen. Anúg én az anyjával nála 
voltam, hazaérkezett Meritoris, aki négy év óta lúrhallat-
lan kóborolt a világban. Mikor engem meglátott a neje 
szobájában a gazember -

AMANDA Hát „gazember?" 
VIGÁRDY Az. G32ember. Megragadta az alkalmat, hogy az én 

látogatásomból kelepcét csináljon a számomra. Azzal fe-
nyegetőzött, hogy ide fog jönni hozzád s cl fogja árulni, 
hogy a feleségénél talált. Ellenben, hogy ha fizetek neki 
húszezer forintot, hát akkor nemcsak hogy elhallgat, hanem 
átengedi nekem minden férfi-jogait. 

AMANDA És ön sokallta azt a huszczer forintot? 
VIGÁRDY Én azt mondtam neki, amit neked is mondok. 

Meritorisné nem vásárra vihető rabszolga. Én többet ehhez 
a házhoz el nem jövök, hanem majd elmondom magam a 
feleségemnek azt, ami közöttünk történt. S hogy nem a 
húszezer forint fáj, azt bebizonyítom azzal, hogy ezt az 
összeget odaajándékozom a feleségemnek. lmc itt van egy 
takarékpénztári könyvben. (Elővesz oldalzsebéből egy 
betétkönyvet) 

AMANDA (visszautasító tnozdultJtot tesz) 
VIGÁRDY Tisztességes úton szereztem: kisajátított háztclek ára. 

Egy nappal elébb, mint az idei névnapod volt, betettem a 
takarékpénztárba, a te nevedre. Tudod, mikor szemrehá-
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nyást tettél nekem, hogy elfeledkeztem rólad, semmi név-
napi ajándékkal sem leptelek meg. Ez volt az. Most át-
adom. 

AMANDA Adott volna ön nekem akkor egy rózsacsokrot, az 
kedvesebb lett volna. Azt hiszi ön, hogy a feleség szerelmét 
is meg lehet venni pénzen, mint a kedvesét? Vigye ön 
előlem ezt a pénzt! Ne hagyja itt nálam! Ne adja nekem! 
Most rossz gondolataim vannak. Valami rosszat fogok vele 
tenni! 

VIGÁRDY Én ide teszem ezt a pénztirba. A pénz a te nevedre van 
írva. Elveheted, amikor akarod. {Felnyitja a baloldalt Jlló 
Wertlreim-szekrényt, a könyevt beleteszi, újból bezJrja) 

'" AMANDA {ökleit felemelve, villogó szemekkel) Én önt gyGlölöm, 
1nint a bCinömet ! 

'"' 

VIGÁRDY {mosolyogva fejet hajt) Én pedig téged szeretlek és 
tisztellek. 

AMANDA Ezt is csak azért mondja, mert tudja, hogy kétségbe ejt 
vele. 

VIGÁRDY Az is meglehet. (kalapjJt veszi) Az országházba 
megyek. (A baloldali fenékajtón el) 

AMANDA (jobbra a kerevetre Ja/, slr) 

HARMADIK JELENET 

AMANDA majd JACQUES 

AMANDA (felszökik a kerevetról, a baloldali ablakhoz siet, kiles 
rajta, bosszusan csenget az iróasztalnál) 

JACQUBS (a jobboldali ajtón belép) Parancsol? 
AMANDA Kiáltson le annak a 32-Ős hordárnak, hogy ne fecseg-,„ jen azzal az asszonyszeméllyel, hanem lásson a dolga után! 
JACQUES Értem. (Középen s a baloldali fenékajtón el) 

(Künn hi11tógördülés hallik) 

234 



„. 

AMANDA ( eljö11 az ablaktól, cse11get) 
JACQUES (belép a baloldali ftrilkajtón) 
AMANDA Már inost felvezetheti azt az urat a téli kertből. 
JACQUES (bizalmaskodva) Még nem vezethetem föl, mert egy 

elébbvaló úr van a szalonban: az, aki nc1n szokott névje-
gyet beküldeni. 

AMANDA (bosszúsan cstttent a nyeli-évei a bizal111ask<•áásért) Jól 
van. Bocsássa be. 

JACQUES (kimegy a középen s a balo/Jali fenékajtón) 
AMANDA (piperetükör elé áll, l1ajporos pamaccsal arcátv.!gig simltja) 
JACQUES (a baloldali fenikajtót kinyitva, Alastort btl1ocsátja s aztá11 

a jobboldali ajtó11 tá„ozik) 

NEGYEDIK JELENET 

AMANDA, ALASTOR 

ALASTOR (a baloldali középajtó11 belép) Jó reggelt. 
AMANDA (kezét nyújtja 11eki) 
ALASTOR (kezet csókol) 
AMANDA (helyet mutat Alastomak s vele szembe11 leül) 
AMANDA Éppen most volt egy vili:lgos jelenetem Vigárdyval. 

145 ALASTOR Volt benne valanii nevezetes n1ozzanat, amit érdemes 
feljegyezni? 

AMANDA A régi nóta. Igyekezik angyaltisztára mosni azt az 
asszonyt. 

ALASTOR Ez legjobb metódusa az önvédelemnek. 
'"' AMANDA Én végül a szemébe mondtam, hogy gyűlölöm. 

ALASTOR S erre Ö azt felelte: „én pedig tisztellek és szeretlek 
téged." 

AMANDA Hogy találta ki? 
ALASTOR Jogász volnék s ne tudnám? Ez stercotíp válasz. 

"'' AMANDA Olvasta ön azokat a leveleket? 
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ALASTOR Olvastam és visszahoztam. ( előhuz a zsebéből '!l.Y 
szalaggal Jtkötött levlksomagot) 

AMANDA ( Jtveszi Alastortól a szalaggal átkötött levélcsomagot, 
fölkel s a balo/Jali íróasztalra teszi. Alastor szintén föld// és a 
jobboldali divánig haladva, követi A111anddt) Hát nem irtóza-
tos dolgok? 

ALASTOR Nem biz azok. Meglehet, hogy kegyed talál bennük 
felségsértést, dc a bíró szemüvege nem fogja azt felfedezni. 
Csupa hálálkodás, Idealizáló ábrándok. Plátói szerelem. 
Határozatlan óhajtások. Aláírva „Renáta." 

AMANDA Ez az ö irónői neve. Ezek szercln1es levelek! 
ALASTOR Nehéz a tartalmukból bebizonyítani. 

165 AMANDA Hát akkor inén tartja ezeket a leveleket aWcrthcin1 
trezorjában elzárva? 

ALASTOR Kegyed a Wertheim péntárból szedte ezeket elő? Hogy 
jutott hozzájuk? 

AMANDA A magam kulcsával. 
no ALASTOR Hát van hozzá kulcsa? 

li5 

AMANDA Az már csak természetes. 
ALASTOR (félre) Miket fogok én itt még tanulni! (Fenn) 

Dc hát amikor ezeket a leveleket kivette kegyed a trczor-
ból, hogy nekem átadja, nem tartott tőle, hogy a férje 
keresni fogja azokat? 

AMANDA Hát ha keresi, ott találja. 
ALASTOR Hogyan? 
AMANDA Hű másolatban. 
ALASTOR Híl másolatban? Ki másolta le őket? 

iso AMANDA Én n1agan1. 

185 
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ALASTOR Nagyszerű! Kegyed 111ég hanlisítani is tud? utánozta 
Camilla irását? 

AMANDA Dehogy hanllsítottam! Nem én udnoztan1 a drága 
hölgy írását; hanem ő ír Vigárdynak elváltoztatott írással, 
az cnyimet utánozva. Ezek a szarkal:lbak az én eredetisé-
geim. Ö utánozza ezeket, már ak:lr ravaszságból, akár 
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csufondároskodásból. (A baloldali W ertheim-szekrbiyhez 
megy, felr1yitja, kivesz az előbbihez hasor1ló levélcsomagot) 
No hát tessék összchasonlitani ezt a két levelet. Nem sza-
kasztott mássa-c ez amaMak? Ebben a családban hagyo-
mányos a falzifikálás. A férje az uram írását hamisitotta, ő 
meg az enyémet. Ez kriminalitás! Ezért öt esztendőre be kell 
őt csukni Mária Nosztrába. 

ALASTOR Nem. Ezén nem csukják be. 
AMANDA Hát nincs ez ellen védelem? Hogy egy némber, mikor 

szerelmes levelet ír a férjemnek, ne uúnozza az én íráso-
111at? 

ALASTOR Csak egy mód van. Ha kegyed megváltoztatja a 
kálligrafiáját. 

AMANDA ( Jtmegy jobbra is a kcrel'ctre veti tnagJt) Eh, ön is csak 
tréfát űz az én érzelmeim bői. Pedig azt hittem, hogy ön az 
egyetlen ember, aki az én lelkemet megérti. 

ALASTOR {mellije ül a kerevetre) Teljesen meg tudom kegyedet 
éneni, higgye cl nekem. 

AMANDA Hát akkor mért nem akar megszabaditani ebből a kinzó 
helyzetből, amely engem megöl. Nem merek már a tükör-
be némi, ráncokat látok támadni az arcomon. E négy év 
alatt tíz évet vénültc1n. 

ALASTOR Hát beszéljünk erről a dologról komolyan, ahogy 
jogtanácsosnak feladata beszélni. Kegyednek elhatározott 
szándéka a férje ellen válópört inditani. Azt tudja kegyed, 
hogy a házasság felbontásához még mind a két fél bele-
egyezése mellett is minő elhatározások szükségesek. Meg 
kell változtatni a vallását és más hitre kitérni: világi és 
egyházi hatóságok előtt békéltetési kisérletekct kiállani s 
mikor mind ezen átesett, akkor elég az egyik félnek azt 
mondani: én nem akarok válni s maradnak a közös láncok. 

AMANDA Hát nincsenek a törvényben olyan okok, mikért a bíró 
az elválást kimondja a bele nem egyező fél akarata ellenére 
is? 
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"" ALASTOR Vannak ilyen okok. 

230 

AMANDA lsn1crtcssc nieg azokat velem. 
ALASTOR Kedves nagysád. Azok annyira szép dolgok, hogy iga-

zán megvallva, pirulok azokat egy hölgy előtt elmondani. 
AMANDA {dtmegy balra) No hát írja le. Itt az íróasztalom, itt a 

toll, papir. Tessék. 
ALASTOR (leiil az iróasztalhoz) 
AMANDA Gyujtson rá kérem. Tudom tapasztalatból, hogy fér-

fiak csak akkor tudnak irni, ha a szájukban füstöl a kanóc. 
ALASTOR Egy cigarettára, ha megengedi. (Szivartómijót e/11-

veszi) 
AMANDA (111eggyujtja a gyufát s odatartja neki. Azalatt amíg 

Alastor Ír, a leveleket visszaviszi a 11as szekrényhez s beledolUa, 
ajtaját bezérja J 

ALASTOR (rdgyujt, Ír, töröl, Jfyja a füstöt, végre ledobja a tollat, 
a félig szítt szivarkdt a hamutartó kagylóba teszi, feldll) Nem 
jut eszembe teljes pontosággal a szöveg. Mindjárt hazasie-
tek s kiírom a törvénycikkb81. Aztán majd elküldöm 
kegyednek levélben. 

AMANDA De megbízható ember kezébe adja, kérem. Mert 
meglehet, hogy a cselédeimet valaki még jobban fizeti, 
mint én, azén, hogy ellenem kémkedjenek. 

ALASTOR Egész biztos kézből fogja kegyed megkapni. Most 
sietek (Kezet cs&kol AmanJJnak) 

ÖTÖDIK JELENET 

ELŐBBIBK, JACQUES 

JACQUES (belép ajobboltlali ajtón) Az a bizonyos úr azt kérdezi, 
hogy várjon-e még? 

240 AMANDA (haraggal) Az ördögbe is! várjon! Hát mi dolga 
egyéb? 
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JACQUES (bizalmaskodva) Én annak az u=ik a szeméből azt 
nézem ki, hogy nagyon megnyugtatva érezné magát, ha 
egy pohár konyakkal megkínálnám. 

U5 AMANDA No hát kínálja meg. 
ALASTOR ( lszreveszi a jobboldalt szőnyegre dobott fllvjegyet. 

Fllre) Ahá! Az a bizonyos úr, aki odalenn vár! Meritoris 
Zeno! Erről jó lesz értesiteni azt a szegény fiut. (Üdvözlet 
utdfl közlpen s a baloldali fenlkajt6n elmegy) 

JACQUES (a jobboldali ajt6n el) 
AMANDA (egyedül maradva, felveszi a ham11tart6 kagyl6b61 Alastor 

fllig e/szilt szivarkdjdt, szJjába teszi, újra meggyujtja s tovább 
szijja, a felszJ/16 füstöt tenyerével hajtja arca feli, egész 
gyönyörrel, csak akkor teszi le a hanrutartóba, n1íkor a jövő 
jelenésben Jacques belép) 

HATODIK J ELENBT 

AMANDA, JACQUES, majd ZENO 

JACQUES (bellp a jobbolqa/i ajt6n) Már jön. Mondtam annak 
az úrnak, hogy jó lenne kabátot változtatnia, mert nagyon 
érzik rajta a doh:!.nyfüst, de azt felelte, hogy ez az ünneplő, 
az utazó és látogató kabátja egy személyben. 

AMANDA (haragosan) Tanácslom önnek, hogy az clménckcdé-
seit másutt értékesitse ! 

JACQUES (fllre) De mégis elismerte, hogy clméneség volt. 
(Jobboldali ajt6n el) 

ZENO (belép a jobboldali ajt6n, kezlben fehlr kasztorkalap) 
AMANDA (helyet mulat neki anllkül, hogy rJnizne) 

"" ZENO (bókol, niegldtja a névjegyét a sz8nyegre dobva) Hüh! a 
névjegyem a diszhelyen! Ezt befedezzük. (Kalapját rdteszi) 

AMANDA (leül a kerevetre jobbra) Minek köszönhetem Meritoris 
úr látogatását? 
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zENO Bátorkodtam méltóságodnál tiszteletemet tenni. 
"° AMANDA (leül balra az iróasztalhoz) Én nem vagyok méltósá-

gos. 
ZENO Sőt igenis. Vigárdy úr egy olyan magas érdemrendnck 

a tulaldonosa, mellyel együtt jár a méltóságos cím. 
AMANDA Ö azt nem veszi igénybe. 

285 ZENO Dc a nejét nem foszthatja meg tőle. Én tehát, hogy láto-
gatásom lényegére térjek, ezt a szivartárcát hoztan1 haza, 
melyet méltóságod sajátkezlí hímzése tesz becsessé. Vigárdy 
úr ezt a feleségem budoárjában felejtette tegnap este. 
(Kiveszi oldalzsebéből a szivartárcJt, fe/Jll ls Amandának át 

akarja adni) 
AMANDA Oh tudom. Elmondta már a férjem. Ö tegnap éppen 

arról értesiilve, hogy önnek a leánya nagy beteg, odament 
Öt meglátogatni. (Elutasltó kézmozdulatot tesz) 

270 

ZENO (visszadugja zsebébe a szivartárcát) Vigárdy úr, úgy lát-
szik, hogy nagyon slírlíen szokott értesülni az fo családom-
ban lefolyó eseményekről. ( Zeno visszaül e/8bbi helybe, 
a jobboldali divJnra) „, AMANDA Azt is jól tudom. Önnek a neje gyakran ir levelet a 
férjemhez. 

ZENO S azok legelébb is méltóságod kezébe jutnak. 
AMANDA Természetesen. Mondhatom, hogy azok a levelek 

egészen közönyös tartalmúak. 
21" ZENO A levelek! De hát a levelek boritékjába szokott-e méltó-

ságod beletekinteni? · 
AMANDA Oh igen. De azokban nincs semmi. 
ZENO Vajh igen. A borítékba szokott irva lenni az igazi értesítés. 
AMANDA Én soha sem láttam egy bctfü sem. 

285 ZENO Nem ~m. Mert szimpatetika tintával vannak irva, mely 
láthatlan irást szolgáltat. 

AMANDA Mi az a szimpatetika tinta? 
ZBNO Hát a Sacré-Coeurben nem tanították erre a növendéke-

ket? Pedig ez az élet kémiájához tartozik. Ilyen például a 



,,. kobaltból készült tinto, ami egészen Llthatotlan írást ad; 
ezzel szokás a rendes sorok közé írni. S ha egyszer egy forró 
vasalóval végigtéglázzák az ilyen levelet, a kobalttal irott 
sorok rögtön clőtámadnak szép kék irá.',jegyekben, amik 
aztán ismét eltünnek, amint a levélpapiros kihül. 

2115 AMANDA (félre) No ti szegény levelek, ki lesztek most vasalva 
sorba! 
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ZENO Hát az ilyen korrcszpondencia mellett nagyon biztosan 
intézhetők az összejövetelek s a nú kedveseink ezt teljes 
mértékben kihasználják. Én nem panaszképpen mondom: 
mert rám nézve teljesen közönyös ez a dolog. (Egyik 
lábJt a mJsik térJire veti) 

AMANDA Rám nézve még közönyösebb. (úgyez3jét ledobja az 
asztalra) Én Vigárdynak núnden dolgát tudom. Újat nem 
tud ön nckc1n n1ondani. 

ZENO (ravaszul mosolyog) Méltóságos asszonyom. Sok új do-
log van még a nap alatt! Hát még a lámpás alatt? Méltósá-
god Vigárdy urat núnden lépten-nyomon kisérteti. Van 
méltóságodnak egy biztosa, mondjuk: magán-detektiv, a-
kinek az a feladato, hogy reggeltől estig nyomában járjon 
Vigárdy úrnak. Ha az koaiba ül, ő felkap a kerékpárra, 
s utána vasparipázik. A sipkáján viseli a 32-ös számot. 

AMANDA (félre) Kitől tudta ez ezt meg? TánJacques fecsegett 
a régi urának? 

ZENO Ez a bizonyos rendesen clkiséri Vigárdy urat a klub ajto-
jáig is. Rendesen 6 órakor szokott Vigárdy úr odavetödni. 
A megbízott állást foglal a klub ajtoja előtt. Utasításához 
híven, koronkint fel is megy a klub előszobájába smegkérdi 
a szolgáktól, hogy itt van-e Vigárdy képviselő úr? Azok 
megmutotják neki, hogy itt lóg a fogason a felöltője: 
tehát itt kell neki lennie. Azt azonban kevés ember tudja, 
hogy a klub helyiségét összeköti a miniszteri szobán át egy 
sötét sikátor a „Pcstcr Lloyd" szerkesztőségével. Vigárdy úr 
azon szépen keresztül sétál. Onnan a lépcső levezet egy 

16 Jókai: DdimJk IV. 



férfiruha kereskedésbe. Ott felvesz egy másik felöltőt, az 
utcai ajtón kimegy, anélkül, hogy maga Argus észrevenné. 
Ott egy bérkocsiba vágja magát s elhajtat a körútra. Ott 
hátrahagyja a bérkocsit, amint a célhoz közel ért. Itt ismét 
beleütközik a méltóságos asszony elővigyázati rendszabá-
lyaiba, a házmester és a felesége számára prémium van 
a figyelmeskedésért. 

AMANDA (felkapja a legyezójlt s legyezi magát) 
330 ZENO Vigárdy ur azonban nem kerül a kapura, hanem bemegy 

a dohánytőzsdébe. A trafikás az Ő lekötelezettje, mert ő 
szerezte meg neki a trafikát. Ennek az üzletnek a hátulsó 
ajtaja az udvari lépcsőre szolgál, ahová a házmester 

33; 
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páholyából nem lehet látni. Ezen a lépcsőn Vigárdy ur 
felrobog. Zsebében van Dragomirovics Anaszráz szoba-
kulcsa. És aztán ott találja magát. Pár óra múlva Vigárdy 
úr ugyanazon az úton, amelyen idejött, visszatér a klubba, 
felveszi az otthagyott havelokját, s leballag az udvaron 
váró hintajáig. És méltóságod jól fizetett hadikémc esküvel 
állitja, hogy Vigárdy úr este 6 órától fél kilencig valósággal 
ott tarokkozott, vagy konspirált a klubban. Vacsoránál 
elmondja Vigárdy úr, mit beszéltek a disszidensek. Ez igy 
megy mindennap. 

AMANDA Dc hát minek ez a komédia-játszás? Hiszen ha úgy 
szereti Vigárdy önnek a nejét és az is Ötct, kezdhetnek 
válópert minden órában, mind a ketten. 

ZENO Méltóságod még nem ismeri Vigárdyt. Az egy minden 
kenőccsel megkent férfiú. Ismeri az előnyöket és hátrányo-
kat, amik abból származnak, hogy melyik fél szolgáltat 
okot a házasság felbontására. 

AMANDA Mit nevez ön ilyen oknak? 
ZENO A nút az angolok ugy neveznek, hogy „criminal-

conversation". Az a kérdés, hogy kire bizonyosodik be? 
Men akit ezen eltagadhatlanul rajtakapnak, annak először is 

. nem szabad uj házasságot kötnie azzal a személlyel, akivel 



azt a házasságfelbontó tényt elkövette. Másodszor pedig 
őtct marasztalja el a törvényszék az elvált házastársnak 
teljesítendő kárpótlásban. 

AMANDA Fuj, Mcritoris úr! Ez alacsony gondolat! (Feláll) 
""" ZENO (feláll) Hja méltóságos asszonyom. Az ember csak em-

ber. Ncn1 is jól n1ondtam: „az úr csak úr". Aki úr, attól 
minden kitelik. Az úr védelmezi a vagyonát. 

AMANDA (odalép Zruo ell) Ön nagyon gyűlöli Vigárdyt 
úgy-e? 

""' ZEN<> (szemeit forgatja, kezlt mellére teszi) Hogy gyűlölöm-e 
azt az embert? Hát lehet-e élt nem gyülölnöm, aki bitorolja 
azt a kincset, 1nelyct a sors egykor az én sz:S.momra rendelt? 
aki lábbal tapossa azt a szentséget, a melyhez én csak imád-
kozni járok? 

'"" AMANDA (kolerikus nevetéssel) Hagyja el, Zeno úr. Én premie-
re közönség vagyok, akit az álpáthosz megnevettet. 
Másért gyülöli ön Vigárdyt. Azért, mert önnel igen sok jót 
tett s nlost nem akar még többet tenni. Ön Vigárdyt61 
húszezer forintot követelt, amit ha ő megadna önnek, hit 
ön kész volna n1indcn látszatot clfcdczni. 

ZENO (meghökkenve, fi/re) Hüh! Ez mindent elmondott a 
feleségének! Itt csak a vakmerőség segít. (Fc11n) Méltósá-
gos asszonyom! Hát clhihetne énfelőlem ilyen aljasságot? 

AMANDA (hátat fordít Ze11ónak) Hát tudja mit Meritoris ur? 
Én nem sokallom a húszezer forintot öntől, ha ön n1eg-
szerzi nekem azt a csalhatatlan bizonyítékot, ami alap-
jául szolgálhat egy vál6pömek, melyben én vagyok a fel-
peres. 

ZENO {szenilrmesen mórikJlva) Hehehe, méltóságod engem 
próbára akar tenni. 

AMANDA (a Wertheim-szckrlnyhez llp, felnyitja, kiveszi belőle 
a betltikönyvet) itt van. Nézze. Húszezer forint az én ·ne-
vemre betéve. Átadhatom bárkinek: au porteur. Hozzá 
lehet nyúlni! 
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ZENO {arcJn az lhes farkas vJgya IJtszik) Nem adná nekem 
méltóságod ezt az ajánlatot ir:lsban? 

AMANDA Irásban nem adok önnek scn1n1itsc Meri tori s úr: 
hanem ha úgy tetszik, hiteles személy előtt ismételhetem 
szóbelileg ezt az ajánlatot. 

ZENO Nekem az is kellemetes lesz. 
305 AMANDA Jó lesz e célra Dobokay Alastor ur? 

... 

ZENO Sőt elsőbbséget adok neki. 
AMANDA (visszateszi a betlti könyvet a vasszekrl11ybe, az ajtót 

becsapja nagy csattanJssal) 

HllTBDIK JELENET 

ELŐBBIEK, VIGÁRDY 

(A függöny mögött erlls ajtdbecsapJs hallatszik) 

AMANDA (a bal fenlkm levll alkoven fell fordulva, haraggal) Ki 
az? Nem szabad bejönni! 

VIGÁRDY (a bal fenlkajtó függönylt szlthúzva, bellp) Talán 
nekem mégis szabad bejönnöm. ( Zenóhoz llp, megáll 
e/Gtte) Hallja ön Meritoris úr. Ha én önt még egyszer itt 
találom a feleségem szobájában, az ablakon fogom kidob-
ni. Még most chívozhatik ön a:zon az úton, an1clyen 
bejött. 

"'" ZENO (felveszi a kalapját) Tiszta a helyzet. (OávözliAmandJt) 
E szerint, ha méltóságod még óhajt velem érintkezésbe 
lépni, akkor kénytelen lesz engem felkeresni. Pannonia 22. 
szám. Volt szerencsém. (A jobboldali ajtón el) 

„. 
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VIGÁRDY ( Amanda ell llp) Ha pedig ön megtenné azt, amit ez 
az ember most mondott, akkor mindjárt ott is maradhat 
nála, mert ide többet be nem jön. 

AMANDA (elszörnyed) Micsoda? Ez a hh az enyém! 



vu;ÁRDY Ez a ház az öné, a tetejétől a fundamentomáig, de azon 
az ajtón belő!, melyre az én nevem van följegyezve, én 
vagyok önnek az ura és birája ! (A kJrpiton tit s a baloldali 
fenékajtón el) 

AMANDA Ah! Hisz ez egy nyilt hadizenés! Jól van. Elfogadom. 
Majd meglássuk, hogy melyikünk zárja ki a másikat ebből 
a házból? 

NYOLCADIK JELENET 

AMANDA, JACQUBS, majd HELVILA 

JACQUBS (a jobboldali középajtó11 bejön, ttflcá11 névjegyet hoz) 
AMANDA (haragosan) Nem fogadok senkit! 

420 JACQUBS (bizalmas hunyorgtfssal) Talán ezt mégis? 
AMANDA (elveszi a ttflctfról a névjegyet) Ah, ;!h! Úgy látszik, 

hogy ma minden ördög elszabadult! Soha jobbkor. Bo-
csássa be a kisasszonyt. (Átmegy jobbra) 

. „ 

HELVILA (fekete ruhában, a jobboldali középajtón belép, karján 
zsinó"a akasztott ridikül) 

AMANDA (helyet mutat neki egy gömböly11 kartala11 széken, maga 
leül a pamlagra (Nekem azt mondták, hogy ön nagy beteg. 
A férjem is mondta, meg önnek az édesatyja is . 

HELVILA (félre) Az atyám itt volt! (Fe1111) Igen beteg voltam. 
Az a rejtélyes idegbaj kínzott, amit Vida-táncnak nevez-
nek, nehezen lehet gyógyítani. Dc elmúlik egyszerre egy 
véletlen kcdélyfordulattól is, aminél engemet ért tegnap. 

• 30 AMANDA Ah! Az ön édesatyjának váratlan hazaérkczl"SC ... 
IIELVILA Nc1n éppen az; hanem tanítónővé lett kincvcztctésem. 

Tegnap kaptam meg a miniszter únól a diplomámat. 
AMANDA (csipÓsen) Ah! A diplomáját? 
llELVILA (elGveszi a ridikülbGI az iratot, szétterjeszti, 0Ja11yujtja 

Ama11dá11ak) Pancsovára lettem kinevezve, ahová pár nap 
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múlva el fogunk utazni kedves anyámmal együtt: búcsú-
l:ltogawt jöttem tenni. 

AMANDA (szétnyitott diplomát jobbjában tartva, baljával a lornyont 
úgy irányozza, mintha belenézne, de amellett folyvást Helvila 
arcát vizsgálja) És önnek a mamája nem tesz önnel együtt 
búcsúlátogawokat? 

HELVILA Nagyságos asszonyom jól fogja ismerni az okokat, 
melyek anyámat a világtól visszavonulásra kényszcritik. 
Én azonban a közönség szolgája vagyok. 

AMANDA (félre) Mi van ennek a háta megett? Ez valami ravasz 
cselszövény lesz. Azt mondják, hogy elmennek együtt 
Pancsovára. Akkor az asszony bizonyosan itt fog maradni 
valahol a közelben: egy közeli faluban. Ahol nincs a világ-
nak se szeme, se szája. (Fenn, erllltetett nyájassággal) Hát 
kedves atyja szintén önökkel fog menni - Pancsovára' 
(Visszaadja Helvilának a diplomát) 

HEL VILA Ha az atyámnak tetszeni fog bennünket meglátogatni, 
nálunk bizonnyal mindenkor szivesen látott vendég lesz. 

4'° AMANDA (félre) Nem akarja az igazi szinét megvallani. (Fenn) 
Szereti kegyed nagyon az édesatyját? 

HELVILA Vallásunk törvényei azt parancsolják, hogy tiszteljem. 
AMANDA Csak a vallás tíz parancsolatja? Hát a sziv törvényei 

nem? 
"' HELVILA (elsztÍntan) Nagyságos asszonyom. Én az atyámat 

négy év óta nem láttam, hollétét sem tudtam. Ez idő alatt 
volt egy gyámatyám, akit a törvényes gy:lmhatóság ren-
delt a számomra hivatalból, ö gondoskodott tanittatásom-

.„ ról, jó tan:lcsaival gy:lmolitott, aty:lm helyett valódi aty:lm 
volt. Nem természetes-e, hogy én azt az egész gyermeki 
szeretetet, mely ösztönszerűen támad a szívben, erre a ne-
mes, tisztcletren1élt6 alakra vittem át? 

AMANDA (mind jobban felindul Helvila beszéáin, azt vélve, hogy 
Vigárdyról beszél, félre) Míly szemtelenül nugasztalja a 
szemembe Vig:lrdyt ! 



465 HELVILA Ezért az indulatomért bizonyára senki sem fog engem 
megítélni. S nagysid nemesen érz8 nagy szive legjobban 
fel fog e miatt menteni. 

'"' 

AMANDA (fogai közt morzsolva a szót, félre) Nemesen érző 
nagy szive ! (Szemei megakadnak a saját legyezőjén) Kis-
asszony! A tengcrszemben még mindig nem teremnek 
halak. 

HELVILA (feláll, megütődve) Nagyságos asszonyom! Én nem 
jöttem ide halászni, hanem búcsút venni, - soha viszont 
nem látisra. (Meghajtja magát s távozni klszü/ a jol1boldali 
ajtó felé) 

475 AMANDA Maradjon még Meritoris kisasszony. (Feláll) Én 
szándékoztam önnek még útravalót ajándékozni. Meg ne 
döbbenjen. Nem olyan ajándékot értek, amely az ön 
büszkeségét megsértené. Én meg akarom önt ajándékozni 

''° 

'" 

'"' 

azzal ami önnek legkedvesebb. Én megengedem önnek, 
hogy tartsa meg czentúlra is azt a híven ápoló gyámatyját, 
aki önnek atyja helyett atyja lett, akire ön átruházta egész 
gyermeki szeretetét. Én átengedem önnek továbbra is, 
mindvégig gyámatyául - Vigárdy urat. 

HELVILA (11agyot bámul) Nagyságos asszonyom! Ön nagy téve-
désben van. Nekem nem Vigárdy úr volt a gyámaryám. 

AMANDA Hát kicsoda? 
HELVILA Ha kegyeskedett volna nagyságod a kinevezC:-si okmá-

nyomba belepillantani, láthatta volna, hogy gyámatyám, 
aki beleegyezését aláírásával megerősítette, hogy e kineve-
zést elfogadhatom, Dobokay Alastor ur. 

AMANDA (megtántorodik, kezével a pamlag karjába fogódzik) 
HELVILA (meghajtja magát) Isten önnel nagyságos asszonyom. 

(A jobboldali közlpajtó11 eltávozik) 
AMANDA (egyedül, kitörő dühvel) Mégis megharapott a vipera! 

Pedig kezemben volt a nyaka! Ott harapott meg, ahol leg-
jobban fáj. (Kezét szlvlre nyomja) Hát még Alastor is! 
(Indulatosan végigmegy a szlnen, meg visszatér, megpillantja 
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azt a hamutartó kagylót az asztalon, melybe Alastor szivarkJját 
letette, felkapja, földhöz vJgja) Mind gazember, valahány 
férfi van a világon! (Jobbra a kandalló elé áll s összetett 
kezekkel, lebocsJtott karokkal bJmul a tlizbe) 

KILENCEDIK JELENET 

AMANDA, VIGÁRDY 

VIGÁRDV (bejön a baloldali fenékfüggöny mögül, Amandál1oz lép) 
Asszonyom! 

AMANDA Nos uram! Itt felejtett valamit? 
VIGÁRDY Igenis. Az imént, szokatlan felindulásomban egészen 

elfeledtem, amiért haza kellett jönnöm. Alastor keresett 
fel az országházban s azt mondta, hogy egy igen sürgős 
levele van az ön számára. Maga nem hozhatja cl, men tár-
gyalása van. Küldöncre nem bízhatja, mert kényes tartal-
mú, engem kén fel, hogy adjam át önnek. (Levelet ad 
AmandJnak) 

AMANDA ( Jtveszi a levelet s felbontatlanul dobja a kandallóba) 
Mondja meg Dobokay úrnak, hogy már válaszoltam a 
levelére. 

,.. VIGÁRDY ( vJl/at von, a függönyön Jt eltJvozik) A ti dolgotok ez. 

248 

AMANDA (hangos zokogásban tör ki) Ha minden könycseppem 
egy méregtengerré tudna átváltozni! (A jobboldali di vJnra 
veti magJt) 

(A függöny legördül) 



' 

10 

" 

NEGYEDIK FELVONAS 

(Szlntér, mint az elsJ felvonásban) 

ELSŐ JELENET 

CAMILLA, HELVlLA 

CAMILLA (egy ÚtibtfrönJbe rak fehérnemüeket) 
HELVILA (a közlpajt611 be/lp, kurta kabátkJban,fején matr6zkalap) 

( Megcs6kolják egymJst) 
HELvtLA Lltod,jó bírt hozok. A pancsovai hivatali cl8döm igen 

kedvesen v:Uaszolt minden tudakozódásomra. A tanit6n8 
lakása egy külön házban van, az iskolával összekötve: 
két szoba, konyha, kamara. Van hozzá fél hold kert, mely-
ben elődöm komlót termesztett, amiből évenkint két-
háromszáz forintot szüretelt. Az egész komló-telepet 
átengedi nekem ingyen, minthogy ő már a költségeit 
sokszorosan megkapta. De majd én is ingyen engedem át az 
utódomnak. 

CAMILLA Áldott teremtés. 
HELVILA Mind ilyen az a többi is. A tanítók népe az, amelyre 

azt mondan.S. a mester, ha most itt járna a fö1dön: „az én 
országom ezeknek a világából való". Azután arról is tudó-
sít, hogy a zongorát jó lesz magammal vinnem, mert a 
zongora-leckékért jól fizetnek; ez is jó mellékkereset lesz. 

CAMILLA :És teneked is jó mulatság. 
HELvtLA Aztán még ír a brámaputráiról, meg a kohinjairól, 

azokat jutányos áron kész átengedn.i.:Én ugyan a tyukokhoz 
nem értek. 

CAMILLA No én értek. Az az én hivatalom lesz. 
HELVJLA (Camil/Jra bámul) Hát te csakugyan azt hiszed, hogy 

cl fogsz velem jönni Pancsovára? 
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CAMILLA Hát hogy maradnék el tőled? 
HELVILA (megöleli, megcsókolja Camil/Jt) Még egy utóirat is van 

a levélben. Kolleganőm azt kérdi, hogy hát minket tani-
tottak-e a preparandiában fényképezni? mert ő tanulta azt. 
A fényképezésnek ott igen jó hasznát vehetni. Azért, ha 
értem a módját, jó lesz egy momentfclvétclü amatőr 
gépet vinni magammal, az jól fogjövedclmezni. 

CAMILLA És te tudsz fényképezni? 
llELVILA Az volt a legnagyobb gyönyörűségem az iskolában. 
CAMILLA Hát majd vegyünk egy ilyen amatőr gépet. 
HELVILA Nem, anyácskám, arra n1ost nincs pénzünk. Amit a 

butorainkért kapunk, abból ki kell fizetnünk a jövő félévi 
házbért. 

CAMILLA Hát hisz a pénztárnoki biztosítékon1 is itt lesz. 
HELVOLA (megfogja Camilla kb kezét) Tudod, hogy az szent 

pénz. Abból semmit sem szabad elkölteni. 
CAMILLA Igazad van . 
HELVILA Megkisértem, talán kapok egyet részletfizetésre. 

(Künn a fenéken csöngetnek) 
CAMILLA (a középajtón kimegy, azonnal visszatér, .fejét az aj1ó11 

bedugva) Nos? hát mit hozott a mesebeli tündér? Találd ki. 
Hát nem a tied-e a „terülj meg abroszkám !" Mi volt a ki-
vánságod? (Kitárja az ajtót, bejön) 

MÁSODIK JELENHT 

ELŐBBIEK, HORDÁR 

HORDÁR (csomagot hoz a vJl/Jn) 
CAMILLA Itt van az amatőr gép. „ HELVILA Nekem hozták ezt? 

250 

HORDÁR Egy nagyságos úr küldi ezzel a levéllel. (Átadja a 
csomagot és levelet Helviltinak) 
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HELVILA (a boritikra tekint) Vigárdy írása. 
CAMILLA No ez igazán tündérek játéka. 
HELVILA (felsóhajt) Dehogy tündérek! Ha te még most sem 

tudod ezt! (Pénzt akar adni a hordJmak) 
HORDÁR Köszönönt. Meg van tiltva borravalót clvennc1n; 

hanem egy névjegyet kérek, hogy átadtam. 
HELVILA (átadja a névjegyét) 
HORDÁR A nagyságos asszonytól is kérek névjegyet, két levelet 

adtam át. 
CAMILLA (névjegyét adja a hordárnak) 
HORDÁR Alászolgája. (El a közép fenékajtón) 
HELVJLA Milyen gondatlanság! Hát nem tudta a neked szóló 

levelet is az én hozzá1n cín1zcttnek a borítékába tenni, 
lezárva? 

CAMILLA Te úgy félsz? 
HELVILA Régóta ta11ulo1n. 
CAMILLA Add ide a levelemet. 
HELVILA Most nem. Majd azuLán. Együtt olvassuk cl mind a 

kettőt, szépen cgyn1ás után. Elébb az cnyé1nct. azután a 
tiedet. 

CAMILLA Miért azután? 
HELVILA Azért, inert én 111ost mindjárt használatba akaron1 ven-

ni az én gépemet s legelőször is téged fényképczlek le. 
CAMILLA Hát azt megteheted azuLán is, ha a levelet elolvastam. 
HELVILA Nc111 tchete1n 1ncg. Mert te annak az elolvasása után 

bizonyosan sírni fogsz, felduzzad az arcod, a szemed, a szád, 
igy nem állhatsz a fényképező elé. Nekem a mostani 
arcod kell, ez a nevető, ez a naiv, ez a bol1ó kis 111ama képe. 
(Az egész pJrbeszéd alatt azzal foglalkozott, hogy a csomagot 

összeáll/tsa teljesen felszerelt aniatórgéppé) 
CAMILLA No hát hova álljak? Te kis zsarnok.· 
HELVILA Fordulj a világosság felé. A fejet kissé jobbra. A kezet 

leereszteni. Mosolygó arcot csinálni. (Elbujik a fekete lepel 
alá, előjön) No most kezdődik (Ler'fszi a fedelet a fénykép-
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lemezr31) Egy, kettő. Megvan. (KiMzza a lemezt agipb31) 
Fölségesen sikerült. (Mutatja Cami//Jnak az üveglemezt) 

CAMILLA Én nem látok, csak egy fehér kisértetet. 
HELVILA No nlég egyet egész szemközt. 
CAMILLA No nem. Add ide már a levelemet, hadd olvasom el. 
HELVILA (dt adja Camillának a levelet) 
CAMILLA (felvJgja a borltékot ollóval) 
HELVILA (Camil/Jval fejüket összedugják) 
CAMILLA (olvas) „Kedves barátnőm. Amióta legutoljára talál-

koztunk, én egy nagy horderejű lépésre szántam el maga-
mat. Tudomásomra jutott, hogy önnek a férje ezelőtt 
valami négy évvel folyamodott a földmívelc'.-si minisztéri-
umhoz egy kiváló szakférfiúi állás elnyerése végett az 
állami méntelepek egyikénél." (HdvilJhoz) Ez akkor volt 
tudod, amikor az ékszereimet el kellett adnom, hogy az 
apád váltótartozását kifizessem. Én könyörögtem neki 
akkor, hogy lásson valami hivatal után. 

HELVILA Menjünk tovább. 
CAMILLA (tovább olvas) „Akkor a minisztériumtól az a válasz 

jött a folyamodására, hogy azt az állást elnyerheti, miután 
ahhoz megkívántató szakképzettséget teljesen bírja; dc csak 
azon föltétel alatt, ha elébb minden összekötteté'St meg-
szüntet a turffal, a börzével és a magánüzletcit lcbonyolitja. 
Önnek a férje késedelmeskedett ezeket a föltételeket tcljesi-
teni s eközben utólérte Öt az a sajnálatos katasztrófa. 
Most, hogy ö isn1ét visszatért, én közbcnjártan1 az irányadó 
köröknél, hogy ezt a régi határozatot előkercssék s önnek 
a férjét az általa egykor kért állásba behelyczzék. Ez az én 
válaszom az ő gyillölködéseire. Aki engemet meg akar 
scmnllsítcni, én az eJlcn azzal védc1n n1agan1at, hogy csiná-
lok bellSle embert. Ö engem meg akar gyalázni, én vissza-
adom neki a becsületét. (Helvila a jobb sarokba megy a gép<t 
igazgatni) Ez az én vívási modorom. Meg vagyok győződ
ve afelől, hogy önnek a férje, megtalálva az utat a becsük-
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tes megélhetéshez, úgy fog azzal lenni, mint a súlyos beteg-
ségből kigyógyult, a visszanyert egészségével: féltve fogja 
azt őrizni. Ezzel önnek is örön1et és nyugalmat szerzek. 
Az én lelkem pedig meg lesz nyugtatva, hogy jót tettem 
nemcsak azokkal, akik szeretnek, de még inkább azzal, a-
ki gyűlöl." ( Sirva fakad, a levelet kebUhez szoro11gatja) 

HELVILA (a gépe11 igazgat kedvetlenül) 
CAMILLA Hát nem angyali lélek-e ez, aki így cselekszik? 

115 HELVILA Nem! 
CAMILLA (elbámul) Te azt mondod, hogy „nem?" 
HELVILA (előre jön) És ismétlem, hogy „nem !" Hisz Vigárdy ur 

ezzel egy megmérhetetlen, nagy hibát követett cl, abban a 
hitben, hogy jót cselekszik. 

1211 CAMILLA Minő hibát? 

,„ 

HELVILA Allam.i hivatalra ajánlani egy embert, akit igy ismer! 
CAMILLA ( elszönrytd) Helvila ! Leányom! Te elitéled az atyádat! 
HELVILA Nem „én" itéle111 cl az „én atyán1at", hanc1n a kérlel-

hetlcn logika ítél egy ismert eset fölött. Van egy ember, aki 
váltókat hamisított, akinél tehát a tulajdonjog iránti éczék 
hiányzik. És ezt egy országos képviselő beajánlja a kor-
mánynak, hogy felügyelője legyen egy olyan országos 
vagyonnak, ahol a malversatióra C'Zer alkalom kínálkozik. 

CAMILLA Ne beszélj így az atyádról ! Az irtózatos! 
1'° HELVILA Irtózatos ugy-c? hogy ugy kigyógyultam a gyermeki 

gyöngeségekből? Dc hát nem „te" gyógyítottál ki? Nem a 
„te" orvoságoddal? Nem itt ennél az asztalnál keverted-e 
velem együtt azt a rettenetes gyógyszert, a1ni az c1nbcrt 

'"' 

,„ 

minden éczéstől megszabadítja? Akkor még csak a páráját 
szívtam be: de a lelkem meghalt tőle. 

CAMILLA Ne ejts kétségbe. Te tulságosan szigorú vagy az 
atyádhoz. Nem ismered őt jól, ő alapjában jószivG ember. 
Ha ő egyszer előkelő, tisztességes állásban fog lenni, ismét 
azzá lesz, ami elején volt: önérzetes, önmagára biiszke 
ember. Hisz a jólét megjavítja még a gonosztevőt is. 
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HELVILA Most már én mondom, hogy ma péntek van. 
CAMILLA HelviJa ! 
HELVILA Nem félek a péntektől. Bebizonyítom azzal, hogy még 

ma elutazom hivatásom helyére. 
"' CAMILLA Hát én? 

"" 

HELvtLA Te nemjösz már énvelem. Te cl fogsz menni ővele. 
CAMILLA Azt nem mondtam. 
HELvtLA De én tudom. Te mentegeted magadban azt, aki egész 

életedet elrontotta. És az még jobban el fogja rontani. Te 
most azt gondolod magadban, milyen jó ember volt az 
én uram, amíg falun laktunk: lúres gazda volt, csak a jó-
szágára volt gondja. Lovakat nevelt, amik híresek voltak 
messze földön. Szerette a családját: nem játszott mást, csak 
sakkot. Erre gondolsz most vissza. 

155 CAMILLA Kitaláltad. És aztán arra, hogy azt a nagy változást 
a rossz társaság okozta nála, mikor a fővárosba feljöttünk 
telelni. Itt keveredett a sport pirátái közé, akik között 
elvesztegette a lelkét és vagyonát. 

160 

l8:i 

HELVILA Hiszen annak a rossz társaságnak minden tagja azt 
mondja, hogy Öt a többiek rontották el. De hát miért kell 
abba a társaságba belépni? 

CAMILLA De most már nem keresheti fel többé. 
HELvtLA Nem, azt a rossz társas:lgot, amely a tagjaitól a „külső" 

tisztességet megköveteli. Nem járhat kaszinóba, zsoké-
klubba, turfra, börzére. De vannak még rosszabb társaságok 
is, oda nem mehet? 

CAMILLA Ha lenne egy őrangyala, aki visszatananá. 
HELvtLA Arra gondolsz, hogy te lehetnél ilyen őrangyal ránézve. 
CAMILLA Bár hamarább gondoltam volna rá! 

170 HELVILA De hát lehet egy fővárosi üzémek a felesége valanlifélc 
őrangyal? Mehet vele a felesége a börzére, a kaszinóba, 
a comptoirokba, a bettinghouseba, hogy veszélyes kocká-
zatok, hazárd játékok, őrült fogadások, szédelgő vállalatok 
elöl visszatartsa? 



m CAMJI.LA Nem teheti a flSvhosban; de egy pusztán, ahol nincs 
alkalom, nincs cs;lbítás. 

"" 

HELVILA Eredj! Eredj vele! Téged elk:lpriztat az az ábr:lndkép, 
hogy valaha ismét visszatérnek a boldog idilli napok, a 
mikor teheneket fejettél s örültél a vasárnapnak, amikor· 
felveheted az ünneplő ruh:ldadt. Gyermek maradsz teljes 
életedben. Lltod, én hogy megvénültem m:lr ! 

CAMILLA {újból Jtnlzi VigJrdy levellt) Milyen gyém:lnt szív! 
HELVILA Dc h:lt minek neked ez a gyém:lnt? Eldobtad régen, 

eldobod most is. ,„ CAMILLA De ő ragyogni fog. 

100 

"' 

HELVILA S te azt csak a távolból fogod nézni. Ha én valaha 
szeremék, én csak egész szívvel tudnék szeretni. 

CAMILLA A szíveink így is egyetértenek. 
HELVILA Az is önámítás. A ti szerelmetek csak két gyöngeségnek 

az összetal:llkoz:lsa: kölcsönös sz:lnalom cgym:ls ir:lnt. Én 
pedig szánlak mind a kettőtöket. 

CAMILLA Helvila! Te tudod jól, mi a mi helyzetünk. Én Vig:lr-
dyt nem r:lnthatom magammal az örvénybe. Ha mind a 
ketten a szcnvedélyünkrc hallgatn:lnk, bclerohannánk. 
Nekem futnom kell valamerre, hogy ne találkozzam többé 
vele. Az ő életpályája követeli ezt tőlem. Tudod jól, hogy 
egy féltő dül1ében irgalmat nem ismerő asszony üdöz 
minden léptemen, mint az :lmyékom: Vig:lrdyt pedig 
üldözi ez az ember. Ha én őt ez üldöző rémét61 megszaba-
dítham:lm ! 

HELVILA H:lt nem férfi Vigárdy? 
CAMILLA Ne adj szót ennek a gondolatnak! Ő bizony meg 

tudná magát védeni, nem szorulna asszonyoltalomra. 
Hisz rettegett párbajvívó. De ha megölné! Ez egy olyan 
Grt támasztana közöttünk, hogy még a lelkeink sem talál-
kozhatnának egymással többé. Ő „ezt" a fegyvert válasz-
totta. !gy teszi harcképtelenné az ellenfelét. 

llELVILA Nem vitázok veled. Azonban egyre kérlek. Ha talál-
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kozol at atyámmal, ne szólj neki erről a levélről semmit. 
Ha megkapja a kineveztetését arra a hivatalra, ne tudja meg 
soha, ki volt az, aki őt ebbe belescgítette. 

CAMILLA Hogy ezt nem tudva, tovább is haragudjék Vigárdyra? 
HELVILA Ha megtudja, még jobban fog rá haragudni. Az apró 

jótéteményeket elfelejtik az emberek; de a nagy jótéte-
ményt nem bocsátják meg soha. Annak az elkövetőjét 
halálba gyGlölik. Add ide nekem azt a levelet. 

CAMILLA Mién? 
HELVILA Nálam jobb helyen lesz, majd én megőrzöm. (Efoeszi 

Camillától a levelet s zsebibe teszi) No hát már most gra-
tuláljunk egymásnak. Én utazom, te itt maradsz. Nem adod 
cl a butoraidat, hanem elviszed magaddal a pusztai kasté-
lyodba. ( Szomoruan szltnlz) Kedves kis otthonom! 
Milyen sokszor fogok rád visszaemlékezni! Legalább le-
fényképezlek. (jobb hJttlrbe megy s a gépet a baloldali sarokba 
állltja, hogy a termet fölvehesse vele) 

225 CAMILLA (meglepetve) A bérelt szobában léptek hallatszanak. 
(K11lcmyikorgJs) A kulcs elfordul. Ki jön most ide? Melyik 

jön a kettő közül? 
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HARMADIK JELENET 

ELŐBBIEK, ZENO 

ZENO (berohan a jobbo/Ja/i első ajtón feltett kalappal, haragos arcot 
csiruil, Camil/Jhoz Up) Asszonyom! Önnek ez órában egy 
hordár levelet hozott. Én követelem, hogy azt a levelet 
adja a kezembe. Férji jogomnil fogva követelem, paran-
csolom! 

HELVILA (elób11jik a fényképező lepel alól, trlftisan ragadja meg 
Ze11ó kabJtjJt kit klzzel a me/Un) Uram! Ön elrontotta egy 
lemezemet a berohanásával. Ezén fizet két forintot. 



ZENO Hagyj nekem békét az ostobaságoddal ! 
236 HBLVILA Nem ér semmit a harag! Ez fotográfmúhely! Ide a két 

forinttal! 
ZENO Nem arról van szó mamzell ! Hanem arról a levélről, amit 

egy hordár hozott ide. 
HELVILA No hát azért kellett úgy a fejedbe nyomnod a kalapot. 

(Leveszi Zeno fejéről a kalapot s a baloldali asztalra teszi) Hát 
itt van a levél. A keresztapám küldte nekem ezzel az ama-
törgéppel. 

ZENO Ne tessék komédiázni kiasszonykám. Ez a naiva szerep 
nem illik a maga tragikus ábrázatához. 

240 HELVILA No hát komédiázz te! Majd én hallgatom. 

2SO 

ZENO Hallgass is. Nem hozzád beszélek. Hanem az asszonyhoz. 
Engem nem lehet hazugságokkal elámítani. A hordir két 
levelet hozott ide. 

HELVILA (hidegvérrel, kezeit zsebébe dugva) Igenis, két levelet 
hozott ide a hordár i de azok közül egy sen1 volt Mcritoris 
Zeno úr nevére cimezve. S aki idegen levelet letartóztat, 
az a büntető törvénykönyv 128-ik paragrafusába ütközik. 

ZENO (mérgesen) Hit az melyik paragrafus, amely a bakfisek-
nek jogot id, hogy az apjukat leckéztcssék? 

155 HELVILA Azt is 1neg tudnám mondani, de felnőttek oktatására 
nem villalkozom. 

''° 

ZENO Takarodj az utamból! Én atyai hatalmamnil fogva paran-
csolom, hogy eredj it a misik szobiba. Itt olyan úrgyakról 
folyik a szó, amiket egy fiatal leánynak nem illik meghalla-
ni. Én, az atyid, parancsolom! 

HELVILA Mir most hit mégis kell fcnőttek oktatásával foglal-
komom. Hit tudod-e, kedves, aranyos kis papa: van egy 
ugynevezett gyimsigi törvény, melynek 84-ik paragrafusa 
azt mondja, hogy ha egy apa elhagyja a gyermekét s hollé-
te ki nem tudható, akkor az elhagyott irva számira a gyám-
hatóság rendel ki hivatalból gyámatyk Ez történt velem is. 
Gyámornnak volt atyai hatalma fölöttem egész a mai na-
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pig, amikor kineveztettem okleveles tanítónőnek, amely 
minőségemben ismét csak a tanfelügyelőt ismerem el köz-
vetlen hatalomnak. És ezek szerint már most, kedves szép 
apuskám, cukros kis tátikám, szeretlek, ölellek, csókollak; 
de szót nem fogadok neked. ( Zenót ölelgeti s eközben a 
jobboldali első ajtó felé szorítja) 

ZENO (félre) Ohó, ez a leány ki akar engem szépen csókolgatni 
az ajtón. ( FélretaszltjaHelvi/Jt,fer111) No majd megkeresem 
én azt a levelet magam. (Odarohan a baloldali fenéken levó 
szekrényhez, felnyitja az ajtaját s a levelek között tnrkál) 

HELVILA (kacag) Ah! Hahaha! Te strinkszet akarsz játszani 
apuska! Tudod, mi az a strinksz? Mikor a gyerekek egy 
zsebkendőt összefonnak kotbácsnak, aztán eldugják a 
szobában. Egynek azalatt sunyni kell, hogy ne lássa, hová 
dugták a strinkszct. Akkor aztán azt mondják neki: 
„keresd !" Ha nem közelit a rejtek felé, azt kiabálják neki: 
„víz! víz!" ha közel talilja: „tűz! tűz!" s ha megtalál-
ja, akkor futnak előle: akit utólér, ütheti a hátát. Keresd 
papa, keresd! Víz, víz, víz! (Magragadja Camilla kezét) 
Fuss a hálószobába s zárd magadra az ajtót! 

CAMILLA (eddig e/kábultan állt, a pamlaghoz támaszkodva, egy-
szerre felriad s odaszalad Zenóhoz) Hagyjon ön békét a leve-
leimnek, ott nincs az, amit ön keres. 

ZBNO (hirtelen revolvert ránt e/3 a zsebéből, azt Camilla arcának 
szegzi) No hát add elő azt a levelet, vagy meghalsz! 

CAMILLA (nagyot sikolt, arcát a kezével eltakarja) 
ZENO Azt a levelet asszonyom! 
HBLVILA (Zeno és Camilla közé lép) Ugyan, ugyan. Édes kis 

apuskám! Nem szégyenled magad? Ilyen ócska szinpadi 
fogásokhoz nyulni ! Revolverrel fcnyegemi a fekséged ! 
Frizőrlegényhez illő tréfa! 

Zl!NO (Helvilán keresztül célozva Camillára a revolverrel) A 
pokol minden ördögeire ! Vén fogok ma ontani! 

HELVILA (kacag) Ejh, de pompás pózokat csinálsz most apus-



"'" 

:110 

:11:; 

kám. Ezt csakugyan meg kell örökítenem. Csak egy percig 
maradj a momentgépem előtt. (A glphez fut) 

ZENO Arcátlan teremtés! Most mindjárt téged lőlek le, mint a 
macskát. 

HELVILA (a fekete posztó alól) Nagyon jó! Nagyon jó! Én felém 
tartsd a pisztolyt. Ez nagyszerü kép lesz! 

ZENO Abbahagyod? 
HELVILA Dc ne toporzékolj ugy, mert négy lábad lesz a fotogra-

fián. 
ZENO Te Jezabcl ! Te Goneril ! 
CAMILLA (odarohan a balfenlkre Helvildhoz, elrántja a gép mellől) 

Hclvila ! Én nem engedem, hogy az atyádból gunyt üzz. 
Menj! Te neked nincs szíved. 

HELVILA (szomorúan) Ez a legnagyobb bizonyiték arra, hogy 
az atyám leánya vagyok. 

ZENO (elkeseredést játszik) Minő clfajuhság! Hát nem kell-e 
1ncgszakadni egy atya szivének, mikor az egyetlen gyer-
meke így megtagadja legszentebb érzelmeit? Minek is ne-
kem ez a nyomorult élet? Pusztulj cl te elátkozott világ! 
(A revolvert saját ha/Jntlkának szegezi) 

CAMILLA ( Zenóhoz rohan, ki akarja a kezéből csavarni a revolvert. 
Helvilához szól) Add elő a levelet! Nálad van. 

llELVILA (ellfveszi a levelet) Legyen hát önnek az a büntetése, 
hogy tudja meg, mi van a levélben. ( Zenónak adja, kiveszi 
kezéből a revolvert, csövlbe tekint, mutatja a némajátlkkal, hogy 
a pisztoly nincs megtöltve) 

ZENO (elkezdi olvasni Vigdrdy leve fit) 
CAMILLA (kit/elől állva m~~figyelik Zeno arckifejezését a lei,lf 

olvasása alatt) 
CAMILLA (fi/re) Erőt vesz rajta az elérzékenyülés. 
HELVILA (félre) Ez a káröröm. 

""' CAMILLA (fi/re) Feltámad benne a hála, a barátság, a becsvágy, 
a boldogság. 

IIELVILA (félre) Lerí róla a bosszú, a vakszerencse fölötti öröm; 
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félelem ránézni! (Helvila a pisztolyt a baloldali zongorára 
teszi) 

ZENO (a levelet Jtolvasva, szerepet vJltoztat, a levelet szlvéliez 
szorltja, szemeit fölfelé forgatja) Mennybéli Jehova! Bocsáss 
meg, hogy nem bíztam benned! Te ma engemet ujjá tcrcm-
tél. Nem! Nem! A régi jó emberként támasztál fel ujra. 
Mert hisz én jó ember voltam valaha. Jó férj, jó apa. Ugy-e 
kedveseim? Nőm! Lcinyom ! És ismét az fogok lenni. 
Dc hát nem álom ez? Valósággal írva van az, amit most 
olvastam? Szólj (Camillához) te angyal! Te szent! Te oltár-
kép! Tehozzád volt írva ez a levél? Ti olvastátok ezt? Én 
álla1ni hivatalt kapok? Hatodik osztályú rangfokozattal? 
Alom ez? Ha valóság, hogy tudtátok ezt előlem eltitkolni? 
Miért kínoztatok így meg? Óh ti kegyetlenek vagytok! 
Szeretnélek ezért benneteket egy öleléssel agyonszorítani. 
(Átöleli Camillát és Helvi/Jt) 

HELVILA (kihúzza magJt Zeno ölellse al&I) No papa, már most 
add vissza azt a levelet. 

ZENO (slmi kezd) Engedd meg, hogy könnyeimmel áztassam 
ezt az idvezitö levelet. Ezt az evangéliumot! (Úgy tesz) 

>10 HELVILA No ne gyűrd össze azt a levelet! 
ZENO (Camil/Jhoz fordul) És én tégedet mint félreismertelek. 

Te mintaképe a h(i Pcnclopéknak ! Hogy elitéltelek, hogy 
megsértettelek! Óh engedd hogy térdreborulva kérjek tő
led bocsánatot, hogy négykézláb csússzak utánad, mint a 
nőrágalmazó trubadur. (Letérdel Camilla elé s kezét csókolja) 

CAMILLA (kezét hagyja csókolni Zenonak) 
ZENO És most semmi sem szakít cl tőletek többé. Esküszöm az 

égre s annak minden boldogságos szenteire, hogy hCiségcs 
családapa leszek ezután. Büszkén fogjátok viselhctni a 
neven1ct. Kettőtök között fogom megosztani a szeretete-
met. 

HELVILA Köszönöm, papa. Én a magam részét itthagyom. Nem 
fér már az útitáskámba. 



ZENO Leányom! Te nem szeretsz? Te visszautasítod az én szere-
tetemet? 

"' CAMILLA (intóleg) Helvila! 

:rno 

:ioá 

:i;o 

HELVILA Jól van, hát szeretlek. Hancin ha valainit akarsz adni, 
hát add ide azt a levelet. 

ZENO (Camillálioz fordul) Óh ne fosszatok meg ettlíl az én 
drága kincsemt81. Ez az én talizmánom, az én bűnbocsátó 
levelem. Ezt éjjel-nappal a keblemen fogom viselni. Ez fog 
engemet meglírizni a kisértetckt81. Ennek az elolvasása 
lesz az én mindennapi imádságom. (Szétterjeszti a levelet) 
Te angyali lélek! Te gyémánt szív! Hogy tudtalak én téged 
keserűen megbántani? Te voltál jóltevlíje szegény csalá-
domnak. És én téged aljas gyanusítással sértettelek. Én té-
ged meg akartalak rontani s te engem ujjáteremtettél. Te 
vagy az én Mcssiáso1n ! 

CAMILLA ( elérzékenyiilve) Jól van. Tatrsd magadnál azt a 
levelet. 

ZENO (mindkét kezét megcs6kolja Camillának, a levélboritékot is 
fölveszi a földről, szakd/ldhoz törli, úgy teszi bele a levelet, s 
zsebébe süllyeszti) 

IIELVILA (ingerülten elfordul s a fotogrdfgépliez megy bal háttérbe, 
azt leszereli, szltszedi, összerakja, rendes csontagba kötözi, nem 
ügyel a köriile történtekre) 

ZENO (Camilldhoz) Mit szólsz hozzá, te drágám? Mit tanácsolsz? 
Ugy-c jó lesz, ha én most egyenesen odamegyek Vigárdy-
hoz, ezzel a szóval: „Bertalan barátom!" Mondhatom neki 
azt, hogy „barátom?" Ezzel a levéllel a kezemben. Csak 
azt a szót fogom neki mondani, „bocsáss meg!" 

CAMILLA Nagyonjó lesz. 
ZENO S ha akkor 8 kezét nyujtja felém, én hirtelen megcsóko-

lom azt. 
CAMJLLA Teheted azt. 

'""' ZliNO És ha a kölcsönös félreértések kimagyarázása után ismét 
összekötjük a régi jó barátság aranyláncát, mondhatom 
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neki azt: Most jöjj velem, az én kedves családom fészkébe. 
Jéljj velem karöltve, az egész világ láttára. Tudja meg az 
egész rontlott világ, hogy az én nön1 egy szent s az én 
barátom a másik. Kettéljük között én magam az idveziilt! 
Mondhatom ezt? 

CAMILLA Mondhatod. 
ZENGD (elragadtatással) Nincs ma boldogabb ember nálamnál a 

világon! 
390 CAMILLA Tudod mit, Zeno? Ebben a nagyon is megviselt öltözet-

... 

ben ne mutogasd már magadat. 
ZENO Hát hol vegyek másikat? 
CAMILLA Megmondom. Itt ebben a Dragomirovich-féle szobá-

ban van egy ruhásszekrény, abban megtalálod minden ru-
hádat, a mit clutazásod cléltt inhagytál. 

ZENO Ah! S te nem adtad cl azokat az ószercseknek? 
CAMILLA Hogy adtam volna el! A férjem ruháit? 
ZBNO Te hitted, hogy visszatérek? Mennyei asszony! 
CAMILLA No hát eredj a szobádba és öltözzél át . 
ZENO Az én szobámba? Hát Dragomirovich úr? 
CAMILLA Ö elutazott s hetekig nem jön vissza. 
ZENO (Cami//Jnak kezet csókol, jobb oldali első ajtón el) 

NEGYJIDIK JBLl!NET 

CAMILLA, HBL VlLA 

HELVILA Nagyon rosszul tetted, hogy azt a levelet otthagytad 
nála. 

CAMILLA Mire gondolsz? 
... HELVILA Arra, hogy az a levél egyedül te neked volt írva, azt 

nem szabad profanálni. 
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CAMILLA Azt él nem fogja tenni. Uttad, hogy megváltozott e 
levél olvasása után. 
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HELVILA Láttam. Az a hatása volt rám, ami egy vastag bohózat-
nak. 

CAMILLA Te igazságtalan vagy. 
llELVILA Nem, anyám. Aki érez, az nem fecseg. Aki férfi, az 

nem sír. Egy hallgatag magábaszállás meggyőzött volna, 
hogy ilyen változáson ment keresztül a lelke. A frázisok-
nak, gestikulárióknak nem hiszek. Egyáltalában nem kellett 
volna neki a levelet átadnod, hogy olvassa cl. 

CAMILLA Hát clnézhettem-e, hogy a pisztolyt a halántékának 
szcgzi? 

HELVILA Ugyan nézzed, hiszen nincs megtöltve! (Mutatja a 
revolvert) 

''° CAMILLA (átveszi a revolvert szégyenkez1,e) Üres pisztollyal 
hagytam magamat agyonrémíteni. 

HELVILA Komédiát játszik az én apám mindig. S jó, ha még 
megmarad a komédiánál. De én attól tartok, hogy ebből 
tragédia lesz. 

-1 25 CAMILLA Hova gondolsz? 

t:JO 

HELVILA Arra a szerencséden levélre. Te most, afölötti ál-
örömödben, hogy visszanyerted a férjedet, clfclejtkczcl 
arról, hogy még egy másik ember is van a világon, akinek 
tartozol legalább annyival, hogy le ne buktasd a háztető 
párkányáról, ahová holdkóros szenvedélyében temiattad 
felhágott. 

CAMILLA Vigárdyról beszélsz? 
HELVILA Igen. Őróla. Mit gondolsz? Milyen jó tréfa lenne az, ha 

most Meritoris Zcno azt a hozzád írt levelet, ahelyett hogy 
Vigárdyhoz vinné, ezzel a szóval: barátom, megbocsáss, 
egy kis ajtótévcsztésscl Amandához vinné cl s annak mutat-
ná meg? 

CAMILLA Ah! Ilyen ördögi jellemnek csak nem hiszed az atyá-
dat? ''° HBLVILA Én nem „hiszek", hanem kombioálok. Mikor Amandá-
nál voltam búcsúlátogatáson, aminek az eredményét neked 
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elmondtam, még hallottam tőle valamit, amit nem közöl-
tem veled, hogy fel ne izgassalak. Most már azt is elmon-
dom. Amint beléptem Amandához, e szavakkal fogadott: 
„én azt hallottam, hogy kegyed nagy beteg volt" . 

CAMILLA Ezt a férjétől hallotta: lgy mondtad. 
HELVILA Így mondtam. Dc ő hozzátette: „és önnek az atyjától 

is hallottam." 
CAMILLA (megdöbbenve) Ah! 

450 HELVILA Tehát az atyám ott volt már Vigárdy feleségénél. Mit 

'"' 

.„ 

.„ 

keresett Ö ottan? 
CAMILLA Zeno Amandánál járt! Képtelenség. Nem tudom el-

hinni! 

ÖTÖDIK JELENET 

ELŐBBIEK, ZENO 

ZENO (bellp a jobb elsG oldalajt6n, Úriasan átöltözve, fején fekete 
cilinder kalap) Nos, hát ráismer:sz a régi Meritoris Zcnóra? 
Szép vagyok? 

CAMILLA Szép vagy, szép. Csak belül is lennél a régi. 
ZENO Hát nem hiszed, hogy az leszek? 
CAMILLA Engedd meg, hogy kérdezzek tőled valamit. Te más-

nap mindjárt ahogy hazaérkeztél, ellátogattál Vigárdyné-
hoz. Igaz ez? 
ZENO (meglepetve, félre) Hohó! Ez is tart magándetektívet? 
(Fenn) Hát természetes, hogy ellátogattam hozzá. De a 

férje jelenlétében beszéltem vele. Hogy miért mentem oda, 
annak igen világos magyarázata van. Elejét akartam venni 
azoknak a mende-mondáknak, melyek a köztünk lefolyt 
találkozás következtében támadhatnának. Én magamra 
vállaltam a felel&séget mindazon viszonyért, melyet Vigár-
dy az én családom irányában fenntartott. Nagyszerű kibé-
külési jelenet volt közöttünk. 



"" CAMILLA Hit akkor mért rohantál ma rám, Vigárdynak a levelét 
követelni? 

.„ 

ZENO (fi/re) Szent Sakjamuni! Erre taníts felelni! (Fenn) Hát 
már csak azt is ki kell vallanom egy ilyen vizsgálóbiró 
ellltt. Hát mikor elváltunk Bertalannal egymástól, azt 
mondá a barátom: „no bruder, majd szerzek én neked egy 
olyan meglepetést, hogy a szemed-szád eláll téíle; de azt 
nem tudod meg ellSbb, csak egy hét múlva, amikor a dolog 
perfektté lesz. Hanem Camillának megírom, nehogy vala-
mi elhamarkodott lépésre határozza el magát." No hát 
engemet ösztökélt a kiváncsiság, hogy mi lehet az a meg-
lepetés, amit Bertalan szi1nomra készít: azért csinálta1n 
ezt az egész szcénát, hogy kicsikarjam a jövendéí méhéből 
azt a titkot, ami rám nézve csak egy hét múlva készül 
megszületni. 

485 CAMILLA De mikor úgy rám ijesztettél! 

.„ 
ZENO (a jobboldali asztalon levS revolvert a kezlbe veszi) Ezzel 

a revolverrel? Hiszen nincs megtöltve. Hahaha! Ez jó volt! 
Üres revolverrel. Milyet sikoltottál téíle! Hahaha! {A re-
volvert visszadobja a jobboldali asztalra) Hanem ez a fruska 
csak tréfára vette. Gonosz szeme van! Amint feléje fordí-
tottam a revolvert, mindjárt meglátta, hogy nincs benne 
golyó. Még mókázott velem! Jaj de átkozott dolog az, 
mikor az embernek ilyen okos leánya van. (El akarja fogni 
Helvilát) 

HELVILA {fut Zeno e/S/) 
ZENO (elfogja Helvilát) No most megfogtalak. 

"' HELVILA Igen. Törököt fogtál. Már most add vissza azt a levelet. 
Tudod a tartalmát. Nincs szükség magadnál tartanod. Ide 
vele! az a mienk! 

ZENO (nevetve) No hát keresd meg nálam. (Széttárja a kabát-
ját) 

'°" HELVILA Látod, aranyos kis papusk:lm: azt a levelet a mama én-
nekem adta, hogy nekem is legyen egy talizmánom, mely 

2Ój 



sok bajtól megőriz. Egy szegény leánynak, aki messze el-
szakad a szülőitől, távol, idegen földön, sokkal több szük-
sége van egy ilyen an1ulettrc, mint teneked. 

zrno (vJ/toztnt •szerepén, büszkeséget •ffektJI) Micsoda? Az én 
leányom cl akarja hagyni a szülőit? 

HELVILA Hiszen n1ondta1n 1nár azt iinént, hogy kincvcztcttcn1 
tanítónőnek. 

ZENO Akkor átfutott a fülemen. Te tanítónőnek? 
:no HELVILA Igenis, Pancsovára. Hatsz:iz forint fizetc."."SSCI. 
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ZENO Mit? Az én egyetlen leányom? 
HELVILA Igenis, egyetlen apám. 
ZENO Mit? Rongyos hatszáz forintért rác gyereket, sváb gyere-

ket ábéabra tanitani? Nem! Ilyen szégyent nem tűr cl a 
Meritoris-<:Ímer ! Ez ellen én atyai tiltakozásommal lépek 
szcn1bc! 

HELVILA Gyámatyám beleegyezésével történt. 
ZENO Gyámtatyáddal majd beszélek én. Ez az én dolgom lesz! 

Nem engedem, hogy te elmenj Schulmeisternénak! Mi 
együtt maradunk. Te ott, ahol atyád, anyád. Hova gon-
dolsz? Hisz az egész karrieremet clrontanád vele. Az egész 
világ tudja, hogy Meritoriséknak van egy leányuk, szép, 
művelt, lángeszű gyermek. Mindenki azt fogja tőlünk 
kérdezni, hogy hát Helvila kisasszony hol van? S arra mi 
pironkodással feleljük azt, hogy a mi kisasszonyunk bizony 
a pancsovai elemi iskolában tanítja a kétszerkettőt! Hát 
hogy lehet az? Olyan koldusok vagyunk? Egy állami hiva-
talnok, egy nagyságos úr nem tudja eltartani a felnőtt 
leányát? Az anya nem visel gondot leányára? Keresni fog-
ják az okát. A világ nem tűri a titkolózást. Azt fogják 
1nondani, a szülőkben a hiba. A ld.ny erényes, tiszta erköl-
csű. Tehát a szülői bűnösek, amért elfut tőlük. Keresni 
fogják, mit vétettünk? Alá lesz ásva minden renoménk. 
Az anyádat fogják elítélni. Ötet kiáltják ki rossz anyának, 
rossz feleségnek. 
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llELVILA (fi/re) S ez mind úgy hasonlít az igazsághoz, - ha nem 
ő 111ondaná. 

ZENO No vagy hát az ellenkezőt akarod rejtélyes cltünésed oká-
ul találgattatni? Hogy a világ azt kutassa, miért szökött cl a 
szülői háztól a szép Helvilácska? Kinek a kedvéért szökött cl? 

HELVILA Ah, hagyd cl, apa! 
ZENO De azt fogják mondani! Ilyen a világ. 
HELVILA De én már elfogadtam ez állást. 
ZENO Mert még akkor nem tudtad, hogy az atyád tekintélyes, 

nagy,jövcdcl1nczö hivatalba jutott. Ki111cnthctcd 111agadat. 
Ne is gondolj rá! Az anyád nem fog elereszteni. Jöjj csak 
ide mellém kedves kis feleségecském. Hadd mondjam cl 
neked, hogy micsoda ötletem van. Mi egész éclatval fogunk 
belépni újból a világba. Ott vesszük fel a fonalat, ahol 
elszakadt. Mit gondolsz gyémántom: Ez előtt négy évvel 
volt itt ebben a teremben az a fényes estély, melyen a tár-
saság elitje volt jelen. Képzelem, hogy megzavarta a mulat-
ságot az a hír, hogy Meritoris Zeno eltűnt a világ színpa-
dáról. No hát most, mielőtt a fővárosból eltávoznánk az én 
hivatalos állomásomra, újból összehívjuk ugyanezekbe a 
termekbe ugyanazokat az urakat és asszonyságokat egy 
búcsúlakomára. 

HELVILA Ah, apa! Ez drasztikus gondolat! 
ZENO De gen.ialis ! 

iieo HELVILA Senki sem fog a 1ncghivástokra idejönni. 

565 

ZENO Senki sem? Mind eljönnek! Azért, hogy közelről rágal-
mazhassanak. Még Vigárdyék is itt lesznek. 

CAMILLA De már azt én scn1 hiszem. 
ZENO No én biztosítalak, hogy Bertalan is eljön, karöltve az ö 

méltóságos Amandájával. 
CAMILLA No de uram, gondolja meg, hogy ennek a tréfának a 

legffibb akadálya az, hogy nekünk nincs hozzávaló pén-
zünk. Az volt az utolsó pénzem, amit önnek legutóbbi ta-
lálkozásunknál odaadtam. 
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• 70 ZENO (büszke mosolygással) Hát azt a pénzt én teneked vissza-
hoztam. (Feláll s kabátja belső zseb/bői bórtárcát huz elő, s 
abb6l bankjegyeket keres ki) Köszönettel visszaadom. Sze-
rencscpénz volt. Nekem disznószcrencsét hozott. Itt van 
kedvesem, tegye el. (Camillának adja a phizt) Jó sorsunk-
nak ez volt a fordulópontja. 

580 
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51Ml 

HELVILA (félre) Csod:lk történnek. Papa pénzt ád vissza! 
ZENO És már most még kamatot is fizetek érte. (Bankjegyeket 

vesz ki a tárcából) Látja ezt? Egy ropogós százas. (Az asz-
talra teszi) Itt van a teaestély költségeire való. Ha nem elég, 
lesz több is. A pezsgőről én gondoskodom. 

CAMJLLA (elbámul) De hát hogy jutottál te ehhez a pénzhez? 
ZENO Igen egyszerGen. Amaz emlékezetes estén, fejemben tart-

va azt az arany mondatot, hogy „aki szerencsétlen a szcrc-
lcn1bcn, szerencsés a játékban", egyenesen v.S.gtattan1 a 
Korona kávéházba. Ott találtam egy kártya-kompániát, 
leültem, s elszedtem a rablóktól valami négy-ötszáz forintot. 

HELVILA (odaugrik a baloldali astzalhoz, felkapja a százast s oda-
viszi Ze11ohoz) Vedd vissza a pénzedet! A mi kezünket be 
nem szennyezte soha kártyán rabolt pénz. (Vissza akarja 
dugni Ze110 jobboldali zsebébe) 

ZENO Jaj dc bolondos egy leány vagy te! Micsoda nevclé-st adtak 
neked azok ott a preparandiában? Superplus morál! Jól van 
no. Ne járj a zsebemben. Csiklandós vagyok. Hát nem kár-
tyán nyertem ezt a pénzt no! Becsületemre, nem kártyán 
nyertem. 

HELVILA Hát akkor hol vetted? 
"" ZENO Jól van no! Te kis Torquemada. Azért csak ne mártogass 

forró olajba. Vallok bcnevolenter. 
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HELVILA No hát hogy jutottál e pénzhez? 
ZENO Igen egyszerGen. Ebben a felsökabátban volt, amit most 

felvettem. Ennek van egy titkos zsebe, a bársony gallérja 
alatt. Én azt a pénzt, mikor útra készültem, ide dugtam cl, 
holmi non putarem esetére. A gaz Perukker azonban nem 
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adott időt, hogy hazajöjjek a kabátomén: alig tudtam tőle 
egérutat nyerni azon a szomorú éjszakán, quod niihi 
supre1num te111pus in urbe fuit. igy ntaradt itt az útra szánt 
pénz ebben a kabátban, amit most intacte megtaláltam. 

HELVILA Ugyan papa, nem érted te azt a 1neterségct, hogyan 
lehet egy kalapból tizenkétféle kalapot csinálni? 

ZENO (kacag) Hahaha! Hát te nem akccptálod, hogy ezt a pénzt 
a galléromban találtam? 

810 llELVILA Akkor mégis megnyugtatóbbnak találom, hogy a kár-
tyán nyerted. (A bankjegyet leteszi a baloldali asztalra) 

ZENO (abban a pillanatban, amint Helvila hdtat fordít, kiugrik a 
jobboldali elsG ajt6n, k11lcsnyikorgás hallszik) 

61S 

... 

CAMILLA ( Zeno után meglepetev néz) Elfutott és bezárta maga 
után az ajtót. 

HELVILA ( magragadja Camilla kezét) Most már nem utazom cl. Itt 
maradok veled. Sorsunknak vége van. Vesszünk cl együtt. 

CAMILLA Micsoda rémlátásaid vannak, Hclvila? 
HELVILA Nem rémlátások. Ez az ember el fog bennünket vesz-

teni. S ha még csak minket rontana meg! Dc elfogja vesz-
teni azt az embert, akit jobban szeretünk saját magunknál, 
te jobban szereted, mint a férjedet, én jobban, mint az 
ap:lmat. 

CAMILLA Hogyan ronthatná meg? Azzal a levéllel? H:lt mi van 
abban? Egy örvendetes hír, amit egy régi jó barit előre 
tudat egy visszatért barátja családtagjaival. Hát mi rosszat 
követett cl ezzel Vigárdy? 

HELVILA Én ne1n tudo1n mcg1nondani. Fogahnan1 sincs a politi-
kai világról. De érzem, sejtem, minden idegem tudja előre, 
hogy itt a lábunk alatt ég valami kanóc, tűzakna fölött 
állunk, ami fel fog robbanni. Elárulta ezt előttem ennek az 
embernek démoni színjátszása. Miért futott cl? Hiszen itt-
hon van már. Megvan a sweet ho1ne. Szeretnék utána futni 
s az utcán végig kiabálni: „Fogják cl! Tolvaj! Meglopott 
bennünket!'' 



CAMILLA Hclvila ! Gondolj a bctcgségcdrc ! 
""' HELVILA Nyomorult démon! Ez a betegség. Akkor hagy cl, a 

mikor itt kellene lennie. Hogy nem tudott rám jönni a 
roham előbb? Akkor, amikor még itt állt! Most már ké-.ő. 
Nevetek minden betegséget. Bánom is én, miben halok 

••• 
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meg? Teher az élet. Dc kétségbeesem afölött, hogy mi lesz 
tebelőled és mi lesz Vigárdyb61? Ti még szeretnétek .'lni, 
ragyogni, boldogok lenni. 

CAMILLA No hát azok leszünk. 
HELVILA Szerencsétlenek lesztek. A gyalázatnak olyan fertőjébe 

fogtok lesüllyedni, aminőből nincs kiszabadulás. Egymást 
fogjátok átkozni. 

CAMILLA Hclvila, te félrebeszélsz! 
HELVJLA Mert te ncn1 értesz meg. Azt 1nondtad az elébb nckc111: 

„nincs szíved!" Vissza1nondo1n. Te vagy az, akinek nincs 
szíve. Te kész vagy újból egyesülni azzal az emberrel, aki 
miatt öngyilkossá akanál lenni! Azzal az emberrel, aki 
téged cl akart adni! Aki téged üldözödnek elárult! Te kész 
vagy vele menni és osztozni abban a sorsban, amit Ö készít 
elő a számodra. S 1nég cngcn1ct is 1nagaddal vinni! Miért? 
Mert ö az én atyá1n ! Nem igaz! Minden csepp vércn1 tagad-
ja! Amivel te 1nagadat n1cntcd, azzal cngc111 clkárhoztatsz. 
Én azt a másik c111bcrt szcretc111, in1ádon1, ahogy csak 
1nagzat in1ádja a szülőjét. S ha ez nem igaz, (1gy cngc1n két 
Isten teremtett: az egyik a tcsten1et adta, a másik a lclkcn1ct 
hozzá. Hát b!inöm, hogy születtem? Miért nem adtál oda 
egy angyalcsinál6nak? Még most is csinálhatsz belőlem 
angyalt. De ne kényszcrits, hogy veletek manjek, mert én 
akkor kifestem az arco1nat pirosra, felveszem a piros ruhát, 
kifutok a Sugárútra s odavctem magamat a legelső nagyúr 
kocsija elé: gázoljon cl, vagy vegyen föl, ahogy jobban tet-
szik. De Meritoris leánya nem leszek! 

CAMILLA Helvila! Az istenért! Ne vedd el az cszcn1ct az ilyen 
beszéddel! Hisz úgyis közel vagyok a megtébolyodáshoz 1 
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HELVILA Úgy? Hát közel vagy a megtébolyodáshoz? - Ez már 
jó! - Az őrültségben van energia. Van bátorság. No hát 
fordítsunk a dolgon. Eddig te voltál az okos, én voltam az 
Örült. - Most én leszek a hidegvér!i tanácsadó. - Még 
van huszonnégy órai időtök a menekülésre. - A mai nap 
s a jövő éijel. - Te most rögtön írsz Vigárdynak s magad-
hoz lúvod s azt n1ondod neki: „Uram, barátain! Ön ez-
előtt nehány nappal itt, ezen a helyen így szólt hozzám: 
Mi mind a ketten feltaláltuk egymásban azt a lelket, mely 
a mi lelkünket kiegészíti." Azután igy: „Mi összetörhetjük 
a békóinkat: nlinck folytatni a kölcsönös 1nártiriun1ot?" 
És azún ezt: „Óh mint szeretnék 1nég egyszer visszaténli 
a világba, hogy krumplit kapálhassak s boldog lehessek, 
nlint egy paraszt." No hát uran1, itt van a nap, a111clycn 
megnyílik az út ebbe a szép világba. Van valahol egy rejtett 
völgy a hegyek között, ahová hír sem jár. Megyek veled 
oda. E1tcn1ctkcziink és élünk. S ha te azt n1ondod: „Én 
ember vagyok s az akarok lenni": hát én meg asszony 
vagyok, a te párod! Asszonyi állat, ahogy a biblia nevezi: 
becsületes, őszinte fenevad, aki nem tanult hazudni; akit 
szeret, azt szereti, akit gyG!öl, azt gyillöli igazán; s nem tud 
sc1nmit a világról és arról a dicsőségről, an1it annyi meg-
alázkodás, annyi megtagadása a jobb érzéseknek, annyi 
embcrgyGlölet árán szereznek.Menjünk oda! Legyünk bol-
dog parasztok! Felejtsük cl ezt az átkozott ragyogó világot' 
(Helvila Camilla eli tlrdel) Anyám! Anyám! 

CAMILLA (szlvihez kap, fuldokol) Leányom! - Meghalok! -
"' A szívem! - Csak egy napot, csak egy napot! (Helvila 

ölibe rogy) 
HELVlLA Jó! Te is engedtél nekem akkor egy napot, mikor azt 

kivántad, hogy meghaljak; én is engedek neked egy napot, 
hogy clszánd magad az életre. 

(Fiiggöny legördül) 
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ÖTÖDIK FELVONAS 

{Színtér mint az előbbiben) 

ELSŐ JELBNIIT 

CAMILLA EGYRDÜL 

CAMILLA Úgy tettem, ahogy Hclvila mondá. lrtam őneki, 
hogy jöjjön cl s vegye kezébe sorsomat, amit Zenóéval 
többé össze nem köthetek. Hogy mit fog hozzá mondani 
a világ? Hát ki az a világ? Ad az valakinek valamit? Könyö-
rül valakin a világ? Fölemel valakit a világ? Védelmez 
valakit a világ? Nem! A világ csak elítél, elgázol, eltemet. 
Hclvila a gyámatyjához ment. Milyen soká tér vissza! 

MÁSODIK JBLBNBT 

CAMILLA, HHLVILA 

HRLVlLA (lilu!gve rohan be a középajt6n) 
CAMILLA Mi történt veled? Otthon találtad Dobokayt? 
HELvtLA Télle jövök. Magam sem tudom, mi történt velem. 

Amint beléptem a szobájába, amint meglátott, felugrott 
az íróasztal:ltól s rám ki:lltott: „Hát te még itt vagy?" Tege-
zett, amit nem szokott soha. Arcln ijedtség és harag lát-
szott. „Hát nem mentél még el a helyedre?" Én úgy meg 
voltam lepetve e haragos fogadtat:ls által, hogy nem tud-
tam mit szólni. „H:lt mit lebzselsz itten?" kiab:llt rám, 
egyre dühösebben. „Mi kereseted van még Pesten? Mit 
szaladgálsz elélre-h:ltra?" Erre én azt rebegtem, hogy az 
anyámra vártam, aki velem akart jönni. „Majd megy az 
anyád a Lipótmezőre, a bolondok házába!" 



„ CAMILLA ( rlmülten) Ah! 
Hl!LVILA Tartanom kellett magamat, hogy sirva ne fakadjak; 

azt kérdeztem tőle, hogy mit vétett az én szegény anyám? 
„Azt jobb lesz meg nem tudnod! Most takarodj rögtön 
és siess a dolgodra! Egyenesen a vasútra!" Én azt kérdez-
tem tcSle, hogy „hát mehetek Pancsovára?" Erre már 
káromkodni kezdett. „Hogy a mennydörgő mennykőbe 
ne mehetnél? Rég ott kellene lenned s elfoglalni az állá-
sodat." Én azt akartam megtudni, hogy hát nem tiltako-
zott-<: ez állás elfoglalása ellen az aryám? Csak úgy forog-
tak a szemei erre a kérdésemre. „A te apád egy akasztófáról 
szakadt gézengúz, akinek annyi gondja van rád, mint egy 
vízbedobott macskakölyökrc !" Nekem a lélegzetem is 
elállt. „No hát mit állsz itt, mint a sóbálvány? Nem tudod, 
mit tégy?" 

:15 CAMILLA Megfoghatatlan. 

„ 

„ 

„ 

HELVILA Én összetett kézzel kértem, hogy mondja meg, mit 
tegyek? Hiszen azért jöttem hozzá. Erre ő kivette az óráját: 
„Most fél egyre, még van idő", azzal csengetett az iroda-
szolgának: „rögtön hozzon egy bérkocsit a kisasszony-
nak.'' Azután a vasúti kalauzban lapozott s megint hozzám 
fordult. „A gyorsvonat Szeged felé indul egy óra negyven 
perckor, most azonnal vágtass haza, aztán ki az indóház-
hoz, az anyádtól ne sokat búcsúzz, hanem ott légy az első 
csengetésre, s aztán ki se nézz az ablakból, mikor a vonat 
kirobog a városból." Én cl voltam kábulva. Soha ilyen 
hangon nem beszéltek énhozzám. Különösen a gyáma-
ryám. Hiszen inkább mindig oly tréfás volt irányomban, 
azért kötődött velem, hogy olyan komoly vagyok. És 
most szid. És szidja az apámat, anyámat! Még csak le sem 
ültetett. Amint az irodaszolga jött jelenteni, hogy itt a 
bérkocsi, nem is várta, hogy az kimenjen: „No hát Isten 
hírével. Agyi.S!" Azzal felvett az asztalán hever.S bankje-
gyekből nehányat: „Itt az útiköltséged." S hogy azt nem 
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akartam elfogadni, erlíszakosan a zsebembe dugta s aztán 
megfogta a karomat s csaknem erlível tolt ki az ajtón, a-
mit mérgesen csapott be utánam. Én szédelegve mentem 
le a kocsiig s most el vagyok kábulva attól, ami velem 
történt. Mit csináljak? 

CAMILLA Tlílem kérsz tanácsot, mikor magamnak sem tudok 
adni. 

HELVILA Valami borzasztó dolognak kellett történnie. Nem 
válaszolt Vigárdy a leveledre? Nem jött el? 

CAMILLA Se n1aga nem jött, se vcilaszt nem küldött. 
HELVILA Pedig már ott volt az országházban, mikor én a leve-

ledet odavittem. Egy tere1nőrt kértem fel, az n1aga vitte 
be neki a levelet. 

CAMILLA Semmi válasz sen1 jött rá. 
HELVILA S nekem szabva az idlím. Mindjárt egy óra lesz. 

(Künn csöngetés hallik) 
CAMILLA (kimegy a közlpajtón, ej/y perc múlva visszajön) 

Levelet hoztak Dobokaytól. Az irását ismerem a boríté-
kon. Hátha csak tréfa volt. 

HELVILA (felbontja a levelet) Nincs benne más, mint két vasúti 
Jegy. 

CAMILLA KettlS? Ez azt jelenti, hogy én is utazzam veled? 
HELVILA Nekem furnom kell. Egész testem reszket. Ez előérzete 

a megsemmisülésnek. 
CAMILLA De én nem mehetek rögtön. Nekem meg kell várnom 

Vigárdy válaszát. 
HELVILA Most már szeretném, ha ne1n várnád meg. {Síttve 

zJrja le a b6rönJjét, ,;titáskJjJt) 
(A jobboldali elsS ajtóban kulcs nyikorog) 

CAMILLA Hallod? A szobaajtót nyitják! V a.üon melyik jön? 



HARMADlK JELENET 

ELŐBBIEK, VIGÁRDY 

"' VIGÁRDY (dúlt arccal belép a jobboldali elsll ajtón) Mit tettetek 
szerencsétlenek azzal az én levelemmel? Megöltetek vele! 

6S 

CAMILLA (ijedten) Zeno az ön feleségének adta át a levelet? 
VIGÁRDY Eh mit? Feleségnek! Hisz a nön1 nem ölne n1cg engc1n. 

De elvitte a levelemet a lcgád:lzabb politikai cllenfclem-
hez, egy botrányhajh:lszó képviselőhöz, s az a mai ülésben 
interpcHációt intézett emiatt a miniszterhez s felolvasta 
a levelemet az orsz:lgh:lzban. 

11 EL VILA Szentséges Isten! 
CAMILLA Nen1 értem. Hát 1ni köze ehhez a parlamenmek? 

00 VIGÁRDY Azt kérdezte: „Van-e tudon1ása a miniszternek arról, 

JOO 

IOS 

hogy egy kormánypárti képviselő, egyike a párt oszlopos 
tagjainak, arra használja fel nagy befoly:ls:lt, hogy egy 
ismeretes szépasszonynak, kivel titkos viszonya van, még 
ismeretesebb férjét, nagy fclel8sséggel járó állami hivatal-
ba beszerezze. Ez a bizonyos férj váltóhamisitásról, csalárd 
bukásról ismeretes, de különösen a turfon elkövetett inkor-
rektségciről. S most ennek a kezére készül a kormány egyik 
legkényesebb természetű birtokát, a méntelepet bizni, a 
jelzett képviselő hathatós ajánlatára." S ezzel el8vettc a 
szeretőmhöz irt levelemet s felolvasta azt a ház előtt. 

CAMILLA (arcára csapja ktztit) Irgalmas Isten! 
H ELVI LA Rettenetes! 
VIGÁRDY De hát még a háznak az arca! Az volt a rettenetes! 

Az ellenzéki padokon a kárörvenv8, nevető, gúnyhaho-
tázó arcok! A kormánypártokon a harag, az elkeseredés. 
A mellettem ül8 barátim ököllel iitötték a padot, kiabálva, 
ordltva: „Ki az a képviselő? Nevezze meg! Halljuk a 
nevét!" A karzatokon mindenki kereste a látcsövével a 
soraink között, ki lehet az, aki találva van? Ki fog felug-

18* 275 



110 

ll5 

"" 

... 

rani? Ki vágja oda az interpcllálónak a szemébe: „nem 
igaz!" Ki ájul el? Ki fut ki a teremből? Én csendesen ültem 
a helyemen s néztem a szónokló szeme közé, ki a levél 
végigolvasása után, kegyetlen hideg mosollyal dugta azt 
a zsebébe, „a nevet majd megmondom holnap a válasz 
után". A miniszter nem felelhetett mást az interpellációra, 
mint azt, hogy kéri azt magának kiadatni, rögtön meg-
vizsgálja az ügyet s holnap válaszolni fog. Az elnök a ház 
felháborodása miatt az ülést felfüggesztette. Ott láttam 
Alastort is a karzaton. Az mint egy őrült, rohant ki e 
jelenet után az ajtón. 

~::~:) (egymás kezét némán megragadjdk) 
VIGÁRDY És én nem Örültem meg e percek alatt! Mikor sárba 

gázolják a becsületemet! Meggyalázzák ország-világ előtt 
azt a nőt, akit én, mint egy szentet, úgy im:idtan1. És 
csendesen tudtant ott ülni a helyemen és úgy tenni, 1nint 
akit mindez nem érdekel. 

CAMILLA (dühvel) Megölöm azt az embert! fölkeresem és 
agyonlövöm! 

VIGÁRDY Hiszen ha azzal segitve volna a bajon, nem várnám 
én, hogy asszonykéz végezzen vele, meg tudnám tenni 
magam is. De ezzel csak egy búnváddal több terhelne. 
Aztán ennek az embernek igaza van! Én mindazt a bíínt 
elkövettem, amivel vádolva vagyok: házasságtörést, 
hazaárulást, bíínpalástolást, vesztegetést, amidőn azt hit-
tem, hogy nyomorultakkal teszek jót. 

CAMILLA ( Órüú mátlra lekapja a fejéről a hajfonatát s elkezdi azt 
kibontani!) 

I3S HBLVILA Ne essünk kétségbe. Még egy napi haladékunk van. 
A név még nincs kimondva. Én fel fogom keresni azt a 
képviselőt. Én beszélek vele. S ha emberi szív van benne, 
kicsikarom tőle, hogy visszavonja a vádját. 

VIGÁRDY Nem, kedves leánykám, egy politikai ellenfélben 



"" 

"" 

nincs emberi sziv. Hóhérnak könyörögsz. Ezzel csak 
sulyosbitan:l.d a vádat. Az is egy bGntanujel lenne. Azután 
még nincs vége a tragédi:l.nak. Az ülést folytatt:l.k; mert 
ugyanennek a képvisellSnek még egy m:l.sik interpell:l.ciója 
is volt: ez már a kereskedelmi miniszterh<'Z. A kereskedel-
mi minisztert/SI azt kérdé: „ Van-e tudomása róla, hogy 
ugyanazon elébb jelzett képvisel/S ugyancsak a csalárdul 
bukott férjnek a szép feleségét, akih<'Z gyöngéd viszonyok 
csatolj:l.k, a reszortj:l.hoz tartozó állami vasutaknál alkal-
rnaztatta pénzt:lrosnlSnek? Helyesli-e a miniszter, hogy a 
képvisellSk a bar:l.tnfüket az :1.llam költségén tamák el?" 

CAMILLA Ah! Ez megöl. 
vtCÁRDY (ktu:ag s a homlokJt iili ökllvel) Hahaha! Egy honatya, 

aki a szeretlSjét az :1.llammal tartatja cl! 
CAMILLA MeglSrülök ! MeglSrülök ! (Kibontott hajJt szétszór-

ja) 
1" HELVILA (Camilla és VigdrJy kezét megragadja) Fussatok innen! 

10() 

Fussatok ebblSI az elátkozott világból. Fogjátok meg egy-
másnak a kezét. Rejtsétek el magatokat oda, hová az 
emberek gonoszs:l.ga el nem hat. 

vtCÁRDY Az emberek ellSI clfutbatok; de hova fussak saj:l.t 
magam ellSI? A saját lelkem elitél. Bolondot tettem. Bele-
rohantam a gyal:l.zatba. 

CAMILLA De h:l.t olyan Isten és haza elleni bGn-c a nyomorultak-
kal jót tenni? 

VICÁRDY Az! ,„ HELVILA (összetttl kezekkel) Óh fussatok innen! 
VICÁRDY (megsimogatja Helvila fejét) V:l.rj csak kis lcányk:l.m: 

még te is velünk futhatsz. Következett a harmadik inter-
pell:l.ció. Ez meg a kultuszminiszterhez szólt: „Van-e tudo-
m:l.sa róla, hogy ugyanazon képvisel/S ugyanazon szép-
asszonynak a leányát kineveztette egy állami leányisko-
lába tanítónőnek, aki démoniakus ISrjönglS s egyszer már 
egy dührohamában a saját apját akarta megfojtani?" Az 
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egész ház üvöltött: „Ki az? Halljuk a nevét! Az el van 
ítélve!" És én inost ne1n csak magamat, nem csak tégedet, 
de még azt az :lrtatlan le:lnyk:lt is semmivé tettem. 

HELVILA (szótlanul arccal a földre veti magdt) 
CAMILLA (Helvila melll tlrdel, fejlt öllbe veszi) De hát lehet 

ilyen rémségnek megtörténni a vil:lgon? 
VIGÁRDY A politikai vil:lgban minden rémség lehet8. A hábo-

rúban nem szabad mérgezett golyókkal lőni, de a p:lrtok 
harclban szabad. Ez otr virtus. Egy kiváló politikai alakot 
cltememi, h8stett. Én ki vagyok szolg:lltatva a pellengér-
nek. Emlékezem egy hasonló esetre a képviselőh:lzban, 
mikor egy képvisclőt:lrsamnak fclolvast:lk egy le:lnyhoz 
írt bizalmas levelét, mely 8t, mint politikust, kompromit-
tálta. A képvisel8 fiatal h:lzas volt. Most is el8ttem látom, 
hogy :lllt ott, halálsápadtan, izzadó homlokkal, tétova 
tekintettel, s száraz ajkaival azt rebcgé: „Nem én írtan1 
ama levelet!" Pedig 8 irta. És most én fogok ott állani 
a helyén és megkisérleni, hogyan jön ki a számon ez a szó: 
"nem én írtam an1a levelet!" Ah, borzasztó gondolat! 
Egy ország színe előtt hazudni! 

CAMILLA Hát lehetséges az, hogy az istentelenség győzzön az 
ártatlanok fölött? Hiszen mi nem vétettünk senkinek. 

VIGÁRDY Gy8zni fog. 
"' HBLVILA Nem fog győzni! (Feld//, fejlt hdtraveti) Nem fognak 

bennünket meggyal:lzni. J8jjctek közelebb. Súgok nektek 
valamit. Azon az emlékezetes éjszakán, amikor az életet 
visszanyertük, - rossz nyereség volt - én eltetten1 vala-
mit e szent nap emlékeül. (Camil/J/1oz) Te tudod mit? 
Kerested azóta: nem tal:lltad. Most megmutatom, hol van. 
(A zenll3 órtfhoz megy, felnyitja az oldalrekeszlt, kiveszi 
bel81e az eldugott palackot. Megdicsőült arccal) Az angyal, 
aki rögtön megöl! Hármunknak elég! 

VIGÁRDY 
CAMILLA ( egymds szemibe nlznek) 



VIGÁRDY Akarsz-e velem együtt boldog lenni? Akarsz-e velem 
együtt meghalni? 

'°' CAMILLA (szenvetlélyesen 1"'blhe veti magdt) Mindig téged szeret-
telek! Téged imádtalak! Szeretlek utolsó lehelletemig. 
(Megcsókolja) 

HELVILA (gyermetegen mosolygó dhítattal) Most már tudom, hogy 
mi az a csók? Az az édes halál. (A mhegteli palackot ma-
gasra emeli, Camilldhoz) Mondd hát Arria: „Nem fáj a 

210 halál!" 

NEGYEDIK JELENET 

ELŐBBIEK, ALASTOR 

ALASTOR (a középajtóban megjelenik, mikor Helvila a mérget fele-
meli, belép, 111egkapja Helvila karját, s kiveszi kezéből a 
palackot) 

HELVILA (felsikolt) Ah! uram! Adja vissza! Ez az angyal! 
ALASTOR (az elvett palackot a baloldali fenéken levő japdni virdg-

veder széléhez csapva összetöri) Majd hozok én neked 
angyalt! (Helvilát otthagyva, Vigdrdy Is Camilla felé siet, 
felslJ zsebéből egy levelet huzva ellJ) Itt van az a te szerencsét-
len leveled Camill:lhoz; de most m:lr Bsszetéped ! 

VIGÁRDY (elveszi a levelet mohón) 
CAMILLA (megragadja két kézzel Alastor kezét) Ön elment az 

ellenfeléhez s a szívére beszélt? 
ALASTOR Eh mit? Szívére? A szívnek nincs füle. Torkon ragad-

tam: „Ide adod mindj:lrt azt a levelet, amihez semmi 
jogod, vagy rögtön szétzúzom ezt az immwús honatyai 
kopony:ldat ezzel a vasbottal?" H:lt aztá.n ideadta: sőt még 
azt is megigéne, hogy holnap tudom:lsul fogja venni a 
miniszterek v:llaszait, kik mind a h:lrom intcrpell:lcióra 
kategorikus dementivel fognak felelni. Vig:lrdy neve meg 
nem említtetik. 
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VIGÁRDY Hát Meritoris? 
ALASTOR Ö már lemondott a kineveztetésről, mielőtt megkapta 

volna s ezóta útban van Kalifornia felé azzal a húszezer 
forinttal, amit Amandá.tól kapott hGséges szolgálataiért: 
egyúttal nálam hagyta a hitelesitett beleegyezését a vál6-
peréhez Camillától. 

CAMILLA (htilatelten teszi keblbe kezeit) 
HBLVILA (fi/re, gya11ak0Jva) Valjon miért tette mindezt ez az 

ember? 
VJGÁRDY (megöleli, megcs6kolja Alastort) 
ALASTOR (eltolja magtit61) Eredj! Ne rontsd el a bajuszom állá-

sát. De már most én is kérek tőled valami csekély szíves-
séget. 

HBLVILA (fllre) Ahfo! 
VIGÁRDY Parancsolj velem. 
ALASTOR Parancsolok. Most már ird alá te is a beleegyezésedet 

az Amandá.val való elválásba . 
VIGÁRDY Azonnal. 
ALASTOR Én pedig még holnap beadom mind a két keresetle-

velet a birósághoz s hat hét múlva úgy szét lesztek vá-
laszrva ki-ki párjától, mintha sohasem láttátok volna egy-

w mást. 
HELVILA (fllre, keserllen) Hát ezért tett mindent. 
VIGÁRDY (kezlt nyújtja Alastornak) És akkor te néSül fogod venni 

Amandá.t? 
ALASTOR ( vJllJra csap VigárJynak) Kedves pajtásom! Én nem 

250 veszem néSül Amandát, ha Golkonda minden gyémánt-
bányája vele járna is. 

HELVILA (szívlhez kap kit kezlvel) Ah! 
ALASTOR (Helvila fell fordul) Hanem megvárom, míg Helvila 

nagy lesz, - ha kelleni fogok neki. 
HBLVILA ( egysze"e oJaborul Alastor lábaihoz, kezlt megragatija, 

cs6kolja) 
255 ALASTOR (fölemeli Helvilát) No hát hozzak neked angyalt? 



Hlil.VILA (Jtöleli ktt karjával Alastor fejit, megdicsőülten) Ilyen 
az! - Ez az! 

VIGÁRDY} 
CAMILLA (egymás két kezét szorítják) 

VÉGE 
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MELYIKET A KILENC KÖZÜL? 

SZINI MÓKA EGY SZAKASZBAN 

(1898) 



SZEMÉ.YJ!K 

I. HAMAR JÁNOS, csizmadia mester 
2. KoPÁR KRISTÓF, tllkepénzes 
3. C1cBLLB - 12 éves 
4. SÁNDORKA -
j. FERIKE -
6.JÁNOSKA -
7. JÓZSI -
8. ERZSIKE -
9. PALIKA -

10. PISTA -
II. PETI -

11 éves 
10 éves 
9 éves 
8 éves 
7 éves 
6 éves 
5 éves 
4 éves 

Hamar J:lnos 
gycrn1ekci 

Id3: most, hely : itthon 



( Szintb: Csizmadia mfihely, középen dolgozó tőke, mellette két /1áro111-
lábú alacsonszék, hátul ajtó, balról oldalajtó, jobbról ablak, oldalt pohárszék, 
szögletben takarlktfizhely. Este, jé/sötét: egy szál gyertya fa'ba csíptetve) 

I. JEL. CICELLE, SÁNDORKA, FERKE, JÁNOSKA., JÓZSI, ERZSIKE, PALIKA, 

PISTA, PBTI 

' 

10 

CICELLB ( merókanJl/al egy leveses tálból osztogat a gyerekek 
csészéibe valamit) No hát. Megkaptátok gyerekek a vacso-
rát: a drága j6 cibere levest. Hüh ! Milyen j6 a cibere 
leves! Ha Illés pr6féta ilyet kaphatott volna a pusztában! 
Milyen j6l alszik az ember utána! No most már menjetek 
alunni. Te Sándorka im.ádkoztasd meg a többieket. Nincs 
jobb, a j6 álomnál. Mikor én alszom, akkor én herceg-
asszony vagyok: selyemben, csipkében járok: aztán megint 
tündér vagyok, szárnyam van, repülök: mcgmeg gazdag 
vagyok, csak úgy sz6rom az aranyat, ezüstöt, nagy weker-
lét, kis wekerlét a kötényemből a szegény embereknek, 
hogy áldanak érte! Még jobb mikor pásztorleány vagyok, 
báránykák ugrálnak körülöttem, térdig járok a virágban, 
a fák lehajolnak hozzám, aranyalmák, piros körték kinál-
koznak, hogy szedjem le, k6stoljam meg. 

15 SÁNDORKA Az ám. Én is mindig azt álmodom, hogy barackot 
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kapok, meg mogyorót: fabarackot a fejemre az apától, 
mogyorót a hátamra a tanítótól. 

CICELLE Te is mindig csak csúfolódni tudsz! Belőled még 
újságiró lesz valaha. No eredj a szobába: imádkoztasd meg 
a gyerekeket. 

SÁNDORKA Hát aztán este is elmondjuk, hogy: „add meg miné-
künk a mi mindennapi kenyerünket"? Hiszen éjszaka nem 
kapunk kenyeret! 

CICELLE Csitt! Megvonom öntől a szót! Feloszlatom a nép-
gyGlést. 

PETI Hát aztan ki mesél nekünk elalszunk ellStt? 
CICELLE Majd én mesélek, csak a háziúr hazajöttét várom. 

Aztán majd mesélek sokat, szépet, a Csalóka Péterről, a 
Szalonnavárról, a Királyné majmáról. 

30 GYEREKEK (mind, összevissza örömmel) Csalóka Péterről! 
Szalonnavárról! Királyné majmáról. 

(oldalajtón rgyn1tlst ölelve el111ermek) 

2. JEL. CICELLE. KOPÁR KRISTÓF, MAJD GYEREKEK 

KOPÁR (mogorva borotvált arc~. pofaszakállas agglegé11y, prémgal-
léros felső kabátban, kifeszltett esernyőjét előre tolja, ami tele 
van hóval, azt nehányszor kipattintja, hogy a hó lehulljon róla) 
No leány! Hát hol a kulcsom? 

CICELLE (leakasztja a falról a kulcsot átadja Kopárnak) Tessék! 
KOPÁR Kitakarította a leány a szobámat? 

JS CICELLB Igenis, kitakarítottam! 
KOPÁR Beflltött a leány a kályhámba? 
CICELLB Igen is, befiitöttern. 
KOPÁR jól befútöttéJ? 
CICELLE Igenis, jól beflítöttem. 

'° KOPÁR jól befútöttéJ? 
CICELLE Igen.is jól befGtöttem! 
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KOPÁR Nem kellett volna ám nagyon beflltened. 
acELLB Hiszen úgy sem fl!töttem be nagyon. 
KOPÁR Egy cseppet sem kellett volna beflltened. 

•• CICELLB Sehogysem fGtöttem be. 

„ 

KOPÁR Ezer milliom végrehajtó! Hát mén nem fütöttél be? 
CICELLE Nem tudtam, hogy a nagy>ágos úr ilyen korán haza-

jön a börzéről. 
KOPÁR Van is ma este börze! Karicsony estéjén bezárják a bör-

zét. Szererném tudni, hogy mi köze van a börzének a 
Kri5Ztushoz? A pénzembereknek? Aki azt hirdette, hogy 
akinek sok a pénze, ossza ki azok között akiknek semmi 
sincs! - Ő volt a legelső szocialista vezér. Csak most jönne 
ide mi hozzánk: majd lefotográfiáztatnánk ! 

C!CELLE (eléje tartja a tenyerét) 
55 KOPÁR No mi a? 

ctCELLE Egy üres tenyér. 
KOPÁR Ahá! Értem ... Bizony hamarább elfelejtené a nevét, 

mint azt hogy mindennapra kijár neki a takarításén egy 
picula. Húsz egész fillér! (azalatt kihúzza a zsebébGI a 
kötött erszényét, kikeres belőle egy picu/Jt, a leány tenyerébe „ teszi) Egy ilyen hosszú hónapra, mint december: hatszáz-
húsz fillér! Szeretném tudni, mire prédálja el ez a leány 
ezt a tenger pénzt? 

CICELLE (az ablakhoz fut, kinyitja) 

(Künn pereces sípol) 
ctCELLE Hej pereces! Egy Karácsonyi kalácsot. (kihajol az 

ablakon s átveszi a fonott kalácsot) 
Hej gyerekek! Gyerekek! jertek el/S! 

GYEREKEK (mind, tolakodnak elő a szobaajtón) 
"' ctCELLE No hát ugye, hogy nem hiába mondtátok az imád-

>ágban: „add meg nekünk a mindennapi kenyerünket". 
Itt a Karácsonyi kalácska ! 

GYEREKEK (tapsolnak, lármáznak) Karicsonyi kalács! 
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CICELLB Ezt én most szépen felosztom köztetek. (klst vesz 
elő, az asztalon feldarabolja a kalácsot) 
Így ni! Először két felé vágom: aztán megint kétfelé, a 
négyet megint kétfelé. Mindeniknek jut egy darab kalács. 

GYEREKEK (elkapkodják a kaldcsdarabokat) 
SÁNDORKA A Cicellének nem maradt. 
C!CELLB Hát kilenc felé nem tudtam elosztani. 
SÁNDORKA Ejnye gyerekek! Ez nem igazság! Felezzük meg a 

Ciccllével a magunkét. 
GYEREKEK (mind letörnek egy darabot a kalácsukból s azt Cice/le 

kötlnyébe rakják) 
KOPÁR Ebbe a leányba egy spekulativ szellem szorult. Ha kilenc-

felé elosztja a kalácsot, akkor neki magának csak 12 és 1/2 
percent jut, belőle: így pedig kapott 33 percentet brutto. 
Ezt a leányt én, ha nagy lesz, feleségül veszem. 

80 SÁNDORKA (Cicelllhez) De már most, amiért ezt az indítványt 
keresztül vittem, adj valamit az osztalékból. 

„ 
CICELLE (kötlnyét eléje tartja) Végy ki belőle, amennyi a 

markodba fér. 
KOPÁR (leveszi a kalapjtlt) Ez előtt a fickó előtt is leveszem a 

kalapomat. Hisz ez már tudja, hogy mi a „lancirozás" 
a „szindikátus" és a „provizió". Ezt a fickót én adoptálom. 
( i11d11l az ajtó felé, ott összeütközik Hamar Jánossal) 
Nini, a csizmadia! 

3. JBL. VOLTAK, HAMAR JÁNOS 

HAMAR (Az a bizonyos ismeretes magyar csizmadia alak) 
Hát persze csizmadia! Valakinek csizmadiának is kell lenni. 
Ismerek én olyan csizmadia mestert is, aki főrendiházi tag. 

"' KOPÁR Főrendiházi tag? Szeretném én azt látni. 
HAMAR Hát Krispinus nem csizmadia volt? Még is szent volt. 

De még szent bankárt, szent házi urat nem látott a világ! 
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CICELLE (gyerekekhez) Kotródjunk innen gyerekek! Ha apa 
összepöröl a háziurral, ti kaptok ki a libszíjjal. (a gyere-
kLkkel együtt befut a mellékszobába) 

KOPÁR (kalapját mélyebben huzva a fejére, nagyon klszül mondani) 
Micsoda? - Krispinus? - Az a bizonyo• szent, aki lopta 
a bőrt azért, hogy a szegényeknek csizmát varrjon belőle! 
Én csak a magam számára lopom a bőrt! (kiront az ajtón, 
bevágja maga után) 

4. JEL. JELENÉS: HAMAR JÁNOS, MAJD GYEREKEK 

HAMAR No ezt duplásan megtalpaltam! De hát a gyerekek hová 
lettek? (benéz az oldalajtón) Feküsznek már. - Kilenc 
biz ez! Kerek kilences szám. Hát bizony nekem minden 
esztendőben rend•zerint született egy gyermekem. Hol 
egy fiú, hol egy leány L'S biz az olyan egészséges volt mind, 
mint a makk. Sóhajtoztam is biz én eleget, még pedig mind 
gyakrabban, mind mélyebben, már aszerint, amint a 
szám .zaporodott: hat - hét - nyolc ... biz ezután már 
fel is kiáltottam: Ur isten! mikor lesz már ilyen hosszú •or 
után punktum?! Egyszer aztán eljött a kilencedik - a 
szegény áldott asszony meghalt és ezután ott lett a punk-
tum! Ha meg nem hal a szegény, isten rudja, hol állunk 
meg? - !gy egyedül maradtam kilenc gyermekkel a vilá-
gon. Hej uraim sok van ezzel mondva. Kettő három már 
az iskolába járt; egyet kettőt jánú kellett tarútani, másikat 
ölben hordozni, - kit etetni, kit itatni, kinek pépet főzni, 
- emezt öltöztetni, amazt mosdatni és valan1cnnyirc 
keresni. - Bizony édes atyámfiai, ez nem csekély hivatal. 
Próbálja meg csak valaki. - Mikor cipőt kell szabni 9 
pár cipő! Kenyeret szelni: egyszerre kilenc karajt; mikor 
ágyat kell vetni, egyszerre az ajtótól az ablakig az egész 
szoba: ágy, t1'mve dugva apróbb, 112gyobb, 5Zöszke, 

I 9 Jókai: Ddmák IV. 
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barna emberforma fejekkel . . . No de hála érte az úr 
Istennek, még nincsen ok a panaszra; mind a kilenc egész-
séges, jó erkölcsll, szép is, jó is, épkézhlbbal megáldva; 
s inkább kilenc darab kenyér, mint egy orvosságos üveg; 
inkább kilenc ágy egymás mellett, mint egy koporsó 
közötte; az úristen őrizzen meg tőle minden érzékeny 
apát, anyát, még akinek nyolc maradt is, ha egyet elvesz-
nek bell>le. Nem árt ezeknek a lelkcmeknek sem cső, sem 
hó, sem sz:lraz kenyér. Csak az a baj, hogy ma karácsony 
este van. Annyira szaladgáltam mindenfelé, annyi kész 
111unkát hortam haza núg ezt a kis pénzecskét összckapar-
hattam, hogy alig állok a lábamon. - Felin talpbl>rt, fcj-
bl>rt, kérget kell vennem, a másik fele kell a h:lz szükségei-
re. - Haza felé jöttömben mcgmegálltam minden utca-
szegleten. - Elnézegettem a sok aranyos, ezüstös bárány-
kákkal, cukorbabákkal rakott asztalokat, - a jámbor kofák 
ugyancsak kínálgatták. Az egyiknél elkezdtem válogatni, 
szedegetni is az egymáshoz való apróságokat, - már majd-
hogy meg nem vettem egy csomót; dc még elég jókor 
eszembe jutott, hogy miféle bolondságot akarok elkövetni. 
Kilenc gyereknek való karácsonyfia! - Úristen! Hiszen 
annyi pénze még kilenc csizmadiának sincs, hogy azt meg-
vehesse! hát még nekem, szegény egyes özvegy csizmadiá-
nak, kinek mindenrl>l egyedül egymagamnak kell gondos-
kodnom mióta istenben boldogult életpárom a kilencedik 
gyerek ajándékoz:lsa után elnyugodott. - Vagy tán hogy 
egynek-kettl>nek vettem volna csak? - Az már igazi csiz-
madia bolondság lett volna. Irigységet oltani ezekbe az ár-
tatlan, makula nélkül való kedves gyermek szívekbe és ép-
pen ma, a szeretet áldott ünnepének öröm estéjén!? Ne1n, 
nem, az már megbocsáthatatlan bGnös bolondság lett volna 
tl>lem. Azonban amint hazafelé közeledtem, már majdnem 
sirásig szorongatott az az érzés, hogy hát mégis csak nagyon 
szomorú az a gondolat, hogy egy apa egy ilyen ünnep estén 
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se tudjon éppen semmi ajándékot adni azoknak a kedves 
magzatoknak, kiknek mindegyikéért odaadná külön-külön 
az életét. - Életét igen, de egy kis rongyos báránykát nem, 
csak egyiknek sem. -A jó Isten egy ment8 gondolatra buk-
kantott. - Cukrot, babát, báránykát nem hozhattam, azt 
nem adhatok; de adok valomi olyan szép karácsonyi aján-
dékot n1égis, anti szép is, j6 is, ami el sem törik, cl sen1 
kopik, aminek egyszerre mind a kilenc örülhet, és amit 
nem vehet cl egyik a másiktól. Lássuk csak! No gyerekek, 
egy-kett&-három; négy . . . Mind itt vagytok . . . No 
keljetek fel szaporán! Töröljétek ki az álmot szemetekb81 ! 
Tudjátok-e azt, hogy ma karácsony estéje van? Ünnep ám 
ez! Nagyon örvendetes ünnep. Ma este nem dolgozunk 
srn1111it, hanem örülünk valamennyien! 

GYEREKEK (kacagnak, ugrálnak. Sapkájár 11é111elyik feldobja) 
Jaj be jó! - Jaj be jó édes apa! Örülünk hogyne örülnénk! 
- Vivát! Éljen! 

170 JÁNOS MESTER Jól van gyermekeim! Most megálljatok! Még 
nem mondtam cl mindent. Még nem tudjátok, hogy mi 
más nagy örön1ct tartogattan1 én n1ég számotokra - erre 
a mai szent estére. Tehát tudjátok meg, hogy tudok én egy 

1 ;5 
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gyönyörüséges szép éneket, erre én citcket ma, most nlind-
járt inegtanítalak. Erre a nagy napra tartogattan1 én ezt 
karácsonyi ajándéknak. 

GYERMEKEK (ujjongva rároharmak, körülfogják, belekapaszkodnak) 
Tanítson meg apa! Fujja, fttija kedves apa! - Tanuljuk 
meg! 

JÁNOS MESTER Hohó! Dc csak hajói viselitek magatokat! Mind-
járt szépen sorba állani! A kissebbek előbbre, a nagyobbak 
hátrább. - Így ni . . . szépen mint az orgona sípjai: A 
két kicsi ide a térdemre, ide a karomba! Most csendesség! 
Én diktálom és énekelem előre, ti meg aztán szépen fuj-
játok utánam. (sapkáját ler•eszi, áhitatos klppel kezdi lne-
kelni) 

19* 29r 
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„Krisztus urunknak áldott születésén 
Angyali verset mondjunk szent ünnepén, 
Mely Bethlehemnek mezejében régen 
Zengett e képpen: 
Dicsőség magasságban az Istennek 
Békesség légyen földön embereknek, 
fu jó akarat mindenféle népnek 
fu nemzetségnek! 

GYERMEKEK (szép l1armoniJba olvadnak és ünnepélyes éneklés 
tdmad) 

JÁNOS (nagy gyönyörüslgtSI eltelve J Bizonnyára merem :!.llitani, „ hogyha az ilyen ártatlan gyermekek énekelnek, örülnek 
- odafenn a mennyekben! 

5. JEL. VOLTAK. KOPÁR (BELÉP) 

KOPÁR Hanem annál kevésbé a szomszédban. (iszonyú unat-
kozdssal ). Kilenc szobám van. Nincs nyugtom egyben sem. 
Nem kell az ülés, nem kell az állás - a jáclst unom, a 
fekvés kétségbeejt, a szivar izetlen, a levegő mintha kevés 
volna. A hírlapokban nincs egyébb sikkaszúsoknál. Ruga-
nyos ágyamban nincsen nyugalom! 

GYEREKEK és JÁNOS M. (megújult erővel 11jra rákezdik az éne-
ket) 

KOPÁR (szivarát összemorzsolja) Mindezekhez még csak ez 
a szakadatlan őrült orditoz:l.s hiányzott. Azt hittem, megun-
ják, bclef:!.radnak. Dehogy! Most még bivalyabb hatalom-
mal kezdik. Nincs mit tennem, mint rájok rontok. (előre 
jön) Kend Jfoos mester a csizmadia? 

JÁNOS M. Igen is szolgálaúra nagyságos uram. Parancsol egy pár 
jó angol bagaria topánt? 

KOPÁR Nem, nem azért jöttem, hanem szeretnék kcnddel oko-
san beszélni. Sok gyermeke van kendnek? 



:!IS 

JÁNOS M. Van biz' a nagyságos uram, kicsi is, nagy is. Sok szij, 
mikor evésre kerül a dolog. 

KOPÁR Még több, mikor éneklésre. Hallja kend J:lnos mester! 
Én kendet boldog emberré akarom tenni. Adjon nekem 
egyet ide a gyermekei közül, - én azt fiammá fogadom, 
felnevel tetem, eljár velem utazni külföldre, lesz belőle úr! 
A többieket is segítheti. 

JÁNOS M. (szömyU szemeket meresztve) Nagy szó! Roppant 
nagy szó! Nagyságos uram! Úrrá tenni az én szegény gyer-
mekemet. Kinek ne üme az szeget a fejébe? Hát hogy-ne 
:idnán1? ! Persze, hogy ad-adom. Hiszen roppant szerencse 
ez. 

KOPÁR No hát válasszon kend közülök hamar egyet, aztán men-
jünk! 

,.,_, JÁNOS M. (hozzJ fog a választáshoz) A Cicellet nem adhatom, 
mert az leány is, gazdasszony is a háznál, a többi gyere-
keket Ö gondozza. Ez n1ég scn1mirc sem való, mert min-
denre való. Ez a Sándorka, - no ezt nem adom; ez tanul, 
ebből papnak kell lenni, esperesnek és első papnak. - A 
Fcrencke, ez már scgit ncke1n a n1csterségbcn, e nélkül 
nem lehetek cl. A Jánoska, - lám, lám, ez meg a nevemre 
van keresztelve, nem adhatom oda. - A kis Józsi, - ez 
meg egészen az anyja formája, mintha csak Őtet lámám; ez 

t.:.15 
nem lenne többet a háznál? - No most megint leány 
következik, - ez semmi. - Azután itt van a Palika. Ez 
volt az anyjának a legkedvesebbje. - Oh szegény asszony, 
megfordulna a koporsójában, ha ezt idegennek adnám. -
No ez a kettő meg még nagyon kicsiny, - mit csinálna 
velük a nagyságos ur? - Ezeknek még apa kell. - Hátha 
megfordítva, visszafelé kezdeném a választást - nem, ak-
kor sem megy ... hát biz én nem tudok, nem bírok válasz-
tani. - Nem adhatom egyiket sem Nagyságos uram, mert 
mindegyiket egyformán szeretem. - De megálljunk csak 
nagyságos uram! Ne mondhassák egykor, hogy apjok 
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útj:lt :lllta boldogságuknak, válasszanak éik maguk! - No 
porontyok! V:llasszatok ti magatok! Mclyitck akar el-
menni? Nagy úr lenni? Kocsiban járni? Szóljatok no! Álljon 
elő aki akar! (félig sirva mondta az utols6 szavakat) 

KOPÁR No gyerekek! Rajta! Kijön velem? 
GYERMEKEK{ aprónként atyjuk hJta mögé huzódnak, ki kezét ki lábJt, 

ki bSrkötényét fogja, a nagy úr e/GI bujnak és bdékapaszkodnak) 
250 JÁNOS M. {sirva Jtnyalábolja valamennyit) Nem lehet nagyságos 

uram, nem lehet! Kérjen téilem ak:lrmit a világon, dc 
gyermekemet egyiket sem adhatom senkinek, ha már az 
úristen adta éiket. 

„. KOPÁR Ám lássa! Bolond ap:lnak bolond gyermekei. - Hanem 
hát annyit tegyen meg legal:lbb a kedvemért, hogy ne 
énekeljen többet gyermekeivel itt alant s fogadjon cl téilem 
ezer pengéit ezért az áldozatért. 

JÁNOS M. Nagyságos ... ezer pengéi .... 
(Torkdn akad a szó •.. elveszi a bankót .. . megmeredve Jll) 

KOPÁR (sebesen elmegy) 
GYERMEKEK {mélységes hallgatdsban) 
JÁNOS M. (valamikép nagysokdra magdhoz térve elteszi a kaszniba 

az ezrest) Pszt! Csendesség gyerekek! 
GYEREKEK {mogorvdn lekuporodnak egyenként ki ide, ki oda) 
PALIKA (nagy szünet utJn apjdhoz sündörödik) 

Apa! Tanítson meg 1nég egyszer arra az énekre, inert már 
elfelejtettem! 

JÁNOS M. {gorombdn) Hallgass! Pszt! Ezer pengéi! - Nem sza-
bad énekelni! (/eii/, bórt szabdal, talpat i•er a mustdval, 
elfeledkezve végre énekelni kezd) 
Krisztus urunknak áldott születésén 

s.t.b. 

( szdjdra üt . • . - majd rJvJg a mustóval a tőkére, kirugja maga a/61 
a hJromlábú sziket, kinyitja a kaszhit, vagy /JdJt, kii•eszi be/Gle az ezer 

pengőt s kifelé indul vele) 



6. JEL. VOLTAK. KOPÁR. {VISSZAJÖN) 

'65 JÁNOS M. Nagysigos jó uram! Inst:lllom alássan, vegye vissza 
a pénzt. Hadd ne legyen az enyém! Hadd énekeljek én 
m.ikor nekem tetszik, mert ez többet ér ezer pengőnél. 
(a bankót letlve - gyermekei közl rohan - összevissza csó-
kolja 8ket. A három lábú szlkre közljük ül. Gyermekek körül-
veszik mint az orgonasípok s elkezdik ujból tele torokkal) 
„Krisztus urunknak áldott születésén" 

s.t.b. 

KOPÁR (előre jön, az ezer pengőt újra odaadja - aztán mögljök 
Jll - lelkesülten taktust ver s legtelibb torokkal lnekel velük) 

Vége 
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FEKETE VÉR 
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SZEMfil. YEK 

ANNA grófnő 
BÁRDY ZOLTÁN grófi Anna első és második 
LENKE SIMON báró házasságából való fiai 
CORINNA, 1nüvésznö 
BARKÓ PALI, zcncm<ívész 
CITERA, felesége 
PALI J ·k f' . 1 cr 1a1 
PETI 
MANGA, cigányasszony 
LEBEGUT OTTOKÁR, megyefőnök 
FRUZINA, neje 
MIKULÁJ MÁRTON, rendőrségi biztos 
VASDINNYEI BALAMBÉR, b:iró 
ÁGNES, felesége 
LEITER JAKAB, ujságíró 
INGOVÁNY! ALFRÉD gróf, kancellista 
KALÁSZI, ügyvéd 
SZOBALEÁNY 
JÁNOS, hajdú 
PÓSTÁS 
JEAN, komornyik 
VBNDÉGEK 

Történet helye egy helytartósági kerület székvárosa: ideje 1855-töl 
az r86o. októberi napokig. 



ELSŐ FELVONÁS 

(Színtér: úri szoba, díszes bútorzat; közben irodai fiókos állvány, álló 
íróasztal, nagy protokollumokkal; jobbról ka11dalló, órJr,al, balról elől 
íróasztal, azon feszület, előtti! kartalan szék, mellette papírkosár: jobbról 
e/ól pamlag, karszék, azo11 egy szalo11kabát. Hátul a falon nagy arckép 
rámában, huszdrtdbomoki egye11r11hás férfi. Hátul szó11yegajtó, jobbról-

' 
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balról oldalajtók, balról elől ablak, veres damaszt függö11nyel) 

ELSŐ JELENET 

SIMON, (KÉSŐBB) JÁNOS 

SIMON (barna arcszÍt1, síírű göndör fekete haj, 11astag sze111öldJk, 
kiborotvált áll ; viselete veres selyem hálókabát, íróasztala 
elc1tt ül beadványokat át11ézve, jegyezgetr'e) Hmhmhm. 
(jegyez) Ad referendum, hmhmluu. Ad acta ponendum. 
Ad oblivione1n. Pracfcrcntissimc. Notabcnc háron1szor 
aláhúzva. Ah, áh! Ezen meg phlne stempli sincs! „Befund !" 

JÁNOS (ősz hajú, kife11t bajúszú, irodaszolgai egyeur11hában az író-
asztalig jön) Méltsás báró úr, instálom alásan. 

SIMON (ráförmed) Micsoda parasztság ez? Egész az orromig jön 
kend! Mikor tanul már emberséget? Elébb kopogtasson 
az ajtón s ha én azt mondom „herein !'', akkor lépjen be 
csendesen, egy lépésnyire az ajtótól álljon meg és ott várjon, 
amig megkérde1n, 1nit akar? 



JÁNOS (visszamegy az ajtón, kopogtat) 
SIMON Herein! 
JÁNOS {belép, megáll) Méltsás báró úr, instálom. 
SIMON Arról az ostoba „instálom" szóról pedig szokjék le 

kend. Mondja azt, „zu :Befehl," értette kend? 
1' JÁNOS Igenis - instálom. 

SIMON No hát mit akar bejelenteni? 
JÁNOS Itt van a borbély - cu befél. 
SIMON Már elkésett. Magam elvégeztem. Hanem kender rneg-

borotválhatja. 
20 JÁNOS Instálom: nem instálom. Én már megborotválkoz-

tam. 
SIMON Még azt a bajuszt is le kell borotválni. 
JÁNOS Méltsás uram. Ez a bajusz együtt őszült meg velem: soha 

vas nem érte. 
" SIMON No hát most clteheti ereklyetattóba. Irodaszolgának a 

Vorschrift szerint bajuszt nem szabad viselni, hanem pa-
kumpattot. Ha nem tetszik a kondíció, levetheti a livrét 
s elmehet. Hát még ki van odakinn? 

JÁNOS Méltóságos báró Vasdinnyei :Balambér úr. 
30 SIMON Vezesse be. 
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JÁNOS (hátsó ajtón kimegy) 
SIMON {aktáit elzárja a fiókba) 

MÁSODIK JELENET 

SIMON, BALAMBÉR 

BAL\MBÉR (lertnttes férfiú, nen1zeti viseletben, panyókára vetett 
ezüstgombos bunda a vállán, lábán sarkantyús csizma, kezébeu 
buzogány fejü pálca. Fejét lesimított fekete par~ka fedi, liosszú 
szürkis szakállt visel) Pardon grácia, kedves uramöcsém, 
hogy ilyen korán alkalmatlankodom. De olyan nevezetes 



titoknak akadtam nyomára, hogy siemem kellett azt ked-
ves ura1nöcsé1nmcl közölni. A kaszinóban hallottam. 

"' SIMON A honnan engem kigolyóztak, - ugynevczctt lovagias 
affér ntlatt. 

•• 

" 
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„ 

„ 

BALAMBÉR Hiszen meghozok én a kaszinóból minden hirt ked-
ves uramöcsén1nck. Már 1ncgint az urabátyja, a Zoltán 
gróf csinált valami suskust. Könnyebb a lelkének, ha borsot 
törhet a felsőbbség orra alá . 

SIMON Az neki nyavalyája. 
BALAMBÉR Hát tetszik tud.ni: a nagysigos grófnak van a hava-

sokban egy nagy birtoka: csupa őserdő, s ott a gróf már 
hét esztend8 óta nem hagyott vadászni. Annálfogva ott 
nagyon cl kellett szaporodni a vadnak. Ezt megtudta a 
kormányzó úr, aki szenvedélyes vadász s felszólította a 
grófot, hogy rendeztessen a kedvéért a havasi birtokán 
hajtóvadászatot. Zoltán gróf gavalléros készséggel aján-
lotta fel a Durchlauchmak a vadászkastélyát, ahol a kor-
mányzó úr egész vadásztársaságával együtt a legfényesebb 
fogadtatásban részesült a gróf erdőmcstere rc'.-széről. A dús 
lakoma után kora hajnalban kivonultak a nimródok az 
erd8be s megkezdődött a hajtás. Azonban, ahogy a költő 
mondja: „dc hiába, vad nem tíln ki C:-s haragban ég az 
úrfi." Egész nap nem l8ttek egyebet egy hiúznál. Másnap 
a tulsó völgyben hajtottak s l8ttek össze-vissza egy borzot. 
Tovább aztán nem folytatták, visszatértek nagy bosszúsan. 
A Durchlaucht erre összejött Zoltán gróffal a kaszinóban s 
nem késett nagy kedvetlenségét kifejezni a sikertelen hajtó-
vadászat fölött. „Nagyon csodálom, mondá Zoltán gróf: 
hiszen én kiadtam a rendeletet az erdőmcsteremnek, hogy 
Durchlaucht megérkezte előtt egy hétig minden nap pró-
bahajtást tartasson." E szerint Zoltán gróf egy hét alatt 
minden vadat átkergettetett az erdejéből Havasalföldre. 
A Durchlaucht most e miatt dühös a grófra és mindenkire. 

SIMON Hát ez a bkyám baja. 

)01 



BALAMBÉR De nekem is bajom. Mert épen most ment fel az 
inst:incí~m. 

SIMON Ahán ! Urambátyám folyamodo11 valami hivatalért. 
;o BALAMBÉR Hát mit csináljon a szegény „romhisnak indult, haj-

dan erős 111agyar"? Feleséges cn1ber vagyok. A robotot, 
dézsmát elvesztettük. Élni csak kell. Azt mondja a költő: 
„hass, alkoss, gyarapíts s a haza fényre derül." 

SIMON S aztán mihez ért urambátyám? 
" BALAMBÉR (sért6dve) Mindenhez! Azt mondja a költő: „min-

den pálya dicső, ha belőle hazádra derül fény." 

„ 

„ 
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SIMON S melyik pályát tartaná mégis legdicsőbbnek uramb:l-
tyán1? 

BALAMBÉR A katasztert. A földbecsülést. Azt mondja a költő: 
„ez a föld, melyen annyiszor apáid vére folyt." 

SIMON Hát ért urambátyám a földkóstoláshoz? 
BALI.MB ÉR Kérem! Én a kataszteri elnökségért folyamodtam ... 
SIMON Igazság! Az elnöknek nem kell hozzá érteni. 
BALAMBfR Azért jöttem kedves uram öcsémhez, hogy jóakaratát 

biztosítsam magamnak; tudom, hogy kedves uran1öcsé-
men fordul meg minden. Azt mondja a költő: „balsors 
akit régen sLtjt, hozz rá víg esztendőt." - Engem nagyon 
régen sujt s ez az esztendő nagyon vignak ígérkezik. 

SIMON A legjobbat fogom véleményezni. Hanem egyre figyel-
meztetem urambátyámat. Ez a nagy szakáll akadályozni 
fogja a földkóstol:lsban. 

BALAMBÉR Hiszen ha csak ez van útban! Ahogy a költő mondja 
Toldi Miklóssal: „óh te nagy szakáll. Rajtad nagy szeren-
cse és nagy átok áll. Szálanként kitéplek és sárba doblak -
ha muszáj!" Ajánlom magamat kegyes gráciájába kedves 
öcsém uramnak (kezet szorít, 11agy hajlongdsok között el). 

SIMON (egyedül) S ezért kellett nekem azt a hosszú hajtóvadász-
kalandot végighallgatnom. Lássunk dologhoz. (Íróasztalá-
hoz ül) 
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HARMADIK JELENET 

SIMON, (KÉSŐBB) ANNA 

SIMON (Ír6asztala fi6kjáb61 egy r6zsaszín borítékú levelet vesz ki, 
az 6rt!ra nlz) Fél tízre. Vajjon otthon van-e „még'', vagy 
otthon van-e „mir?" 

ANNA (Szép matróna arc; öltözete sötétkék fehérbabos kartonrnha. 
Belép a baloldali ajtón s csendesen az íróasztalig jön) Kedves 
fiam. 

SIMON (Zavarodottan : a levelet zsebébe rejti) Dc grófn8 ! Beje-
lentetlen ül! 

io> ANNA Dc én? Édes fiam! 

llO 

ll5 

SIMON Itt, ebben a szobában én mindenkire nézve mcgyefönöki 
titk:lr vagyok. Rám hivatalos titkok vannak bízva. Meg-
mondtam már határozottan a grófn8nck, hogy minden 
órában szivesen látom, amikor más látogató nincs nálam. 
Azért, hogy ez a grófnő háza, az én szobám hivatalszoba s 
ha itt akar megtalálni, elébb izenjen be az irodaszolga által. 

ANNA A szolga eltávozott. 
SIMON Hova? Én nem küldtem. 
ANNA A világba. Azt mondta, hogy te bocsátottad el a szolgá-

latból azonnal. 
SIMON Akkor vason hozatom vissza. Hogy mert odábbállni 

elbocsátó levél nélkül? 
ANNA Én adtam neki elbocsátó bizonyitványt. 
SIMON Az én irodaszolgámnak? 

120 ANNA A János harminc esztendeig volt az én hűséges cselédem. 
Ő joggal kivánhatta a bizonyítványt t8lem s én joggal 
adhattam azt ki a szolgának. 

12.5 

SIMON (hevesen) Most nincsenek jogok: most csak rendeletek 
vannak. (túrtöztetve) No dc a gr6fn8vel nem perelhetck. 
Most csak az a baj, hogy amig más szolgát fogadok, nincs, 
aki az ügyfeleket bejelentse. 
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ANNA Hát hiszen azt végzem én épen a szolga helyett. A Manga 
kíván szined elé jutni. 

SIMON Az a vén cigányasszony? Talán hatósági engedély kell 
neki szabad kártyavetésre? 

ANNA Ne haragudjál erre az asszonyra, édes fiam. Ö neked 
hűséges dajkád volt. Mikor a lázadók elől menekültünk, 
ő rejtett el és ápolt tninket az aranymosó gunyhójában. 

SIMON No hát mit fizessek érte? 
•as ANNA Nem magáért jött kémi, hanem a fiáért, a tejtestvéredért. 

SIMON Cigánylegény tej testvér! Igazán el5kelö atyafiság. Hát 
annak mi kell? 

ANNA Csak a hivatalos pecséted és aláírásod. 
SIMON Hát útlevél? 

1'° ANNA Ő maga is itt van. 
SIMON Nincs rá szükségem. Tudom modell nélkül a személy-

leirását. 
ANNA De a felesége is vele akar utazni. 
SlMON (sóvJr tekintettel) Ah! Hát a felesége is itt van? A Citera. 

115 A Citerácska. Ereszd be 5ket ! 

„. 
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ANNA (a ki;zépajtó felé megy) 
SIMON Megenni való kis cigány menyecske! Igazi csokoládé 

bonbon. 

NEGYEDIK JBLENIIT 

ELŐBBIEK, MANGA, CITERA, PALI 

MANGA (cigtlnyasszonyos tarka öltözetben, bekötött fővel, az ajtó-
ban elkezd hJ/J/kodni) Csókolom azt az aranyos kezedet 
kegyelmes, méltóságos uram. A mennybéli Isten tegye 
azt a te ragyogó orcádat olyan gömbölyűvé, mint a páris-
alma. {Gyöngéden megcsókolja Simon kezét, végig cirógatja a 
karjdt, a hJlókabJtja szJrnyJt ujjai közt morzsolgatva) Csupa 
selyem. 



155 
SIMON (eltolja magJtól) Eh, ne nyalj, falj engem, ki nem állha-

tom a nyájaskodást. 
MANGA (a tovJbbi eglsz jelenetben AnnJnak magyarázza nlma 

játikkal, milyen ,;ri pompa van ebben a szobJban, a szlkeket 
letörülgeti a kötlnylvel, a hJttlrben megismeri Simon arcklplt 
s lopva rJakaszt egy mezei virJgokból font kis koszorút) 

SIMON ( ellbb CiterJt nlzegeti körül, aztJn leül az iróasztalhoz) 
Hát Barkó Pali, mi dologban jársz itt? 

PALI ( egyszerü polgári öltözetben, haja sima, arcszine rendes, kun-
kora bajuszt visel, szakJ/I nllkül) Kérem alázattal méltóságos 
titkár urat, külföldre akarok utazni. 

SIMON Külföldre? Tán az emigrációhoz? 
180 PALI Nem, méltóságos úr; muzsikálni megyek. 

SIMON Értem. Itthon nem szabad a Rákóczit húzni, úgy-e? 
Olyan helyre kívánkozol, ahol szabad lesz? 

PALI Alig hinném. Oroszor.;zágba hínak, Szent-Pétervárra. 
Maga Konstantin nagyherceg ízent utánam. 

165 SIMON Hohó fráter! Ekkorát még egy cigánynak sem szabad 
füllenteni. 

170 

PALI (iratokat vesz ki olJalzseblból, Simonnak nyújtja) Itt van 
minden igazságom. Bécsből küldték. A külügyminiszte-
rium által kiállitott útlevél. Az orosz nagykövet által hite-
lesített másolata a nagyherceg megbízásának. Az orosz 
impresszárió szerződése három havi idényre, esetleg a tár-
saságommal együtt, amelyet utánam fognak szállítani. 

SLMON (belenlz az iratokba) Hm. S ez a mese mind igaz. Hátak-
kor minek jössz mi hozzánk, ha már Bécsből van útleveled? 

175 PALI Men a fdcségcm is velem akar jönni, s annak a nevét és 
személyleirását is be kell iktatni az útlevelembe. 

SIMON Ah! A kis Citerácska is vele akar menni az urával? 
Hova gondolsz? Asszonyt vinni művészi útra! Hagyd itt-
hon. Majd gondját viseljük. 

180 CITERA De köszönöm alássan a gondviselést. Már csak úgy illik, 
hogy amerre az uram jár, én is arra járjak. 

20 Jók.ai: Ddmil.:. IV. 305 



SIMON No hát állj ide elém. Hadd vezetem be a személyleiriso-
dat az urad útlevelébe. Vedd le a kendőt a fejedről, hadd 
látom a hajad. ,„ CITERA (leveszi a kendőt a fejéről) De meg ne tépászsza a hajam. 

SIMON (lr az útlevélbe) Haja szénfekete, slírü, göndör. - Nyisd 
fel a szemedet! Nézz rám! {Ír) Szemei nagyok, feketék, 
szemöldökei félhold alakuak. Arca gömbölyű, arcszíne ara-
nyos bronz, pirossal vegyítve (Megcsípi Citera arcát) 

"" CITERA (kezére üt) Azért nem szükséges azt megcsípni. 
SIMON ( lr) Szája piros, fogsora ép, ragyogó; mutasd a kezedet! 

(Kezébe l'eszi Citera kezét) Kezei kicsinyek. 
CITERA Nem kell azért úgy megszorongami. 
SIMON Lábai ... 

195 CITERA (Térdeit meghajtva rnhcfjával takarja lábait) Ahhoz már 
senkinek scn1mi köze. 

SIMON (átadja az iratokat Citerának) Dc hát nekem ezért fizet-
ség jár. 

CITERA Mit fizetünk? 
200 SIMON Egy csókot. 

CITERA Akár kettőt. 
SIMON (át akarja ölelni.) 
CITERA (kisiklik az ölelés elől) Anyámasszonynál van a kasz-

szám. Anyuskám! A méltsás úrnak két csók jár az útlevé-
lért. 

MANGA (elragadtatással áll Simon elé) 
205 SIMON Eredj te banya a pokolba! Megállj te kis boszorkány. 

Elteszem az adósságodat. Majd lesz ennek nagy kamatja. 
CITERA (örvendve mutatja Palinak az útlevelet) 
SIMON (Palihoz) No hát Barkó Pali. Kezedben a paszszus. 

Mehetsz vele Muszkaországba. Hanem aztán becsületesen 
viseld magadat. Bele ne ártsd magadat valami komplotba; 

210 mert Szibériába kerülsz. 
PALI Köszönöm a kegyes figyelmeztetést. 
SIMON Várjatok még. Elébb be kell vezetnem a dolgotokat a 
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protokollumba. (Az álló íróasztalhoz megy, egy nagy könyvet 
fel11yit, lr bele) Manga! 

m MANGA Parancsolj! Te pünkösdi király! 
SIMON (halkan) Ezt a levelet dugd a kendőd alá. (Átadja Mangá-

nak a rózsaszínű levelet a zseblből) Vidd el ezt a szinházba. 
Add át annak, akinek szól. A grófuönek el ne áruld. 

MANGA (félre) Jaj, ha én ennek most valamit mondhamék. 
(Elteszi a levelet kendSje aló) 

'"' SIMON (Palihoz) Most már elmehettek. 
PALI (Annához) Nagyon köszönöm a kegyes közbenjárását, 

grófnő. Isten áldja meg (kezet csókol Annának) 
ANNA (Pali fejire teszi a kezlt) Isten vezéreljen az utadon, édes 

Pali. 
225 MANGA ("1agában) Hát már ennek a fiúnak ki súgta azt meg, 

hogy ennek az asszonynak megcsókolja a kezét? Hát ennek 
az asszonynak ki mondta, hogy a fejére tegye a kezét és 
megáldja? - Hát mégis csak lakik odafenn, aki mindent 
meglát? Még azt is, ami a sötétségben történt? 

""' ANNA (Palinak egy erszl11yt ad) Vedd ezt útravalóul. 

"'' 

PALI (Kii,esz egy aranyat az erszlnyblll, az erszlnyt visszaadja 
A1111Jnak) Egy aranyat megtartok belőle, a többit megkö-
szönöm. Van nekem útravalóm. Velem jár a hegedlhn. 

MANGA (fi/re) Milyen kevély! Mintha nemes ember volna. 
(Álmodozó klppel) Vajjon van-e hatalma annak a mindent 
meglátónak, hogy én velem kimondassa valaha, mi tör-
tént akkor a villámlobbanásnál? 

PALI Menjünk édesanyám. 
MANGA (/e/rezzen, mintha ólomból ébredne. Simont látja 111a.~a 

előtt, ahhoz szól) Megyek, édes fiam. (Észreveszi 111agót, 
1111/yen bókol) 

SIMON (Bosszúsan vonogatja vJl/ót, int, hogy menjenek) 
CITERA, MANGA, PAU (hdtulsó ojtón el) 
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ÖTÖDIK JELBNBT 

ANNA, SIMON 

SIMON Nos, hát elég tejtesrvérileg bántam a védenccddel? 
"° ANNA Megköszönöm a készségedet. 

SIMON S ezzel vége van az audicnciának? 
ANNA Még nincs, fiam. Mikor beléptem a szobádba, éppen egy 

levelet boritékoztál be. A r6zsaszin papír sejteti a levél tar-
talmát. 

"" SIMON Éles szemed van! Kitaláltad. 
ANNA S abb61, hogy te olyan nagy indulatba jöttél, azt is kita-

láltam, hogy az a levél kinek van írva. 
SIMON Kitalálhattad, Corinnának. 
ANNA Te szerelmes vagy e hölgybe? 

250 SIMON A:zt nem tudom: - hanem nőül fogain venni. 
ANNA Az én beleegyezésem nélkül? 
SIMON Kedves mama! Ha te fürdy gr6fuő volnál s én Bárdy 

gr6f fiad, a te anyai áldásod nagy súlyt vetne a latba. Dc 
te most Lenke bár6né vagy, a vagyontalan tábornok özve-
gye s Lenke Simon fiadra nézve áldásod, vagy átkod pusz-
tán akadémiai discussio. 

ANNA Fiam! Édes fiam. Nem állhatom meg, hogy meg ne 
ragadjam a kezedet, mikor az örvény szélén látlak állni. 
Tudod te, hogy ki ez a nő? '"° SIMON Gr6fuő ! Egy nemes hölgy nem mondhat rosszat egy 
másik hölgyről! 

... 

3o8 

ANNA Amely 6rában te ezt a nőt mint hirvcsedet e házba hozod, 
én visszavonulok falusi magányomba. 

SIMON Azt nagyon helyesen fogod tenni. Régen kellett volna. 
Itt a székvárosban te vagy a nőegyletek feje. Amit a férfiak 
meg nem tehetnek, azt a szerepet most ti játszátok, magyar 
honleányok. Maga ez az öltözet, amit viselsz, ez a kék-
festés(! „honi", nem demonstráció-e? - Hát az a minden-
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féle nagy hangzású nőegylet, mely szép szín alatt összejöve-
teleket tart, pénzt gyüjt és osztogat, lúveket toborz, mind 
annak nem te vagy a vezetője? 

ANNA Hát a betegek ápolása, a kisdedek megóvása, a nyomor 
enylútése? 

SIMON Nem a ti dolgotok. Az állam feladata, a kormány teen-
dői ezek. 

ANNA Akkor édes fiam, úgy elválnak útaink, hogy soha össze 
nem tal:llkoznak többé. - Az én szeretetem azért téged 
cl nem hagy soha: az én anyaátkom nem éri a te fejedet. 
- Hanem az az :lld:ls, amit az olt:lr előtt adnak r:ld, mikor 
azzal a növel, kéz kézben, ott fogsz térdepelni: az lesz a te 
átkod. - Isten irgalma legyen veled. (Távozik, mlg egyszer 
visszafordul) Még egyszer kérlek, esdeklek fiam! (összetett 
kezekkel) 

SIMON Hajthatatlan vagyok. 
ANNA (kezlvel arcát eltakarva, elsiet balra) 

HATODIK JE.LBNET 

SIMON, LEBEGUT 

LEBEGUT (közlpajtón jön be. Piros arc, sz8ke haj, hegyes üstökkel, 
kurta kis bajusz, kifli/orma pofaszakáll, hosszú drapszínú 
kabát, nagy leffentylls zsebekkel, gomblyukában veres rendjel-
szala.~, szájában szivar) Jó reggelt, jó reggelt. {A mondato-
kat 11lha rnegismltli) 

'"' SIMON (a büszke tartásból egyszerre alázatos bókra görnyed) Ah, 
méltóságos megyefőnök úr! Milyen szerencse! Ezer bocsá-
nat, hogy ilyen neglizsében vagyok. Azonnal, azonnal. 
(Leveti hálúkabátját s Jelölti a szalonkabátot) 

LEBEGUT ( er8sen szívja a szivarát) Kialudt, kialudt. Szivhatom: 
nem szelel. 
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200 SIMON Szolgálhatok? Talán ez jobb lesz? {SzivartJrcJjJból weg-
kinJlja Lebeg11tot) 

LEBEGUT (kivesz egy szivart Simon tJrcJjJból, rJgyujt, a fiistöt 
tenyerével az arca felé hajtja) Ej, ej, ej! Csempészett szivar? 

SIMON Konfiskált szivar 
LEBBGUT Nagyon jó. Eztán minden reggel idejövök kollaudálni. 
SIMON Legyen szcrencsé1n. 

205 LHBEGUT Hát most ezúttal a feleségem küldött. Ebédre hivja 
a titkár urat. Nagyon jól tudja késziteni a nudlpflanzlt. 

SIMON Az az én laj bspájzom. 
LEBEGUT Aztán van egy palack gumpoldskirchnerem; azt meg-

iszogatjuk. 
:ioo SIMON Szabad referálnom a beadványokról? 
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LEBHGUT Ráérünk. Inkább még én is hoztam ide egy írást, a 
mivel tudom, hogy meg fogom lepni, kedves barátom. 

SIMON (félre) Kedves barátjának nevez! Ez bizonyosan az elő
léptetésem lesz. Sejtettem az ebédre hivásból. {fenn) Min-
dig hálásan emlékezem pártoló kegyességére a méltóságos 
úrnak. 

LEBEGUT Kellemetlen história. A báró úr bátyja, gróf Bárdy 
Zoltán valami nagyon kompromittáló levelet írt külföldre. 
A titkos megbizottja, akire a levelét bizta, átadta nékem. 
Itt van az akta. (Kivesz egy hossz~ra hajtott iratot a belső 
zsebéből) Ez a levél a magyar emigráció fönökéhez van 
írva. Szól az e koronaországban szervezett uj fölkelc'."Sről, 
s azokról a bizonyos dollárbankjegyekröl, melyeket Ame-
rikából fognak ideküldeni a grófhoz. mint az itteni össze-
esküvés vezéréhez. Ennek az alapján gróf Bárdy Zoltánt 
rögtön el kellene fogatni, hadi törvényszék elé állittatni. 
Sáncfogság, birtok- és nemességvesztés lenne jutalma. -
Én azonban, tekintve a rokonságot: a báró úr mostoha 
testvére, mondok, ne csináljunk belőle lármát. Rossz. tréfa 
az egész. Mai világban sok a denuncians. - Csunya egy 
fajzat. Sitn.itsuk el a dolgot. Átadom önnek az egész aktát. 
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(Átadja Simonnak az iratot) Vegye elő négyszem között az 
urabátY,ját. Vigyázzon magára: meg ne üsse a láb&t. A 
levelet aztán dobja a tűzbe. Nem kell a protokollumba 
vezetni. Igazság helyett kegyelmet. Ez az én jelmondásom. 
Quieta non movere. Ez a másik. (Félre) Meg van hatva 
a fiatal ember. 

SIMON (Jllre fanyar képpel) Jobb szerettem volna, ha a várva-
várt előléptetésemet húzta volna elő a zsebéből. (Fem1) 
Fölöttébb lekötelez méltóságod ezzel a nagy gráciájával. 
Bátyám uram nagy bajba keverhette volna magát ezzel a 
levéllel. Én azonban, mint afféle alárendelt hivatalnok, 
nem tehetem azt a saját ösztönömből, hogy egy ilyen 
kezembe akadt ügyiratot a rendes útjáról félretérítsek, 
hanem ha méltóságod kegyeskedik ide az akta hátára ráirni 
ezzel a kék plajbásszal, hogy „supprimatur.'' Legalább ha 
ezt megmutatom a gróf úrnak, majd az is abba hagyja az 
élccllídést az új hivatalnokokra. (Az iratot az asztalra teszi) 

LEBEGUT Hagyja el! Akik élcelnek, jó emberek. Voltam én 
már olyanok között is, akik szemben bókolnak, hátul 
leszurkálnak. (Rálr az aktára) 

HETEDIK JELENET 

ELÓBBIBK, ZOLTÁN 

ZOLTÁN (belép a középajtón; megldtva Lebegutot, vissza akar 
vonulni) Ah! Bocsánat! Nem tudtam, hogy megyefőnök 
úr itt van. Senkit sem találtam az ellíszobában. 

LEBEGUT Hát az én kalucsniaim? Tessék bejönni. Nincs scnuni 
"" titkos dolgunk. Épen a gróf úrról beszéltünk. 

ZOLTÁN Hogyan ér engemet ez a szerencse? 
LEBBGUT (megklndlja Zoltánt a szivartdrcdjával) Szabad szolgál-

nom egy szivarral? 
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ZOLTÁN Köszönöm; én nem dohányzom . 
..., LEBECUT No hát arról beszéltünk, hogy a gróf úr, amióta a 

trafikát behozták, nem dohányzik többet. Én nagy bámu-
lója vagyok Mucius Scaevolának, ki hogy a hóditót meg-
ijessze, tilzbc tette az öklét; dc jobban bámulom azt a 
magyart, aki nem tesz többé tüzet a pipájába. 

""' ZOLTÁN Hát már én ilyen vagyok. 
LEBECUT Magukra hagyom önöket uraim. Volt szerencsém. 
ZOLTÁN (kezét nyujtja úbegutnak) 
LEBECUT (elérzékenyülve ragadja meg két kézzel ZoltJn jobbjJt s 

hJromszor megrJzza) Gróf úr! Gróf úr. Csak ennyit mon-
dok! Csak ennyit mondok. (Távozik, az ajt6ban) János! 
A kalucsniaim ! (El) 

NYOLCADIK JBLENET 

ZOLTÁN, SIMON 

""' ZOLTÁN Jó napot, öcsém! (úül egy karszékbe) 
SIMON De nagyon megszorongattad a megyefőnöknek a kezét. 
ZOLTÁN Ez egy becsületes, idegen hivatalnok, aki a kötelességét 

teljesíti. 
SIMON Az „idegen" szó hozzám volt aposztrofálva. 

,.. ZOLTÁN Semmi vonatkozás nem volt benne. Én most te hoz-
zád egy igen kényes ügyben jövök, mint testvér testvér-
hez. 
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SIMON Azt cllSre is kijelentem, hogy ha a Corinnához való viszo-
nyomról akarsz beszélni, akkor én veszem a kalapomat s 
itt hagylak magadra a szobámban. 

ZOLTÁN Egy szót sem beszélek a te dolgodról, hanem a saját 
életem tragikomédiáját akarom neked elmondani, hogy 
megtudjam róla a véleményedet. 

SIMON Hallgatok rá. 



375 ZOLTÁN Mikor én olyan idős voltam, nlint te, én is szerelmes 
voltam. A nő eszményi szép volt. És a mellett szellemes, 
csupa bűbáj. S ő is szenvedélyesen szeretett engem. Ez 
tartott két évig. Te akkor külföldi egyetemen voltál, mind 

380 
erről nem tudhatsz scmnút: örök hllséget esküdtünk egy-
másnak, s én megfogadtam az imádottamnak, hogy amint 
nagykorúvá leszek, nőül fogom venni. Addig is elláttam 
núnden kényelemmel. S e miatt csináltam annyi adósságot, 
hogy anyánk gondnokság alá helyezett. 

SIMON Anyánk haragudott e viszonyért? 
380 ZOLTÁN Azzal fenyegetőzött, hogy elhagyja a házat, ha ellen-

kezése dacára idehozom a választottamat. 

395 
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SIMON (kap rajta) Veled is így bánt? Éppen núnt velem. 
ZOLTÁN Csakhogy én rászolgáltam, mert én korhely, garázda, 

tékozló fiú voltam, nem ilyen józan, szorgalmas ifjú, mint 
tc. - Hát persze, ezek a mamák azt szeretnék, ha az ember 
valami olyan klastromban nevelt imádkozó bábot homa 
nekik a házba, aki fölött szuverén jogaikat gyakorolhassák. 

SIMON ( vidJman) Igaz! Nagyon igaz. 
ZOLTÁN Hanem hát én ebben a pontban nem hagytam a fejem-

mel beszélni. Megmondtam kereken a mamának, hogyha 
nem tetszik a nő, akit feleségül veszek, elég szép kastélya 
van a birtokunkon, oda visszavonulhat. 

SIMON No úgy-e? 
ZOLTÁN Mielőtt azonban a nagykorúságomat elértem volna, 

kiütött az országban a szabadságharc, mely aztán engem 
is magával ragadt. Felcsaptam huszárnak. Tetszett az a 
nyalka egyenruha, aztán meg a könnyelmű tábori élet, az 
izgalmas csatározások, egynehány derék ütközetben is részt-
vettem. - Mikor aztán vége volt a hajcihőnek, akkor 
besoroztak a császári hadseregbe, elvittek Lombardiába, 
megismertem a szép Olaszországot. - Ezalatt folyvást 
leveleztünk az én eljegyzett mátkámmal. Leveleink ára-
doztak a szerelemtől s annak minden fájdalmaitól. Mikor 
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aztán megkaptam az obsitomat, vágtattam a szél szárnyain 
haza, a székvárosunkba. Itt azután nagy bámulatomra érte-
sültem róla, hogy az én bálványom régcs régen, rögtön a 
háború bevégezte után a legbensőbb baráti viszonyba 
lépett azzal az emberrel, akit én a világon legjobban 
gyűlölök, s a ki oly magas állású, hogy megtorlást nem 
vehetek rajta. - S ez a szirén ez idő alatt folyvást írta 
hozzám a szenvedélytől lángoló leveleket, sőt a miniatGr 
arcképét is elküldte, a legeszményibb jelmezben. - A leve-
lei 1nind itt vannak ebben a tárában; az arcképe a tárca 
borítékján. (Kiveszi zsebéből a tJrcJt s Simonnak adja) 

420 SIMON (felriadva) Ez Corinna ! 
ZOLTÁN Én ne1n 1nondtan1 ki a nevét. 
SIMON Miért adtad ezt a tárcát a kezembe? 
ZOLTÁN A tárca le van pecsételve. Egészen rád van hagyva, 

hogy fclbontsd, vagy felbontatlanul hagyd? Ha akarod, 
megismered a tartalmát, ha nem akarod, a tűzbe dobod. 

SIMON Ez szép kelepce volt tőled! 
ZOLTÁN Őszintén megmondtam, hogy én csak a saját tragiko-

méd.iámról fogok beszélni; - ha akarsz, okulsz rajta, ha 
nc1n akarsz, nem okulsz. 

""' SIMON Mondd meg, miért akarjátok ti minden kigondolható 
furfanggal úrját állni az én házasságomnak Corinnával? 

ZOLTÁN Megmondom. Én nem vagyok erkölcsprédikátor. Én 
a szerelemben nem istnerem a különbséget az erény és 
vétek között. A szívnek mindig igazs:lga van. De ennek a 
hölgynek nincsen szíve. Ennek minden izében hideg, kiszá-
nútó ész lakik. Nincs szenvedélye, csak vágyai vannak. 
Téged azért választott ki jövendőbelijének, hogy állást 
szerezzen magának a világban. Téged tolni fog egyik rang-
fokról a másikra, csak azért, hogy magát emelje fölfelé. 

„. 

''° SIMON Hát amit most chnondtál, ez az én programmo1n. 
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Rémképet akart:ll elém festeni s eltaláltad az én életterve-
met. - Apám után szegény vagyok, anyám után semmi 
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várand6n1. Nckcn1 az esze1n után kell 111cgélnc111. Katona 
nc1n lehetek, n1ert nc111 szeretem a fárads.igot. Állami szol-
gálatba kell állnom. Ez most gyűlöletes dolog. A patrióták 
nem akarnak államhivatalba lépni. És így előttem egy üres 
pálya nyílik meg, ahol azzal a szerény tehetséggel és tanul-
mánnyal is mehetek előre, ami nekem jutott. Dc én gyor-
san akarok fölfelé haladni. - Nem kérdem, kinek a keze, a-
ki emelkedni segít. Ha asszonyké-z, annál jobb. - Anyám 
azért ellenzi Corinnával kötendő házasságomat, mert e 
hölgy szegény. Te fölvilágosítottál róla, hogy Corinnának 
,,hozo1nánya'' van. 

ZOLTÁN (félre) A véremet fagyasztja meg ez a szó (ferm ). Még 
egy szót, öcsé111. Nc111 beszélek nőről többet. Mi n1ostoha 
testvérek vagyunk. A te atyád derék tábornok volt; dc 
vagyontalan. Az én apánt szép ősi birtokot hagyott rá111. 
Ennek a jövedelméből mind a ketten úri módon megé-
lünk. - Jőii velem falusi kastélyomba. Menjünk gazdál-
kodni. Én házasodni soha nem fogok; ha meghalok, min-
den vagyonom reád száll. Azt mondád, nem kérded, kinek 
a keze segít előre, elfogadod. No hát itt a testvéred keze. 
Én egyszerre úrrá teszlek. Elfogadod? 

SIMON Más szóval, hagyjak itt most minden hivatást. Menjek 
ki az erdőre búsmagyarnak. Kergessek nyulat, őzet. Sza-
ladjak az oláh fáták katrincái után. Szidjam a németet, 
mikor nem hallja s üssem a filkót a cimborákkal napestig 
s igyam le magamat a kedvükért félholtra, s mikor józan 
vagyok, építsem veletek a fellegvárakat a jég hátára. Hisz 
attól én megőrülök ! 

ZOLTÁN Kedves öcsém. Te arról nem tehetsz, hogy hazáról, 
nemzettől nincs fogalmad. Külföldön nevelkedtél. Magas 
ambícióid vannak. Legyenek. Munkád, eszed után akarsz 
megélni. Helyeslem. De akkor térj az egyenes útra. Te 
tanulmányaidat nem fejezted be; diplomád nincs. Eredj 
hát vissza az egyetemre s szerezd meg a doktori kalapot. 
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Légy jogtudós. Lesz híred, dicsőséged, jövedelmed. Amíg 
kell, pénztáram nyitva áll előtted. Vagy válaszsz bármi 
életpályát: légy orvos, mérnök, épitész. Légy uzsorás! Csak 
ne légy a mi „üldözőnk !" - Ha az idegen üt bennünket 
korbácscsal, eltűrjük, nem fáj; dc ha a vérünkből való vér 
kezében van a korbács: az éget! Hadd vegyem ki azt a 
kezedből, öcsém! 

SIMON Nem tudom, hogy nagylelkűségedet bimuljam-c inkább, 
vagy könnyüvérűségedet. Hiszen, hogy amire szavadat 
adod, azt meg is tartod. Én azonban óvatosabb vagyok a 
szavam lekötésében. - Igaz, hogy te most egyike vagy az 
első nagybirtokosoknak e koronaországban; de egy meg-
gondolatlan lépés egy óra alatt megfoszthat minden bir-
tokodtól s téged rabbá, engem földönfutóvá tehet . 

ZOLTÁN (megütődve) Mit beszélsz öcsém? Nem értelek. 
SIMON Te most is összecsküvésen töröd a fejedet. 
ZOLTÁN Én? Badarság! mire cskü<lnénk mink össze? 
SIMON Nem állsz titkos levelezésben az emigráció vezérével? ,„ ZOLTÁN Soha! Egy betűt nem írtam senkinek. 
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SIMON Mered ezr nekcn1 mondani? 
ZOLTÁN Becsületszavamra. 
SIMON (félre) Akkor a többi is mind hazugság volt, amit mon-

dott. (fenn) Gróf úr! úgy hiszem, ez ügy be van fejezve. 
Engem hivatalos teendőim szólítanak. Volt szerencsém. 

ZOLTÁN Isten önnel. urain. 

KILENCEDIK JELENET 

ELŐBBIEK, CORJNNA 

CORINNA (belép, büszkén végig nézi ZoltJnt, hideg fejbóliutJssa/ 
fogadja üdvözletét, szemeivel kíséri, míg kimegy az ajtón) 

ZOLTÁN (udvariasan meghajtja magát Corinna tlótt, kimegy) 
SIMON (Zoltán tJrcáját elrejti a székre dcbott hJ/ókötllöse a/J) 



TIZEDIK JELBNBT 

CORINNA, SIMON 

CORINNA (sebesen clifrejön) Ez az ember én rólam beszélt! 
SIMON (zavarban) Corinna ! 
CORINNA Ne tagadd! Az Ő arcából láttam, hogy beszélt s a tied-

ből olvasom, hogy te azt meghallgattad. 
SIMON Dc visszautasítottam. 
CORINNA Elmondta, hogy egykor az Ő szcrct(ijc volt;un, 111ost 

pedig az ő halálos ellenségéé vagyok, a koronaor>zág despo-
tájáé. 

" 0 SIMON Ravasz furfanggal csalt bele, hogy meghallgassam. 
CORINNA Most hát ·én kényszerítelek rá, hogy hallgasd meg 

az én védelmemet, s aztán légy ítélő bírám. 
SIMON Nem! Corinna ! 
CORINNA Dc igen. Én isn1crc111 a vádat. S ha egy nő vádolva 

van, az m;ir el van ítélve. A társadalo1n kegyetlen törvény-
szék. Az apagyilkos számára van védelem; akit a hadi 
törvényszék elítél, még remélhet kegyelmet; dc a nő, akit 
a társaság elítélt, nem várhat kegyelmet. Annak csak egy 
appellátája van. Ahhoz, akit szeret. - Tehát hallgass ki. 

SIMON (klnJlja Corim1J1, hogy üljön le a karszékbe) 
"" CORINNA Nem. A vádlott állva beszél. Te ülj le a bírói asztal-

hoz. A feszület is ott van rajta. 
SIMON (leül az lróasztal mellé) 
CORINNA Nevem Arnóti Zsófia. A Corinna nevet a bérmálásban 

kaptam. Aty:ím orgonista volt, vagyontalan. Anyámat 
korán elvesztettem. - Gyermekkoromban tanítottak 
varrni, lúmezni, pénzért dolgoztam. Szép hangom volt, 
atyám megtanított énekelni. A templomi kórusban éne-
keltem a misék alatt. Tizenhat éves voltam, mikor először 
találkoztam Bárdy Zoltán gróffal, atyám temeté'Sén. A 
gróf volt az egyház patronusa. A legelső találkozásnál fel-
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ajánlotta, hogy menjek az 8 anyjához, az özvegy Lenke 
bárónéhoz társalkodónőnck. Én elfogadtam. Untat-
lak? 

SIMON figyelek. 
coruNNA A báróné igen kegyesen bánt velem. Úgy tekintettek, 

mint családtagot. Gondolhatod, hogy ahol egy fiatal férfi 
és egy fiatal leány vannak együtt egy háznál, mennyi ártat-
lannak tetsző enyclgé-. történik meg ottan. A báróné ezt 
észrevette. Heves jelenetek következtek az anya és fiú kö-
zött, amiknek következése az lett, hogy nekem cl kellett 
hagynom azt a házat. A gróf esküvel fogadta, hogy nőül 
fog venni, mihelyt nagykorú lesz, odáig azonban még 
évek voltak hátra. Nekem addig is valami állás kellett a 
világban. A gróf rávett, hogy menjek a színházhoz, amig 
nőül vehet. Rövid időn a közönség kegyence lettem. Hít-
tak külföldre. Ha elfogadtam volna, most tán világhíríí 
müvt!sznő volnék. Ekkor kiütött az a szerencsétlen belhá-
ború, mely az én vőlegényemet is elszakitá tőlem. Így 
mondta cl a gróf előtted? 

SIMON lgy mondta. 
"'° CORINNA A háború bevégezte után fél évig lúrt sem hallottam 

a grófról. Az egész társadalom szét volt robbantva. Én, a-
ki éveken át kényelemhez, úri életmódhoz voltam szok-
taeva, ott álltam a legszomorúbb inség küszöbén. - Dc 
hiszen megmaradt a művészetem. A fegyverzaj claöndcsül-
tc után összeverődött tnegint innen-onnan egy szinész-
trupp. Ámde az uj rend mellett a komédiázáshoz felsőbb 
engedély is kell, s kinek legyen erős szíve a koronaország 
félelmetes zsamok:lnak a színe elé j:lrulni a konccsszio kér-
vényével? Engem biztattak fel rá. - És én fölkerestem a 
rettegett zsarnokot. És találtam a haragos kényúr helyett 
egy udvarias gentlemant, aki kérelmemet nyugodtan végig-
hallgatta, rögtön al:lina az engedélyt, maga elvezetett az 
az irod:lj:lba s ott hitelesítette az okm:lnyt, s azzal bocsátott 
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el, hogy bármikor legyen valami teljesíthető kívánságom, 
azt mindenkor szívesen fogja pártfogolni . 

SIMON Ez hasonlít hozzá. 
CORINNA Én diadallal ténem vissza a színésztrupphoz a kivívott 

koncesszióval a kezemben. S ezzel a diadallal lett megala-
pitva a rossz lúrem. Ettól fogva akárkinek volt valami 
baja, kívánsága, az mind engem kén föl közbenjárónak 
a hatalmas férfi6nál. Hány embernek nyitottam meg a 
börtöne ajtaját! Hányat szabadítottam meg a bujdosásból! 
Hány gyászoló háznak adtam vissza a családapát! És mind-
annyian, akikkel jót tettem, siettek ellúresztelni felőlem, 
hogy könnyG nekem; men a zsarnoknak a kedvese vagyok. 

SIMON Ez a rendes hála. 
CORINNA Ezt hallotta felőlem a gróf, mikor Lombardiából visz-

szaérkezett. De hogy ehhez a hazatéréshez is én nyitottam 
neki az utat, azt nem tudja ma sem . • „ SIMON Háládatlan. 

.„ 

"" 

CORJNNA Felém sem jött. A kósza lúrre elitélt, megvetett. -
Mindent elmondtam. - Most törd ketté a pálcát fölöt-
tem, ha bGnösnek találsz. 

SIMON (fölkel, előveszi a hJ/óköntöse a/J rejtett tJrcdt) Itt a vála-
szom. A gróf itt hagyta nálam ezt a tárcát, lepecsételve, 
melyben annak a hölgynek a hozzáírt levelei vannak, a-
kinek a történetét névtelenül n1ondta cl előttem; s csak 
az arcképéről a tárcaborítékján tudtam meg, ki az? Rám 
hagyta, hogy bontsam fel e tárcát s olvassam el a levele-
ket. - Én íme átadom azt neked felbontatlanul. 

CORINNA (fenyegetően) Ezt még drágán fogja megfizetni! 
(Elveszi a tárcdt) Én is hoztam a számodra egy meglepe-
tést. {Kivesz kebléb81 egy fratot, Simonnak adja) 

SIMON (kibontja az írdst, örvendve) Kineveztetésem irodaf&-
nökké. (ÁtöleliCorinnJt) Angyalom vagy. 

'" CORINNA Pedig bizony mondom, hogy mostanában nagyon 
rossz kedélyhangulatban van a fö6r. Bátyádnak az az igazi 
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kurucos tréfája azzal a hajtóvadászattal minden jó indulatát 
ellenkezőre változtatta. 

SIMON Hátha még ezt a levelét látná a zseniális grófnak, amit 
az imént adott át ncke1n aján1bor 1ncgycfönök, hogy scm-
1nisítscm meg. - De n1it beszélek én most hivatalos 
allotriákról, mikor te itt vagy, enyim vagy - szeretsz. 
( Corinna nrelM ül a pamlagra, kezlt megfogja) Most már 
irodafőnök vagyok, most már beszélhetünk arról, hogy 
menyegzőnket mikor tartsuk meg. 

CORINNA {földll) Még nem, barátom. Még „csak" irodafőnök 
vagy, kétezer forint fizetéssel. Még várnunk kell egy ideig. 
Nem sokáig. Magas pártfogónktól hallottam, hogy a kerü-
leti főnököt rövid időn fölhívják Bécsbe osztályfőnöknek 
a 111inistcriun1hoz. 

SIMON Akkor nagy előléptetés lesz. Lebegutot kinevezik kerü-
leti főnöknek, én pedig elfoglalhatom a helyét, a megye-
főnökséget. 

CORINNA Hátha még jobban is lehetne. Azt mondád, a megye-
főnök a grófnak egy kompromittáló levelét adta át neked 
megsemmisítés végett. Hadd lássam azt az írást. 

SIMON (kiveszi az ügyiratot s Corintrának adja) 
CORINNA (beletekit11 a levllbe) Hm! A megyefőnök azt jegyezte 

fel az iratra, hogy „supprimatur". Ha ez egy felsőbb hata-
lom kezébe jutna, a gróf beleütné a fejét a felhőbe, a 
megyefőnök kapna egy nagy hivatalos orrot, te pedig az 
ő fején keresztül ugranál a kerületi fönökségbe. - Add 
ezt az iratot énnekem, ahelyett, hogy a tűzbe dobnád. Én 
téged kerületi főnökké teszlek. - És még azontúl ennek 
a palotának az urává. 

'"" SIMON (letérdel Corinna ell) Istennőm vagy! 

(A függö11y leszdll) 
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MÁSODIK FELVONÁS 

( Szinth : Corinna öltöző szobJja a szinházban ; egyszerű piptreasztal, 
székek, állótükör, ruhafogas, felaggatott női öltönyökkel, ruháskosár, az 
asztal mögött spanyolfal, kandalló tUzzel, falióra ; háttbben ajtó, jobbról 

' 

szlJnyegajtó) 

ELSŐ JELEN BT 

CORINNA, SZOBALÁNY, KÉsÓBB PALI 

CORINNA (Norma jelmezében, névjegyet tart kezében, szobalá11y-
hoz) Bejöhet a művész úr. 

SZOBALÁNY (közép ajtón kimegy, kinn marad) 
PALI (közép ajtón belép) Megengedi, hogy egy percre hábor-

gassa1n? 
CORINNA Kére1n. Most szünetem van. 
PALI Nem hagyhatom cl e várost anélkül, hogy kegyedtől 

búcsút ne vennék. Én holnap elutazom: - messze földre. 
CORINNA Tudom. Oroszországba. 
PALI Hideg országba. 
CORINNA Ahol a dicsőség napja süt, ott nincs hideg. 

10 PALI Igaz. Mi mind a ketten melegedtünk egykor ennél. 

" 

20 

CORINnA Pedig az nem is a napja, csak a holdja volt a dicső-
ségnek. 

PALI Mikor én a grófnő kastélyában a Zoltán grófot tanítot-
tam hegedíílni, kegyed ott volt társalkodónő. Aztán mikor 
üres időnk volt, kegyed énekelt, én pedig kísértem a 
hegedümmel, aztán építettük együtt a fcllegvárakat. 
Álmodtunk a dicsőségről. Azt hittük, hogy mindig együtt 
fogunk já.mi. Mint azok a páros csillagok az égen, akiket 
a Zoltán gróf mutogatott a nagy távcsövén. A hír együtt 
fogja emlegemi neveinket. Hisz a dicslíség is egy olyan 
összekötő szakramentom. 

21 Jókai: Ddmik IV. 321 



„ 
CORINNA Önnek az álma már megvalósult; de a szakramentom 

kötése felbomlott. Ön megy ragyogni a művészetével a 
nagy világba, én pedig itt maradok, mint egy sírboltőrző 
láng, egy gyászban pompázó közönség mulattatója. 

PALI Hiszen nlindenki szereti önt. 
CORINNA Nem szeretnek. Érzem én azt jól. A legzajosabb tap-

son keresztül érzem én azt a leheletet, mely a lelkemet fa-
gyasztja meg. És nem mehetek cl innen. „ PALI Ki tudja? Hátha? 

CORINNA Nem, kedves Pálom. Ebből az én útvesztőmből nincs 
kijárás. Ide vagyok bűvölve, megkötve emberfölötti va-
rázs által. Ön megy a hír útjára egyedül. (Nevetve) Dc úgy 
tudom, hogy nem is egyedül. Párjával utazik. 

30 PALI Sőt harmadmagammal. 
cORJNNA Harmadmagával? Csak nem viszi cl az anyját is? 
PALI Dehogy. Az útitárs egy férfi. 
CORINNA Ah! Ön a felesége mellett még egy férfi kísérőt is 

visz magával? 
'° PALI Az nekem igen hű barátom. 

„ 

„ 

cORJNNA Nono. Önnek a felesége nagyon szép. 
PALI És nagyon hű. 
CORINNA Édes Pálom: velem igen sok mesét cl tudtak hitetni 

gyermekkoromban, de hogy a hG feleségről és a hű barát-
ról szóló mesét clhigyjem, már ahoz nagyon ..felnőtt" 
vagyok. 

PALI Pedig még nagyobb mesét is mondok. Ha kegyed azzal 
az én barátommal beszélne, csak néhány percig, az meg-
mutatná önnek a kijárást ebből az clbllvölt labirintból, a 
mely kegyedet fogva tartja. 

CORINNA Akkor az ön barátja valóságos varázsló. 
PALI Rám nézve az. 
CORINNA S ismerem én azt az embert? 
PALI Nem, dívim. Ön azt az embert nem ismeri. „ CORINNA És ő tud én fellllem? 
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PALI Az pedig úgy ismeri kegyedet, mint maga az, aki a 
szívekbe l:lt. 

CORINNA És érdeklődik ir:lntam? 
PALI Ahogy mondám. Ö tudná az útat, mely a mostani hely-

zetből kivezet. Ahogy Szent Lőrinc éjszakáján hullanak 
le a csillagok az égből, ő meg tudná azt tenni, hogy egy 
fényes csillag megfordítsa fot:lsát s visszaszálljon az égbe. 

CORINNA Önnek mindig voltak költői hajlamai. 
PALI Valót beszéltem. 

" CORINNA Ön egészen kiváncsivá tesz a Cagliomójára. 
PALI Győződjék meg a valóról. Fogadja el barátomat. Ide fog 

jönni. 
CORINNA Akkor mégis csak meg kell tudnom a nevét, amikor 

a látogató-jegyét beküldi hozzám. 
"' PALI Az én névjegyemet fogja beküldeni. 

;s 

CORINNA Különös rejtélyeskedés. 
PALI A színháznak átlátszó falai vannak. S Dyonisiostól még 

most is félnek. 
CORINNA Dyonisiostól? (AjkJba harap) Jó. Elfogadom az ön 

isn1eredenjét. 
PALI Akkor nem mondok még ezúttal Istenhozzádot. Viszont-

látásra. 
CORINNA (kezh 11yújtja Palinak) 
PALI (tltdvozik, hdtsó ajtón) 

(Kü11n NormJból a férfiak csatakardala hangzik) 

MÁSODIK JELENET 

CORINNA, (EGYEDÜL) 

CORINNA (öltöző asztal fiókjából kiveszi ZoltJn tJrcJját, elővesz 
belőle egy levelet, végig tekint rajta, arcjJtéka kifejezi indula-
tait, a boldog visszaemllkezést, epedő vágyat, fájdalmat, meg-
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szigyenülést, könnyezik, majd fejit dacosan fölveti, a levelet 
undorral dobja a fiókba. Künn a karbu!k alatt heves szóvJltJs 
tdmad) 

HARMADIK JELENET 

CORINNA, SZOBALÁNY 

SZOBALÁNY (közip ajtón bejön) 
CORINNA Micsoda zaj van odakünn? Hogy tűri azt a rendező? 
SZOBALÁNY Instálom, a méltsás báró, meg a micsás Bcczirker 

úr igyekszik ide. 
CORINNA De ilyen lármával? 
SZOBALÁNY Instálom, erősen gyönge lábon vannak; egymást 

támogatják. 
CORINNA A rendező engem fog miattuk megbüntetni. Gyorsan 

vezesse be őket. 
SZOBALÁNY (ajtót nyit) Parancsoljanak belépni. 

NEGYEDIK JELENET 

ELŐBBIEK, SIMON, LEBEGUT 

SIMON (kalapja féldoldalt szembe vJgva, fekete nyakkend3-csokra 
filrecsúszva, frakkban, fehér mellénynyel is pantalonnal) 

LEBEGUT (fekete frakkban, fekete kravJtlival, fején cilinder kalap) 
SZOBALÁNY (a két Úr belépte utJn, középajtón kimegy) 
Ll!BEGUT Pardon, grácia, hogy így jövünk ide. Nálam volt a 

méltsás báró ebéden: családi ebéden. T ósztoztunk. Mond-
tam pedig, hogy nagyon erős az a gumpoldskircheni. Egy 
egész palackkal. Nagyon meglwznált. Ugy kellett idáig 
támogatnom az iroclafönúk urat. 



SIMON (ittasságot szinlelve) Eh! Ne fogjon engem! Nem va-
gyok én ittas, hanem dühös. Verekedni akarok. Ember-
vért akarok ontani! 

" LEBEGUT ( csititja) Irodafőnök úr! 

100 

,„ 

CORINNA Az égre! Mi lelte önöket? 
SIMON Niksz ! Irodafőnök! Biró Lenke vagyok! 
LEBEGUT Egészen megvadult. Azt hajtja, hogy ö egy embert 

karmonádlinak aprit, aki az ö menyasszonyát megsér-
tette. Azt akarja, hogy legyek szekundánsa. Én? Egy me-
gyefőnök! Szekundáns ! Azt nem tehetem, hanetn majd 
keresek neki két szekundánst a kavallériától. 

CORINNA Bánom is én, duelláljanak önök, amennyit akarnak, 
de azért ne jö.üenek az én öltözlímbe ! Nem szokás a pár-
bajba nc5kct beavatni. 

LEBEGUT Nagyon jól tudom én azt; de a méltsás báró azt 
mondja, hogy az ellenfelének a nevét csak nagysád tudja 
megmondani. Hát azért hoztam ide, hogy tnondja meg 
neki. 

110 CORINNA Hát majd én megmondom neki. Hagyjon magunkra 
méltóságos úr. Menjen azalatt szckund:ínsokat keresni. 
Ott ül a tiszti páholyban egy pár katonatiszt. 

LEBEGUT (súgva) Ugyan kérem nagysád, beszélje le arról a 
duellumról. Itasson meg a báróval egy pohár vizet. 

115 SIMON {ittas dühvel) Nem vizet! Vérre szomjazom! 
LEBEGUT No hogy ilyen erős legyen az a gumpoldskirchner ! 

(El a középajt6n) 

ÖTÖDIK JELENET 

CORINNA, SIMON 

coIUNNA Micsoda állapotban kerül ön elém? 
SIMON (leveszi a kalapját, helyreigazitja nyakkendőjét) Semmilyen 
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állapotban. Csak nem teszi fel r6lam, hogy én a Lebegm 
lakomáján egy palack vink6t6l dühös részeggé iszom le 
1nagamat. 

CORINNA Hát akkor minek csinál nyilvános botrányt? 
SIMON Erre nckc111 nagy szükségem van. Dc önnek n1ég na-

gyobb. 
Elvégezte ön, amit magára vállalt? 

CORINNA (belső küzdelemmel) El ... 
SIMON (kapzsian) Minő sikerrel? 
CORINNA Tökéletessel. 
SIMON Hát akkor értheti ön ezt az én mostani szerepcrnct. 

Ennek a krumplifejünek nem szabad azt megtudni, hogy 
nekem nti részcn1 volt ebben a dologban, atni Ötct is 
bemártotta. Én azalatt ott ültem az ö asztalánál, dicsértem 
a felesége főztét, k6tyagot ittam a fejemre az c5 borából 
s párbajozni indulta1n a menyasszonyo111 becsületéért. 
Soha sem fogja sejteni szegény Lebegut, hogy én azalatt 
ugrottam az c5 fején keresztül a hágcsó felsöfok:íra. A 
drága lakomának mind Ö fizette meg az árát. Enyim a 
részegség: övé a kaczcnjam1ner. 

CORINNA Nagy szinész vagy. 
140 SIMON Ugy, ugy! Most már tegezhetjiik egymást. 
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CORINNA De most már eredj haza s a házon kivül ne mutasd 
magad. 

SIMON (a hJtsó ajtó felé indul) 
CORJNNA Nem arra, ott szemközt találkoznál Lebeguttal, meg 

a szekundáosaiddal. E másik ajt6n. Itt a kulcs. (Kulcsot áJ 
Simonnak) 

SIMON (megcsókolja Corinna ktzlt, átveszi a kulcsot, felnyitja a 
szónyegajtót, eltávozik) 

CORINNA (bezárja utána az ajtót s a kulcsot fiókjtfba teszi) 



HATODIK JELENET 

CORINNA, LEBliGUT 

"' LEBEGUT (filig benyitva a középs/J ajtót) Szabad belépnem? 
CORINNA Tessék. 
LBBEGUT (belép) Fogtam mir két szekund.inst. 
CORJNNA Hit csak crcszsze őket szabadon. Nincs m;\r cljok 

szükség. 
"" LEBEGUT (körülnéz Simont keresve) Hovi lett a bir6? 

155 

180 
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110 

CORINNA Hazament. 
LEBEGUT (a középajtóra mutatva) Erre ment? Nem !ittam. 
CORINNA Nem. ( Sz/Jnyegajtóra mutat) Arra. 
LEBEGUT (ravaszkodó hunyoritással) Arra? Nagyon j6. De már 

most mit mondjak én a szekund.insoknak? 
CORINNA Azt, hogy a sértés, melyért elégtételt kért, nem tör-

tént meg. 
LEBEGUT Nagyon jól van. Tessék elhinni, hogy a birónak nagy 

Hrira lett volna a pirbaj. Allamhivatalnoknak nem szabad 
verekedni. Ha megsértik, kötelessége följelcnteni, policij-
nak följelcntcni. Allamhivatalnok kardja nem arravaló, 
hogy azt kihúzzák. Nekem is van kardom, húsz éve hor-
dom. Paridéra. Egyszer volt kihúzva. Uton voltunk. A 
feleségem kappant akart sütni, dc nem volt nyirsa. J6 
volt hozzá a kardom. Pompisan megsült rajta a kappan . 
- Nagyon jól tette, hogy lebeszélte róla. Csak most kapta 
meg a kineveztetését az irodalonökségre. Belejött volna 
a fekete könyvbe. Kockiztatta volna a carriérjit, az egész 
carriérjk Én jól vagyok informilva. Ártott volna az elő
menetelének. Még igy lehet belőle valami. Kegyednek 
nagyon sokat köszönhet. 

CORINNA (félre) Tudnid csak, hogy mi mindent köszönhet! 
LBBEGUT fgy még lehet belőle, ami én vagyok. Megyefőnök. 

- Odahitul. - Bukoviniban. 
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175 CORINNA Igyekezni fogunk méltósigodnak a protekcióját min-
denkor megérdemelni. 

LEBEGUT Csak mindig én reám nézzenek. Én olyan vagyok, 
mint a leveli béka. Megérzem az időjárást, a változó idő
járást. 

'"' CORINNA Méltóságod gráciájába ajánljuk magunkat. 

.„ 

LEBEGUT Mindenről jól vagyok informálva: alaposan informál-
va. (Közlp ajtón el) 

CORINNA (egyedül) Mekkorát fog ez holnap ugrani, mikor a 
hivatalos lapból a kinevezéseket olvassa! (Nagyot nyujtózik) 
Ah, mennyi küzdelem - egy scmmiségén! 

HETEDIK JELENET 

CORINNA1 SZOBALEÁNY 

SZOBALRÁNY (tJkJn hoz be nlvjegyet) Ugyanaz a névjegy, dc 
másik urasig. 

CORINNA (elveszi a nlvjegyet) Ah! A rejtélyes ismeretlen! 
Bocsissa be. 

SZOBALEÁNY (kimegy a közlpajtón Is kinn marad) 

NYOLCADIK JELENET 

CORINNA, ZOLTÁN 

ZOLTÁN (belép közlp ajtón) 
1"° CORJNNA (visszariadva) Ah, ön az? 

328 

ZOLTÁN Igen. Én vagyok. 
CORINNA Az az en1ber, akit én nem isn1crck? 
ZOLTÁN Akit ön nem ismer. - Ön azt hiszi, hogy én önnek 

ellensége vagyok. 



"" CORINNA Vannak bizonyitv:lnyaim rá. (őltöz8 asztal ftU indul) 
· ZOLTÁN Ne fáradjon értük. Tudom, mit akar el6venni. Egy 

tárca az, lapj:ln az ön arcképével, belül a hozzám irt leve-
leivel. Én adtam át ma reggel az öcsémnek. 

CORINNA Miért tette azt? 
200 ZOLTÁN Hallgasson meg. Én önhöz most gyónni és vezekleni 

jöttem. Azután pedig szivem szerint nyilatkomi. Meg-
gyónom önnek, hogy én ön ellen nagyot vétettem. Mikor 
a katonaságból hazakerültem, akkor, ahelyett hogy önhöz 
siettem volna, követelni a beváltását azokban a levelekben 
foglalt igércteknek ... 

210 

rn 

220 

CORINNA {szavdba vJg) Ahelyett sietett ön a nemesi kaszinóba, 
gavallér pajtásainak a legendáit összegyGjteni hajdani ked-
vesérlll. 

ZOLTÁN Ön csalódik, ha azt hiszi, hogy a mi nemesi köreinkben 
szokás a hölgyeket rágalmazni. Senki egy vonatkozást sem 
ejtett ön fel61 az én barátaim körében. 

CORINNA Hát akkor az anyja regélt önnek fellSlem csodadolgokat. 
ZOLTÁN Ön tudja jól, hogy mi az anyámmal teljesen megha-

sonolva váltunk cl egymástól. Anyám még csak tudomást 
sem vett róla, hogy én hazajöttem. V endéglőbcn laktam. 

CORINNA Hát akkor mi alakitotta önt át kőbálv:lnnyá? Tán 
nekem kellett volna önt hazaérkeztével meglátogatnom? 

ZOLTÁN Meggyónok mindent. - Amint hazaérkezve érint-
kezni kezdék az ismerős körökkel, azt tapasztaltam, hogy 
minden ember olyanforma tartózkodást mutat irántam, 
mint amilyennel szokás fogadni egy hazatért lábbadozót, 
akit az Örültek házából bocsátottak cl. Csak úgy sütött rám 
a hidegség minden arcról. 

CORINNA Jól ismerem ez éget/S hidegséget. 
"' ZOLTÁN Igaz, hogy nem voltam polirikai martir, kinek joga 

van enthuziált fogadtatásra. A katonaságnál úgy b:lntak 
velem, ahogy szokás nemes embereknek nemes emberrel 
bánni. S hogy idő előtt elbocsátottak a tettleges szolgálat-
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ból, az meg épen kiv:ll6 kedvezmény volt r:lm nézve. S 
én niindezekért kötelezve érczte1n 111agamat a legelső 
audientia napon a hatalmas föúm:ll, ki jelenleg az orsz:lg 
sors:lt intézi, kihallgat:lson jelentkezni. Igen kegyesen foga-
dott. Kezét nyujtotta. És azt:ln elmondta, hogy mind a 
kiméletcs b:ln:lst a katonaságn:ll, mind a legutóbbi kegyelmi 
tényt kinek köszönhetem? Egy angyalnak, aki nem szünt 
1ncg érettem könyörgéseivel ostron1olni az ércnél kc1né-
nyebb szivet. Megmondta nekem e védangyalnak a nevét. 

CORINNA (felsikolt) Az én nevemet! 
ZOLTÁN És akkor elkezdte előttem ez llrangyalnak az erényeit 

magasztalni. (Kitör"') Hah! ha akkor egy kést kaphattam 
volna, ezt elébb az ő szivén vcrtcn1 volna keresztül, azután 
a 1nagamén. 

CORINNA Miért nc111 az cnyin1en? 
ZOLTÁN Ha az egész világ rágalmazta volna önt clöttc111, ncn1 

zavarta volna úgy fel indulataim salakjait, mint ennek az 
embernek a magasztalása. Magam előtt voltam megalázva. 
Gyűlöletes lett előttem minden szivcsség, kegyelem, amint 
annak a kútfordsát megismertették velem. 

CORINNA Hát „ez" az én bíinön1? 
"" ZOLTÁN Nem. Az enyim. Az én dölyfös lelkemnek a büne. 

Vérig sértett az a tudat, hogy én egy protegált kegyenc 
vagyok; egy nő által pártfogolt kegyenc. Megértettem, 
miért fordul felém minden arc oly hidegen: hiszen ezt az 
egész világ tudja. 

"" CORINNA S azt:ln megtorlásul rám ruházta ön az egész világ 
megvetését, sulyosírva a saját megvetésével. 

]]O 

ZOLTÁN Ez az, a1nit a szivem nem tud nckc1n megbocsátani. 
CORINNA No hát nyugta5S3 ön meg a szivét. Én azt a mcgvctl'.'St 

megérdemeltem. Viselem rabtürelemmel. Miért jött ön 
n1ost hozzi1n? 

ZOLTÁN Rövid szólok. Azért, hogy önt és magamat az átkos 
helyzetből megszabadítsam. 



CORINNI\ Azok után, amiket felőlem megtudott? 
ZOLTÁN Nem hihetek cl semmit: mcgbocsitok mindent. 

"" CORINNI\ És aztán mire gondol? 
ZOLTÁN Önnek a csillaga nincs ehhez a mi cgünkhöz szegezve. 

Engemet sem vonz ez a föld magához: kettőnk számára 
itt - „itt" - nen1 terein boldogság. Fussunk cl innen 
111ind a ketten. 

"" CORINNI\ Ön azt kivánja, hogy hagyjak itt „mindent"? 

''" 

,„ 

"" 

ZOLTÁN A rossz ntindcnt, s én önnek azért a jobbik n1indcnt 
adom. 

CORINNI\ (felkacag) Ez nagyszerü. Ön kész volna nekem 
„uramtná" lenni, patriotai fanatizn1usból, csak azért, hogy 
az öccse cl ne vehessen s aztán az ön által gyűlöli politiká-
nak vezéralakjává ne nőhessen fel. 

ZOLTÁN Ön félreértett. Én ncn1 szcrclc1nröl jöttc1n önnek be-
szélni. Én ncn1 maga1nnak, hanc111 saját 111agának akaro1n 
önt visszaadni. Az én szivc1n 1nár halott s nc1n hisz az uj 
életben. - Dc ön előtt ott áll egy új világ: a dicsőség 
világa. Önnek kiváló tehetsége van, dc kimívcletlcn. Ön 
még nem tanult semmit. Ezzel a hanggal, ezzel az alakkal 
világhirlí művésznő lehetne. Hallgassa meg aj!nlatomat. 
Tekintsen úgy, mintha gyámatyja volnék. Én gondosko-
dom önnek a tanításáról, Olaszország legelső énck111cstc-
rcinél. Útját egyengetem a külföld hírhedett szinházaihoz. 
Nem kimélck se1nn1i áldozatot s nc1n várok scnuni jutal-
mat. Ha nem akar, nem fog látni. - Vegye tőlem mind-
ezt, mint egy nagy, nehéz adósság lerovását. Én önnek egy 
elrontott élettel vagyok adósa: engedje, hogy azt egy új 
dics8 élettel válthassam meg. Legyen ön a művészet csilla-
ga! - Nem az én csillagom. 

CORINNI\ (nragJba11) Még clszédit! 
(Kün11 háromszor csengetnek) 

CORINNI\ Bocsábat! A harmadik felvonásra csöngetnek. Men-
nem kell. 
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ZOLTÁN {megragadja Corinna kezlt) Ez nem az utolsó szó öntől. 
Bizonyitsa be azzal, hogy adja vissza nekem azt a tárcát az 
ön leveleivel, melyet vak indulatomban elárultam. 

CORJNNA {tétovázva az öltöző asztalához megy, a fiókot kih~zza, 
a tárcát e/Gveszi) 

KILBNCBDJK JELBNBT 

ELŐBBIEK, MIKULÁJ 

MJKULÁJ (hivatalos egyenruhában, fején csókaorru kalap, oláalán 
egyenes kard, középajtón belép) Boc.ánat kisasszony! Nagy-
ságos Bárdy Zoltán gróf úr, kérem egy szóra. Halasztha-
tatlan. 

ZOLTÁN (Corinnához) Visszajövök. ( Mikulájhoz) Allok szol-
gálatjára uram. 

MIKU~J} (kilépnek középajtón) 
ZOlTAN 

TIZEDIK JELENET 

CORINNA EGYEDÜL, MAJD SZOBALEÁNY 

cORJNNA (11agyot sóhajt) Nem jössz vissza! - A kocka cl van 
vetve. (A tárcát a kandallóba hajltja) lgy ! - Vége a komé-
diának ! Szerelem, dicsőség! Szép álmok! De álmok! - Dc 
a bosszú, az a valóság! 

SZOBALEÁNY (bejöPI) Kisasszony! Azt az urat, aki n1ost innen 
kiment, elfogták. 

coRJNNA (felsikolt, szívéhez kap miudklt kezlvel, megtántorodik) 
Mit tettem! 



TIZENBGYEDIK JELBNET 

ELŐBBIEK, ÜGYBLŐ 

ÜGYBLÓ (belép) A felvonás kezdődik. 
COBINNA (magához tér, dacosan felemeli fejét) Megyek ... 

(A függö11y lehull) 

HARMADIK FELVONÁS 

( Szi11tér: úri szalon, pamlagokka/, karszékekkel, japá11i vázákkal. A 
falakon &sök arcképei, hátul polc porcellánokkal, ezüst11emiickke/: a szög-
letekbm virágvedrek, pálmákkal. Jobb oldalon kártyaasztal, mellette szé-
kek. Négy egymásba tolható asztalka, theás csészék számára. Oltfa/t kan-
dalló tükörrel, antik &rár,al, szobrokkal. Középen számyajtó: jobbról 
balról oldalajtók: el&/ balról kis sz&nyegajtó. Függ& csillárban, karos 

' 

tartókba11 gyertyák égnek ; este az idő) 

BLSÓ JELENET 

CORINNA, MANGA 

CORINNA (estélyi öltözetben az 1858-iki divat szeri11t, krinolinnal, 
vo/a11tokkal, kivágott ruhaderékka/, ékszerekkel) 

MANGA (a kártyázó asztalo11 kártyát vet) Nagy szerencse áll a 
házhoz. Hanem a gyászos asszony megakadályozza. A tit-
kos kivánság még ma beteljesül. Egy távollev8r81 jó hir 
érkezik. 

CORINNA Szedd össze a kártyáidat, Manga. Már a kártyáknak 
sem hiszek. Beszélj nekem a fiadról. Elfogadta a meghivást 
a mai estélyemre? Magam írtam neki külön levelet. 
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MANGA Elfogadta; dc csak az én nagy rimfokodásomra. A 
mágnás urak mindcnképcn le akarták venni a lábáról, hogy 
ne jő.üön ma ide a mulatságba. Ötszáz forintot kináhak 
neki, ha ina é.üel a kaszinóba 111cgy 111uzsik~lni. Dc az a kis 
levél a kegyelmes asszonytul, lenyomta az ötszáz forintot, 
meg a mágnás urak barátságát. Hja az én fiam úgy hozz:\ 
va1n már szokva a nagy urak toirsaságához, nünt a kovács 
a szikrához. Muszkaországban szóba sem állt hercegen alól. 
Még aki a kótáját forgatta is, gróf volt. Hát még mikor 
Angliába átment! Ott is volt három hónapig. Még a 
királynő előtt is muzsikált. A walesi hercegnek vendége 
volt. S a hogy a bandáját is maga után vitette, a sok mylor-
dok vissza sem akarták ereszteni többet. Mind per tu lettek 
a Palival. Mikor a búcsulakomát adták a tiszteletére, vala-
mennyi királyfi mind ott volt, veres ruhában: aztán a 
cigányokat odaültették maguk közé; egy király - egy 
cigány, - egy király, egy cigány! úgy mulattak. Hát még 
Franciaországban! A császárné minden nótáját mcgfóráz-
tatta. A császár pedig sajátkczülcg tűzte a mellére az érdem-
rendet. 

CORINNA Hát ordókat is kapott a Pali? 
MANGA Jaj dc mennyit! Mikor azokat felrakja, ligy néz ki 

velük, mint egy generális. 
CORINNA Hát pénzt szerzett-e sokat? 
MANGA Vékával n1érték ott az ezüstöt, aranyat. Hanc111 hát 

neki is urat kellett játszani. Aztán meg a banda! Azt minden 
városban úgy kellett neki kiváltani, azért mégis hozott 
haza szépen. V ctt belőle itthon házacskát, kertecskét, most 
ott lakik a maga uraságában. 

CORINNA Hát a felesége? 
MANGA (bizalmaskodva) Hja, annak már van kettő. Egyszerre 

lettek. Olyan feketék, mint a fekete rigó. Meg is vannak 
keresztelve: Péter és Pál. 

CORINNA Én 111cghívtan1 az asszonyt is az estélyre. 
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MANGA Azt meg is lúvhatta kegyelmes asszonyom; mert az elő
kelő falamiából való. A nagyapja vajda volt, apja meg 
prhnás. 
Az tanította a Palit hegedülni.Jó nevelést kapott a Citera. 
Az apácákhoz járatták. - Dc azért nem hiszem, hogy cljő
jön; mert otthon van dolga a gyerekekkel. Hiszem érti 
már, tudja már a kegyelmes asszony. 

CORINNA (sóhajtva) Értem, de nem tu.dom. 
MANGA Jaj, ha én nekem megengedné a kegyelmes asszony, 

hogy én is hallgathassam, mikor a Pali az uraságok előtt 
muzsikál? Talán mint kiscgitő fraj felszolgálhatnék. Körül-
hordanám a thcát, meg a czukkcrpakkcrt. Nem töröm ám 
össze a csészéket. (A porcel/ánt 11ézi) Jaj, dc drágalátos szép 
porccllán edények! Mindeniken rajta van a méltóságos 
gróf úr cimerc. Ismerem én azt jól, erről a fehér hattyúról. 
Most ez a sok szép porccllán, ezüst mind a báró úré, ugy-c? 
Ej, dc nagy szerencse. Ugy-c, a gróf úr nem jön többet 
vissza? ott tartják örökre a tömlöcben? Dc jó, hogy van 
l'gy öcscsc, akire rámaradt ez a sok drága jószág. Ugyebár 
ez a palota is az övé lett, nleg a nagyúri birtok? Dc jó, 
hogy azt a nagy ribilliót fölfedezte. Meg van érte a jutalma. 

CORINNA (bosz11san) Ne fecsegj annyit össze, Manga. Itt lehetsz, 
mikor a Pali muzsikál s körülhordhatod a thcát; dc a 
vendégeket ne tegezd. 

"' MANGA Csókolom a kezét, lábát a kegyelmes asszonynak. 
(Eltávozása közben, félre) Haj, haj! De még a sátánnak is 
kellett valamit meglátni abból, ami a sötétben történt. 
Itt van ni! a báróné a muzsikusba szerelmes, a báró meg a 
cigány-menyecskébe. Jó szerencse, hogy azok ketten 
olyan nagyon szeretik egymást; mert különben még a 
Devla „helyrerontana" valamit. (A szónyegajtón el) 
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MÁSODIK JELENBT 

COlllNNA, ANNA 

ANNA (balról bejön, fekete öltönyben) Kedves lcinyom! 
CORINNA Nos? Manúm! 
ANNA Nem cngedhctnéd el nekem, hogy részt vegyek a mai 

estélycden? 
CORINNA Nem, mamám. Azt magad is értheted. Mikor a kerü-

leti ronök az első fogad:lsi estélyre megnyitja a termeit, 
akkor azokban a kerületi ffinök anyjának, Lenke b:lrónő
nek l:lthatónak kell lenni. 

80 ANNA Ma van szegény fiamnak, Zoltánnak a születé-snapja. 

85 
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Lehetetlen rá nc1n gondolnon1 s derült arcot mutatnom a 
vil:lgnak. 

CORINNA Bárdy Zoltánról épen kedvező h.irt mondhatok mamá-
nak. Közbenjádsomra megengedték neki, hogy börtöné-
ben könyveket és irószereket hasmálhasson. 

ANNA Ránézve ez nagy vigasztalás. Köszönöm, hogy olyan jó 
indulattal vagy hozz:I. - Dc hát „az", amire kértelek. 

CORINNA Nem tudom. Mi az? 
ANNA (akadozva) Az, amiért úgy esedcztcm, hogy legyen 

neki elengedve a fogs:lgában - oh, nem birom kimon-
dani azt a szót! A szivcm elszorul bele. 

CORINNA Ah! Értem. A ,,lánc." Ezt a dolgot m:lr nem lehet 
itt helyben elintézni; mert ez a legfelsőbb forumhoz tarto-
zik: hogy az itéletben kimondott s:lncfogs:lg átváltoztas-
sék börtönfogságra. A férjem vette a kezébe a dolgot, s 
elhiheted, hogy szivén hordja. Légy nyugodt. 

ANNA Hiszen én azt scn1 tudom, hogy nii bünéért van a fian1 
elitélve. 

CORINNA (félre) Én tudom. Azért, mert az én titkaimat birja, 
s nem tudta megőrizni. Ezért kell neki élve eltemetettnek 
lenni. (Fenn) Rajta leszek, hogy megszabaduljon Bárdy 
Zoltán a l:lnctól. Nézd, itt jön a férjem. 
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HARMADIK JELENET 

ELŐBBIEK, SIMON 

SIMON (bejön jobbról, fekete frakkban, kalapját az asztalhoz 
vágja) Megint egy uj paskvill ! S nem tudok rájönni, hogy 
hol nyomtatják. Ha a kalapom leteszem valahol, mire fel 
akarom tenni, már benne van. Ha a felöltöm zsebébe nyú-
lok, ott találom. Ha kilépek a hivatalszobámból, ott látom 
az ajtómra felragasztva. Olyan vagyok, mint a hajtásba 
került medve! Csak kaphatnék valakit, akit összetépjek ! 
(összetépi a kezében levlf röpivet) 

CORINNA Uram! 
110 SIMON Tetszik? 

CORINNA Ne csináljon szentetct a szalonban. 
SIMON (A papirrongyokat a karnlallóba veti) Van még más köve-

telése? 
CORINNA A grófnőnek van óhajtása a kerületi főnök úrhoz. 

115 SIMON Tudom; tudom jól. A régi nóta. Bárdy Zoltán végett. 
Legyen nyugodt a grófnő. A fia jó helyen van. Kap jó 
élelmezést, ruházatot. Van külön zárkája. Sétálhat napon-
kint a szabadban, esztergályozhat, olvashat. Mindennel el 
van látva. Hiszen még csak tiz hónapot töltött el odabenn. 

'"' ANNA De mikor ez én nekem egy örökkévalóságnak tet-
szik. 

SIMON Én mindent megteszek érte; de hát a grófnő is tegyen 
valamit. Ne rontsa a fiának az ügyét. 

ANNA Mivel rontom én? 
,J, SlMON Hát ezzel az öltözettel. Miért van kiadva a jelszó a hon-

leányok között, hogy mindenki gyászruhát viseljen? - Én 
nagyon kérem a grófnőt, hogy a mai estélyünk alkalmával 
kegyeskedjék inkább távolléte által a közfigyelmet magára 
vonni. 

'"' ANNA Ahogy parancsolod, fiam. (Távozni akar) 

22 Jól.:.li: Drimik IV. 337 



CORJNNA Kérlek mamám, maradj. Én azt kiv.lnom, hogy a 
grófnő itt legyen a termeinkben az estély alatt. 

SIMON Mint egy v;lndorló Niobe-szobor a b.lli clrsaságban. 
CORJNNA A grófnő jelenléte a mai cstélyünkön dnk nézve a 

''"' renommée kérdése. 
SIMON Hisz úgy is tudja az egész világ, hogy csak azért maradt 

velünk a grófnő, hogy a fogoly fünak az ügyét nap nap 
ucln zaklathassa. Nem a hozz.lnk való szeretet tartja itten, 
hanem a fiáért való félelem. 

J4o CORINNA Kérem, ne rontsa el a mai napomat! 
ANNA Édes gyermekeim! Kérlek, én miattam a családi béke 

közöttetek meg ne zavarodjék. A le.lnyom azt kivánja, 
hogy jelen legyek a clrsaságban, a fiam neheztel a gyászöl-
tönyöm miatt. Rajtam a sor az engedésben. Teh.lt majd 
öltönyt vfüok, s visszatérek olyan toalettben, mely nem rí 
ki a fényes clrsaságból. 

us 

. „ 
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SIMON Azt okosan teszi a grófnő. 
ANNA (balra cl) 

NEGYEDIK JELENET 

CORINNA, SIMON 

SIMON Asszonyom! Nekem hírül hozclk, hogy ön tegnap délu-
cln egyedül sécllt végig az allén s ott egy kis cigánylclny-
nak egy levelet nyomott a kezébe . 

CORINNA (nevet) Ah! Ön féltékeny? Vaijon mi célja lehet vde 
SIMON Nekem Argus szemeim és Dyonisius füleim ·vani;i•k. 

Maga intrikát sző. 
CORJNNA Ugyan kérem, nem gyanusitana még azzal is, hogy 

a paskvillokat én csempészem önnek a kabátzsebébe? 
SIMON Talán nem j;\mék egészen hamis nyomon. 
CORINNA Vendégeink érkeznek. Tegye ön fel az érdemrendjét. 



SIMON (kiveszi melllnyzsebéból a „kis" lrdemrendet s gomblyu-
kába tüzi) 

ÖTÖDIK JELENET 

CORINNA, SIMON, VENDÉGEK, JE.AN 

JEAN (a közlpajtót kitárva jelenti) Ö méltósága, Lcbcgut Otto-
Hr, megyei ffinök úr és neje! Meg a Leitcr Jakab. 

LEBEGUT (fekete frakkban. Belép, Corinnával kezet szorit) 
FRUZINA (báli toilettben. Belép, Corinnóval kezet szorit) 
LEITER (Corimrának kezet csókol) 

160 LEBEGUT Mi vagyunk az elsők, ahogy illik. A feleségem néma. 

'" 

i;o 

Dc azért beszél ez mindig. 
LEITER Majd én leszek a tolmácsa. Értek a némanyclvcn. 
LEBEGUT Legyen olyan jó. 
FRUZINA ( nlma jelekkel lrteslti Cori11nát, hogy a foga fájt ugyan ; 

de inkább kih11zatta, csakhogy eljöhessen. Szereti látni a muzsi-
kát, ámbár nem hall belőle semmit : ellenben táncolni szeret, 
galoppot, polkát) 

LEITER (Corinnának tolmácsolja a néma beszédet) Azt mondta ö 
méltósága, hogy fájt a foga, dc inkább kihuzatta, csakhogy 
eljöhessen, szereti láeni a muzsikát, ámbár nem hall belllle 
semmit, ellenben táncolni szeret, galoppot, polk:lt. 

CORINNA (11éma jelekkel válaszol, hogy itt nem lesz tá11c, ezek a 
flrfiak csak inni tudnak, meg kártyát üt11i) 

LEITER (Lebeguthoz) De milyen jól megfelelt a néma beszédre 
a kegyelmes asszony. Itt nem lesz tánc. Ezek a férfiak csak 
inni tudnak, meg kártyát üeni. 

LEBEGUT Milyen megbecsülhetetlen ember az ilyen tolmács, a-
ki a néma játékot megmagyarázza. Egy eleven balett-
libretto. 

JEAN (ajtót tár, bejelent) Ö nagysága Mikuláj Márton, járás-
biró úr. 
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MlKULÁJ ( egyenruha'ban, zöld alti/a, arany zs111o"ai, paszomá-
nyos pantalló. A Bezirkerek egyenruhája a Bach korszak vége 
fell. Belép, a házi urat és r.rnSt üdvözli) 

FRUZINA {jelekkel mutatja, hogy ez az ember, aki a bii11ösöket 
elfogatja, megkötözteti) 

LEITER (magyarázni akar Corinnának) 
CORINNA Értek mindent. Ez az úr az, a ki a bünúsökct elfogatja. 

Nem szükség fennhangon magyarázni. 
JEAN (jele11t) Teljes cimü Kummer, Sorge és Társa, tábori 

liferans feleségével. 
VENDÉG l , v END ÉGNÓ {Bellpnek, boko/11ak) 
FRUZINA (jelekkel mutatja, hogy ez az az ur, aki sok plnzt 

bezsebel) 
180 JEAN (jelent) Teins Kalászi úré-s méltsás lngoványi kancellista úr. 

KALÁSZI (bellp, üdvözleteket tesz) 
INGOVÁNY! (úrias modo"al, fllszemüveglt szeme elé szoritja) 
FRUZINA (a kit tmyerlt kifelé forditva, felfell álló 1yjakkal hom-

lokára teszi, egyik hüvelyk1yját befogja) 
CORINNA {Leiterhez) Dc ezt a pantomimát még sem értem. 
LEITER Ő méltósága azt fejezi ki vele, hogy ez az ifju úr egy 

gróf, akinek kilencágu koronája van. 
CORINNA Ah, úgy? 

185 JEAN (jelent) Nemzetes Kikutat Jonathán, adóvégrehajtó úr és 

.„ 
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neje. 
2 VENDÉG } . 
2 VENDÉGNŐ (Bellpnek, komp/1menteznek) 
JEAN (jelent) Méltsás báró vasdinnyei Balambér, ka~tcri 

bizottsági elnök úr és neje. 
BALAMBÉR {hivatalos magyar egyenruhában, arca sinulra borotválva, 

feje kopasz, baj1uza nincs) 
NBJB (régi divatu öltözetben) 
SIMON Ah! Édes urambátyám, kedves báró úr! Mit csinált a 

fejével? Hiszen én csak azt mondtam, hogy azt a nagy 



,„ 
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szakállát arattassa le, dc nem, hogy az egész fejét olyan 
simára borotváltassa, mint egy fúldglóbus. 

BALAMBÉR Instálom május elsejéig szoktam viselni a parókát 
s októberig föl nem teszem. A hogy méltóztatott inti-
málni. Most azután komplét fórsriftszmészig vagyok. 

SIMON LI:galább bajuszt növcszszen. 
BALAMBÉR Holnap mindján elkezdem: ha parancsolja excel-

lentiád. 
SIMON (félre) Már mind itt vannak, csak a IOszemély hiányzik: 

a muzsikus. No azt sem hittem volna, hogy valaha ebben 
a teremben a Barkó Pali legyen a fószemély, aki az egész 
uri társaságot mcgvárakoztatja, s hogy én annak a ked-
véén fogom feltenni az ordómat. ( Szltnéz a tJrsasJgon) 
Mondhatom, hogy illustris társaság. Száz mcghivót küld-
tünk szét. S n1intha egyszerre járvány ütött volna ki a 
városban, a sok elllkelll meghivott mind azt válaszolta, 
hogy beteg. Aki eljött, az mind az én alantosom, aki a 
gráciámat lesi. 

JEAN (Kezében egy hegedütok, melyet a bejelntés utJn letesz az 
asztalra, jelent) A halhotatlan müvc'sz: Barkó Pál úr. 

HATODIK JELBNBT 

BLÓBBIEK, PALI 

PALI (frakkban, tászlis me/lénynyel; gomblyukában IJncra Jllzött 
kis érdemrendek, feszes trik6 panta/16ba11, csattos cipGkkel; 
h6na alatt selyem sapapa ( chapeau bas ). Meghajtja magJt 
Simo11 ellftt) Kegyes mcghivására megjelentem. 

SIMON (büszkén, kezeit hJtra téve) Üdvözlöm önt. 
PALI (Cori1111ához lép, 111egl1ajtja magJt) 
CORJNNA (kezet nyujt Palinak) 
PALI (ajkához érteti Corinna kezét) 
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SIMON (Lebeguthoz) Azt is megérte a vil:ig, hogy egy cigány-
hoz per „ön" beszélnek. 

LBBBGUT No, még soha sem láttam cigányt frakkban! Dc 
mennyi ordója van neki! Ez mégis szörnyüség ! Hogy a-
mig magunkforrna uras:ig egy kis ordócsk:it ki tudunk 
magunknak érdemelni, hány stemplit meg kell az ember-
nek nyalni, hányszor a nevét al:iirni, há.ny földet megkós-
tolni, h:iny rabot kivallami, hány prófontot kisümi, h:iny 
rekrut:it megvizit:ilni ! S ez a cincogó muzsikus egész 
füzérsz:imra hozza az ordókat, pedig semmit sem csin:ilt 
egyebet, mint muzsik:ilt. 

MIKULÁJ Pedig muzsik:ilni mint is tudunk ugyeb:ir, Fctterkém? 
(Mutatja a kintorna csavartÍst) 

LBBBGUT Csitt! Szót se arról! Régen volt az! 
~„ CORINNA (Palihoz) Önből egész mythosi alakot csin:ilt a hir. 

Európai müvészútja valós:igos diadalút volt. Miért nem 
engedi az itthoni közöruégnck is, hogy n1Civészetébcn 
gyönyörködhcssék? Mért nem :id nyilv:inos hangver-
senyt? 

2-10 PALI Annak igen cgyszcrü az oka, kcgyeln1es asszonyom. Anti 
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a külföldön nagyhatású, az itthon megszokott dolog. Ahol 
egy Ole Buli, egy Vieuxtemps remekelt, ott egy olyan 
cigá.nymuzsikus mint én, csak kont:irkodik. Beethovent, 
Chopint ak:irh:inyan jobban tudj:ik előadni, mint én. 
Hanem azt:in mikor a hazai dalokra kerül a sor, mikor neki 
ereszthetem a nyircttyún1et, ahogy Isten tudnon1 adta, 
mikor elfelejtem azt, hogy művész vagyok, csak azt 
tudom, hogy cigány vagyok; mikor nem l:itom a fényes 
közönséget, csak a n:idast, a bokrokat magam előtt; nem 
hallom a tapsokat, csak a vadludak ki:ilt:is:it, a n:id zizegését 
magam körül, akkor vagyok igazán a magamé. Ez volt 
az, amiért a külföldön úgy szerettek. Idehaza ez mind 
,,megszokott'' mulatság. 

CORINNA Sőt valljuk meg, hogy „megtiltott" mulats:ig. 



""' PALI Tehát kegyelmes asszonyom, maga tudja legjobban, hogy 
1niért nem lehet nekem „itthon" hangversenyt adnom. 

... 

"'' 

:?00 

CORINNA Majd máskép lesz az. 
PALI De h:!.t azt a csodaérzést sem tudom hazahozni magammal, 

ami külf'óldön megszállt, mikor jfazottam. Mikor magam 
előtt 1:1.ttam egy idegen, ismeretlen közönséget, az első 
sorokban ugyanazon fényes katonai egyenruh:!.k viselőit, 
akik mint diadalmas ellenség vonultak végig a hazámon, 
a szivem elfogódott, alig tudtam j:l.tszani. Tapsoltak: dc a 
mGértő közönség hideg maradt. - Hanem azt:l.n mikor a 
nemzeti dallamokra került a sor, mikor r:l.zcnditcttcm a 
Bihari „kesergőjét", fia fölötti „rckvien1"-ét s azcln azo-
kat a pusztai dalokat, amiknek mélabus melódiáiban egy 
nemzemek sokszázados szenvedése szólal meg, amikben 
mcgelcvenülnck azok a szóval ki nem fejezhető ábr:!.ndo-
zások, akkor egyszerre átv:!.ltozott a közönség ábr:l.zatja. 
Az ellenszenves arcok rokonszenves n1osolyra derültek. 
Az idegenkedés jege alól kitört a testvériség l:!.ngja. A 
fényes egyenruhák, a gyém:!.ntos úrhölgyek odanyomúl-
tak közelembe. 

VENDÉGEK ( odacsoportosulr10k Pali körl, figyelve hallgatjJk) 
'"' PALI Én pedig, mintha csak annak az egy szál betyárnak muzsi-

:!iS 

kálnék ott a csárdában, aki közbedúdolja a szomorú nóta 
még szomorúbb versét, úgy folytattam egyik népdalt a 
másik ut:l.n. A hegedG sírt a kezemben, s akik hallgatt:!.k, 
azoknak a szeme is megtelt könynyel. Olyan pillanatok 
voltak ezek, amikben lehetővé válik, hogy két ellenséges 
nemzet egymás keblére borul s tesrvémek ismeri fel egy-
mást. A diadal mámora állta el ilyenkor minden idcgcmet. 
Nagyobbnak éreztem magamat a hadverő vitézeknél. 
Nem az én érdemem volt az, hanem ezeké a daloké, ha 
egy ily pillanatban a tündérszép hölgyek nyakamba borul-
tak és megöleltek. Az én n6t:!.imat cs6kolt:!.k azok meg, 
nem az én orcámat. 
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VENDÉGEK (topsolnok) 
CORINNA (átöleli Borkó Poli fejét s megcsókolja oz arcát) 
VENDÉGEK (kiáltanak) Éljen. Éljen! 
SIMON (félre) már több az elégnél. 
JEAN (bejön tálcával a kezében, fagylalttal, süteménynyel kinJlja a 

vendégeket) 
MANGA (bejön tálcával, azon theás cslszék, kinálkozik) 
VENDÉGEK (theáznak, fagylaltoznak) 

280 SIMON (Corinnához) Ez nagy önmegfcledkezés volt öntől, 
báróné! 

CORINNA Micsoda? 
SIMON Megcsókolni a cigányzenésznek az arcát! 
CORINNA Ez csak múzsacsók volt. 

285 SIMON Nem gondolok vele. Dc az én h:izan1ban se mOvész, se 
cigány holmi zenére tett pronunciamentókat nem fog 
clhegedülni, amikben egy nemzetnek sok százados fáj-
dalmai vannak elsiratva. 

CORINNA Ha ez az ön háza, akkor csakugyan ön parancsol itt. 
200 SIMON Azt majd meg fogom mutatni. (Palihoz megy) 

PALI (ezalatt a vendlgekkel beszélgetve, hegedüjét vette elő tokjából, 
megpengette, felhangolta) 

SIMON (Palihoz) Kedves mflvész úr. Bátor vagyok önt figyel-
meztetni, mint házigazda, hogy itt ebben a teremben az 
úgynevezett „nemzeti melódiát" muzsikálni nem egyez-
tethető össze az én hivatalos állásommal. 

205 PALI Én pedig más zenemflveket hangjegy nélkül cljátszaui 
nem tudok s hangjegyeket nem hoztam magammal. 

SIMON Akkor a társaságnak le kell mondani erről az élvezetről. 
CORINNA (Simonhoz siet) Uram! Ne brüszkirozza ön az egész 

társaságot. 
300 SIMON Akkor a társaság fog brüszkirozni engem. 
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CORINNA Ön elfelejti, hogy mivel tartozik nekem. 
SIMON Én csak azt tartom szem előtt, amivel az állásomnak 

tartozom. 



HETEDIK JBLENET 

ELŐBBIBX, ANNA 

ANNA ( Jíszruhdba öltözve, hevesen berohan a baloldali ajtón, Corinna 
és Simon közi) Ah! A fiam! A fiam! 

305 SIMON Nos? Mi az? Grófni! ! Micsoda scéna ez megint? !gy kell 
ajtóstól berohanni a terembe? 

ANNA (gyöngld elragadtatással) Isten atyám! Ah a fiam! 
SIMON No Mt mi baja van „velem" grófnő? Ön is beleavatkozik 

ebbe az izetlenkedésbe? Pártolja a menye kapriszait? 
310 ANNA Ah nem! Nem tudom! A fiam érkezett meg. Most láttam 

őt az ablakon át, amint a kocsiból leszállt. A Zoltán fiam. 
SIMON A Dárdy Zoltán? Hisz az lehetetlen! 
ANNA Dc hallom jönni már. Ismerem a lépései hangját. Itt jön. 

(Az ajtóhoz siet) 

NYOLCADIK JELENET 

ELŐBBIEK, ZOLTÁN, JÁNOS 

ZOLTÁN (könnyü uti kabdtban, beUp a közlp ajtón) 
JÁNOS (klzbeli utibllröndöt hoz Zoltán után, az ajtóban megáll) 
ZOLTÁN (Annát megöleli) Anyám! Kedves jó anyám! 

315 ANNA (Zoltán keblére borul) Kedves fiam! Édes gyermekem! 
LEBEGUT (Mikultijhoz) Hát ez kiszabadult? 
SIMON (fllre) Az ördögök keveredtek ebbe a játékba? 
ANNA Szabad vagy? 
ZOLTÁN Látod, hogy az vagyok. 

320 ANNA Nem üldöznek? 
ZOLTÁN Hiszen nem szökve jöttem. Itt az igazolványom. 
ANNA Hadd lássam az arcod. Nem vagy sápadt a börtönlégtől? 
ZOLTÁN Dehogy vagyok. Soha sem volt olyan jó dolgom, mint 

ott a várban. 
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325 ANNA Nem éheztél, nyomorogtil? 
ZOLTÁN Soha bizony. Hisz egy államfogolynak harminc forint 

jár egy hónapra, én azt sem tudtam mire elkölteni. De 
hiszen mind ezt megirtam én neked. Minden héten egy 
hosszu levelet. 

1"' ANNA Soha sem kaptam egyet is. 

:J.15 

ZOLTÁN Valami autogrammgyüjtő megtartogatta ún. 
ANNA ( ZoltJn kezt!t vizsgJ/va) Hát itt! Itt! Ez nem a bilincstörés 

nyoma? 
ZOLTÁN (félre) Milyen az anyának a szeme: hogy meglát min-

dent! (nevetve) Bilincs? Hát ki beszélt erről? Ez egy kis 
horzsolás, amit az úton kaptam, fcldültünk. (]Jnoshoz) 
János! hozd ide az úti bőröndöt (s1\gva) Egy szót se arról 
senkinek, ami velem a bönönben történt! Anyám meg 
ne tudja soha! (fenn) Nyisd fel ezt a bőröndöt. ( Meg/Jtja 
Palit, megöleli) Ah, te is megérkeztél, kedves Palim. Olvas-
tam a nagy diadalutadról. Minden járásodat tudom a hir-
lapokból. Hát a feleséged? az én kis komámasszony? Cso-
dálkozol ugy-c, hogy így szólítom? A riszttanóm értesített, 
hogy két fiad született s én rendelkeztem, hogy engem 
irjanak be keresztapának. Holnap meglátogatom 6ket. 

JÁNOS (felkapcsolta, kinyitotta a bőröndöt) 
ZOLTÁN (kit b8rtokocskJt vesz ki a b3röndb3/) Most kérlek, zárd 

be megint, aztin vidd át a hálószobámba. Készitsd el a 
fekhelyemet. Csak a tibori ágyamat hozd rendbe a med-
vebőr takaróval. 

JÁNOS (közlpajtón el) 
350 LEBBGUT ( Miku/Jjhoz) Hogy parancsolgat itten! Mintha csak 

a saját házában volna. 

ass 

VENDÉGEK (hüledezve suttognak egymJs közt) 
ZOLTÁN (felnyitja az egyik tokocskJt) Nézd, kedves jó anyám, 

fogságom ideje alatt megtanultam faragni: még ez a nyere-
ségem is volt. Neked készitettem ez id6 alatt egy kösöntyü-
nek viselhet6 láncot elefántcsontból, a clvollét emlékeül. 



ANNA Óh édes jó fia111 ! (Átveszi a /Jncot) Ez lesz nekem az 
olvasó111, melyet imádkozni használok, amig csak élek. 

ZOLTÁN Ezt a másik kösöntyüláncot pedig az én kedves ángyi-
k:lm sz:lmára ki'.-szitém. (CorinnJhoz) Kedves Corinna ! 
Légy kegyes, ezt tőlem elfogadni és viselni. S emlékezzél 
meg r6lan1 annyiszor, a hányszor én te rólad, anllg ezt 
kifaragta111. (Az alatt, amig Corinna kézcsuklójJra csatolja 
a kösöntyüt, a szemébe néz szemrehJnyólag) 

CORINNA (remegve ZoltJn megbíivölil tekintetltill) Viselni fogom. 
ZOLTÁN (úbeguthoz vidJman) Ah, drága jó megyefőnök úr! 

Nagyon örvendek, hogy önt is itt találom. 
LEBEGUT (kapva kap Zoltán kezén) Dc én még jobban örvend-

dek, biz' Isten, örvendek, hogy önt itten láthatom. 
Másodszor is 1nondo1n, hogy örvendek. 

ZOLTÁN (st.g1'a) Én önnek köszönöm a kiszabadulásomat. 
" 0 LEBEGUT (ijedten tiltakozik) Nem tudok róla semmit. 

CORINNA (félre) Ez hasonlit egy rossz álomhoz! Kinek a keze 
van ebben? Lcbcgutnak s(1gott vala111it, a111itől az 111cgi-
jedt. (Zoltánhoz) Gróf úr. Minő szerencsi'.-s fordulat az, 
hogy ön n1ost itt van? 

"' ZOLTÁN Nagyon egyszerü a magyar:lzatja. A felsőbb biróság 
t~abb nyomoz:ls utján rájött, hogy az egész ellenem 
támasztott feladás hamis volt; egy sikkasztásért elbocs:ltott 
sáfáromnak a koholmánya, aki azt be is vallotta. - Tőlem 

"'° 
aztán szépen bocs:lnatot kértek a tiz hónapi letartóztatá-
sért, én ellenben megköszöntem, hogy tiz hónapig eltar-
tottak az állam költségén. Ez alatt legalább voltam valami. 
És most megint lesz:llltam a magas paripáról: haza jöttem 
s vagyok megint „Senki Pál." 

CORINNA Óh, mi nagy aggodalommal voltunk eltelve az ön 
:is.s sorsa miatt. 

ZOLTÁN Én pedig neked, kedves ángyon, nagy hálára vagyok 
lekötelezve, hogy távollétem alatt szegény, gyászbaborult 
anyám helyett a házi aszszony tisztjét viselted, s különösen 
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... hogy hazaérkczéscmnek megünneplésére ilyen díszes tár-
saságot gyüjtöttél össze . 

CORJNNA (félre) Milyen gyilkos irónia! 
FRUZINA (klrdezi flrjétő/ jelekkel, l1ogy mi törté11ik itten?) 
LEBEGUT (ma.uarázza jelekkel Fruziná11ak, hogy ő kapott egykor 

Zoltán miatt egy 11agy orrot, de Lenke báró most visszakapta 
duplán a 11agy orrot. - (Corinna és Zoltán párbeszéde alatt) 

ZOLTÁN Kérem, tisztelt hölgyeim és uraim, folytassák a mulat-
ságot. Szivcsen látom önöket uri házamnál. Tessék zenélni, 
táncolni, zálogosdit játszani. Én magam is mulatni akarok 
ma. Duplán születésnapom van. Annak megiszszuk az 
áldomását az én szeretteim között, akik olyan várva vár-
tak. (Annát magához öleli) 

ANNA Most én leszek a háziasszony. Én is1ncrcm a te kedvenc 
ételeidet. Megyek. 

•oo ZOLTÁN Eredj, eredj! Te drága szentem, (Kezét csókolja Annának) 
ANNA (balra elmegy) 

.„ 

'10 

KILENCEDIK JELENET 

ELŐBBIEK, ANNA NÉLKÜL 

SIMON (az egész jelenés alatt kinos zavarodás és elfojtott harag kife-
jezésével arcán és mozdulataiba11 kerülgette Zoltá11t, - Cori11-
nához) Mindenkihez volt egy szava, mindenkit észrevett; 
csak cngcn1 nen1 sz6litott meg; inintha nem is léteznék reá 
nézve. (Odaáll Zoltán mellé, karjait egymásra fektetve) 1 

LEBEGUT (fölemeli a theás csészét, Zoltá11t /e/köszöntve) A gróf úr 
szerencsés hazaérkcztére ! 

ZOLTÁN De arra borral köszöntünk. (Simonhoz, a vállán keresz-
tül) Ugyan édes öcsém, Simon, légy olyan jó, eredj az 
irószobámba, vedd elő az assztalfiókomból a belső pincém 
nek a kulcsát, tudod, hol áll. S hozass fel a Jánossal, a mi 
kedves vendégeinknek, abból a 34-iki rózsamáliból vagy 
husz palackkal. 
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SIMON (sértett büszkeség kitörésével) Uram! Én a kerületi ffinök 
vagyok! 

ZOLTÁN (nyugodtan) Nem tesz semmit; azért te is ihatol abból 
a rózsamáliból. 

SIMON (dühösen megfordul s a mögötte J//ó Manga kezébcrl kiüti 
a tálctit a csészékkel együtt) Ostoba lúd! 

MANGA Ne haragudjál már! Hisz a gróf porcellánja törött már 
ö~zc, nem a tied. 

SIMON (megragadja Corinna kezét) Menjünk innen! Ez az ő háza. 
(Elviszi magJval Corinnát) 

ZOLTÁN (Palihoz) No, most édes Palikám, húzd rá az én ked-
venc nótámat: „megvirrad még valaha, nem lesz mindig 
éjszaka a magyarnak!" 

PALI (hegediit fog) Ha a „házi úr" parancsolja. 
(Az előszobában megzendül a cigányzene) 

BALAMBÉR (nejéhez) Gyerünk mink innen, Zsenám; mert itt 
baj lesz! (nejével együtt e/osonnak) 

(A függöny leszáll) 

NEGYEDIK FELVONAS 

(Három évvel a 111-ik után) 

( Szintir : szinházi foyer, padokkal, székekkel, oldalt egy gömbölyű 
asztal, azon nagy veres bJrsony tok : bejdrás oldalt és htitul) 

ELSŐ JELENET 

ANNA, CORINNA, CITERA, ÚRHÖLGYEK, ZOLTÁN 

ANNA (magyar divatu 1860-iki öltözetben) 
ZOLTÁN (grandtszin alti/a, antik gombokkal, fehér mellény, vadga-

lambszin magyar nadrág, sarkantyús csizma) 
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ANNA l 
ZOLTÁN ( e/Jrtrben) 
HÖLGYEK (hárúrben) 
ZOLTÁN Anyám! Még ma a ti napotok van, magyar hölgyeké: 

holnap rnolr a férfiak dolga kezdéídik. Ez a mai jótékony 
hangverlieny a jeladás az egész Orlizolgra nézve. 

ANNA Mit lúrt hozcll Pcstréíl? 
ZOLTÁN Az egész nemzet ébred. Megkezdjük a haza ujraalko-

clsolt a szellem fegyvereivel. Művészet, irodalom, színpad, 
templomi szószék, amivel harcolunk. A magyar divat 
clbort alkotott beléílünk. A gylllölt rendszer fundamen-
tumát sarkantyúnk pengése is megrcszketteti. Azok oda-
fenn már érzik végük közeledtét. Minden kerületi fönököt 
felhivattak Budolra. 

ANNA Nincs még korán az ébredés? 
ZOLTÁN Épen ideje. Mi rajtunk senki sem segít a kerek világon; 

magunknak kell magunkat felclmasztanunk. 
15 ANNA Te ujból kockára teszed egész sorliodat. 

ZOLTÁN A te fiad vagyok. A sorliot Isten osztja. A tengerc'."Szt 
elnyeli a tenger, a hazafit elnyeli a börtön. Dc azért a 
hajótörött mégis ujra kezdi a küzdelmet a tengerrel. 

ANNA Hát kezdjiik ujra. 
20 ZOLTÁN Ma még te mégy eléíl, a dicséí magyar asszonyok élén; 

holnap már én fogok elöl menni! 
ANNA (a hölgye~k szól) Tisztelt tagcl=k! A mai hangver-

seny eredményeül jelenthetem, hogy ezzel teljesen egybe- 1 
gyült az összeg, melyen a kisdedóvót megvásároltuk. ' 

20 CITERA És ezt mind az én uram hegedűlte össze. 

J.SO 

ANNA Valóban éí. 
CITERA Nem az ö dicséretére n1ondom, hanem a 1nagyar 

közönségnek a magasztalolsolra: hogy egy szegény vándorló 
muzsikusnak a hegedilszavára megindult adakozni. A-
merre csak járt az orliZágban, mindenütt koszorúkkal 
fogadclk. 



35 

ANNA Most még csak a lllvárosunk van hátra. Ez lesz a hang-
versenyeinek a koronája. Már tegnap minden jegyet 
elkapkodtak. De mi hölgyek is ki fogjuk fejezni a hálánkat 
a mGvész iránt. Elliatároztuk, hogy a mai hangverseny 
előtt egy ezüst koszorut fogunk neki átnyújtani. És lme, 
aranykoszorú lett belőle. (Felnyitja a bJrsony tokot s mutatja 
az arany koszorút) 

HÖLGYEK (kivá11csian nlzik a koszorút) Ah! Ah! NagyszerG. 
CITERA Hogy lehetett ez? 

'° ANNA Úgy, hogy egy úrnő az egész aláirt összeget megkétszc-

•• 

reztc. 
HÖLGYEK Ki az? Ki az? 
ANNA Nem tudatta a nevét. - Ez emlék átaclis:lval kell most 

megbíznunk egyletünk tagjai közül valakit. Én magam 
nem tehetem azt, mert ha nyilvánosan kell beszélnem, 
rögtön elfog a szivdobogás s beszéd helyett csak zokogni 
tudok. Mélt6ztassanak valakit ajánlani. 

CITERA Hát ki lenne arra méltóbb, mint az, aki az ezüst koszo-
rút aranynyá varázsolta át: a kegyelmes asszony. (Corin-
nára mutat) 

"' CORINNA Honnan gondolja azt kegyed? 
CITERA (ravasz mosollyal) Hogy ne tudnék én ilyesmit? 
HÖLGYEK (összesúgnak, mosolyogva, fejcs6válva) 
CORINNA Jó! Hát én elvállalom a koszorú átaclis:lt. Én már 

megszoktam a szinpadot s nem fakadok sírva, ha dekla-
málni kell. 

MÁSODIK JELENET 

ELŐBBIEK; A 111-IK FELVONÁS ÖSSZES VENDÉGEI 

LEBEGUT 1 . 
PRUZSINA {be;önnek) 

55 LEBEGUT Kegyelmes és mélt6ságos asszonyaim. Szabad meg-
néznünk az arany koszorút? 
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ANNA (megmutatja a koszorút) 
BALAMBÉR/ (odallpnek. Balambirnek mdr bajusza van s parókdja 
NEJE feltéve) 
BALAMBÉR NEJE Valjon n1cnnyit érhet ez az arany koszorú? 
BALAMBÉR Tiz katasztrális hold primae klasszis a Mezőségen. 
LEITER JAKAB (Citerdhoz) Én már megínam előre a refcrádát 

a mai koncenről. (Kihúzza zsebt!ból a hosszú kutyanyelvet) 
Olvassa nagysád. 

CITERA Majd elolvasom nyomtatásban. 
LEITER Nem kaphatnám meg előre a művé-sz úrnak a díszlako-

mán mondandó tósztját? Nem kegyeskednék nagysád a 
koszorút készíttető hölgyeknek a neveit földiktálni? Hol 
készült a koszorú? Ki fogja átadni? (A jegyzék-kö11yvb 
Balambt!r hdtdra teszi, ugy jegyez) 

BALAMBÉR No nézd! Az én hátamat használja pulpitusnak. Dc 
csak élelmes az ilyen ujságíró ! - Aztán engem is beleírjon. 

HARMADIK JELENET 

ELŐBBIEK. PALI 

PALI (Viselete fekete alti/a, granátgombokkal, meggyszín magyar 
nadrág, sarkanty1ls csizma. Anndhoz llp, kezet csókol. Corin-
ndt üdvözli. - A nagy rendjelek vannak a mellt!re sorba fel-
tíizve) 

CORINNA Ma ön ki fogja vívni az olympusi győztes nevét. Egy 
kis meglepetés fog önre várni. A hölgyek emlékkoszorú-
jának átadására engem jelöltek ki. 

PALI Ez oly nagy szerencse rám nézve, hogy szinte megdöbbent. 
CORINNA Ah, a művésznek ismernie kell a hatalmát. A hol más 

csak imádkozik, a művész hódít. Egy más világ lakója az. 
Én is laktam egykor e tündérvilágban s örökké visszas6-
hajtok utána. És sokszor ugy jön, mintha futnom kellene, 
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er5szakkal visszatörnöm elhagyott mennyországomba. S 
mikor euk az isteni álmok rám jönnek, ha olyankor volna 
egy kéz, mely megragadna, d tudnám hagyni ezt az egész 
meggylllölt világot s belerohanni abba a felséges tuzbe, 
melyben a ph5nix megég és ujra születik. - Ön ma az 
én kedvenc dalomat fogja eljátszani, a „repülj fecském" 
dalát. Azt mondják, hogy azt egy király irta a királynéjá-
hoz. „ PALI Most pedig egy rabszolga fogja eljátszani. 

„ 

CORINNA A rabn5jéhez? 
PALI A királynéjához. 
CORINNA Ha kegyosztásban állna a királynéság, tudnék az lenni. 

- A díszlakoma után, el5re megsúgták, a fényes társaság 
fel fog engem szólítani, hogy énekeljek egy dalt. Én vona-
kodni fogok. Olyan régen nem énekeltem, talán nem is 
tudok már. De ha ön is szól egy szót, akkor engedek. 
- Melyik dalt szereti ön jobban? Rozina magándalát, 
vagy Arditi csókkering5jét? - Ugye a csókkering5t? Ah, 
minő báj van abban! (Halk lnekhangon) „Sulle, sulle 
labbre" - Csitt! Ez meglepetés fog lenni. 

PALI Én is hoztam egy meglepetést a kegyelmes asszonynak. 
A kegyelmes úr hazaérkezett Budáról: - még pedig külön 
vonattal. 

UJO COIUNNA ( magánkiviil) A férjem! 
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PALI Most láttam 5r a palotájába bchajtatni. 
CORINNA Ily infermális ötlet csak t5le tclhetik ki! Értcsitse ön 

err51 az elnöknőt. 
PALI (üdvözöl, Annához megy, tiszteleg) 
CORINNA (magában) Simon megjött! Külön vonattal! Ez az 

ember ma vcsztit érzi. - Mi hozza Öt ide most? Neki 
most Budán kellene lennie, ahová fölrendelték. Lét és 
nemlét kérdése forog fenn rá nézve. - Bécsb51 kormány-
válságot jeleznek. - S ö most eszeveszetten hazafut. -
Épen a mai napon. - Ah, kedves úr! Ez az én. napom! 

2J Jókai: Ddmik. IV. 353 



110 - Megbolondult ez félig? - No hát legyen egészen 
bolond. (Citerdhoz megy) Kérlek, kedveském. 

CITERA (fllre) Milyen kedves! Tegezni kezd. 
CORINNA Tégy meg a kedvemért egy szivességet. Most súgt:lk 

meg, hogy lakoma ut:ln fel fognak szólítani, hogy énekel-
jek el egy dalt a t:lrsaságnak. Légy szives: itt a budoárom 
szőnycgajtajának a kulcsa. (úakasztja a karperecéról a kis 
kulcsot) Ott állnak az étagéron a hangjegycim. Ülj a hin-
tómba, eredj fel és keresd ki az Arditi csókkeringőjének 
a hangjcgyét. Az inas kisérjen fel. Ugye megteszed? 

120 CITERA Hogyne tenném, kegyelmes asszony. Egyben itt leszek 
a hangjegyekkel. (Átveszi a kulcsot, balra elsiet) 

.„ 
CORINNA {magdban) Nem lészsz te itt olyan hamar: majd 

találsz ott valakit, aki visszatart. (Órdjdt nlzi) Hogy állunk 
az idővel? Ha most jött meg, elébb át kell öltömie. Fod-
rászt hivat: nagyon hiu a szépségére. Az alatt a jó szerencse 
a helyébe toppan. A többi a rosz szellemek dolga. 

Nl!GYBDIK. JELENET 

ELŐBBIEK, (CITERA NÉLKÜL) SIMON 

SIMON (szürke úti kabdtban bellp jobbról, Corinndhoz siet) 
coRINNA ( ellbb ijedten, majd klnyszeredett mosollyal) Ah, ön 

megérkezett? Ez igazán kedves! 
SIMON (hevesen) Micsoda komédia ez itt? 

"" CORINNA Hát komédiaházban, komédia szokott lenni. 
SIMON Dc azt mi nem játszuk, hanem nézzük s ha tetszik meg-

tapsoljuk, ha nem tetszik kifüt:yüljük. 
CORINNA Hát ön tapsoló, vagy fütyülő szándékkal jött-e ide? 
SIMON Még az utóbbinál is rosszabbal. Hogy megakadályoz-

135 zam ezt a demonstrációt. 
CORINNA Miféle demonstrációt? 
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SIMON Ezt a mai ugynevezett hangversenyt. Ki adta meg erre 
az engedélyt? 

CORINNA Ön maga. Budára utazásakor felhatalmazta a titkárát, 
hogy közmulatságokra megadhassa az engedélyt. 

SIMON S önök felhasználták a távollétemet, hogy egy ilyen cl&-
adást a közmulatságok rovatába becsempészszenek. 

comNNA Nem értem, mit akar ezzel mondani. 
SIMON Minden nyilvános előadásra adott engedély ahhoz a fel-

tételhez van kötve, hogy a rendezők három nappal előbb 
benyújtsák a programmot a cenzur:lnak. 

CORINNA Azt megtették. A cenzor helyben hagyva adta vissza 
a programrnot. 

SIMON Már cl is csaptam a cenzon. Tessék ide nézni. (Kiveszi 
oldalzseblbGI a szln/apot) Először is jön a svihrovai nóta. 
Tudja ön mi az? Ez Bercsényi indulója, amely mellett a 
kurucok az országból kivonultak. 

CORINNA Én nem ismerem Bcrcsényit, s kurucot soha sem lát-
tan1. 

SIMON Hát ez a másik: A Bihari kcscrgöje. Hisz ez a valóságos 
Biharvármegyci protestatio. 

CORINNA Zenére téve? Csodálatos! 
SIMON Aztán jön a „repülj fecském". Erről meg köztudomásu, 

hogy Rákóczi irta a feleségéhez. 
CORJNNA Hát bántott azzal valakit, hogy a feleségéhez verset 

irt? 
SIMON Itt van aztán a végén Berlioz transpoziciója egy magyar 

indulóra, teljes zenekar kisérettcl. Tudja ön, hogy mi az 
a Berlioz-féle magyar induló? Az a Rákóczi induló! 

CORJNNA A ffipróbán hallottam s mondhatom, hogy az valami 
gyönyörü zene. 

SIMON De hisz ez Örült gondolat! Azt képzelni, hogy azt egy 
rendezett kormány cl fogja tcrmi ! 

coRJNNA Hát olyan gyönge lábon áll az önök kormányrend-
szere, hogy azt egy hegedüvonó is fcldöntheti? 

23• 
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SIMON Nem a hegedüszó, hanem akik attól lelkesülnek. Az 
egész o":clg fel van zavarva. S nem alulról jön a felfordu-
lás, hanem felülről. A mágnások és mágnásnők inditják 
meg a kabalát. A konzervativ főurak izgatják a könnyen 
fellobbanó tömeget. Pesten ők maguk játszanak komédiát, 
irókkal, szinészekkel összefogva, mindenféle humánus cég 
alatt: „Szükölködő horvát testvéreink javára." Szin padi 
képletekben létesülnek meg a protestációk, az ócska kar-
dok szerepelnek a szinpadon s látásukra tombol a közön-
ség. Ha nyomtatva nem szólhatnak, beszélnek zenében s 
a tömeg megérti őket. S ön azt hiszi, hogy én ezt el fogom 
tGmi, ameddig az én kezem elér? 

CORINNA (nevetve) Uram, ez olyan szép volt, hogy ha ön ezt 
a szinpadon elmondaná, nagy tapsot arathatna vele. 
- Beszéljünk egész bizalmasan. Ön nagyon haragszik. 
Azt látom és elhiszem. De hogy ehhez a magas politikának 
volna valami köze, azt nem hiszem el. Ugyan ki lövöldözne 
ágyuval verebekre? 

SIMON Nem kell kicsiny leni az ellenséget. 
CORINNA Ennek az ellenségnek a lépvessző is elég. De hát mi 

közöm nekem ehhez? Én asszony vagyok. Hanem az asz-
szonyi tudományhoz aztán értek. 

SIMON No hát halljam, mihez értesz? 
COIUNNA Nekem nincsenek Argus szen1cin. ncn1 Dyonisius 

füleim, hanen1 van spiritus familiarisom, atnely nekem 
. m.indent megsúg. Te magad is lekötötted már a szavadpt, 

hogy meg fogod engedni az európai hiríl művésznek, ki 
itthon is legnépszerűbb alak, hogy egyszer a koronao„zág 
fővárosában is bemutassa a mllvészetét - jótékony célra. 

SIMON Kinek kötöttem le a szavamat? 
CORINNA Egy igen szeretetreméltó tere1ntésnek, a művész nejé-

nek. 
SIMON De föltételesen. 
CORINNA Hát pe"ze hogy föltételesen. 
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SIMON Föltéve, hogy a programmja a ccnzurán ... 
CORINNA (szavJba vJg) Dehogy programm, dehogy cenzora! 

Ncn1 azon fordul incg, hancn1 azon, hogy az instáló szép 
asszony minden alkalommal együtt ment az anyósával a 
kerületi főnúk úrhoz könyörögni. Te azt súgtad a szép 
kérvényezőnek, hogy hajlandó volnál megadni a művész
nek az engedélyt, ha a koncesszióért ő maga jönne cl egye-
dül - no nem a művész, hanem a felesége. 

SIMON Mendemonda. 
CORINNA Akkor aztán vehet fel a művész programmjába aHr-

ntit. Akár a Jerikó falait ledöntő trombitafinálét: nem lesz 
vele megingatva az összmonarchia. 

SIMON Te túlzasz. 
CORINNA És 111indezen a számitáson keresztet húzott végig ez 

a véletlen, hogy a szép Cythere épen akkor jött cl a kon-
ccsszioért esedezni - az anyósa nélkül, - amikor te 
Budára felutaztál s helyetted engemet talált itt. És termé-
szetesen a te titHrod által megadattam neki, amit kén. 
Innen van meg a nagy felháborodás. Az ország nyugal-
ma! Ugyan m-m szégyenled magad? 

SIMON Ah! Nekem, férfinak semmi sem tilos; de a nőnél még 
a látszat is bűn. Hiszed, hogy nem jutott tudomásomra, 
hogy te voltál aki a cigánym(ivész ezőstkoszorúját arany-
nyá változtattad? 

CORJNNA Nen1 az ön pénzéből tettem. 
SIMON Hanem? 
CORINNA Kányanyereségből. 
SIMON Annál szebb! És most te magad készülsz neki e koszorút 

a szinpadon átadni. 
CORJNNA Hát aztán? 
SIMON Hát aztán? Én tudni fogom, hogyan kell férji jogaimnak 

érvényt szerezni. 
CORINNA Uram! Mikor ön engem nőül akart venni, én elmond-

tam önnek őszintén, ki voltam, ki vagyok, ki leszek! És 
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ön mégis nőül vett engen1. És n1ost, midőn nc1n tud sem-
mit, csak gyanakszik, most akarja ön előttem a féltékenyt 
,,játszani''? 

SIMON Ejh asszonyon1! Vannak szarvak, 1nelyckct az c1nbcr a 
nemesi koronája ágaihoz ragaszthat, dc egy csavargó tru-
badur tolltaraját nem fogom viselni! 

CORINNA S ki mondta önnek, hogy ennek a trubadumak előt
tc1n szerencséje volt? 

SIMON Ha nem volt, az nem önnek az erénye, hanem annak az 
ostobasága. 

CORINNA Tedd amit akarsz. 
SIMON Azt is fogom. (A társasJg közl Up) 

ŐsszjJtlk 

A Corinna ls Simon pJrbesziJe alatt a többi szerepl3k folytonos élénk 
· tJrsalgJsban vannak 

LBITBR JAKAB (olvastatja a hölgyekkel a referJdJjJt) 
ANNA (lediktálja Leiternek a risztvev3 hölgyek neveit) 
BALAMBÉR (mutatja Palinak a maga ls a feleslge tenyereit, hogy 

mekkorákat fognak neki tapsolni) 
LBBBGUT (a feleslglnek magyarázza, hogy Simonnak valami bogJr 

ment a fülibe, mert az tllzel fúj haragja'ban, mi mossuk a 
kezünket) 

;:.~ ÁN) ( llinken látszanak beszllgetni) 
MANGA (a hölgyek közöttjJr, CiterJt keresve) 
HÖLGYEK (odavezetik MangJt az arany koszorúhoz) 
MANGA (mutatja, hogy fii 8 attól a fejdlszt31, amit a Pali fog 

kapni) 
SIMON Ki ennek a koncertnek a rendezője? 
LBITBR Mindjárt elóhivom, kérem al:lsan. (Elmegy keremi) 



ANNA (Simonhoz) Lásd, milyen szép eredmény. A mai hang-
verseny jövedelmével a kisdedóvónk meg van alapítva. 

2SS SIMON Mir most alapitsatok egy „nagy" gyermekeket meg-
őrző óvodát, neveletlen irva hazafiak szám:l.ra. 

LEITER (visszatlr Simonhoz Zoltánnal) Itt a rendező úr. 
ZOLTÁN Mit parancsolsz, kegyelmes uram? 
SIMON Te vagy a rendező? Nem veled akartam beszélni, hanem 

a muzsikussal. 
ZOLTÁN (hJtraszól Palinak) Kérlek csak Pali. 
LEITER (fllre) Ah:I. ! Ez is a Phaedrus vad:l.sza. Nem kereste az 

oroszlánt magát, hanem csak a nyomát. (Hátra vonul) 
PALI (Simonhoz jön) Parancsolatjira illok kegyelmes uram. 

285 SIMON ( ellje tartja a színlapot) Ki állitotta ezt a játéksort össze? 
PALI Én. 
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SIMON Mikor adta ön be a cenzornak? 
PALI Négy nap előtt. 
SIMON Mellékelve volt a dalok szövege? 
PALI Be voltak nyujtva mind a költemények, mind a zongora-

hangjegyek. 
SIMON Akkor az a cenzor őrült volt, aki ezeket keresztül bocsá-

totta ! Én megtiltom önnek e zeneművek előadásit. 
PALI Kegyelmes uram, én ugyanezeket a cs:l.szárvárosban, Bécs-

ben is előadtam, a legmagasabb uraságok jelenlétében. 
SIMON Bécsben tehette ön. Hiszen pipizni is szabad mindenütt; 

de a lőporos toronyban mégsem. 
PALI De hiszen itt ebben a városban is eljitszottam én ugyaneze-

ket akárh:l.nyszor nyilvinos helyeken. 
'"' SIMON Velem ne feleselj, ciginy! Ha ciginy vagy, légy ciginy. 

,„ 

Eredj korcsmiba, kávéházba, húzd, amit a vendég paran-
csol: aztán fogd a tányért s szedd össze az alamizsnát a 
borozó asztaloknál. - De ha ezekkel az ordókkal akarsz 
megjelenni théatre paréban, belépti dijak mellett, akkor 
tartsd meg a becsületet! Ezt a programmot nem jitszod el 
( &ulszakltja a színlapot s e/Jobja) 

lS9 
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PALI Beszélni fogok a rendez() urakkal. (Meghajtja magát s 
hátravonul) 

MANGA (Simonra mutatva) Jaj de csunya vagy, mikor haragszol. 
SIMON Csak kitör a ciginytermészet a cud.arból ! Azért, mert 

egy tejen nőttünk fel, még szembe mer velem állni és 
visszavagdal. Megállj! Majd tartok én neked ovkiót . 
Majd azt a koszorút tedd fel, a mit én kötök a számodra. 

LEITER (fllre) Hajh milyen érdekes entrefilet lenne ebből, ha 
a cenzor ki nem törülné ! De paskvilltárgynak se kutya. 

ÖTÖDIK JELENET 

ELŐBBIEK, POSTÁS 

POSTÁS (táskával nyakában bejön, Simonhoz Up) Kcgychncs 
uram. Exprcss depéche. (Kiveszi táskájából a lajstromos-
könyvet) 

SIMON Az ördögbe is! Még a szinlúzban is nyakamra hozzátok 
a depécheket ! Vidd oda a leveleket a megyefőnök úrnak, 
irja alá helyettem az átvételt. Most más hivatalom van. 

POSTÁS (odaád Lebegutnak kit nagy, klk papírú, ostyapecsétcs leve-
let, könyvet, plajbászt) 

LEBBGUT (a/Jirja a lajstromot) 111 van. Ex offo. Semmi postadij. 
POSTÁS (szalutál, elmegy) 
LEBEGUT (odaviszi Simonnak az egyik levelet) Dignetur excel-

lentissime. 
SIMON (elkapja a levelet s oldalzsebébe gyüri) Majd elolvasom 

otthon. 
LEBEGUT (visszamegy a feleségéhez, felbontja a levelet. Szeme, 

szája e/mered. Néma jelekkel magyarázza Fruzinának, liogy 
a „miniszter" - aranyos krágli megbukott. Minket elbocsá-
tottak a hivatalunkb61, minden felfordult) 

FRUZINA (ijedten kirdezi jelekkel: már most mi lesz belSlünk? 
Ismét visszamegyünk kintornázni, furulyázni?) 



LEBEGUT (válaszol jelekkel : Azbt nem megyünk kintimulzni, 
furulyJzni, fizetik a teljes penziónkat : ezután már összedug-
juk a kezeinket) 

FRUZINA (tapsol örömiben) 
LmTER Hüh, be érdekes egy néma beszéd egy iga21 riporter 

számára. Kék levél! Ez a nyugdijaztatás. Aranyos krágli: 
miniszter. Tenyér lefelé: megbukott. Csavargatás: mehe-
tünk kintomázni. Tenyérbe számlált pénz: megkapjuk a 
teljes penziót. Hüh, micsoda cikk lesz ebb81 ! Compact 
ciceróval. 

ZOLTÁN (Simon felé jön) 
310 SIMON Kérem (visszahátrál), önökkel semmi dolgom. 

320 

325 

CORINNA (Simonhoz lép) Simon! 
SIMON Báróné, önnek a szinházban csak a páholyában van 

helye. Ön színpadon nem szerepel többé. 
ANNA Édes fiam! Tekintsd a hölgyeket. Az ország legtiszteletre-

méltóbb alakjait látod magad el8tt. Minden szem kérlelve 
fordul feléd. 

SIMON S én ezekén a rámnéz8 szép szemekért kockáztassam az 
állásomat? Hagyjon engemet a grófn8 békével. Én önnek 
a világon semmivel sem tanozom. Ami vagyok, azzá 
magam teremtém magamat. Az önök jótékony bolond-
ságai miatt nem hagyom magamat porrá töretni. 

ZOLTÁN Uram! Ne sénsc ön meg a hölgyeket! 
SIMON Én csak az anyámnak beszéltem. 
ZOLTÁN És az én anyámnak! 

HATODIK JELENET 

ELÓBBIHK, CITERA 

PALI (legszllrül a baloldalon, magában töprengve) Mit tegyek? 
Mit merjek mondani? Érzem, tudom hogy itt most egy 
merész szónak, bátor tettnek volna helye. - Ha szivem 
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volna hozz:I. - Muzsikus vagyok, cigány vagyok. Nin-
csen hozzá való szivem. 

CIHRA (sietve jó, az összegöngyölt hangjegygyel kezlben) 
PALI (megkapja Citera kezlt) Hát te hol jártál? 
CITERA A báróné küldött a hangjegyért a palotájába. (Meg-

/Jtja Simont, megretten) Szent Isten! A báró megérkezett? 
PALI Azért küldött a báróné a palotájába, hogy majd te miattad 

otthon marad a férje! 
CITERA Hiszen nem tudhatta, hogy megérkezett. 
PALI Tudta jól. Én magam tudattam vele! Asszony! Te most 

közel voltál hozzá, hogy a kést a szivedbe verjem s aztán 
meg annak az embernek a szivébe ott! - Eredj haza a 
gyermekeidhez! (Citerát kivezeti balra) Most már meg-
jött a szive a muzsikusnak, a cigánynak. (Odamegy Simon-
hoz) Kegyelmes úr. A hogy méltóztatott megparancsolni, 
úgy teszek. - Holnaptól kezdve nem vagyok más a 
hazámban, mint egy cigányprimás. Játszom a korcsmá-
ban, a kávéházban, húzom azt a nótát, amit a vendégek 
parancsolnak s járok tányérozni az asztalok körül. - De 
ma! - Este hét órától tizig - én nekem csak az én uram, 
a tisztelt közönség parancsol. Annak fogok ma játszani. 
És azt jál3zani, amit a szinlapon kihirdettem. Tessék aztán 
velem azt tenni a kegyelmes úrnak, ami hatalmában áll. 
(Megfordul, a hátsó ajtón kimegy) 

MIND (tapsolnak) 
SIMON A düh elfojrja hangomat! Még ilyen vakmeréSséget nem 

látott a világ. - Majd megmutatom én neked, hogy ezt 
a te fenséges uradat, a tisztelt közönséget kiverem innen a 
komédiaházból ! 

ZOLTÁN Azt kisérne ön meg, uram! Aztán legyen felel5s azért, 
ami akkor tönénni fog. 

SIMON Ha nem engednek önök a parancsszónak, én a hatalom 
eszközeihez nyulok s azt a fickót az asszonyok szoknyái 
mögül clhurcoltatom ! 
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ZOLTÁN Ön nyomorult! Meg meri támadni a hölgyeket! 
SIMON Ön engem nyomorultnak 1ncn nevezni. Köszönje, 

hogy testvérek vagyunk. 
ZOLTÁN Ne nt'.:-zzc, hogy testvére vagyok! Hivassa ide a porosz-

lóit. Verekedni fogunk. Meglássuk, lesz-e önnek bátorsága 
az én testemen keresztülg:lzolni? Mert engemet talál lege-
~! . 

MIKULÁJ (előre nyomul) Igazság megvan gróf urnak ! Mink 
ántrét megfizettünk. Akarjuk hallani muzsikát. Kiker-
gemi publikumot szinházból ! Ezt még Muszkaországban 
sem tesznek! Nem bánom csapjanak cl! Inkább kapálom 
krumplit. 

LEITER (félre) Hisz ez aratás egy ujságirónak. 
BALAMBÉR {Leitnhez) Ki ne irja, hogy itt voltam. 
NEJE (együtt jobbra e/osonnak) 
ANNA (kétségbeesetten) Óh Isten! Küldj rám rögtöni halált, 

hogy ne érjem 1ncg ennek az 6r:S.nak a végé[! Hisz annyian 
meg tudnak halni a fájdalomtól egy perc alatt. S az én 
filjdalmamnál nagyobb nem volt soha! Ölj meg Isten! 
Mert különben én magam ölöm meg magamat! - Oh 
mert azért bünhlldni kell, hogy ezt az embert én hoztam 
a világra. (Leroskad) 

380 MANGA (felfogja karjaival Anndt) Türtllztesd a fájdalmadat 

3„ 

nagyasszonyom. Nem téged öl meg Isten azért, hogy ezt 
a szörnyet a világra hoztad, hanem engem. Én szültem ezt 
az Isten ostorát. Én tettem azt az átkozott csalást, hogy azon 
az lstenharagja éjszakán elcseréltem a két bölcsll szülöt-
teit, a mikor az aranymosó gunyh6jában rejtllztél a láza-
dók ellll. Az ott a te fiad, az a jámbor, a dicsll, a művész. 
Ez pedig, ez a gyehennaember az én fiam. Azt hittem, jót 
teszek vele, mikor beloptam az úri palotába. Azt hittem, 
ha a farkaskölyket az oroszlán fészkébe teszik, oroszlán 
lesz belőle - s lett bellSle farkas, a.ki mindnyájunkat 
megmar! 
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CORINNA Minő meggyaláús! 
SIMON Megyefőnök úr! Fogassa el ez őrült cigányasszonyt s kor-

bácsoltassa ki a városból! 
MANGA Engem korbácsoltatsz te meg? Anyádat! A cigányasz-

szony anyaátkát akarod kipróbálni magadon? Te felfuval-
kodott pöfeteg! Egyet fújok rád s összczsugorodol, mint 
a gilvagomba. 

SIMON (fölemeli a kezh Manga ellen) 
ZOLTÁN (megkapja Simon karjJt) Egy nőt akar ön megütni? 

Nen1es en1ber ön? 
SIMON (Lebegutlwz) Megyefőnök úr! Fogassa el ezt a bolondot 

s tetesse őrizet alá. 
LEBEGUT (kit kezlt e/SI összetlve s hüvelykujjait egymJs körül 

forgatva) Azt én bizonyára nem cselekszem. 
SIMON (elklpedve) Hogyan? Ön nem engedelmeskedik az én 

parancsomnak? 
LEBEGUT Pro primo, én n1ir általánosságban nc1n cngcdehncs-

kedem senkinek, mert én ez órában megkaptam a kegyes 
fehnentetésemet hivatalomból rögtön és azonnal. Pro 
secundo pedig ön sem parancsol itt már senkinek. - Mert 
ha érdemesnek találta volna felbontani azt a hivatalos pak-
samétát, ön is megtudta volna, hogy az ideje letelt. Önt is 
clszólitják innen, cum honore. S már most, ha tetszik, 
utazhatunk, par kompányi Csaszlauba, Csaszlauba. 

SIMON ( elővtszi a zseblbSI a hivatalos iratot, felbontja, olvassa) 
„Az októberi diploma következtében a magyarországi és 
erdélyi megyék hclyreállíttatván, uraságod a fölöslegessé 
vált kerületi főnökség alól felmentetik, nyugdíj iránti igé-
nyei fönhagyatván." (Megrendülve fejéhez kap) Eldobtak, 
mint egy rosz kabátot! Akik bálványt csináltak bcl8lem, 
összetörtek. Ma még rettegett tőlem mindenki s holnap én 
fogok rettegni mindenkitől. 

CORINNA Rút végünk lett! 
SIMON (dacosan) Jó! Tehát ha nem vagyok se kerületi főnök, se 



'30 

ennek az úrnak testvére, akkor kérhetek tőle elégtételt 
azért a sértésért, amit a szemembe vágott. 

ZOLTÁN Rendelkezc'."Sére állok. 
MANGA (Simonhoz) Összezsugorodtál már, mint a gilvagomba ! 

Utolért cigányasszony anyádnak az átka nyomban, ugy-e? 
S még te mered fegyverbe szólítani ezt az igazlelkü 
embert? Áldott legyen az a fegyver, mely a te „fekete vére-
det" kiontja! 

SIMON (összeborzad, kezével az titkot elhJrltó mozdulatot tesz) 

(A fiiggöny lehull) 

ÖTÖDIK FELVONÁS 

( Szintlr: Erdős vidék, slirii bokrokkal. HJttérben tt!vol kis parasztl1dz. 
Baloldalon elótbben klt levágott fatörzs, egyik ülőklnek, másik asztalnak 

szolgál : mögötte vadász tilalomfa) 

10 

ELSŐ JELENET 

MANGA, később PALI 

MANGA (óvatosan körültekintgetve bejön) Nem merek a Palinak 
a szeme elé kerülni. Egész éjjel bújdostam előle. Ott jön 
ni! Bevárom. Hátha tudok a nyelvén beszélni. 

PALI ( Mangához siet, indulatosan) Mit tettél, asszony! Hát 
érdemlcttcm ezt tőled 11é11"? - Nen1 volta111 én neked jó 
fiad? - Nem voltál te nekem jó anyám? - Koplaltál, 
hogy engem jól tarthass: rongyoskodtál, hogy engem fcl-
ruházz. - Ha rossz voltam, akkor is szerettél. Soha egy 
rossz szóval nem illettél. Templomba járattá!; becsületre 
szoktattál. S most azt mondod, keressek magamnak más 
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anyát, nem vagyok, nem is voltam soha a fiad. Hát akkor 
ki vagyok? - Hát nem voltam én tegnapig boldog ember? 
Volt kis kunyhóm, de tele örömmel, szeretettel. S te most 
e kis gunyhómból kizavarsz. Azt mondod, menjek palo-
tával cserélni. Hát az én cigányasszonyom? Az fo szercl-
mcscn1? És a kis pulyái111? Az n1ind nem az enyim többé? 
Álmodtam, vége van? Hát a hegedűm? Az sem az enyém. 
Törjem össze. Dobjam cl a becsületes nevemet s cseréljek 
azzal, amit más bepiszkolt! Valld meg, hogy hazudtál! 
Egy szó sem igaz belőle! 

MANGA jaj de szép vagy, mikor igy haragszol! Hát csak szeretsz 
te minket, akik téged úgy szerettünk? - No ne forgasd 
hát úgy a két szemed! - Cigányság volt a dolog, semmi 
más. Cigányasszonytól mi is telnék ki más, mint cigány-
ság? Csak azt a kevély embert akartam rnegszégyerúteni, 
meg azt a jóságos grófnét megvigasztalni. Magam sem 
tudon1, mit csináltam. No ne nézz rám olyan haragosan, 
no, n1crt 1negijesztesz. Hisz nem akartam én, hogy neked 
fájjon! - Dehogy adnálak oda senki grófnéjának ! Az én 
fiam vagy te. Tudod, hogy „neked" sohasem hazudtam. 
No ne nézz úgy az anyádra. Csókold meg az orcáját. (Ő 
cs6kolja nrtg Pali arcát) 

PALI Hát fiad vagyok? Édes fiad? Cigány fiad? Majd megtudom, 
igazat mondasz-e? Most idehozom a két fiamat, a muzsi-
k:lst: velem együtt muzsikáljanak a promenádén a járó-
kelőknek rézkrajcárért, igaz cigánymódra. Ha ezt meg-
engeded, akkor elhiszem, hogy énhozzám igaz vagy. 

MANGA Úgy, úgy! Hozd ide a két rajkót. Tanulják meg mi a 
eigánydicsőség. Te bohó! Hiszen ha ránézel arra a két fe-
kete purdéra, arról is meg kell tudnod, hogy te vagy a 
feketevéril, nem az a másik. 

PALI Édes jó szülém! ( Mtgcs6kolja Manga arcát) 
MANGA De megállj, megállj! Egy nagy bolondot még is csinál-

tam! Mikor azt mondtam, hogy az a hatalmas úr nem a 
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grófnő fia, hanem az enyim, akkor az ellene fordult az 
igazlelk6 grófuak: „No ha nem vagyok testvére, akkor 
megvívhatok vele." Ide fognak jönni, azt is megtudtam. 
- Dc ne félj. Megrontom a szándékukat, Látod ezt a hét 
babszemet a kezemben? ( Zseblb51 kiveszi) Ahány, annyi-
féle szinü. Ha én ezt a hét babot feldobom, mikor leesik, 
kereszt lesz belőle. (Feldobja a babszemeket) Lásd, hogy 
kereszt lett? Ezeket most belctaposom a földbe. (Hetet 
tapos) Megvan a babona! Ez a viaskodás el van rontva. 
Nem fognak azok egymásra lőni: keresztet csináltam 
közéjük. - No most gyere, menjünk a te kis házikódba. 
Ne félj, tied marad. Aztán ne haragudjál az édes szülédrc. 
No nézd. Itt hozza a feleséged a két rajkódat. 

MÁSODIK JELENÉs 

ELÓBBIEK, CITERA, PALKÓ, PETYKÓ 

CITERA (vezeti a két gyereket kezlnfogva a htfzikó ajtón át) ;::ól (ötlves fiúcskák, kezükben hegedű) 
PALI Gyertek, gyertek. Itt jó hely lesz tanulni. Ma reggel a pro-

menádon muzsikál tok, purdék! Aztán felnyissátok a sze-
meteket. Ha ezüstgombos úr jön, pörge kalapos, annak 
huzzátok a Luizacsárdást; - ha magas kalapú úr jön, 
kalucsnis, annak a czeppelpolkát. - No hát az új nótát 
betanultátok-e már? Hozd ki szülém a hegcdfimet, csak 
azt az ordinárét, nem a stradiváriót, hadd tarútsam be nekik. 

MANGA ( e/8veszi a kötlnye alól Pali hegedlljlt) Hát nem velem 
hordom utánad? 

PALI Álljatok karikába! 

;::6J (Pali ell á//nak, hegediljöket J//uk alá szorítva) 
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PALI (kislri a két fiút hegedüjén) 
CITERA (a két fiú elé guggolva, dudolja a nóta szövegét) 

„Cig:lnyasszony sátora, 
Kigyulladt a hátulja: 
Beleégett a vajdája, 
A vajdának a lyánya 
Ihajja, hajja." 

PALI No most magatokban játszszátok. (Leteszi hegedíijét a fa-
törzsre) 

;:~~ól (hegedíilnek) 
CITERA (dalol) 

„Én a vajdát nem bánom, 
Dc a lyányát sajnálom, 
Piros bársony topánkája, 
Jól illett a lábára 
Ihajja, hajja ! 

HARMADIK JELENÉS 

ELŐBBIEK, JBAN 

JBAN (balról jön, levelet hoz Palinak) A kegyelmes asszony küldi 
ezt a levelet a tisztelt ml!vész úrnak. 

80 PALI (indulatosan) A kegyelmes asszony? 
CITBRA (Pali kezlre ború/ slrva) 
PALI (elveszi a levelet Jeantól) 
JBAN Választ várok a levélre. 
PALI ( Mangdnak adja a levelet) Az anyámnak adtam a kegyelmes 

asszony levelét: ö olvassa el. - Ez a válasz. 
JBAN Értem. (Balra elmegy) 

85 PALI Fiúk! Be a házba. Esil cseppent a kezemre. Megázik a húr. 
CITERA (félre) Az én szemembill esett rá az eső. 

368 



PALI l 
CITERÓA (el a házba) 
PALK 

PBTYKÓ 

NEGYEDIK JELKNÉs 

MANGA EGYEDÜL 

MANGA Nekem adta a szép uriasszony levelét, hogy én olvassam 
cl. Mégis úgy néz, mint igazi anyját. Valjon mit irhat a 
kegyelmes asszony? (Felbontja a levelet : olvassa) „Kedves 
Pálom ! A tegnapi nappal a mi sorsunk ki van forgarva a 
tengelyéből. Én nem maradhatok a cigányasszony fiának 
a neje többé; de az igazi Lenke Pál báró sem lehet a cigány 
Citera férje. Mindkett8nk házasságát megsemmisíti a vég-
zetes személycsere. - Én futok a világba s visszaveszem 
művésznő nevemet. - Ön egykor azt mondta nekem, 
hogy mi ketten még valaha, mint egy páros aillag fogunk 
egymás mellett ragyogni. Ha emlékezik ön még e szavára, 
úgy együtt menekülhetünk ez átkos emlékekkel teljes 
világból. Nyitva előttünk az ég. Corinnád!" - Még utó-
írás is van: „A mai végzetes párbaj után én vagy özvegy 
leszek, vagy földönfutó." - (Keblére rejti a levelet) Ah 
kegyelmes szép asszonyom! Hát te cl akarod szakítani az 
én Pálomat a cigányasszonyától? No megállj! Majd teszek 
én róla, hogy ne legyen belőled özvegyasszony! (A bokrok 
közi elbújik) 

ÖTÖDIK JELENÉS 

CORINNA, SIMON 

CORINNA (balról)}jönnek a bokrok közül, a tilalomfa el8tt össze-

( . bb 'I) találkoznak, visszariaának egymás láttára) 
SIMON JO ro 

24 Jókai: DrimJ.k IV. 
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CORINNA (visszanyeri lélekjelenlétét) Mit keres ön itt? 
SIMON Milyen ügyesen megelőzött a kérdéssel. Én kérdezhet-

ném ink:lbb öntől, hogy mit keres itt? 
CORINNA Én „önt" keresem. 
SIMON Engem? Az crdősoron? 
CORINNA Tudtam, hogy mielőtt útra kelne ön, fel fogja keresni 

Darkó P:ll h:lzát. 
SIMON (szJrkázmussal) Azért úgy-e, hogy bezörgessek a cig:lny-

prim:ls ajtaj:ln s azt mondjam neki: „cseréljünk vissza! 
Add ide nekem az én cig:lnygunyhómat, add ide a cig:lny-
asszony feleségemet, add vissza nekem az én hegedűmet, 
a miket ellopúl tőlem, te bitorló!" Bizony volna hozz:I 
kedvem! 

CORINNA Ha attól nem félne ön, hogy a cig:lnyprim:ls azt fogja 
önnek v:llaszolni, hogy „nem én édes úr, s hogy ha te a 
fényes csillagokat mind elejbém hozn:ld, még sem adn:lm 
oda neked az én cig:lny viskómat, az én cig:lnyasszony fele-
ségemet, meg az én hegedGmet. Nem cserélek veled!" 

SIMON No h:lt mért akart ön engem megtal:llni? 
CORINNA Azért, men tudom az igazi okiit az ön idcjövete)ének. 

Ön a p:lrbajsegédeire v:lr itt, akik ezt a helyet jelölték ki 
tal:llkozóul. 

SIMON Meglehet. 
CORINNA A p:lrbaj nagyon komoly. H:lromszori golyóv:llús, 

vontcsövű pisztolyokkal, tiz lépés barrierrel. 
SIMON Meg akarja ön akadályozni ezt a párbajt? 
CORINNA Ha azt akartam volna, följelentettem volna a rendőr

ségnél. 
SIMON S most, mint a béke angyala sz:lll ön le közénk? 
CORINNA Hahhaha! Béke angyala? Mint a bosszú démona jöt-

tem hozz:ld. Öld meg ezt az embert! 
SIMON Hiszen nagyon szeretted valaha. 
CORINNA Azért gylilölöm most olyan nagyon. Aki egész élete-

met elrontotta: megvetett, megal:lzott, el:lrult ! - Ha meg-
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ölöd, együn futok veled. Elrejtclek üldözöid elől. Eltarta-
lak a művészetemmel - De hogyha kibékülsz vele, akkor 
nem látjuk egymást többé soha. Akkor keress egy jó okot 
a válóperrc. - Simon! Légy erős! Emlékezzél vissza arra 
a keserves éjszakára, amelyen ez az ember házadból kiG-
zött, velem együn, hatalmad tetőpontján - tehetetlenül! 
Gondolj vissza erre a gyalázatra! oda llljj a szíve köze-
pébe: az átkozott szive közepébe! 

SIMON Megengedi, hogy a kocsijához vezessem? 
CORINNA (Simonnak nyujtja karját, arcával visszaforáulva a kis 

ház Jeli) 
SIMON (Corinnával karöltve, balra cl) 

HATODIK JELENÉS 

PALI, ZOLTÁN 

ZOLTÁN (balról) l ... . 
PALI (jobbról) (;omiek a tilalomfa felé) 
ZOLTÁN Jó reggel<. 
PALI Jó reggelt. 

150 ZOLTÁN ln láttam a hegedíldet a fatörzsön, tudtam, hogy érte 
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fogsz jönni. 
PALI ltr feledtem: a gyerekeke< tanítottam korán reggel az új 

nótára. 
ZOLTÁN Hát muzsikusoknak neveled 6ket, Palikám? 
PALI Hát már ennek a kettőnek csak az apja mesterségét kell 

eltanulni, hogy ha egyszer majd temetni vismek, legyen a-
ki végig muzsikálja a koporsómat az Isten kertjéig. 

ZOLTÁN (megszorltja Pali kezét) Neked jutott a jobbik osztály-
rész, édes vérem. Lám én utánam nem marad senki, aki 
végig muzsikáljon az utcán, mikor temetni vismek. 

PALI Nagy út van még odáig. 
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ZOLTÁN Lehet, hogy a vége előtt illok. Kedves Pálom, nekem 

ma arra a hosszú útca kell mennem, amelynek a végét nem 
ismerem. Lehet, hogy nem térek bel5le vissza. Azért keres-
telek fel, hogy rád bizzam ezt az írást. Végrendeletem van 
benne. Minden vagyonomat felerészben jó anyámnak 
hagyományozom, másik felében a te fiaidnak. 

PALI (megütközve) Uram! 
ZOLTÁN Nem „urad": - „bátyád". Bizonyos ez ntár. 

170 PALI Én a cigányasszony fia vagyok! Nekem az anyám mondta, 
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a Manga. Az anyám „én nekem" nem hazudott soha. 
ZOLTÁN Majd megtudod, hogy ki az igaz anya? A tied-e vagy 

a másiké? 
PALI Én ezt az írást nem fogadhatom el. Hisz akkor megtagad-

nám magamat. 
ZOLTÁN (oldalzsebibe teszi az iratot) Isten veled édes Palikám. 

Távozz innen. Barátaim jönnek. 
PALI (jobbra el) 

HBTEDIK JELENÉS 

ZOLTÁN, PALI, INGOVÁNYI, KALÁSZI, SlMON, ORVOS 

INGOVÁNYI} ("' k . bb 'l) 
SIMON 1onne JO ro 

KALÁSZI } (1'önnek balról) 
ORVOS 
ZOLTÁN Jó reggelt uraim. 
INGOVÁNYI Jó reggelt. 
KALÁSZI Jó napot. 

KALÁS (Egy hosszas alakú kiz1 taskJt hoznak kezükben, INGOV ÁNYl} , , 

OP.VOSZI pisztolyokkal, sebiszeti műszerekkel) 
KALÁSZI (órJjJt nizi) Pontosan jövünk. (Ingoványihoz) Hát 

ön nem hozott magával orvost? 



.„ 

,„ 

195 

210 

JNGOVÁNYI Orvost nem hoztam, hanem a becsületbir~g ver-
dictjét hoztam, mely írásban igy hangzik: (cédu/Jt VtSZ ki 
?sebéb3/) „Miután báró Lenke Simon úr évek előtt egy 
nejét megsértő nyilatkozatért elmulasztá lovagias elégté-
telt kémi, sőt a párbajsegédeit dezavuálta, annálfogva a 
becsületbiróság báró Lenke Simon urat párbajképtelennek 
nyilvánítja, akinek a kihivort gróf Bárdy Zoltán úr elég-
tételt adni nem köteleztetik" (a cédu/Jt Ka/Jszinak adja). 
Ezzel mi az ügyet befejezettnek nyilvánítjuk. 

SIMON ( erótetett haraggal) Ez politikai bosszú ! 
ZOLTÁN Uraim. Én a becsületbiróság itéletéhez nem ragaszk<>-

dom. Ennek mellőzésével kész vagyok megadni a lovagias 
elégtételt a kihivó úrnak. 

INGOVÁNY! Ön teheti azt gróf úr. 
ZOLTÁN föltéve, hogy a kihivó úr fenntartja a kihivását. 
SIMON Fenntartom. 
INGOVÁNYI Ez esetben azonban én nem lehetek a kihiv6 úr 

párbajsegédje. üdvözlöm az urakat (megfordul, elmegy 
balra). 

SIMON (111egkönnyebbülte11, de majd ismh haragot szfolelve) Most 
meg nincs párbajsegédem. 

ZOLTÁN Ajánlok egyet. Itt e házban lakik Barkó Pál úr. Füg-
getlen gentleman, több érdemrend lovagja. 

KALÁSZI Nincs ellene kifogásom. 
SIMON Nekem sincs. Elfogadom. 
KALÁSZI Érte megyek és meghívom (bemegy a litlzba ). 
ZOLTÁN (leül az asztalhoz, tárctljtlt e/Sveszi, lr bele, egy lapot 

kiszaklt be/S/e) Még azt a bizonyos nyilatkozatot kell meg-
imom. Készen van. Ez az öngyilkosság bevallása. Talán 
nem is hazugság. 
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NYOLCADIK JELENÉs 

ZOLTÁN, SIMON, KALÁSZI, PALI, ORVOS 

PALI (Simonhoz) Báró úr! Kész vagyok önnek a párbajnál 
segédkezni. 

SIMON Köszönöm uram. 
KALÁSZI Uram. A párbajszabályok szerint, vívis előtt a segédek 

kötelessége az ellenfeleket felszólítani a kibékülésre. Ezt 
teljesitem. 

:.~~;N} (elutasító kézmozdulatot tesznek) 
KALÁSZI A kibékülési ajánlat elutasittatott. Következik a tény-

kedés. Fölkérem tisztelt segédtárs uramat, sziveskedjék a 
barriért meglépni s a pisztolyokat megtölteni (a klzi táskát 
felnyitja). 

PALI (meglépi a tiz lépést, az asztaltól kezdve a szintb diagonalis 
vonalban levő szegletlig, ott egy fehlr zsebkendőt tesz a földre. 
Azután az asztalnál megtölti a pisztolyokat) 

KALÁSZI (Zoltánhoz) Az iratot kérem. 
ZOLTÁN Rendben minden. Itt a végrendeletem. Ezt kérem az 

anyámnak átadatni. - Ez pedig az a bizonyos nyilatkozat. 
KALÁSZI (átveszi az iratot, zsebibe teszi, a cédulával Sinronhoz 

Up) Báró úr! Bátor vagyok, önt hasonló nyilatkozat meg-
irisára fölszólítani. 

m SIMON Mi az? 

230 
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KALÁSZI Ez egy obligát nyilatkozat, rnin8t olyan párbajnál 
szoktak a vivófelek a szekundansoknak átadni, amelynél 
a halálos kimenetel lehetséges. Igen rövid, ennyiből áll: 
„Meguntam az élctc1nct, enkezemmel vetettem annak 
véget. Isten irgalmazzon szegény lelkemnek." Ez a pár-
bajsegédekért szükséges. Az osztrák törvények szigorúak. 
- Az efféle cédulát majd annak, aki halva marad, a 
zsebébe teszszük s aztán itt hagyjuk, mig valaki rátalál. 
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Így a segédek menten maradnak. A gróf úré már itt van. 
Lcm;\solhatja róla. - Ha úgy tetszik. 

SIMON (E/6veszi tJrciljJt, nagy lelki küzdelemmel megírja a nyi-
latkozatot, a lapot kiszakftja a tJrcájJb61, Jtadja KalJszi11ak) 

KALÁSZI Köszönöm. (Elteszi mind a két cédulát a zsebibe) 
ORVOS (ez alatt kibontotta sebész-eszközökkel rakott tárcJját az 

asztalon) 
PALI (Simonhoz lép, a két pisztolyt agyával Jeli fordftva) Tessék 

uram: öné a választás. 
SIMON (átveszi az egyik pisztolyt) 
KALÁSZI (elveszi Palit&/ a másik pisztolyt s Zoltán kezébe adja) 

Kérlek, gombold be a dolmányodat, a fehér mellényed 
kilátszik. 

ZOLTÁN Inkább egészen kigombolom; hadd legyen neki jó 
céltáblája. 

KALÁSZI Urak! Foglalják cl a helyeiket. Előbb válaszszanak. 
Fej-e vagy irás? (Felhajit egy tallért a levegSbe) Ön választ. 
(Simonhoz) 

"' SIMON Fej. 
KALÁSZI (a leesett tallért felveszi, mutatja Palinak) Fej! (Simon-

hoz) Öné az előnyös hely: háttal a napnak; a grófé a 
nappal szemben. 

ZOLTÁN (a háttér szögletében áll fel) 
KALÁSZI Háromszor fogok tapsolni. A hannaclik tapsolás után 

három másodpercig szabad célozni, akkor lőni kell. Előbb 
lőhet, a harmadik tapsolás után, aki akar. 

SIMON (támolyogva jön a szin elején levS szögletig, borzadozva, 
magában) Mért dobog olyan sebesen a szivem? Mért resz-
ket ez a fegyver úgy a kezemben? - Félek-e én? - Még 
tegnap én tőlem féltek. - Hát ki vagyok cserélve? Nem 
én vagyok én? - Hát ha én nem félek magamért, akkor 
ki félt engem? Senki - senki. - Még az a vén cigány-
asszony sem. Megátkozott engem az a cigányasszony ! -
„Áldott legyen az a fegyver, mely ezt a te fekete véredet 
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kiontja!" Hát az a szerető asszony, a hG feleség! - Azt 
mondta: „oda lőjj neki a szive közepébe!" De hátha az 
lövi az én szivemet keresztül?- (ErGszakolja a bátorságot) 
De holt van ezen a világon mit sajnálni? - Eh! Ha már el 
vagyunk temetve, tanuljunk meghalni. (Feláll a fatörzs 
elGtt) 

::~~VÁNYIJ (egymás melli állnak, jobbról) 

KILENCEDIK JELENET 

ELŐBBIEK, MANGA 

MANGA (előrohan a bokrok közül) Megálljatok! (Simon eli áll, 
eltakarja) Nem engedem megölni a fiamat! Én vagyok az 
anyja! Isten a tanum rá! - Visszaveszem az átkot a fejéről. 
Ne ontsa ki rossz fegyver a vérét! 

PALI (Zoltánhoz) Mégis ő a cigányasszony fia. 
SIMON (eltolja magától Mangát) Eredj! őrjöngő! Hagyj engem 

meghalni. 
MANGA (el8veszi keblib81 Corinna levelit, Simon eli tartja) Ezén 

az asszonyért akarsz te meghalni? Olvasod el mit ír e le-
vélben? 

SIMON (olvassa a levelet, felkacag keserlin) „A mai párbaj után 
vagy özvegy leszek, vagy földönfutó." - „Én sem lehetek 
a cigányasszony fiának a neje többé!" Hahaha! 

MANGA Igen! Az vagy. Az én fiam vagy te! 
SIMON No hát, asszonyom! találjunk egy jó okot a válóperre. 

(A fatörzsre dobja a pisztolyt) Uraim! Én visszavonom a 
kihivást. (Felkapja a fatörzsr81 a Palitól ott hagyott hegedül) 
No, hát lásson a világ egy kerületi főnököt, aki hegedüvel 
keresi a kenyerét. (Elkezdi muzsikálni a vajda nótáját) 

ZOLTÁN) (Egymást átölelik, borzadva tekintenek Simonra) 
PALI 



TIZEDIX JBLBNBT 

l!.LÓBBIEK, CITERA, PALKÓ, PETYKÓ 

C:::V."t } (a hegediiszóra e/Grohannak a lulzból) 
PBlYKÓ 
CITBRA (ijedten) Mi történik itt? 

(Citerdhoz siet) „Biróné!" Nyujtsa a karj:!t: önnek anyám 
285 palotájában a helye. - Pál „öcsém," hozd utánunk a 

fiait. - Az a h:lz ott - ezé az úré. {Simonra mutat) 
PALI (fiai kezét fogja) 
CITERA (reszketve) A kegyelmes úr megőrült! 
SIMON (Grjöngve húzza a nótdt) „Én a vajd:lt nem b:lnom!" 
MANGA (igyekszik Simon fejét kenJGjével betakarni) 

(A függöny lesz dl/) 

VÉGE 
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BEVEZETllS 

AZ UTOLSÓ 'SVEK DRAMAI 

A millennium éve a hetvenegy éves Jókai szimira jelenthette a politi-
kai és a Petőfi Tirsasígban tartott szónoklatok dús lehct6ségét, a leg-
nagyobb élő magyar fr6t megillető közéleti csillog:lst, fr6i pályája 
azonban már hanyatlóban volt, s ez, sokat emlegetett „gyermekien 
szclid mosolya" mögé rejtve, tudatossi is v:Ut benne. „Aggódva gon-
dolok rá, hogy évek múlva azon feladat fog Reád vimi,hogy törvényt 
tans egy mag:h túlélt vén fró felett, a kinél a késő ósz kiparódi:lzta a 
kora tavaszt", ína mú 1895 őszén Bcöthy Zsoltnak. 1 Nem egészen egy 
év múlva egy szerény vidéki színigazgatónak. vallja be: „ ... nekem 
már semmi bizalmam sincs a darabjaimhoz. "1 - Tíz éve özvegyen, 
lc.inyával és annak férjével mint legközelebbi csalidjával élve, az ó 
t.irsasigukat osztva meg, riébredhccctt, r:i is ébredt, hogy viliguk nem 
az övé, a Bajza utcai szalonban tisztelgő ifjabb fr~ és mOvészncmzcdék 
vohakfypen túllépett rajta. Szelleme ralin megfáradt, de Itélóképességc 
m~g ép volt. 

Kissé maginyos, kissé mélabús piUantisa, ha nem is hatott nagyon 
mélyre, dc j6z.anul nézte a nagy nemzeti fclbuzduU.st. L:hctetlcn, hogy 
ne vette volna észre az cllentmond.isc a magyars!g fennmaraclisinak 
mámoros ünneplése és az egymást gyors ütemben v!lt6 főhercegi láto-
gatások. között. A:z. „udvar", amelynek bűvkörébe egyszer maga is 
bclesodródou, sorra-rendre látogatta az E:zrcd6vcs Kiállit:lst, egy 
Salvator ment, egy Mária Annuoziata jön, s az a két ember, aki rászol-
gált szeretetére, sehol sem volt többé: az arát mindvégig cica.karó 
Erzsébet k.irilyné élő halott, a bilványozott Rudolf a Kapuzinergruft-
ban. -

1 Levele Beöthyhez, 1895. szept. 22.: Onúgos Széchényi Könyv-
tár Irodalmi Lcvelestára, növedéki naplószám: 1949/29. 

1 Levele Krecsányi Ignáchoz. 1896. szept. 8. Uo., 192s/8. 



Sokat Ítt és íratott, sokat beszélt és beszéltetett magiróP, holott 
alapjában véve zárkózott ember volt. Féleln1eit és szorongásait restellte 
volna bárki előtt is feltárni, csak néha, váratlanul bukott ki belőle az 
igazság, mint a fent idézcu két levélben. Élete utolsó éveiben, „amint 
nőttek az árnyak", a szerepjátszás csaknem minden őszinte hangot 
elfojtott benne. Ekkor születtek azok a patetikw közlemények, mint a 
Hcn.thaller Lajos orsziggyúlési képviselőhöz intézett „ Nyflt válasz": 
„Én 1najd annak idején (mi fogok Kossuth Lajosról és úgy, hogy 
mindenki helyesléssel fog rá gondolni fent és alant: a dicsó1égcs Szent 
Koronától az aratók áldott búzakaU.sz koszorújáig; men csupa igazság 
é:s érzés lesz benne",• vagy a Zolához Jn bizalmas vallomás:, .... j'ai 
le courage d'aimer, ct le bonheur d'l'.!trc aimé."' 

Jókai utolsó évei közel száz esztendeje állnak az érdeklődés kö-
zéppontjában. Egész addigi élete nem ven annyi hullámot a hazai 
köztudatban, mint az az „ősz, anlire nem jött tavasz".• Az esen1ények 
alakulása, az általános :z:avar, amit késői házassága a konársakban 
ébresztett, ugyanúgy oka ennek, mint az az eddig soha.sen1 tapasztalt 
jelenség, hogy, öreg ember létére, egymás után tesz kö:z:zé regényeket, 
novellákat, nyújt be a színházakhoz drámákat - az „ilyen 1nég nem 
volt!" izgalma oapjainkig kihat. Konának és krónikások egyaránt 
megkísérelték a kutatást ezekben a különös viszonylatokban, a hiba 
csak ott volt, hogy nem annyira az irodalmi feno1nént, mint inkább a 
,,botrányt'' figyelték és növelték. 

Mikszáth, az első életrajzíró s egyben bizonyos szemléletbeli 
abptónw megadója, ntár a Jókai-család, a szülői ház felvázolásánál 
megjegyzi, hogy a famíliában gyakran akadt különc. Rámutatott, 
hogy az abnormitás a családnak ebben a tagjában zseniális írói tehetség-
ben nyilvánult meg. 

a Előbbire Jókai Mór: Emlékeim. 1875. Uő: Utazás egy sírdomb 
körül. 1889. Uó: Az én életem emlékei. 1899. Uó: Az én életem 
regénye. 1901. Jókai Mór önmagiról. Önéletrajz. 1904. - Jókai 
Mór lrói múködésének ötvenedik évfordulój:lra kiadott emlék.könyv. 
1894. Kőrösi Llszló: Jókai Mór életrajza. 1894. Névy László: Jókai 
Mór. 1894. Szinnyei József: Jókai Mór. 1898. Prém József: Jókai 
Mór. 1899. Nógrádi László dr. :Jókai Mór élete és költészete. 1903. -

Utóbbira: Id. a Keresd a szíved! előad.isi problémíiról Jn újság-
cikkek sokaságát. 

• OS:z:K lrod. Lcvelcstára, 1902. aug. 7. Növ. naplószám: 
1938/23. (Megjelent a Nemzetben 1902. aug. 9-én.) 

•Emil Zolához, b. é• k. n. U.ott, Fond V/714. 
1 Nagy Miklós: Jókai. 230. 



Amíg azonban egy-egy regény epikus folyam.iba ágyazon mtl-
vészi tájlefdsok, az iróniába csak. ritlcln hajló acnd~ humor, a nyelvi 
szépség elterelhette a 6gyelmet az esetleges bels6 ellentmondhokt61, 
azok, srlo.padra kerülve, észrevehet6vé váltak. Gyakori, hogy egy 
nagyszedlen induló pálya, egy fennkölt eszmékért hevülő hős kicsi-
nyes szerelmi bonyodalmakban bukik el, mint pl. a honfoglaló Árpid 
négy legényfia a Levtntlben. 

Az Jró korosod.ása sem kedvezett a modem drimafrói gyakor-
latnak. Emlékeiben cg)'TC er6teljesebben timadtak fel ifjúkora szln-
házának, az ötvenes-hatvanas éveknek színpadi fogá.sa..i. 

A Helvila figurái borotvaélen táncolnak. Sem Vig:lrdy drimába 
nem illó, érdektelen egyénisége, sem a sikeres írónő létére felt6nően 
naiv Kamilla, sem a koraérett és cserfes Helvila maga, még kevésbé a 
váratlanul bóssé magasztosult Dobokay nem voltak képesek megnyer-
ni a közönség vonzal.mít. A darab megbukott. - „Bizony, bonyolult 
jellemet sohasem tud helyesen rajzolni Jókai. Ahány belső vagy külső 
komplikáció merül fel egy jellem ábrázolása közben, annyi helyen 
szenved az törést, zuzódást vagy ficamodást."7 

S a úvenfe ! ó, a Levente! Arany János már sok éve ldrta a BolonJ 
Istók bevezető sorait: „Isten veled, jobb részem arany ilma ! ... Oly 
1nessze a cél, oly magas a pálma!" Jókai nem vette észre, hogy a leg-
nagyobb életmű megalkotásával immár elkésett, dc szüksége sincs ri.. 
Mcglrva áll az a Magyar N4bob, a K4rp4thy Zolt4n, A k8szlva ember fiai, 
Az arany ember lapjain. - Olyan színhlz, ahol ezt az óri:isi szf.apad-
technikai igényeket timasztó, tartalmilag :zavarba ejt.S múvet el6ad-
batták volna, nem akadt Magyaronzágon. A Levent~ ismeretlen ma-
radt, emlékét a szfnrehozatal érdekében írt súmos levél őrzi csak az 
OSzK Irodalmi Levelcstáriban. • 

Holott hatalmas gyűjt6munka feküdt ebben a könyvdr.imivi 
finomult alk.oWban. A költó kis uoteszeibeo. éveken át gydltek az 
adatok: népi vonatkozások, etnogriliai bejegyúsek, amiket biiny-
pótlónak tartott az lrásbe~ kora el6tt elpusztltott poginykori bit-
vilig én&eltet<!sére; gyermekdalok, pünkösdöl6k. 

A Melyiket a kilent leözNIJ érzelmes német karicsonyi története 
után a Feltde vér ismét felcsillantotta Jókai nagyságát. A közö""s és a 

1 Zsigmond: Jókai. 322. 
'A Várady Antallal folytatott levélváltásról a maga helyfo bi>-

ven esik szó. Levelezett azonban róla Jókai Somló Sándorral (OSzK 
lrod. Levelestára Fond 24/384., Fond 24/385.) Vo!szi Józseffel, (uo., 
Növ. naplószám 1958/ZJ.) és fclcségéve~ Nagy Bellával is (uo. Fond 
V/703.). 

2S Jóbi: Drimák IV. 



színikritikusok fel is figyeltek rá. A szabadságharc, az abszolutizn1us 
éveinek nemzeti összcfogisa újra megdobogtatta a szlnházba járók 
szJvét. Ezúttal - a köhö életében - utolján. 

irói pályafutá.sának kezdetéül A zsidó fiú dmú drám:lt jclöhe 
meg (1843), és betegágyán, halála előtt A 18csei frhlr asszonyt kérte, 
niert dr.S.mát akart Imi belőle. Politikai pályafutása 1896-b:in félbc-
sz.akadt, magánya szinte teljessé vált, csak a színházban találkozhatott 
közönséggel, s azzal az ünnepléssel, amely éltető levegaje voll. Erről 
!gy lr Feszty Arpidné Jókai Róza A tegnap clmű visszacmlékezé<ében 
(Bp. 1924): „Mialatt Leventén dolgozott, több darabot is ln - de 
nem volt velük szerencséje. Dráma, operette, bohózat - megbukott 
biz az mind. Mii' reszkettünk előre, ha azt jelentette; új darabot adott be. 

Azok egész különös bukisok voltak. A publikum tombolva 
hivta, ünnepelte-, vastaps, őrjöngó éljenzés, ünnepelte az embert, 
a regényirót, az imádott alakot6t, - dc a darab megbukott. Egyikben 
apácák kánkánt táncoltak.. emberek túlsok babot ettek stb. Ezt másod-
szor nem lehetett elóadni, dc fclvonásközbcn azért to1nbolva ~ljenez
ték az ország büszkeségét, szerelmét." (116. l.) 

1898 után is szerepeltek múv·:i: 1902 deccn1berében a bécsi 
Carl Thcatcrbcn adták elő A n1amrl11k című operettet, amelynek szö-
vegét ó frta, !zerzőtársa Buchbindcr Bernát volt (Magyar Nemzet 
1902. XII. 23.). Kövessy Albert kecskcméri s:zh1igazg:lt6 pedig Jókai 
engedélyével dramatizálta Az 1~j /Oldrsurat (Magyar Nemzet 1903. 
Xl. 20.). 

A nagy regényíró és novellista gyermekkorától fogva imádca a 
szJnhizat, szlnibírilataival. politikai szónoklataival éppen úgy, nlint 
epikai műveivel mindig hirdette a színház nemzetnevelő szerepét, 
s ebből maga is ki akarta venni a részét. Univerzális törekvés volt ez 
mindvégig: a Levente egy csüggedt nemzedék újraélesztését szolgálja, 
mint Arany hun trilógiája, a Helvila a kor erkölcsét leplezi le 6 korri-
gálja. a Melyiket a kilenc közül l a naiv igazságot mutatja be, végül a 
Fekete vlr az elnyomatás korácak példáji.val nevel. 

* 
Jókai kéziratainak bóségéból szükségképpen következik, hogr a 

kiadó több gyűjteményben és nagyobb inten:zitissal terhelte a kézirat-, 
ill. könyvtirosokat. mint az egy átlag kritikai kiadúnál szoldsos. 
Fogadj;lk fú:odságukén mind az MTA, mind az OSzK és a Petöfi 
Irodalmi Múz.eum Khirattárának vezetői, Csapodi Csaba, V. Win-
disch l!va él Tóth András, valamint munkaúnaik, leghilisabb köszö-
netemet. Ugyancsak nagy hálára köteleztek ezeknek az ioté:zm.áiyek-
nek, valamint az Országos Levéltárnak. könyvtári dolgozói is. 
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A Uvtnte kiad:isainak ö~~ze~!Itásában Dr. Komjáthy Miklósné, 
az OSzK osztályvezetője, az oszövetségi vonatkozások felderítésében 
Muzsnai M:irta harmadéves ref. teológiai hallgat6 sietett scgftségemr('; 
nekik is e helyen mondok köszönetet. 

Megértő bariti szóval és j6tanácsokkal segftcrt Lengyel Dénes. 
~ sorozat szerkcszt6je. 

A legmelegebb hálival azonban Molnár József tanár úrnak, 
kiadói munlclm lektorának tartozom. 

•s* 



LEVENTE 

Ktt!RATOK, KOl\AEKT()RA, SOGóPm.DANY 

A Ltventt e. „törtáidmi drimai költemmy" saját kezű fogalmazvá-
nya, ill. tisztázata bírom nagy budapesti gyűjtemmy illagában talál-
ható. 

A fogalmaz114ny az OSzKK Quart. Huog. 2022. sz. alatt van, 
Jókai lila tintás fris;lval, a lapnak csak egyik oldalin frva, fent a szerz6 
saját és mellette a könyvtár gépi számozisival. A kézirat be van kötve, 
de a kötésnél nem vették észre, hogy a fogalmazvány lapjai közé, oda 
nem ill6 helyre, a tisztázat (egy&ként máshol őrzött) pélcLinyának 
néhány lapja is belekerült. A cisztú.ati példínyon a versok befnak. 

A szerzői lila tintás súmozás a könyvtári f6liálissal nem egyezik:, 
fogalmaz.is közben ugyanis bctoldísok, a. és A., b. és B. jelzctú lapokra 
írt bővítések jöttek létre. A könyvtári súmozás folyan1atos. 

Az autográf szán1ozás 54., ill a könyvtári 58. f61i6ja után a tisz-
tizat 55., ~6., 57., 58., 59. oldalai következnek. Ez után az 57. autográf 
~ 61. könyvtári szJ1nozású lapon rövid töredék a Barangok-ból. Az 59. 
(63.) fólió ismét visszatér a fogalmanioyhoz. A 64. (68.) fóliót a cisz-
tázati példány 64.--65. oldalai követik, majd a 64. A. (69.) oldalszám-
mal visszatér a fogalmazvány. A 85. (94.) f6li6 hmét a tisztázatból 
került l.t, a 86. (95.) folytatja a fogalmazvány szövegét. A 93. (102.) 
ism~t a tiszthat, a 94. (103.) megint a fogalmazvány, egészen a 97. 
(ro6.) fólióig. Itt azonban csak egy fólió tér vissza a fogalmazviny 
szövegéhez, mert a 99., 100. (108.), 101. (109.) újból a tisztázat egy 
r6zc, a 103. (110.) - 126. (133.) megszaldtís nélkül a fogalmazvány, 
a 128. A.-12B. B. (135.) folió pedig újból a tisztizat szövege. A 129. 
(136.) fogahnazrinyi, a 130. (137.) fólió tisztázati szöveg, ugyancsak 
a 131. (139.), a 155. (164.) és ai57. (168.) is. A 180. (190.) lóliótól végig 
a tisztázati szöveg ketiilt a fogalmazvány befejező részeként a kötet-
be. 

A fogaln1azvá11y11ál :t szerzői jegyzetanyag a lap alján foglal 
hclyct. Az Utószó - volt:iképpcn Előszó -konccptusa hiányzik. 
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A tisztJzal csaknem teljes egészében az MTA Kézirattárának 
rulajdon:lban van. Jelzete Ms 342/a. Itt is van külön szerzői és külön 
könyvthi fóli~lás. Ebből a kéziratból hiányzik a már jelzett és a fogal-
ma:zvinyhoz sorolt, kétoldalon beírt fóliókon kívül az alirumnák éji 
találkozásának kidolgozott szövege; szerzői számozás nélkül, 2 .• 
72/r., 73., 73/1. könyvtári fóli:lH.ssal ellátott lapokon e versek fogal-
mazványtöredéke ;ill. Nem a tisztizat, hanem a fogalmazviny tarto-
zéka az 1-3). (1-IO.), 85. (26.), 91-94· (29., 29/1., 30.), 99-102. 
(32-35.), 127., 127.B., 128.B. (48., 49„ 50) szerzői, ill. kézirattári 
fó]iószámú lap. 

Szerepel az Akadémia Kézirattárának példányában az autográf 
címlap és a teljes szereplői névsor az 1., l/a., II., Ill. (1-2.) szerzői, ill. 
kézirattári számozisú lapokon, majd, mint a mű előszava, NK-ban 
Ut6szóként megjelent essz6zerú fejtegetés a 13 A-26. (4-10.) lapo-
kon. E2: a szöveg nemcsak töredékes - egy része egy harmadik köz-
gyújteményünkbeo van -, de nem is a nyonltatásban megjelent vég-
leges változat, tehát a valósúnúleg ké:sóbb n1ég kiegészften fogal-
maz11tlny. 

Az Elósz6, ill. végleges elhelyezését tekintve V1ósz6 említett 
szövegének első része, az 1-10. szerzői, ill. kézirattári számozású fólió 
a Petőfi Irodalomi Múzeum Kézirattárának V. 2838. leltári sz. a. talál-
ható. 

Az Utószó befejező részének kéziratát nem sikerült 1negtalálnon1. 
A teljes mú autográf ko"ektúr4ja az OSzK Színháztörténeti Tárá-

nak NSz L 134/2. jelzete alatt található. Valószlnúleg ez az a példány, 
amit Jókai Váradi Antal rendelkezésére bocsitott. Elisn1eréssel kell 
adó1nunk G~] és Tóth szedőknek, akik a kéziratban leadott különleges 
szöveget igen kevés hibával szedték ki. 

A jegyzetek még e korrektúra példányn:ll is bpaljiak:, szerző a 
korrigálás során ~zámozta át őket a megjelenés végső formája szerin.:. 
Ugyancsak itt frta át idegen kéz - bizonnyal V:ú'adié - a dráma 
befejező, e1nelkedett sorait Árpád nevére. 

Tóth Imre rendezópéldJnya (OSzK Szfn.b:lztönéneti Túa, NSz L 
134.) feltehetőleg a Váradi Antal-féle módosításokat követi. Szövege 
erősen meghúzott, köznyelvre {nák át. 

A Leven/e színre sohasem került, így a súgókönyv különösebb 
figyelmet nem érdemelne, mivel a1onban]ókai a színpadi megvalósu-
lás érdekében Váradi Antallal levélviltist folytaton, erre nem lesz 
fölösleges kitérnünk:. Vö. Váradi Antal: ]6kairól és az ó „Leventé"-
j1~ról. A:z. Újság 1905. 141. sz. (V. 31.) 

A kiszedett mú 1897 augusztusában a szerző kezében volt. A ko-
rabeli túrlapok közlheib61 azt is tudjuk, hogy Jókai ez év november 



elején ú11enJe dmcn új drámát nyújtott be a Ncn1zcri Színházhoz 
(Vasárnapi Újság, 1897. 47. sz. 757., ill. Nemzet 1897. nov. J.). 
A Nemzeti Szh1ház nyilatkozatir6l J6kai lapja így írt december 2-án: 
„Jókainak legújabb dclmáját, Leventét, melyet a koszorús író a Nem-
zeti Szfnház igazgatós;{gi.nak - mint nc1nrégiben már közöltük: -
már átadott. az igazgatósJ.g ni.int értesültünk, márciw 15-én ünnepi 
clőad.Jsban fogja szJnre hozni. A da.rab diszlctei és a jelmezek teljesen 
újonnan készülnek. Egyáltalában az egész előadást a lcivil6 fr6 darab-
jához méltóan a legnagyobb gonddal és fénnyel fogják rendezni". 

Jókait tapasztalatai arra intették, hogy műve eredeti alakjában 
ncn1 alkalmas clöaclisra, nteg kell húznia. Várad.inak azt írta ugyan, 
hogy rncgkczdtc a törlést, dc erre nem sok nyom vall; az cl6játék el-
hagyását azonban tényleg elhatirozta. Viradi régi ismeróse - és 
utóbbi sajác bevallása szerint, lelkes tisztelője is - volc, nemcsak a 
Színi Iskola tanára., hanem egyben a Nemzeti Színház dramaturgja. 
Tchác egyr6zt joggal feltchetó, hogy értett a dramaturgi munk.ihoz, 
1násrészt némi jóindulatú befolyással is lehetett a darab sorsára n6ve. 
Szabad kezet engedett hát neki Jókai a szlnmú megrövidftéséhez -
n1ár ahogyan azt egy szerzö el.képzeli. Nagylelkűen felajánlotta az el&-
játék. törlését, majd így folytatta: „ ... kérem me15bagyatni mindazt, 
a m.i a dráma etikai alapját képezi. Miért kellett Arpád n~y felnótt 
fiának a honfoglalás harca alatt elveszni? 

A lelkület, hit, hajlam, erkölcs ellentéte, különbsége nálunk ok-
vetlenül testvérharcra vezetett volna. Azok a jelenetek tehát, amelyek 
ezt az összeütközést magyarizzik, mcgtanandók. Teljesen megtar-
tandónak tarton1 azontúl az elrejtőzön leány jóslatának és látványai-
nak el6adását; úgyszintén Jahcl éncslt~it a honfoglalisi harcokról. 
Hadd legyen a szlnpad egy kicsit katedra is a j/J kOzOnsigre 11/zve. Tanulja 
ősri tOrtlnttJt. 'Levente' maga az egész darabban a legunalmasabb fickó, 
annak a szerepét nem bánom, ha mcgkönnyfted. - A Levente és 
Csombord közöui őskori párbajnak színpadon praktikibilis módoza-
tát vázlatoztam a szövegben, a mit kéz.iratban megtalálsz. - Hogy a 
darabba.e sűrűen előforduló paridéból mi kerüljön színre, az már azcin 
egészen az igazgatóság (talin az intendacural) bel.ltisát61 függ, • 
nagyrészben költségvetés kérdése ... " 

Kés6bb ismét: „S ha technikai lehetetlenség be ütközik az clóadás, 
kérlek, tudasd ezt velem azonnal, hogy vis.szavonhassam a darabot a 
színpadról, s mint olvasm:lnyt, a közönség elé bocd.thassam. Az egész 
ki van már nyomtatva, s én az iltal, hogy a könyv megjelentetését a 
színpadi előadás utánra halasztom, egy eg6z esztendőt vcsz.hek a 
könyvvá\áron". - „Az eshctóleg bekövetkezó szereposztásban na-
gyon kevés beleszólásom lesz; csupin az Arpid-fiak legifjabbikit, a 
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szcrcJmcs Tarkócot, a hcgcd5st szeretném n5 által személycs.ltretni. 
(Talán Maróthy?) [Mar6thy Margit, szül. 1873., 1891 óta a NSz tagja. 
- Mályuszné] -

A szövegbe sztfz olyan rlgi szó fordul elő, a milyen.t manapság 
t:sak tijszólamokban használnak ... azokat, egy pár kivétellel, mostani 
valutával fogom kicserélni.'' 

A levél 1897. nov. 1o--én kelt. December 6-4.n én.esJti Viradit, 
hogy követte tanácsit és a két utolsó felvon:lst összevonta. Majd el-
mondja az eseményeket Jahel. Egyúttal kéri, hogy a bemutató ne 
március I 5-éD legyen, men az a sokféle egyéb ünnepség miatt nagyon 
I:lraszró volna számára. 

Hirom nappal később ismét felkereste levelével Viradit és saj-
nálkozott a felett, hogy az elajáték tündér-jelenetei megmaradnak. igy 
mis egyebet kell törölni. „Ezt eg6zcn a te itiletedrc bízom. - Csupán 
néh:lny 6hajthomat kívánom vekd megismcnetn..i. Óhajtanim, hogy 
Halvaél, Jahcl és Tarkóc szerepei maradnának egész l!rvénybcn." 
Sajn~latosnak tartja, hogy a Mén Marót udvarában játszódó fclvon:lst 
meg kell húzni, men az litványoe és Jgy érdekelné a közönséget. A nép-
dalokat nem kell énekel'ti,. elég, ha elmondják. (Virad.i nyilrin aggó-
dott a drámai szlDészek énekkészsége miatt.) Belenyugszik, hogy a 
DönJ6 ptfrbaj felvonása - Levente és Délibáb bihari élete stb. - ki-
maradjon, a zomotor színpadi bemutatúit is elengedi, de Marót és a 
kis Estilla szlnre kell, hogy li!pjenek. Véleménye szerint a kiálllclst 
illctöleg nem volt nagyon igényes: Mén Mar6t palotája „csak egy 
barbár úr" biza, új jelmez pedig csak Lcvente,Jahel és Tarkóc szimára 
szükséges, magyar ruha van a szln.Mzi ruhatúban elégl Végül kéri 
Váradi!, hogy ha kész az árdolgozissal, küldje el neki. 

Váradi elkészftetre a kén mwikát. A:r. elójátékot meghagyta 
ugyan, de elég sok kihagyáMal. Ennek szép szövegc!ht kár, annil is 
inkább, mcn a búúsok néha értebneclensc!'.get okoztak. Az 1. kép 
(1. felv.) hosszú női karib61 csak hét sor maradt, utina mindján a 
Táltos jelenetei következtek. Az Árpádliak „hitvit.ij;inál" Tarkóc 
Bábolniról nen1 azt mondta voln~ hogy „egy meztelen asszony", 
hanem csak annyit, hogy „egy asszonyi alak". Tarkóc 6 Halvaél szö-
vegei ugyan tényleg jórészt megmaradtak, a vmek mégis sokszor 
:-ándtanak a felületes törlések következtében. A U. kq,, ill. felvonás 
elején új a kovoiaok kardala.1 Levente és Tarkóc pilbcszéde lerövidül, 

• Verd a vasat, 
verd a vasat! 

Ellen vtttje attól hasad, 
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s jó néhány alexandrinw ismét megsántul. Még Jahel szövegében is 
van törlés. A szín nyllt viltozással alakul it Árpád és vezérei tanác:sko-
úsává. A „Szer" alaposan megrövidült. Árp!d fejedelemmé rilasztása, 
a vérszerződés, Privi.aa jelenete - fehér ló mondai - és a búom tün-
dérlány megjelenése, akik egyben bejelentik. Zsolt születését, rövid 
elintézést nyer. Szercnaésen kimaradt a Csiki Sz&.ely Krónika adatai-
nak színpadra citillsa. Kevesebbet szenvedett a m. kép, a Mén Marót 
udvariban történt esemfuysoroza.t. Nem volt ldr az udvar balkáni 
jellegének lelrásá~rt (piszok, patlclnyok futkosása stb.) Leventével 
kegyesen b<int az átdolgozás, szép, hosszú szónoklatot intézhet Mén 
Maróthoz, de kár, hogy éppen a Délibábra vonatkozó kedves versike 
meg van csonkítva. A legalibbis furcsa „bokolábrások" helyett egy 
Jós maradt, a meztelenül tincoló „gcisák"(!) helyett pedig „Leány-
sercg jő be csörgőkkel, t!ncot jár". Megrövidült Göncöl és Kuruc, 
Levente és a tündérek párbeszédes jelenete, kimaradt a Búvcll6---
Csombord-idill, de természetesen teljes egészében elhangozhatott 
volna Tarkóc balladája. A IV. képben Jahel sok szövege maradt ki a 
honfoglalás harcairól, de még fgy is úgyszólván 6 van egyedül „~iték
ban". A zomotor színpadi bemutatása elmaradt volna, helyette Arpád 
és vezérei jönnek cl Bihar várába, még éppen idejében ahhoz, hogy az 
utolsó fcjedclemfitől is búcsút vegyenek. A búcsúztatót Jahel mondja 
el Marót is jelen van, magával hozta Estillát, akit, niint Zsolt jegyesét, 
Árp~d családjá.oil hagy. Lehel vezér számára nyilik még mód egy 
hosszabb szavalatra, boltot fejedelemmé választjík és pajzsra en1elik, 
s végül Árpíd el.mondja a szfnmú először Jahelnek, majd Lehelnek 
színt befejező sorait. 

Az átdolgozás elkészült tehát, sőt Tóth Imre, ak.i Paulay mellett 
élte végig a Tragldio és a Csongor és Tünde színre alkalmazását, hozzi is 
látott a rcndezőp'9.diny elkészftéséhez. Már a Marót udvarában ját-
szódó felvonás elején abbamaradnak. azonban a rendezői utasltások.. 

A Pesti Hírlap 1898. januír 26--in arról értesltettc olvas6it, hogy a 
Nemzeti Szfn.hiz a bemutatót márciw 1 s-re tűzte kJ. Mint újabb érte-
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sülést, múciw l-én azt írta, hogy a Levente nem marad el, hanem 
április l l-én fogják bemutatni. Ugyanilyen éne)embcn és ugyanekkor 
számolt be a darab sorsár6) a Nemzet is. A bemutató azonban e későbbi 
idópontban sem tönént meg. 

Jókai a színpadi ben1utatkozásig nem akarta könyvirwi forga-
lomba hozni müvét, 1898 őszére azonban mú elvesztette a türelmét, 
és az október l 1-i akadémiai felolvadsin a kOnyv Utószarit mutatta 
be. Val6színúleg meg is sürgette a szlnMzat. (Err61 dokumentumunk 
nem maradt fenn, mert a Nemzeti Szfnház teljes lev&!ltára elpwztult az 
l94:S-i hadi események során.) Elégededenségfuek mindenképpen 
kifejezést adhatott, a lapok 1899 februárj!ban folyamatosan cikkeztek 
a Leventéről. A Pesti HJrlap még március 11-én is foglalkozik a kérdéssel. 

Jókai nehéz éveket élt át ez időben, családja szakított vele második 
házasd.ga miatt. 1900-ban a Pesti Hírlapban megirta Az é11 életem 
emlllui dmű önéletrajzának kötetbm ki nem adott utolsó fejezetét, 
ahol is fgy emlékezik meg a Leventéröl: „De legalább az elsö feleségem-
mel jirhattam együtt az Oly1npwon. A második feleségemnek már az 
Olympot sem adhatom oda. Az ó szi1nára is frtam egy nagy szerepet: 
Lcventében, Jahelt. Hát inkább levetcék a darabomat a repertoárról 
s 3 év óta ott hever a színház lomtárában" (A Pesti Hírlapból közli a 
Nemzet 1900. április 4-i száma). 

1902. december :s-én Váradi újból levelet kapott Jókaitól. 
Közölte vele, hogy a Levente színre hozatala ismét szóba került (Viradi 
ekkor már nem volt a szlnháznál), elveszett azonban az átdolgozott 
példány! 

A sz6ban forgó példány 111a is 1negvan; a szlnház könyvtárával 
került a Széchényi Könyvtár Színháztörténeti Tárába. A szerzőt 
(szint szándékkal?) tévesen informálták. Akár hanyagság, akár tudatos 
félrevezetés törtéat, a színház nlindenk.éppen hib!zott. Legyen szabad 
azonban a kritikai kiadónak, aki egyszcmélyben sz.lnháztörténész is, 
egy-két szót felhozni a védehnére. - Jókai költőien szép sorai az 
„Olympusr61" ugyanis nem teljesen őszinték. Kétségtelen, hogy 
Jabd személyét második felesége ihlette, ha azooban a Nemzeti SzJn-
h!zban akarta előadatni 1nüvét, eleve elkészülhetett rá, hogy a szerep 
nem Nagy Bella kezébe kerül, először, n1ert nem volt tagja a szfnhiz-
nak, másodszor, mert Jdszai Mari a tagja volt. (Neve az újságközlcmé-
oyekben a szereppel kapcsolatban !cl is 1nerült.) Hogy az agg költő 
minden sáelemre élete sebes pontját fájlalta, ez érthető. De nem reális. 
I 898 ószén ugyancsak a Nemzeti Színház bemutatta Fekete vér c. 
szfoművét. 

Szabadelvű kor volt ez; Makai Emil, Bródy S!ndor, Verő 
György, Lenkei Henrik, a fiatal Földes Imre egymást váltj!k mint 
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szerzők 15 ford.It6k a s:zlnház müsor:lban. Elvi kérdést bi2tosau senki 
sem csinált a bemutatóból, annál inkább lehettek az előadásnak gazda-
sági nehé2Ségci. Srlvcsen színpadra vitték a Fekete virt, aminek a 
kiállítása semmiben sem hal.adta n1eg b5.rmely más premier kiadásait. 
Ha a20nban elolvassuk a Leventéhez Irt szerzői utasításokat, ha meg-
gondoljuk, hogy a kor köztudatában is (a Jókai inspirálta!) Fcszty-
körkép pompája jelle1nczte a honioglaUist, nem tagadhatjuk, hogy óri-
ási köl13égekrc volt kilátás. Ne tévesszenek meg bennünket a költő 
V:iradiboz írt sorai, hogy nem drága darab ez. hiszeo van elég magyar 
ruha a színház ruhatárában! (1897. dec. 9. levél.) Ha a Levente siker-
nek bi20nyul, olyan szlnh.ámál, amelynek műsorbeli kötelczcnségei 
voltak (repertoár-szlnhá2), egy évadban legfeljebb húsz előadás jöhe-
tett szánúclsba - ha nem, három-négy. Az előrejel2és, hiszen az igaz-
gatósig ismerte a közöosc!get, inldbb az utóbbi felé hajlott. A ÚV<nlt 
szép könyvdráma, lehet esetleg j6 filmforgatókönyv, dc egy pénzben 
nem bővelkedő Guckk.astenbühne számára nagy fényúzés lett volna. 

KIADÁSOK 

Jókai M6r: Levente. Történelmi dr:lmai költemény. Bp. 1898. Révai. 
191 1. 
Editio princcps. 

Jókai Mór: Ltven1e. + Utazds egy sirdomb kOrül. Bp. 1898. Révai. 293 1. 
Qókai Mór összes művei. Nemzeti dlszkiadás 95.) 

Jókai Mór: Ltventt. + Utazds egy sirdomb körül. Bp. 1898. Révai. 293 1. 
Uókai M6r összes művei. Nemzeti díszkiadás. Amateur kiadás 95.) 

Jókai M6r: Levente+ Utazds egy sirdomb körül. Bp. 1898. Révai. 293 1. 
Uókai M6r összes művei. Nemzeti kiad:ls 95.) 
Utánnyomások: 1904-, 1907-, 1911-ból. 

Jókai M6r: Levente.+ Utazds e~~Y sirdomb körül. Bp. 1905. Révai. 293 1. 
Utánnyomások 1907-o 191 l-b51. 

Jókai Mór: Lev<nle. Bp. 1909. R~vai. 168 l. 
(m.U szedés, mint a.z első kiad.) 

J6kai Mór: úvtntt. Tönéneti drámai költemény. +Minden poklokon 
kertsztül. Történeti regény. Bp. 1931. Franklin. 295 l. 
Uókai Mór mGvei. Centen:lriumi kiadás 82.) 

KELETKEZ!SE 

A Levente Jókai ritka múvci közé tanozik: nemcsak fogalmu-
v:inya és tis:ztázata maradt ráok, alig egy-két lapnyi hiáruayal, hanem 
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niég egy autográf korrektúrapéldinya is. 'fu ha a 1zcdök nevét -Tóth 
Istvin és Gál Fereuc - a nyomdába küldött kéziratból mir ismerjük, 
most a korrektúra a 1nü befejezésének pontos idejét is meghatirozza. 
1897. aug. 3-án a tördelt példáuy Jókai kezében volt. Kicsinyesnek 1át-
sz6 adatok ezek, dc az író életrajzának építőkövei. Egyrészt nyilván-
valóvi teszik, hogy az az „inráz6erölködés",ami1895-ben félrctétctte 
vele a munkát (Mikszáth 393.), egyszeriben végetért, és a méreteiben 
hataln1as clrio1a alig egy esztendó alatt cl.készült, másrészt Jahel alak-
jinak a misodik felvonástól kezdve egyre mívesebb k.idolgo:zása a 
Grósz Bella iránti öregkori vonzalom fokozódó elmélyülésér61 vall 
A Jókai életrajzával foglalkozó irodalon1 e kapcsolat keletkezésének és 
kibonrakoz.ásinak történetét még nem tisztázta teljesen. Erre azonban, 
egyetlen drimakiadás kapcsán, a mis szakterületen dolgozó ediror 
nem ázi magát hivatottnak. Jókai maga 1901-ben Vili Marinak. írt 
levelében fgy számolt be: „Én Bellát tizenhat éves kor.a óta ismerem, 
mid6n drimai művészi tehetségét megismertem, folytonosan én vol-
tam pártolója. Életének mioden mozzanatit jól ismerem" (Váli Mari 
444.). Miodcn valószfnűség szerint 1895-ben ismerkedett meg a lcány-
nyal, aki 1899 szeptemberében, az esküvőkor húsz éves volt. 

Nézzük hit, hogyan fogant meg a mű eszméje koribbi évek so-
rán, hogyan alakult, illt ö~ze egésszé és milyen eszmei indokolással 
ad1a 1ervezctt remckéc közre a szerző? 

Saj't bevallása szerint negyven évig gyújtögette az anyagot a. 
honfoglaliskori magyanág n1egénekléséhez, még mielőtt Ipolyi 
Arnold 1854-bcn kiadta volna nagy munkáját. A Pesti Hírlap 1851-i 
évfolyamában közzé tette A varchonitdk e. elbeszélését. 1852-ben ját-
szottik Dalma e. szo1norújátékát, s 1854-ben megjelent A magyar nem-
::tt tiirtbaett e. kötete a legrégibb idők.ró), amely ugyanevvel a korral is 
foglalkozik. 

Ipolyi mitológiájának a megjelenése bitorltást adott ennek a 
témá.Dak részletesebb feldolgozisi.ho:z, s eredményeit több munkában 
fclhaszoilta. Feljegyzései között találunk korai bejegyzéseket - pl. 
hogy a besscnyőket pcaeny.!nek hlvták (Följegyz.!sck, 1. 244.). Ipolyi 
szerepel valamivel e bejegyús ut:ln (Uo. 1. 254.). majd a:z ott megismert 
mitológiai nevek: Damasek isten, Úr, Mirigy, Guta (Uo. 308-309.). 
K.ijegyezte a fanyúvó. vasgyúró, Pilinkó neveket is, sót Bendeguztól 
kezdve ósmagyar nevek egész gy6jteméoyét találjuk. noteszében. 
Ezeket hasznosftotta A jöv8 szhod rtglnyében. A kiadott Följegyzések 
1. kötetében: 314-31 5. lapon Tálto•, kidár, gyula, R.abonbin, pcres-
taldó (nála: pcn:stoldó), székely áldozó pohlr, véreskü stb. Az!. 328. 
lapon szerepel a szomotor, a halotti ti.ne. A tetszhalálból visszatérés, 
a r4!vülés uott a 3J 1., a hattyúk éjjeli éneke a 334. lapoo olvasható. 
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A Följegyzések II. kötetében Ipolyin kívül Orbán Balázs, Szinnyci 
Tájszótára, Horváth Mihály és a Csiki Székely Krónika anyaga van 
kijegyzetelvc. Ezeknek jó részét A jövő szdzad regényln kJvül a &flvá-
nyosvJrban, A hJrom mdrványftJbcn s végül, és legalaposabban, a 
Ltventlben hasznosította. 

Az éle.te főművének szánt Ltveute mégsem pusztán irodalmi ihle-
tésre, hanem mélyreható személyes élmények folyományaként szülc-
tect: az 1896-i milleniumi ünnepségek hatására, de része volt benne a 
Grósz Bellával való megismerkedésnek, a színpad iránti érdeklődés 
megújulásának is. 

Családjával ekkor még töretlen harmóniában élt. Fesztyékkel 
lak:oct együtt a ~zép kis Bajza utcai palotában, s a két fiatal festő, férj és 
nő szükségképpen vizu:ilis beállftottsága nagyszerűen iUeszkedett 
sajit szfncs költői fantiziájá.hoz. Közös bes~lgetéseik ihlethettlk. meg 
Fcsztyr A nlagyarok bejövetele c. hatalmas körkép megfestéséhez. 
Váli Mari szerint ,,A magyarok bejövetele névvel őseink honfoglalásá-
nak eseményeit feltüntető költőien csoportosított képekből összeilU-
tott" munkája Jókai „eszn1éje és útmutatása szerint készült" (Váli 
387.). 

Az ezredéves ünnepségek fénye és izgalmai Jókai képzeletét a 
végsőkig felc~igázhatták. A drán1ához mellékl·lt jegyzetanyagban 
vissza-visszaulal kiá..llitott tárgyakra, a sok látványosság fellelkcsftette, 
frásra késztette. A nehezen alakuló első felvonás után a továbbiakban 
szokotr sebességével róhatta a papírra alcxandrinusolit. A Kárpátok 
bércei közötti találkozóra, gonosz bűvölésck megbeszélésére összc-
gyúlc „alirumn.ik" crochaikus rigmwai ugyan tükrözik valami vissz-
fényét a Csongor és Tünde boszorkány-jeleneteiben megismert varizs-
nak, a darab esztétikai csúcspontjának sz.int ,,Tarkóc balladája" 
azonban gyenge Ara.ny-utánzat csupán. 

Jókai az ötvenes évektől az ország közismerten legnépszerűbb 
írója volt, élete alkonyán kijárt neki a ,,költóft:jedclem'' címe. Műkö
désével sok pénzt szerzett, művei idegen nyelveken is megjelentek. 
Mégis cl kell cso<lilkoznunk, amikor a százkötetes Nemzeti Kiadás 
zir6kötetében így emlékezik meg a Ltventéröl „Egy magyar cNibc-
lungcn-éneken• dolgozom mb évek óta, s soká fog tartani, mfg elké-
szülök vele, ha testi ,lelki erőm kitart. Árpád hon.a.lapftásának történe-
tét akarom költ6i tollal megírni, melyben egybeolvad a történelem a 
monda.körrel." (100. k. 151.). Hogyan? Vörösmarty ZolJnja után alig 
hetven évvel, amikor Arany hamvai 1nég tán nem is váltak teljesen 
porrá a Kerepesi úti temet6 dfszsirhelyén, elgondolkoztató önérzet! 
Ne értsük azonban féhc az öreg Mestert. Nem eposzt, dc még csak az 
clbeszél6 múfajok egy más ne1nét sem (tehát regényt sem, mint Mik-
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sz.álh hitte! Mikszárh 324.) óhJjtou ő élc1n1íívc koronájakr.:nr J n1agyar 
népnek felmutatni, hanem drámát, egy „rönénclmi drámai kölre-
ményt". 

Élete során szá1nos szlnmúvet írt, volt köztük sikeres is. A kor 
általános felfogása szerint a legcl6kelöbb irodalmi műfaj a szfupadi mű. 
Nem tragédiákat Irt-e Shakespeare - lírája akkor még alig volt ismert 
nálunk -, Hugo, Dumas, s6t Schiller is? & Jókai nagyon közel .illt a 
szlnbázhoz. Attól a távoli naptól számJtva, amikor egy hírlap s.dn-
bfril6i posztjára illltották (Miksúth no.), végig felesége több, mint 
harmincéves múvészi pály.ijá.a, egészen újabb próbilko7.ásaiig, mindig 
foglalkoztatta a szlnműJrás, a színpad. Az 1851-ben megindult Rc-
111ény-tól kezdve sok-sok színbfrilatot Jrt, ha azt tréfásan, Kakas 
Márton modorában végezte is olykor. (A kor „fóvilágosltója", Mol-
nár György is megjina vele egyszer, amikor a hetvenes évek elején 
tényleg nagy újltisként, lila viBanyfényt adott a Brankovics-opera 
egyik szerelmi jelenetéhez.) 

A kor pedig kedvezett a népek hőskorába visszanyúló témaválasz-
tásnak. Ugyanaz a romantikus szemlélet, ami nem tudta regényesebb 
lelkű tudósainkat a finn-ugor rokonság gondolatával megbar:itkoztat-
ni, Nyugaton is hódltott. Tennyson Királyidilljei és Wagner R..ing-jc 
rokonok a Levente fogantacásával. Jókai azonban nem Wagnerre gon-
doh, amikor a Nibelungcnliedct emlegette, és nem kizárólag Szász 
Károly eposzfordltás:ira, Jókai színházra gondolt! Ismét hangsúlyoz-
nunk kell:szJ.mira a szluhá.z légköre otthonos volt, idézetei között nem 
egyszer találunk. a Nemzeti Színház músordarabjaiból vett sorokat. 
(Pl. az ugyancsak 1897-cs Helviltiban Wilbrandt: Arria ésMessalindj:lból, 
bem. 1876. U. 17.) A Levente ihletői között, véleményünk szerint, 
Hebbel: Die Niebelungen e. drámarrilógiája is szerephez jutott. 

Hebbel rrilógiija természetesen nem került az oly karakánul 
magyar Nemzeti Színház színpadára - egyéb művei is gyéren -, 
Jókai azonban gyakran megfordult Bécsben, és egészségügyi okokból 
tett 1874-i tavaszi utazisa éppen a Dingelstedt rendezte, paridés fel-
újftás idejére esett (Miksz.ith 328. - K.indern1ann, Hcinz: TheaJer-
geschichte &ropas. VII. Salzburg, 1965. 183-184.). A Ilurgtheater ez 
idő szerinti ura nagy rendező, színészei a német nyelvterület legjobbjai 
voltak. A szerzó birodalmi nc!met, demokratikus érzelmű, de hazafias; 
mindez könnyen vonzóv:i rehctre Jókai szám:ira az előadást. Meg-
ragadhatta a sorsok p:irhuzama is: Hebbelnek a Burgtbeater neves 
b6snóje, Chrisrine Enghaus volt a felesége, ó vitre sikerre az 1861-i 
weimari és az 1863-i bécsi ósbemutatór, mint egykor Laborfalvi Róza 
a DalmJt, s mint a jöv5bcn ralán Grósz Bella fogja, Jahel szerepc!ben, a 
LJ11entlt. 
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Levente, a „mese bálvány", a nép1ncsci crcjG herceg nc111 szük-
ségképpen rokona a tronjci hősnck.Jahcl azonban már ncn1csak bibliai 
névadójára, de Brunhildcre is emlékeztet, a legnagyobb hasonlóság 
pedig a szőke, rózsás arcl1 Tarkóc és Gi„cJhcr között van. Tarkóc el-
múlisába sem akar családja beletörődni; „ez a sima lcányarcú fiú?" 
kérdezi a jósnőtől döbbenten Árpád. Mintha csak Hagen bánata 
visszhangomék: „Es tut mir Lcid um discs jungc Blut ! - Dcr Tod 
steht aufgcrichtct hinter uns ..• Und nur auf ihn fa.Itt noch cin Abend-
rotl" 

Tarkóc egy hegedővonót kap aj.:indékba bátyj.:itól, amit Lcveote 
Aroulf né1net király udvar:lból hozott magával. A vonó hajdan 
Volkeré voh, és kard van bclerejtve. Tarkóc is hegcdús, mint „hős 
Volkcr" volt, s lgy alakjába - Jókai különösen szereti a fejedelem 
r.egycdik (a valóságban másodszülött, és Levente eleste után trón-
örökössé c1nclkcdett, Tarhos nevű) fiát és Giselher kedves alakja 
n1cllctt n1ég Volker, a költő (V., der Spielmann) lényéből is köloönöz 
neki valantit. Volk.er a trilógiának egyik clókcló szercpl6jc, különös 
súlyt a megszemélyesítő s:zfnészt61 nyert: Baumcister játszotta, kedves, 
népszcrú, Pesten is többször vendégszereplő szfnész. 

A SZlNMÜ FORRÁSAI 

Evvel a feltételezéssel val6j~ban mú átléptük a kérdéspú má.oo-
dik tagj:lnak hatúait: melyek voltak a mű forrásai? Ecclesia praeccdit 
- különösen akkor, ha képviselője hétszáz évvel ján a többiek előtt. 
Költ6nk teljes egészében átvette Anonymw krónikáj:lnak állltisait. 
Olvasta a művet, elmélyült benne, szinte megtanulta. A vezérek név-
sor.iban 6 a honfoglalás elbesúlésében Anonymwt követi. 

A történeri feldolgozások közül Anonymus és a kr6oik!k kor· 
szerú tolmácsolója, Horváth, alias Hatvani Mihálynak 186>ban miso-
dik kiadásként megjelent Magyarorszdg történelme e. műve szolgált a 
dráma vezérfonalául. Nem vehetjük zokon sem a historikust61, sem 
költői követ6jétöl, hogy megfelelő forrásfeltárások hiinyában sok 
mindent hitelesnek tarotta.k a ga:zdagkép:zelet1'i, dc a hagyomány-
kincsnck, származásinál fot;va, csak bizonyos t:ljjcllegú ismereteivel 
rcndelkczó királyi jegyz6 évszázadok szentesítette soraiban (vö. 
Györffy György: T anu/mdnyok). 

Jelen kritikai kiad.is lcktor;:i, ak.iröl már a kiadói előszóban is 
hálival emlékeztünk meg, figyelmeztetett, hogy S:cal.ay Uszl6: 
MagyarorszJg története e. hatkötetes munkája is Jókai forrisa..i közé 
tartozott. A Leventével kapcsolatban n1aga a költő nem cm.Hti, holotr 
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ha •• Az ősmagyar kona ne1ncsak Horvárh Mihily munkája, hanem a 
Szalay múvc is fontos szerepet játszott", ez részben felmenti Jókait a 
kelleténél szebbre festés vádja alól. Szalay munkája röviddel a szabad-
ságharc után látott napvilágot (1851-18s4.), s mivt"I jón1aga a korai 
magyar állapotok kutatásával személyesen nem foglalkozott (1nint pl. 
Horvlth), jócskán idealizál. (1. k. 11-21.) 

Jókai legfontosabb forrása Jpolyi Arnold: Magyar .~yrliolÓJ!iája 
voh. Ennél a névnél nen1 án egy kissé n1cgillnunk. „A későbbi kato-
likw püspök", mint az egyik Jókai-mű kritikai kiadásának jegyzetei-
ben olvashatjuk, művével, „ha az elvi kérdéseket tekintjük, ... nc1n 
alapralanul hfvta ki . . . Csengery Antal élcshangú bírálatát ... " 
,,Jókait viszont", olvauuk tovább, „aki mir sokkal irrcálisabb forr:í-
sokat is fclhaszn:Ut, a legkevésbé sem zavarta ez a tény, és nyugodtan 
ültette át művébe Ipolyi mitológiáját''. Akaratlanul is az a kényel1net-
len áUse toimad az e1nbemek, hogy Ipolyi tevékenységére választott 
hivatása a mai kutatás szemében árnyékot vet. Erról azonban sz6 sin~. 
Ipolyi nem irodalomtörténész vclt, hanem etnográfus, művészettör
ténész és történedr6, és ebben a minósésében a ma élvonalbeli kutatói, 
pl. Ortutay Gyula vagy R. Virkonyi Agncs a legmesszcbbn1enő elis-
merésben részesítik. ,,Ma látjuk csak, mennyi hálával tartozunk neki, 
s félreéneu, timadott művében milyen gazdagságot, ma sem meg-
közelitett teljességű gylijteményt hagyott nemzetére" (Ortutay 
Gyula: Halhatatlan ni!pköltlszfl, Bp., 1966. 77. - R. Várkonyi Ágnes 
II. 409-422.). 

Jókai tch:it éppen nem követett el botlást, amikor mit sem tö-
ródve Csengery véleményével, bőven merített Ipolyi hosszú anyag-
gyűjtésen alapuló, kon1oly munkájáb61. Az Ipolyi elleni hajszában 
a nagy kutató mellett foglalt :illást; szempontjai helyességét a mai 
tudomány igazolja. 

A „nagy mesemondó" anyagformilásához tartozott viszont, és 
üt j:íuzott szerepet a sorsnak az a bizonyos iróniája. hogy annak 
fogta fel a Mythológiát, aminek Csengery bélyegezte: romanrikw 
műnek. „A j6zanabb, új történeti iskola" megalapitójinak adataiból 
tipikusan annak a nemesi szemléletnek az apoteózisát alkotta meg. 
amelynek védelmében Csengery is lclszóWt (vö. R. Várkonyi Agnes 
II. k. i. h.).J6kai maga sohasem eszmélt ri. erre a bcls6 ellmtmonilira. 
Nem ~lt a tudom~y világában, csak felszínesen érintkezett tudósok-
kal, frókkal is alig. 

A thsas érintkezésben idóbeosztiu akadilyozta. hiszen naponta 
hosszú órákat töltött fróaszta]a mellett, este pedig nem maradt ki 
sokáig. Bcru6ségcscbb kapcsolatban csak azokkal volt, akik család-
jához t:utoztak, vagy akikkel hivatása folytán találkozott össze. Az 
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Akadémiin alk.almank.!nt megfordult ugyan, de köztudomán\, hogy 
annak - a haláláig teljesen visszavonultan éllS Arany mellett - moz-
gató szelleme, Gyulai Pál, nem volt a barátja. 

Régebbi köre a Nen1zcti Sz:ínb..i:z egymás utin kihaló girdíja, 
Egressy Gábor, Szerdahelyi Kálmán, Szigligeti stb. volt, udnuk 
már csak a:zok, akik hozzá jöttek. pártfogását keresve. De Laborfalvi 
Róza nyugalomba vonulása után vissza is húzódott a szln.háztól. Mint 
szerkeszt6, ill. újságíró, ismeretségbe került a sajtóban egyre nagyobb 
jelentőséghez jut6 ifjU nemzedék.kel, Bródyval és körével; még a 
fiaul Molnár FcrencrlSl is tudjuk, hogy kezet csókolt neki. T ársast:l-
got azonban aligha jelentenek a hangos viúikat szcUd mosollyal 
hallgató idös költőnek. Egy másik kör, ahol gyakran és sz.fvcsm 
fordult meg, a T. Hh; ennek levegőjében otthonos volt, de cttól a 
kollektívától tudomány és művészet kissé távol esett. 

Jókai nemcsak magát a Magyar Mythologiát aknázta ki, hanem 
átvett belőle könyvdmekct és idézte azokat is. Így pl. emlegeti a 
Csiki Székely Krónikát. Hogy készpénzoek vette a Krónika álUtásait, 
azon nem lehet csodílkoznunk; ha a történetíró Teleki tudta is, hon-
nan ered ez az obskurus munka, Jakab Elek, Szabó Károly, Orbán 
Bali7S, a Székelyföld rajongó hívei, teljesen hiEelt érdemlónek fogad-
ták el. Orbánt pedig Jókai tekintélynek tartotta, és ugyancsak ala-
posan tanulmányozta. Kijegyzései persze itt sern egészen pontosak, 
olykor félreért, máskor félremagyaráz valamit - ezekről alább még 
lesz szó -. hitelét azonban nem vonta kétségbe. 

Ipolyi és Orbán mellett Kállay Ferenc: A pogdny magyarok 
valldsa (Pest, 1861.) e. művét is olvashatta szerz5nk. Kiln1ány Lajos 
munkásságát szintén kiaknázta, bár clófordul, hogy nevét rosszul 
idézi, sót egy szavát, a1nire jegyzeteiben hivatkozik, ugya.11c!ak. 

Hasznílta Jókai a Tudományos Gyűjtemény adatközléscit. Ma-
guk a publikiciók több, mint fél évsúzad távlatából nézve, akárki-
ben felébrcszthették a gyanút, hogy talin mú nem mindenben kor-
szerűek, de, mint mondtuk, a tudomhiyos kritika t:ávol á1lt Jókaitól. 
Modem eszközt talált evvel szemben Szinnyei: Magyar Tdjszóttlrfl-
ban. Ki is bányászta belőle, amit csak lehetett - egé!izcn az N betGig, 
mert műve elkészült a Tdjszótdr második kötetének megjelenése előtt. 
Forgatta Királyi Pál Szinnyeinél régebbi Tdjsz&t4rát és biztosan sokat 
medtett Czuczor-Fogarasi: A magyar nyelv szót4ra e., hatkötetes mlÍ-
véb6l, ami 1862-1874 között jelenve meg, korszerű nyelvi fclvili-
gosltást nyújthatott. 

Diószegi régi Füvhzl.onyvt!ból kuriózumképpen emel ki jókai 
valami növfuynevet, amit nemcsak mindennapi használatra szint, de 
tájszótúaink nem ebben az értelemben t:utmak nyilvin („dinka" a 
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dinnye régi magyar neve, mondja). A tijszóthak hasznilatiban 
egyeDként ugyanúgy élvezi a különleges kifejezések felfedezését, mint 
amikor Mén Marót udvarának keJeti pompáját cc:scteli. Mint nyel-
vész, nem ismer kritikát, mint ::.hogyan történeti forrásai értékelésekor 
sem: ellogadja pl. magyarnak a legszembeszökőbb német szóátvéte]t 
(birgcj-Berggeist, ná]a sírbolt), a dél-somogyi és nyilv:in szláv ere-
detű vokl;,u: melJéknevet, a farkasalmát pedig az ugyanaak szláv 
kopomyik néven emlegeti stb. 

Bizvist elcsodálkozhatunk rajta, hogy csapongó fantáziája ennyi 
és ilyen különféle fajtájú egzotikumot hogyan tudott egy műben 
egyesíteni. A csoda voltaképpen abban ill., hogy a több évtizedes adat-
gyűjtés után négy hosszú felvonás egyetlen év - esetleg valamivel 
több - alatt elkészült. A lendület lélektani okairól már esett szó. 
Idézzük most fel 1nég a dráma vázlatát, amint azt forrásaiból felépí-
tette. 

Az clsö felvonás clöjátéka, Mén Marót „alirumna" (itt: gonosz 
tündér jelentéssel) leányainak összeesküvéie a négy Árpád.fi vaclzslattal 
való megrontásán, Vörösmarty hatásit érezteti. A költői könnyed-
séget a kelleténél sokrétűbb, fárasztóan ósmagyarkodó nyelv bénítja 
ugyan, de a jelenetben van költőiség. A felvon:is „az elrejtőzött", a 
főtáltos lcinyának jóslatával folytatódik, még mindig a Kárpitok 
keleti oldalán, a vercckei ;itkelés előtt. A tűzlcioltois és új tllz gyújtásá-
nak pogány szertartása közben az immir hét napja szik.J.aslrban fekvő, 
„elrejtőzött" szüzet apja felébreszti és kikhdezi a túlvilJ.gon látottak-
ról Ez a modvum ne1n a Lcvr11lében fordul elő Jókainál először, drá-
mai hatását mír a Bdlvdnyosvdr e. regényében is felhasználta. Ugyan-
úgy, mint Arany János, ő is is1nerte a „révülés" &i poginy gyakorla-
tit. A nép között felnőtt Aranynál ez nem csodilnivaló; a komáronli 
kisfiú valószínűleg Vörösné (Mikszáth 22.) meséiből szerzett tudo-
1nást róla. Hét nopro ugyan csak költőnk képzeletében szoktak révü-
letbe esni a „látók", „tudósok", a jelenség maga azonban mai napig 
isn1crt. Halvaél, aki nevében hordja élethivatásit, ugyanúgy a túl-
viligról hoz üzenetet, mint a manysi simának, vagy egyes magyar 
parasztasszonyok. Megjövendöli, hogy Árpád mind a négy fia: Le-
vente, Jellek, jutócs és Tarkóc meghal a boa.fogi.alis sodn. jahel, 
jellek zsidóhitű felesége tagadja a révületben U.tottak. szavahihctósé-
gér, de íme: férjét miris holtan hozzák Laborc fejedelem váriból 
haza, a jövendölés hiteles volt. 

Az első felvonásban Jókai etnográfiai tijékozoa3ága a legmeg-
lepóbb. (A révülésr61 1. Diószegi Vilmos: S4m4nhit 282. skk.) Jahel 
alakja itt még nem rokonszenves, inkább negadv tölt.ésil. (A ,,regény'' 
még a kezdet kezdetén tarthatott csak, ha ugyan már egyiltalin el-
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kezd6dött.) Arról, hogy a honfoglaló magyarok md6 vallá1ú néppel 
is érintkeztek, Horváth Mihálytól értesült a szerz.S. 

A második felvonással, amelyben mú az új haza földjére érke-
zett magyarokat látjuk, Anonymus és Horrith Mihály: Magy11rorszJg 
tOrtb1clme veszik át az események iráoyftidt. Folyik az egész nép 
ltteleplt6ét szervező munka, • legidősebb }.,pád-leszánnazott, Le-
vente, és az ezermester Göncöl apó felügyelet.e alatt. Abban, hogy 
Levente nc1n vesz részt a honfoglalis tényleges harcaiban - s a drán1a 
egész folyan1án sem! -, Jókai forrohtisztcletét kell látnunk. Horváth 
Mibily ugyanis n1egfrta, hogy az elsőszülött fiú elesett az ctclk.ö:ti 
nagy bolgár t:imadás idején; Anonymw nen1 is tud felőle semmit. 
Hogy éppen az a színmű névadó hőse, aki az elkövetkezendő harcok 
idején már régen halott, az egyike a költő sajátos téma-alak[cl.sainak, 
s annak meglesz a maga dran1arurgiai úa, de a történeti hűségen, 
legalábbis az akkori források szerint, nem üt csorbát. Göncöl nevét 
és hagyomáoyos ügyeSS<!gét lpolyitól vette. 

A fclvonisban Jáhclnek nem sok szerepe van, de mint a honfog-
lalásért folyó harcok lelkes hlrhozója, nemcsak tekintélyes szöveghez 
jut, dc jellemének tónusa is gazdagodik. 

A harmadik felvon~s „a szer", Anonymus elbcszéléséc követi. 
Itt köt Árpád szerződést a hét vezérrel, itt fogalmazzák meg az Ano-
nymwból ismert pontokat, csorgatjik kehelybe az eskü megerősíté
sére karjuk vérl!t, itt emelik pajzsra Árpádot, jöDnck hódolni nem-
csak a szli.vok, hanem az Attila ideje óta Erdélyben élő hun ivadékok, 
a székelyek is, akik egyben magukkal viszik a vérszerzód6 szövegét, 
és ők is felesküsznek rá. Itt jelennek meg újból Mén Marót bűbájoló 
ld.nyai; közülük egy kedvező jellemvonásokat vesz - eléggé v:lrat-
lanul - fel. Általános meglepetésre (!), ó jelenti be Zsolt születését. 
Az id&ebb hercegek tehát nyugodtan meghalhatnak immár, az ,,Ár-
pád Ház" jöv6je biztoJ ... A tündérek jelenete a „szeren" termé-
szetesen Jókai leleménye. 

A negyedik felvonásban éri el a dráma a csúcspontját. A még 
életben levő három fejedelemfi közül kettő, Levente és a költői lelkű, 
szőke Tarkóc Marót udvarába megy. Levente nőül kéri az előző fel-
vonás örllmhlr-hoz6jit, a% „édes Délibábot". Jóllehet a bölcs Göncöl 
apó is a fiatalokkal indul - }.,pid fejedelem, úgy litszik, kevesebb 
bizalommal van a „csaká a" jóa.karatihoz. mint k6nnyen hevülő 
fiai -, Bibarország fényes udvartartása. ahol takarítani nem szoktak. 
inni annál többet. s ahol nemcsak keresztények: és ősmagyarok, de a 
gyalcr:m emlegetett , ,razul", Mohamed is alighanem elképed.ne az 
uralkodó szerelmi bonyodalmakt61 -, olvasót és reménybeli szín-
házi közönséget egyaránt rossz sejtelmekkel tölt cl. Ebben a felvonás-
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ban Anonymus teljesen ártatlan, itt J. töröktárgyú regények Jókaija 
engedte SZJ.badon a képzeletét. Számára az egész Leventébcn ez voh 
a legélvezetesebb feladat: életre kelteni egy keleti (?) kényúr(?) hiza 
tiját. Mindenki aggodalo1nmal néz a fejlemények elé. Levente és .\1.a-
r6t fia. Cson1bord, összekapnak. A tragédia mégsern e miatt követ-
kezik be. A Tark6c n1egölésére hivatott aliru1nna, Illang6 - a tün-
démcvek Ipolyi n1űvéból származnak - megmérgezi Tark6cot, s l) 
örjöngésébcn, szeretkezés közben. megfojtja a linyt. Az illangó se-
gítségére siető. púpos és csúf udvari bolondot, Illangó szeret/Sjét, szin-
tén megöli. Levente és Délibáb klséretükk.el sietve elhagyjil: Marót 
várát, n1agukka1 vive a haldokló Tarkócot. 

Jókai annyira élvezte ezt a felvonást, hogy anlikor letisztázta az 
eredeti fogalmazványt és akarva-akaratlan bővítette a szöveget. ill. elsó-
sorban a· leírásokat, ez a fejezet gazdagodott legtöbbet a tisztizatban. 

A negyedik felvonisban megint visszatér Anonyn1us nyomdo-
kaira: Bihar várában már Levente az úr, dc békében él sógorával, 
Csomborddal. Évek múltak el. A honfoglalás munkáját Arpád és 
vezérei, köztük Lehel, Töhötöm és Vérbulcsu tovább folytatjik. A 
legidősebb fcjcdclemfi feladata a kazár nép megbék.Jtése. Vad.ászgatva, 
boldogan él szép és jó feleségével, Délibibbal. Anonymu1 ugyan nern 
szólt Lcventéről, hiszen nem szám.fthatta Árpád örökösei közé, azt 
azonban helyesen tudta és ki is fejezte, hogy Bihar a kett6s uralomra 
berendezkedett Arp:ld-házialc korában mindig a dux, a trónörökös 
herceg birtoka volt. Egy diadalmas bölényvadászatot követő csalidi 
idillt Jahel megjelenése zavar meg. Jahel itt már a Bfr.ik Könyvének 
Jaheljc: harcias és bos.szúá.lló, de büszke a magyarság harci dicsösc!'.-
gére, és a 1naga módján gyengéd rokon. A hír, amit hoz, tragikus: 
Marót. 111indcn megállapod:is ellenére. Árpád c]Jenfeleinck. nyújtott 
fegyveres támogatist, sőt Szemóke leánya egy csatiban orvul elej-
tette a harn1adik Árpád-húi sarjat, Jutócsot. Levente érzi kötelességét 
és párbajra kel Csomborddal. (Marót öreg ember.) fegyver uen1 
fogja a kazár herceget, inert Salamon kirily büvös gyűrűje örzi. az a 
gyűrű, amit valaha Jellek kapott leleségét61, Jaheltól, s anut egy 
szerelmes éjszaka árában átadott gyilkosának., Marót legid&ebb lá-
nyának, Búvellónek. (A kevéssé lúvánatos kagáni esalád furcsa erköl-
cseihez tartozik. hogy ugyanez a Búvellő Csombord szeretője.) Le-
vente úgy öli meg sógor:S.t, hogy letaszítja a bástya fokáról. A gyá-
szoló Bűvellö mt..Tgezett tórrel megseb.ri Levm~t. Mind Levente, 
mind a sebét kiszlv6 08.ibáb meghal. Jahel megígéri, hogy gondos-
kodik a bizaspár i116 eltemettet6éról. 

Jahel itt már lószerepl6vé lo!p elő. Levente halálának eszköze, a 
mérgezett fegyver, a Hamlet utolsó jeleneteit idézi eml&:ezetünk.be. 
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A hatást még csak fokozza Jahelnek a Fortinbraséhoz hasoc.16 maga-
tartása. Egyre nyilvioval6bbi vilik a tendencia, hogy Jahel alakja 
súlyt nyerjen; semmi magyarizat nincs ugyan.is arra, hogy Leventét 
i-s feleségét:. akiknek legközelebbi rokonai élnek, s6t az egész nép 
gyászolja bennük a tr6nörököspirt, miért egy mis vallisú, oldalági 
rokon tcmettcs.sc el? 

Az ötödik felvonás Levente 6 Déliboi.b pogány magyar szertar-
tás szerint történó eltemetése. Itt Jókai Ipolyi régi temetkezési szo-
kásainkról szóló lefrádt követi. Ugyanezt megfrta mú a BJlvdnyosvJr 
c. regényében is, de most szlnpadra kfvánja állitani a lovihoz kötö-
zött holt vitézt, amint azt a valódi, törtc!neti forrásainkból is jól ismert 
másik Levente, Szár László pogánynak maradt fia temetéséről felje-
gyezték, vagy még inkább Thonuz6báér61, akit felc.iégével együtt 
rc1ncttek el az abádi révnél. Az egész felvonís, akárcsak a harmadik, 
iobban emlékeztet valami történeti illwztráci6ra, mint drámára. (Az 
illusztráció egyébként tfuylegcsen elk.észillt az Osztrdk-magyar n10-

11arch;a {rásban Is képben c. kiadványsorozat sdmára s jelen KrK 43. 
kötetében újra megjelent.) 

A „zomotorra" megérkezik - teveháton - Délibáb gyászoló 
apja, a teljesen megtört, vak Marót „csak.án". Egy aprócska lányt 
hoz magával, hatodik, utolsó gyermekét, akinek a kezét, Biharor-
~zág birtokával együtt, a gyermek Zsoltnak ajánlja fel. A kislány 
Arpád feleségénél marad. 

Nemes pátosz és átérzett gyász borong Jókai fogalmazványa 
fölött. A végső sorok Isten ildását kérik a magyar népre és az új 
ha7J.ra. - Az Iró kétszer írta le saját kezűleg ezt a felvonást is. Mind-
két kéziratban az egész „történelmi drámai költemény" summáját 
- Jahellel fogWtatja ö~zc. Csak a korrektúrában m6dositocta egy 
idegen kéz - a Váradi A.otalé -, a befejczö, ünnepélyes szavak d-
recit116ját Árpdddd. 

A sztNMO uróm.ETE. IRODALOM 

A úventét nemcsak témája, hanem az lr6 s:d.ndéka is kétség-
kívül a Nemzeti Színház szfnpaclira szánta. Egyes jelenetek szcení-
rozását illetöleg megvoltak az aggodalmai, avval is tisztában volt, 
hogy a mú terjedelmesebb, mint amit egy szfnházi közönség végigül-
ni hajlandó. (El6adisa kb. a Götterdii.mmerungéval vetckcdnék, dc 
Jókai nem szerzett hozzá zenét.) 

A darabot a Nemzeti Színház elfogadta és 1898. márc. 15-re ki 
is tllzték a bemurat6k. Laubénak, vagy éppen Dingclstedtnek Heb-



bel műve előadisához a német nyelvtcrü1et legjobb drá1nai színészei 
állottak rendelkezésükre. Tronjei Hagcn figurája egy nép és egy 
színész, Gabillon életében éhnényszerüen form:Uódott ki. Az egykorú 
Nemzeti Szfnhámak azonban ne1n volt Levente szerepére 1negfclclő 
szútészc. A szöveg, nlég átdolgozva is, nehéz volt, a kiállítás költsé-
gesnek ígérkezett. A cselekn1ény kevés és a szizadforduló közönsége 
számára talin nem is központi érdekességű. 

Kérdés, hogyan fogadta a magyar olvasótábor a Uventét? 
Ami a könyv kelendőségét illeti, annak nyomin nem lehetett 

balsikerre következtetni. Évek folyamán a md hét kiadást ért meg, 
s ebből négy a megjelenést követő csztend6kbcn kerü1t forgalomba. 
Vidéki úricsaládok szalonasztalain, bőrbe kötve, &telmiségi magá.n-
könyvt:Jrak polcain rnint a százkötetes Nemzeti Kiadis 95. darabja, 
lépten-nyomon található volt. A Jókai-monogrifiák mégis egyhan-
gúan vallj:ik, hogy a mú nem érte cl a k..lvánt sikert. 

Azok szimára, akik hozzászoktak, hogy „falják" a nagy mese-
mondó könyveit, a nyelvi nehézségek okozhatták. a legnagyobb csa-
lódást. A úvente szótár, mégpedig többrendbeli tájszótir nélkül nem 
olvasható. Még nagyobb hátránya esclekménytclensége. A honfog-
Wás kútföiból dolgoz6 szerző nem állíthatta be a küzdcln1ek sorába 
a honfoglalás idején már régen halott fejedelemfit, ennéllogva min-
den eseményről csak különféle elbeszélések, nagyrészt Jahel clőadis.a 
nyomin értesülünk. Levente aktiviclsa még a Marót udvarában vagy 
a Munkácson lejátszódó felvonásokban is háttérbe szorul a mellék-
alakoké mögött. Legnagyobb hibá.ja pedig az egész drámakoncepció-
nak az Arpidfiak, a négy felnőtt herceg halilinak módja. Jutócs 
ugyan csatában esik cl. dc egy gonosz tündér, egy nő, Marót egyik 
leánya kezétől. Jelleket még az e16já.ték és az els6 felvonás között, 
nem éppen példamutató helyzetben, Marót egy másik leánya gyil-
kolja le. Tarkócot a harmadik tündér mérgezi meg, bár ó, szerencsé-
sebb körülmények között, legalá.bb bosszút állhat. Levente ismét csak 
nem harcban hal meg, dc még csak púviadalban sem: ugyan.az a 
tündér szúrja meg mérgczen tőrével, aki Jellekkel végzett. Hogy hal-
dokolva, miért kéri Jahelt: mondja el apjának és a magyaroknak, 
hogy b6sként küzdve halt meg, legalábbis talinyos. Végeredmény-
ben négy fiatal hős három gonosz tündér árminyának esik áldozatául, 
Jutócs és Levente a lovagiasság szabilyai szerint, de Jellek és Tarkóc 
már kevésbé. Mindez kissé kiá.brindítólag hathatott a Jókai-hó,;ök 
tündöklő jelleméhez és poétikus halálához szokott olvasókra. 

1898-ban egyébként ez az olvasód.bor már megközellt6leg sem 
volt a harminc év előtti lelkes társaság. A vidéki kúriák olvasói s a 
kisvárosi könyvclrak naiv vendégei még talán ugyanavval a hódo-
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lanal nyúltak a 11~ ~ihöz, nünt a korábbi nemzedékek. Ők azonban 
nem tartoztak az irodalmi tudat formilóihoz. Azok a fiatal értelmi-
ségiek, akik mint Gyulai és Beöthy Zsolt tanltványai kerültek ki a 
pesti egyetemről, eleve kritikusan fogtak minden Jókai-mú olvasi-
sába. De maga a, Mikszáth szavaival élve, „cipny" tirsas!g, fiatal 
írók, újságJrók Jókai körül njz6 serege sem vette mú egészen ko-
molyan a „költófejedclmet". 

A Levente, Jókai nagy lgéretc. cl.készült, ha nem is rcmckm6nck, 
dc érdekes, egy letűnő szcmli!lctmódr61 valló olvasmánynak. Azon-
ban el.késett. A művelt közöns~g Dosztojevszkijt és Tolsztojt olva-
sott, sót arT61 is hallott mú, hogy egy - nem is olyan nagyon fia-
tal - angol drámafró Caesarról és ClcopAtriról írt szclJemcs szCnmű.
vct. Ki volt még k::fvincsi am, mit üzennek Pusztlszerről „Csiglc 
föld~ illó Bondavár urinak"? 

1896 bűvös szám a magyar tudománytörtl!netbeo. A legtöbb 
irodalomtörténeti, történeti ö~zcfoghlis itt állt meg, eddig drgyalt:a 
a későbbiekben n1ár a kelleténél aktuálisabbnak vélt témát. lgy a 
Úl'enlr kicsúszott nen1csak a MogytJr romantikus drJma (Vértesy Jenő) 
keretei közül, holott valójában ro1nantilrus drima bizony a javából, 
dc Prén1 J6:z.scf, Cserhalmi Hecht Irén, Pellion Ervin vi:z.sgá.lóclisai 
al61 is, s6t Gala111b Sándor nagy összefoglaló rnüvc, A magyar drdma 
rörténtte (Bp. 1944.) sem érinti, inert az sem n1cgy a millennium 
l"sztendcjéa t1íl. Vdradi Alrtal lcvélváld.sa a szerzővel nem tekinthető 
a művel foglalkozó irodalon1nak; tudatosan tartja távol magát 1nin-
dcn, nemhogy bíráló, dc értékelő szótól is. Így az első, aki a drá111á-
val érdc1nbcn1° foglalkozhatott volna, Mikszáth Ká.lmán volt, ]Vkni 
lvfór ~lrte és kora e., első izbcu 1907-ben megjeJent munk:í.~lban. 

Egy helyen, 1nintegy bevezetésképpen. lgy 1r róla: „Vonzotta 
Öt a szokatlan és rendkívüli. Szívesen blbclódött olyan irodalmi mú-
fajjal, anllnőben még nem dolgozott. Húsz éven át gyújtöttc kiilön az 
&magyar szavakat és szólásformákat. jcgyezgettc h.fvcn notcszeibe, 
n1crt terve volt •levente« címen regényt Imi, meJy elejétől vt:gig az 

10 Újs.igcik.kec, még oly népszerú ír6val kapcsolatban sem, niint 
Jókai, fogadhatunk cl lrdemb<li méltatásnak. Ilyenek 

a Magyar Hírlap S jclzccú cikk1r6jinak 1897-ben, a 204. szim-
ban megjelent cikke: ]6kai Jó munkdja „Ltvente". 

a Nemzet 1899. mijus 9-én adott hJrt a Nemzeti Kiadás sorozat 
kéc legfrissebb köteréról, a Levr11téról 6 A bardlfalvi lévitár6L 

végül Pincér Jenő 1925-bcn A Nemzetben jókai a drdmafró citn-
mel 1rt cikket a 119. számban. 



Arpád királyok korabeli 113 nyelven legyen tartva. Élete alkonyin, 
alkalmasint nem gydjthetvén elég nyclvanyagot, elejtette kedvenc 
eszméjét és rendes Jókai nyelvezetben s:z:lndan.bnak: 1rta meg az cre-
deti1eg más célra tartogatott szüzsét" (i. m. 324.). 

Minden kommendlás nélkül csak annyit jegyezhetünk meg az 
itt nyert információkra. hogy Miks:d.th aligha olvasta a Leve11th. 

Az 1895. év kronológiai rendjében ismét előfordul a Levente. 
„Most a 1Leventcc megírásába fogott. de valan1ely nehézségbe 
ütközvln, az els6 felvonásnál abban hagyta ... " (uo., 393.). 

Még egy harmadik helyen törtlnik emlio!s a műről, de a dm 
megnevezése nélkül. Az Ut6sz6 egy részét Bródy Sándor kiadta J0-
11eruló e. lapjában (1904), még pedig a magyar babanyclvr61 írottakat. 
,,Mert ez az ember, akinek sohase volt gyermeke s nem volt alkalma 
csccsemők.k.cl bíbelődő magyar anyákkal hosszú időket eltölteni, job-
ban ösmene a magyar csecsemő nyelvét, mint bh'mely dada" (uo., 
399.). - Evvel Mikszáth a maga részéről végzett a Levente-kérdéssel. 
(Azt, hogy a Bródy kiadta szöveg a Levente Ut&szavának egy része, 
nem emllti. feltehctóleg oem is tudta.) 

Alaposan foglalkozott azonban a ,, történelmi drimai költemény" 
értékdésével Vnutskó Berta 1914-bcn 1ncgjclent bölcsészdoktori t!rte-
kczése, Jók11i Mór drdn111i m11nkássdg11 dmmel. „ ... Jókainak utolsó 
alkotása", írja, a Levente. De vajjon joggal nevezhetjük-e ezt a mű
vét utolsónak? Hiszen ez az a darabja., amelyről maga Jókai mondja: 
••Több miot négy évtizede; hogy e müvcm alapeszméjét ~lelem.e 
Tovibbá: •Legyen nekem megbocsátva, hogy ez a tüneményes kor-
szaka nemzetünk életének engemet egész életemen it arra csábítga-
tott, hogy azt képzeletem segélyével U.thatóvi tegyem s hogy e csi-
bit:isnak életem alkonyán engedtem•. 

A darab oelckményc a honfoglalást, a honfogla.lásnak harcait 
öleli fel. Főleg a n1agyarok és a kazárok egymás ellen folytatott küz-
delmeit drgyalja. Elmondja, hogy ezekben a harcokban hogyan pwz-
títják cl egymást Arptd és Marót ivad&ai. A darab dméül Jókai 
Arpád legidősebb fiának, Leventének nevi!t adja, amint a:zonban litni 
fogjuk, elég jogtalanul, mert Levente éppen nem központi alak. 

Marót leányai, Büvcll6, Dlangó, Szcmóke és Dffibib bosszút 
esküsmck Arptd nlgy fia ellen, amiért Arpid népe hu.ájukba 
tört. Mindegyik kivilaszt egyet a fejedelem.fiak közW mag4na.k, akit 
elvcsz/tsen. Csak Délibib teszi hozzá, hogy ő Leveotévcl, a le_gidő
scbb királyfival együtt fog meghalni, ha an.nak vesmie kell. Alpád 
ez.alatt cáltosával a jövőt jósoltatja rueg maginak ~ bú Halvaél, a 
jósnő azt beszéli neki. hogy csak at}•j:inak és fiainak fcWdodsa. halála 
árán lehet övé e föld. még sem retten vissza. Halvaéljóslata be is telje-



sedik. JclJeket, Árpád egyik fiát 1nár hozzák holcan. Büvcllö ölte 1ncg, 
miután clcsábitottl őt és elvette tőle azt a varázsgyűrűt, mely minden 
sebesü1éstl5l megóvta s amelyet Jellek nejétől, Jáheltól kapott. 

Árpádnak ezalatt sorra hódolnak az ellenséges népek, csak a 
bolgárokat és a k;;izárokat kell n1ég nicghódftani. Árpád egyik fia sc1n 
<1.kar követül elmenni a ka:zárokhoz, Diharorsz.ágba, Marót udvarába, 
csak amikor Jáhel elővezeti Marót elfogott hárorn lányát és Levente 
szerelemre gyullad Délibáb iránt, csak akkor kerekednek fel, hogy 
feleségül kérjék Maróttól Délibábot. 

Marót udvarában mulatoili, vigadozás közben Illangó mérge-
zett bort itar Tarkóczcal, Árpád legkisebbik fiával Tarkócz azonban 
mielőtt meghalna, Illangót megöli. Levente ezután feleségül veszi 
Délibábot és boldogan él vele a kazárok földjén. A kaz.ár nép jól meg-
fér a magyarokkal, nem törnek egymás ellen. Levente is jó viszony-
ban él Ctomborddal, Délibáb bátyjával, a kazár királyfival, annál is 
inkább, mert megesküdött feleségének, hogy Cson1bordra soha fegy-
verrel nem úmad. Jáhel azonban hírül hozza, hogy Szcm6kc harc-
ban kegyetlenüJ megölte Jutócsot, Árpádnak har1nadik fiát és bár 
Jáhel nyilával halálra sebezte Sze1nökét, mégis :ura ingerli Leventét, 
hogy torolja meg öccse pusztulását. Levente ki is hivja párviadalra 
Csombordot és híven eskGjéhcz nem fegyverrel teríti le, hanem vad:lsz-
kastélyának tornyáról a mélységbe taszítja. Közben 1ncjeleoik. Búvellő, 
s miutin - azzal az ürüggyel, hogy az ellopott varázsgyűrűt akarja 
visszaadni - megsebesítette mérgezett tőrével Levente kezét_ Cson1-
bord után veti mag't a mélységbe. Délibáb kiszívja Levente kezéből 
a mérget, noha tudja, hogy ezzel nem segít rajta, de legalább együtt 
halhat vele. 

Levente és Délibáb zomotorán (halotti torán) azucl.n a két ellen-
séges oép, a kazár és a magyar kibékül és Marótnak legkisebb le~.nyit 
Estillit e]jegyik Árpádnak már itt az új hazában született fiával, Zsolt-
tal. Imával végződik a darab, melyben Árpád a n1agyarok Istenének 
áld.is;it kéri az új hazára. 

„ A darab cselekményének az alapja az, hogy Ménmarót négy 
linya összeesküszik Árpád négy fia ellen és asszonyi furfanggal arra 
törebzenek, hogy 6ket elemésszé.k. De vajjon miért kellett Árpád 
négy fiának a honfogblis harcai alatt elesni?" - Itt elmoodja Voutskó 
a Viradi Antallal folytatott levélváltás történetét és Jókai indokait. 
Majd lgy folytatja: 

„ A cselekmény meglehetősen kuszált és bonyolódott. A sok köz-
besz6tt epizód, elbeszélés bénítja a cselekmény egységét. Nina is e 
műnek egy egységes cselekménye, hanem két aelekmény halad pár-
huzamosan a végkilejlés feU. Az egyik Jáhel bosszúja l!s ennek véghez 
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vitele vagy legalibb is az erre val6 törekvés. mely vévigvonul az 
egész darabon; a m.Uik Leventének és Délibibnak szerelmi története. 

Leventének alakja nincsen kellőleg kidolgozva, nincsen eléggé 
drámailag megalkotva. Cselekedetei nem elég indokoltak. Nc1n vé-
tett scm1nit és halnia kell. Alakja egyilcalán nem en1eJkcdik ki a 
többi szerepló személyek közül. 

Jahel alakja drámaibb, mint Lcventéé. A csclek1nény szálai volta-
képpen az 6 kezében egyesülnek, kuszálódnak és bonyolódnak ki. 
Zsidó nő, a keleti fajnak minden hevessége, szenvedélye beruie lobog. 
Egyforn1a erősen tud szeretni és gyűlölni, dc megbocsátani nc1n tud, 
nem akar és bosszújában kegyetlen. Ebből a harcos amazonból azon-
ban nem hi:l.nyoznak a gyöngéd, nőies vonisok sem. Például amikor 
a kis Zsoltról bcsúl, könnybe lábbad a szeme. (IV. szakasz, 4. jel.) 

Árpád fejedelem a krónikáinkból megismert bölcs, igazságos 
uralkodóként áll elónünk. J6slásb61 tudja, hogy négy fiának és atyjá-
nak halála irán nyeri csak cl az új hazit. Övéik vére mintegy meg-
áldja az új rögöket. igy beszél: 

Édes hazim ! Leendő szép ha:zám ! 
Te érted én, Imc, megáldozom, 
Agg ósz apám és deli négy fiam 1 
Vajha megáldanák négy sark..aid 
Ez áldozatok drága hamvai! 

(II. szakasz, 9. jel.) 

Tehát feláldozza szeretteit, hogy hazát adjon bolyong6 nemzetének. 
Árpád alakjának gyermeki és atyai érzelmei martirjául való feltün-
tetése igaz, hogy újszerú és valószínütlen, de mindenesetre hatásos és 
megható. 

Igen talilóan, kedvesen megrajzolt alak a darabban Tarkócz, 
Árpádnak legkisebb fia, serdülő gyermek-ifjú. Gondtalan, vidim lé--
nyc. naiv, kedves beszéde élénkíti a mú komoly hangját. 

Az első cszmccsJrát e mú mcgalkotid.ban Jókai saját vallomása 
szerint11 Ipolyi Arnold: Magyar Mythol&giJja szolgáltatta." 

A következőkben Vnutsk.6 felsorolja a többi forrismunk.it is, 
Horváth Mihály, Orbán Balázs, továbbá Anonymus és - tl!vcsen -
Kézai múveit. Majd Igy folytatja méltatásit: „A mG nyelve külön 
megemlltést érdemel. Különös, népies nydv, még ebben is alkalmaz-
kodni akart rárgyához. Amint Jókai maga vallja, azon a nyelven akart 
megszólalni, amely ezer k cl6n az 6sök sajátja lehetett ... Erre 

11 Uróhang Leventéhez. 



nézve forrásai voltak": itt újból felsorolásra kerül Ipolyi és Orbin 
Balázs, továbbá Sz:in.nyci Tójszótdra és Diószegi Simuel FüvészlWnyve. 
„A régi, elavult ~z:avaknak és tájszavaknak - folytatja - siirű alkal-
mazása eredményezi az:utin azt a jelenséget, hogy Jókainak ez: a múvc 
nehézkes és megértése, ;l.ttekinthetósége a cselekménynek meglche-
tós kuszáltságitól kJsérve egy kissé körülményesnek bizonyul. 

Az egész inú különben nemzeti múltunknak és hagyo.mJnyaink-
nak alapos és tüzetes ismeretéről és tanulmányozásáról tesz tanás.igot. 
Minden szavából kisugúzi.k: az a szeretet, amellyel jókai ezzel a tárgy-
gyal foglalkozott és ezt a művét megalkotta." 

Beszimolva a mú színpadi sorsár61. ill. idézve a Váradi Antallal 
való lcvélváld.st. Vnuesk6 vég1ő méltatása szerint a szerző „Olyan 
hangon szólalt meg, amely mindig megtalálta az útat hallgatói szívé-
hez" (i. m. 64-71.). 

A doktor;l.lni készülő egyetc1ni hallgat6 „naiv, kedves beszéde" 
után Zsigmond Ferenc: Jókai e. Ö!Szcfoglaló, nagy niűve (Bp., 1924) 
szólt, tíz esztendővel később, a Ltve11téról. Késői dráináiról írva így 
zárja a felsoro~t:. ,Még egy sajáts.ágos munka tartozik ide, egy •tör-
ténelmi drámai költemény..- a magyar pogánykor végéről. Címe: 
L·11e11/e (1898). E munka n1eglrásiltoz az első ötletet Ipolyi Arnold 
Magyar Mythologidjób61 (18s4) merítene s művének alapesz1néjét több 
mint négy évtizeden át érlelte., gyüjtögetvén a mitológiai-mondai 
anyagot s a régies szókat és szólásokat. Nem elégedett meg tanuln1á-
nyainak költészeti téren való értékesítésével, hane1n jut azokból egy 
hosszú 1utósz6•-ra is, n1 elyben merész di]cuantizmussal nyúl hozzá 
őstörténetünk homályos problémáihoz. A költemény szövegének ke-
resett régiessége fírasztóvá teszi olvasását, csaknem harmadfélsúz ma-
gyarázó jegyzeten kell áten.nünk magunkat (de a darab színpadi elő-. 
adása esetén mit érnének ezek a jegyzctck?). n Azt azonban d kell 
ismernünk. hogy nagyszabású koncepció, mely - mondhatjuk -
vildgkipel igyekszik adni a honfoglal6 magyarsig egész életéré>I (ez is 
eposzi eljúásm6d. nem pedig drámai); beledolgoz. kritikai óvatos.dg 
nélkül, minden néven nevezhető adatot, mond.it, föltevést, hiedelmet, 
ami csak fölmerült valaha pog:inykorunk:ra vonatkozólag; ezért aztán 
valami túlzsúfoltság érzik az egész munkm. De költ6i felfogás lengi 
;l.t minden lapját, bóvelkedik s:zimbolikw jelentésű mozzanatokban 
s ha nem tudja is eloszlatni a horúoglalás törúnettre vonatkozó ho-
mályt, lcgalibb a tündbmcse rózsaszlnG lelh6jév~ viltoztatja át azt" 
(269-270.). 

11 Zsigmond nem ismerte az 190s-bcn publi.Ult Vándi-féle 
leveleket? 
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Két évvel később, 1926-ban, Perényi József: Jókai MJr, a drti111a-
író címen értekezett az Irodalo1ntörténet e. folyóirat XV. évfolyamá-
nak 1. és 2. szi1nában. (8., ill. 72.) Sok eredeti gondolattal nem gaz-
dagította a témát, szóljon azonban ő maga: „ Utolsó drámai 1núve a 
úvtntt. A darab cselekménye a honfoglalás. Főleg a magyarok és a 
kaz.hok cgy1nás ellen folytatott küzdelmét viszi a szfnpadra. Elénk 
áll!tja, hogy ezekben a küzdelmekben hogyan pusztltjil; cl egymást 
Árpid és M.arót ivadékai. Az első ötletet ehhez a darabhoz Ipolyi 
Magyar Mythológiájib61 merítette (1854.)" „!. (folytatja) - mint 
maga bevallotta - n1úve alapcszntéjét több mint négy évtizede ér-
lelte. Ipolyi mythológiájából átvette a magyarok ősi vallására vonat-
kozó adatokat, egyes n1ondákat, pogánykori hagyominyokat, szó.. 
lásmódok.at, szavakat. EzenkJvül felhasználta Horváth Mihály törté--
neti inúvét, Orbán Balázs „Székelyföld" ón1ú munkáját és Anony-
mus meg Kézai krónikáit, tanulmányozta Szinnyei tájszódrát, Di6-
szeghy Sámuel Magyar füvészkönyvét. Ez a mű eddig színpadra 
11c1n került. A darab olvasása - keresett régie.uége miatt - firasztó. 
Nagyobb szabású koncepció, mely világképet akar adni a honfog-
la16 magyars:S.g egész életér6l. Az egész n1unkát túlzsúfoltság jellemzi, 
sok benne a kötészet (? !) és a honfoglalás történetét a tündérmese 
rózsaszínú felhőjébe burkolja" (74.). 

A kissé bizonytalan végső énékelés uún lényegesen tanulságo-
sabb, ha egy közel hanninc évvel korábbi méltatással :zitjuk a U11e111e 
körül támadt, nem éppen gazdag irodalmi értekezések sorát. (Maga 
a Levente valószínűleg inkább ntint dJsz1nú, mint „bútorkönyv", 
vagy valamiféle politikai hirvallás szin1bóluma játszott szerepet meg-
vásárlói szemében, nem olvasmány·ként.) A Budapesti Sze1nle 96. 
kötet&en (1898.) x szigo6jú szerzó az akadémiai clóad.ásként sx.e-
repl6 Vtdszd ismenetéshe vállalkozott. Az 1898. október 31-én tar-
tott ölésről a következ5ket hallhatjuk: 

,Jdkai a magyar nyelv eredetiről. 

Nevezetes ülése volt legutóbb a Magyar Tudományos Akadé-
mia 1. (nyelv- ~ széptudományi) osztályinak. Jókai beszélt a magyar 
nyelv ercdct:ét61 s két merőben újnak látszó tétellel lepte meg a kö-
z.önséget, melyekkel szokatlan csodálkozásra indJtotta a szakértő tudó-
sokat s osztatlan tetszést aratott a nem szakértő ifjúságnál (s hfrlapok-
nál). Ám ne bolygassuk Jókainak ez utóbbi diadalát; de legyen sza-
bad a magyar nyelvészet nevében néhány megjegyzést kockáztatnunk. 

Az. elsó téte~ben Jókai ünnepélyesen kijelenti, hogy a magyarok 
ezer év előtt is magyarok voltak, n1ások netn is lehettek. Azt hisszük, 



hogy e fölfcdczO:src nc1n kell sok szót fccsércl.nlink, mivel ez nc1n új-
ság s tudtunkkal senki az ellenkezőjét ncnt is állította. 

Még Ván1béry is azt állítja, hogy •jelenlegi magyar nyelvünk 
nyilván ntár Árpád bejövetele előtt készült e\.o: (Magyanág kcletk. 
3 J 2. 1.), s szerinte is csak Árpád s a vezér emberek beszéltek törökül 
(472. 1.). Ámde 1nég ezc se hitték cl neki eddigelé. Azonban már 
egészen n1ásként hangzik Jókai Dtásodik tétele, tudniillik. hogy a ma-
gyarok nyelve miudig 1nagyar volt és semmi iclnyban meg nem moz-
dJthat6. Vélen1ényünk szerint ezt úgy kell értenünk, hogy a magyar 
nép ősidőktől fogva egy különálló nép volt, melynek niucscnek s nem 
voltak rokonai, a mely testvéreivel - mivel nem is voltak testvérei -
soha nen1 lakott, soha együtt nem éh, s ennélfogva születésétől 
kezdve mind ntáiglan ugyanezt a magyar nyelvet beszélte. Szegény 
1nagyar, rnilyen ágról szakadt vagy te! 

Jókai ugyan nem ezt a tételét bizonyítja 1nind végig, b:lr ilyen 
haúrozottan kijelenteue, s bizonyos, hogy azt akarta kin1utatni, hogy 
a magyar nyelv se a török, se a finn-ugor nyelveknek nem rokona. 
A török rokonságról csak annyit mond, hogy Átpád idejében a ma-
gyarok nem beszélhettek törökül. De, mint láttuk, Jókai szemében 
a rokon nyelvek.kel való közösség legszélső határpontja a honfoglalás 
ideje, a miben tudvalevőleg borzasztóan csalódik. Mert szinte rös-
telkedve kell 6t figyelmeztetnünk, hogy a niagyaroknak. e honba 
való kö)töz.ködésc eJótt sok-sok sd.udja n1últ, hogy elváltak akár 
török, akár finn-ugor testvérciktól, s hogy :i sok százados vándorlá-
saik alatt fejlődött ki magyar né~voltuk, alakult meg az ősi közös 
nyelvből külön magyar nyelvök. Valamint hosszú idő, igen hosszú 
ida, talin több ezred év leforgisa alatt alakult meg a görög nyelv s 
lett hellén nemzetté az a népcsoport, a mely az ős indogermin hazá-
ból vándorútjira tért. S szintúgy e nagy népcsaládnak többi netnzc-
tei s nyelvei. 

Dc erről kár is beszélni, mert Jókai is valószfnúlcg csak rosszúl 
fejezte ki tételét, s alig gondolhatja, hogy a nyelvészek azt hihetnék, 
hogy a ntagyarok még Árpád idejében akár török-tatár. akár finn-
ugor nyelven beszélhettek. Bizonyftja e föltevésemct másik állicása, 
melyben határozottan kijelenti, hogy a magyar s finn-ugor nyelvek 
között azonos eredet nincs Is nem volt soha. Ez mir tiszta sor. viligos 
beszéd. s tegyük föl, hogy ugyanezt állitja Jókai a török rokons:1gról 
is. Lássuk most már bizonyftékair. 

A török rokon.s:1gon kezdi. Hagyjuk most pihenni az idáz har-
cot a törökök s finn-ugorok között, mivel most csak arról van szó, 
vajon Jókai be tudra-c bizonyft.ani, hogy a magyar nyelvnek egyálta-
lában soha sem voltak rokonai. Mert ez az Ö tétele. 
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Így bizonylt Jókai. 
Tétel: A magyarok nen1 voltak törökök. Bizonyftékok: 
a) Árpid idejében a magyarok nem beszéltek törökül (473.). 
b) A törökök nem tanultak meg magyarul. 
e) A magyarok nem voltak mohamedánok. 
ti) Mert a magyarok mindig szabadd.gkedvelők voltak, s a törö-

kök nem azok. 
e J A törökök nem esmck lóhúst, a magyarok meg azt ettek. 
E bizonyítékok közül az a), e) pontok magoktól elesnek, ha 

visszaemlékezünk az előbb mondottakra, hogy tudniillik a magyarok 
föltéve, hogy voltak rokonaik, ezektól még Krisztus clőrt elváltak. 
Sót ugyanez ok megcáfolja az e) pontot is, a mennyiben a török 
népek is bízvást ehettek akármilyen húst, a mikor még nem moha-
mcclinok voltak. Ab), d) pontokat legyen szabad hallgatissal mel-
lőmünk: ezek még amazoknál is kevésbbé tudományos szlneze-
tfick. . . 

A törökök.kel Jókai röviden végez s ezért szálljon síkra vele 
Vámbby, a miért oly kevésre becsüli a theoriáját. Komolyabban 
veszi a finn-ugor rokonsigot, illctólcg komolyabb s b8vcbb clfo-
lásra tartja érden1esnek. 

Tétel: A 1nagyar s finn-ugor nyelvek között azonos eredet nincs 
és nem is volt soha. 

Bizonyítékok: 
a) Ne1n rokon a ragozás s a gra1nmatika. 
b) Erőszakoltak a szavak érteln1i egyeztetései. 
e) De ha vannak is egyező szavak, ezek nem elégségesek, mert 

t finn-ugor népek testi s lelki mivoltukban a magyartól teljesen kü-
lönbözök. 

Itt kissé álljunk meg s jegyezzük: meg, hogy nyelvről., s nem 
cthnologiai rokonságról folyik a vita, a mint a tétel világosan mu-
tatja. Tehát nyelvi szempontból mellékes is lehetne a testi s lelki kü-
lönbség, sót 1nég az se sokat nyomna, hogy a vogulok s osztjilcok 
piszkosak, elJcnbcn a magyarok tiszták. Lám, a finnek tisztik, neme-
sek.. előkelők, valamint Jókai is elismeri s állítja, még se jut se nekik. 
se másnak az eszébe, hogy a vogul s osztják testvéreket megtagadjik. 
Azonban mi szfvcsen eliogadjuk, s6t állitjuk. is, hogy a nyelvi rokon-
ság kapcsolatos az ethnologiai rokonsággal. S ezt kell hinnie Jókai-
nak is, mert különben nem clfolhatná a nyelvi rokonságot azzal, 
hogy a faji rokonságot lehetetlennek bizonyJtja. Ismételjük még egy-
szer világosan s hatirozottan: Jókai azt állltja, hogy a magyar nem 
finn-ugor nyelv s erre nézve egyik bizonyJtéka az, hogy a népek 
fajilag nem rokonok. 
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Miért 1nondja akkor ugyanl'Z a Jókai ncn1csak egyszer. hane1n 
többször is, hogy ó nem tagadja n1eg a szegény atyafiait, sót hogy a 
(474. l.) rokonságot is elvállalja? Hiszen akkor nyelvileg is rokonok, 
legalább szerinte, mert mást nem lehet következtetni el6bbi cáfob-
dból s an1az emlitctt bizonyltékiból. Ugyanis, ha nem rokonok a 
magyar s a finn-ugor nyelvek, niivel a népek fajilag nem rokonok: 
akkor viszont rokon népeknek rokon ::i nyelve is. 

S Jókai bár elvállalja a finn-ugor atyafiakat, de ismét másodszor 
is 1negtagadja a nyelvökkel való azonos eredetet. Így hát köru1yúvé 
vált a mi dolguuk, mivel J6kai önmaga megcáfolta bizonyltása e J 
pontját. 

Az aJ, b) pontok n1ár kcnH>l)'· argumentu111 s:úmba mehetné-
nek, ha be volnának bizonyítva. De csak így odavetve, adatok, fejte-
getések nélkül, mit szóljunk hozzá, vajon tudományos értékűek-e, 
vajon méltók-e a tudo1nányok csamokához? Vajon méhók-e a tudo-
mány s 1núvcltség igaz védehnczójéhcz.? 

Jókai legalább hlrböl isn1eri Hunfalvy. Budenz stb. jeles nyelv-
tudósok n1unkásságát, a kik éltök ntinden erejét, tehccségök javát e 
tudominy fejlesztésére s n1egalapftására fordították. Tudja bizonyára 
azt is, hogy éjt nappallá változt.atva dolgoztak s munkilkodtak; s 
most ö azt véli, hogy két röpke mondana! megcáfolhatja öket? Meg-
cáfolhatja Budenmek összehasonlító finn-ugor alaktanát és szótá-
rit? 

Véget ért ma már a polyhistorok korszaka; de ezzel egyl1tt.1l 
hallgatag nlcgegyezés jött létre tudósok s műveltek között, hop;y az 
idegen szakokból a legjelesebb tudósok nézeteit kölcsönösen ti$ztcl-
jük s elfogadjuk. Ezzel nem az együgyű s szolgai tekintély-imádás 
mellett kardoskodunk, sőt azt állítjuk, hogy szabad és szükséges a 
kritika, de a ki ezt gyakorolni akarja, az előbb tanuljon is hozzá, még 
pedig sokat; tanuljon meg 1nindent s alaposan. Ilyen tudományüldözö 
beszédet ne tarbon senki a Magyar Tudományos Akadémiában, Ma-
gyarorsúgon, a hol úgyis sokkal több a tudományok ócsárlója, ntint 
kedvelője s múvelóje. 

Mit szóljunk még ezek után a többi bizonyítékokról, a n1elyek-
kcl Jókai most már nemcsak azt vitatja, hogy ncn1 volt soha, de még 
az1 is erősítgeti, ho'y nem is lclut közös eredete a magyar s a finn-
ugor nyelveknek. Ugy véljük, hogy immár jogosau megcsappanha-
tott a bizodalmunk ezek irint is. Vajon mit is ér az, ha kiemeli, hogy 
egyedül a magyarban van meg a hangzóilleszkedés rendszere, mikor 
majd núndeu iskolás gyerek tudja, hogy ez az összes ural-altáji nyel-
veknek ugyanoak megkülönböztetó sajátsoiga? 

~pen olyan az is, mid6n azt állltja, hogy a magyar nem tiíri meg 



szó eJején a két mássalhangzót. Közös ebben is az összes ural-altáji 
nyelvek.kel. tehit a finn-ugorokkal is. 

Ha a magyar némelykor röviden tudja magát kifcjcmi, azaz egy 
sz6ba sok képzőt tud összehalmomi: ez még inkább lehetséges a 
törökben, tatárban, sót n1ég a finnben is. 

Ha sok a synoni1na némely kifejezésre, dc fölülmúlhatatlanul 
több a finn nyelvben, még pedig épen a jJrásra, menirre is, dc még sok 
más egyebekre is. 

Végre talán jobb ügyet sem vetaünk a gyermek-nyelvból vett 
argumcnrumaira s még kevésbbé a hozzi épen nem mélt6 eln1éske-
désekre, min5 az cÁzsia szem.~ombja., a hol alyafiainalt hazá_ja le-
ledzik s a hol c:zck szerint a magyar népnek is a bölcsője ringotc. Men 
Jókai sem gondolhatja, hogy az atyafiság közöttünk valanti újabb 
k.detú s6gorság lehetne. Ezek csak olyan tréfák, melyek a profanum 
vulgwt indithatjik kacagásra, s ide tartozik. a magyarok régi nevének, 
a Hungern szónak elmés etymoJógiája is, bogy tudniiJlik ez nem jelen-
tett egyebet, rnint koplalót, persze, mint gúnynév; valamint a 11tmet 
szó is ugyanaz, 1nég pedig nénr-crt (nem evett). A mi még ezutin 
következik az mind ethnographiai megjegyzés, s ezeket az illető 
szakemberekre hagyjuk. 

Jókai a közönség és hfrlapok elkényeztetett gyenneke s azt hiszi, 
hogy neki sok minden szabad. Azt 1nég értjük, ha regényeiben nem 
egyszer veszi igénybe e kiváltságot, de azt már ncn1 értjük, hogy 
bfróú] rner föllépni oly kérdésben, rnclyben teljesen tájékozatlan. E 
fölolvasás egy drima utószavául ígérkezik. Fog-e e dráma sikerülni, 
jobb lesz-e Jókai eddigi drá111áinál, nem tudjuk, dc óhajtottuk. volna, 
ha e fölolvasist meg nem tartja; vagy ha mir, fájdalom, megtartotta, 
legalibb arra kérjük, hogy ki ne nyomassa. Akkor aztin nekünk is, 
de talán neki is vigasztalásúl szolgálhat az, hogy „vcrba volant". 

A felolvasó ül6cn Szinn.yci József elnökölt, jegyz6 Gyu1ai Pál 
oszt:álytitkár volt. 

Az. z-jeJ 1894-1895-ben Péterfy Jenő személyét takarta. Mivel 
P~terfy 1898-ban még élt, nem volna Jehctctlen, hogy ó a kérlelhe-
tetlenül szigorú bfriló. A kezek lehetnének tehit &sau kezei, de a 
hang nagyon is Jil.obra vall: a fenti cikket, vllembtyünk sztri11t, GyulAi 
Pii lrta. 

Gyulai kJméletlcn collvczetésének a személyi rokon- vagy 
ellenszenven messze túlmcnó okai voltak. 

Az ötvenes évek elején, nllnt e kor eszmetörténeti krónikisa 
megfogalmazta, „a magyarság szirmazisa . . . a kortinak szerint a 
•társadalmi lét• elevenébe vágó erővel követelt vil.aszt a történct-
tudománytól". Sajnovics uú.n Reguly is b6 adalékokkal szolgált 
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ugyan a finnugor rokonsig mellett, a Horv:S.t Istvánon nevelkedett 
nemesi közvélemény azonban mereven visszautasított minden ide 
vonatkozó utal.S.St. Hiszen a „világhódltó" hunokkal tartott rokonság 
nemcsak elókclóbbnek látszott, hanem azt is igazolta volna, hogy a 
magyars:S.g ősi jogon örököse országának. „ Viszont a finn, lapp, vogul 
atyafisig értelmében a dnadalmi fejlődés legals6 fokáról jöttünk 
Európa népei közé, •polgiriasodásunk•, mGvcltségünk nem eredeti, 
soha-nem-volt különlegesség, hanem más kelet-európai népekkel ro-
kon" (R. Várkonyi Ágnes 400., 401.). 

Szontá.gh Gusztáv, Szalay Uszló, Révész Imre, Pesty Frigyes, 
Ipolyi m:S.r ekkor bcl:S.túk a nyelvészeti és etnográfiai érvek igazsigát. 
A legtöbb tudományos tekintély, élükön Toldy Ferenccel, mégis ki-
tartott a Horrit Istv:S.n-félc á.Jomvilág mellett, még a pozitivistának 
induló Szabó Károly is, aki bizonyíték.ként - a Csfki SzékcJy Kró-
nikára hivatkozott. 1876-ban azonban Hunfalvy Pál bebizonyította, 
hogy „a hun ccedct mese, krónilciinkba német forr~ból, a Ni~lun
gttdied-böl került a hun hagyomány, a magyar először keresztény 
nén1cc papjaitól hallott Attiláról, keresztény né1net papok Jrták meg 
a hun-inagyar atyafisigot, s az úgynevezett hun-n1agyar histó-
riát". Historikusaink közül egyedül a fiatal Marczali Henrik fogadja 
el Hunfalvy megállapltlsát" (R. Várkonyi Agncs 408.). 

A néprajztudósok, a nycJvészek és filológusok azonban józa-
nabbak voltak, mint történész kortánaik. Budenz József kidolgozta a 
finnugor összehasonlító nyelvtant, s a századfordulóra a tudominyos 
közvélemény elfogadta a tényszerű bizonyítékokkal igazolt fio..'lugor 
rokonságot. 

:futhetó tehát, ha a Tudományo9 Akadéinia Jókaival egyívású 
főtitkára, aki éreu ésszel élte végig az elmúlt ötven év elkeseredett 
tudományos harcait, elképedt a már lez.árult kutatások 1negcáfolha-
tatlan eredményeinek ilyeténvaló mcgcsúfolásán. Hiszen tudta ó azt 
jól, hogy „Öreg ember ne1n vén e1nber", tőle ered a mondás ironi-
kus kiegészítése, dc 1négis nlegdöbbentette, hogy egy művelt író 
ilyen gyermeteg előadást tarthat a Tudományos Akadéntián. Hogy 
nem fogalmazott gyengédebben, annak oka lehetett a Nemzet 1898. 
nov. 1-i szimának. áradozó beszámolója: .,A Levente díszkötéses pél-
dányát szorongatva lépett a pódiumra (ti. Jókai). Ennek a témája 
négy évtizede foglalkoztatja, széles körű t.1nulmányok.at tett s e ta-
nulminyok eredménye gyanánt a drima végihez illesztett egy tanul-
m:útyt, amely még nem jelent meg. Mik voltak a magyarok ezer év 
előtt? felolvasta. Percekig éljeneztek". 

Ebhez nem kell kommentár. 
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SZÖVEGVÁLTOZATOK 

Eltérően a JKK elózó k.iadványaitól, a Levente szövegénél kétféle 
számozást alkalmaztunk.. Az elv, amit Jókai Vándi AnEalhoz intézett 
levelében (1. Keletkezése, forrásai) a követk:C2óképpen fogalmazott 
meg: • .Hadd legyen a szi11pad egy kicsit katedra is a j6 kOzönségre nlzve. 
Tanulja ősei történrtél", azt eredményezte, hogy minden felvonis előtt, 
sőt a fontosabb szcreplók színre léptekor is hosszú, érdembeli utasí-
tásokat adott a rcndezöc.ek, ill. ilyenekkel igyekezett felcsigá:m.i az 
olvasó képzeletét. Ezek a, más műveiben tin csak kis jelent&égú 
szerzői 11tasftdsok itt több s.úz sorra rógnak és külöc.ösen a Nyelvi és 
tárgyi magyarázatokaál jitszanak fontos szerepet. 

A művelődéstörténeti jelcntóségú szerzói utasítások félkövér arab 
szá1nozást nyertek. 

Maga a drá111a, néhány sor kivételével, versben van frva, sorait 
arab számokkal jelöltük. 

Alapszövegül az NK szolgált. Minden, a szerzó életében kjinyv 
alakban megjelent kiad.ás szövegr: ezzel azonos, csak az lrásjelck.nél 
- pl. vessző helyett pontosvessző seb. - van aekély eltérés. Az ösz-
szcvctésnél fgy a fogahnazvány (F) és a tisztázat (1) változatai szere-
pelnek. - Az 1. felv. J. jelenetét, Az alirumná.k e. sukaszt a kölcó 
nem tartotta lén)•egesnek. ennek csak fogalmazványa, ill. egy „ váz-
lata" maradt fenn, utóbbi a tisztázati példmyhoz csatolva, az MTA 
Kézirattirában. 
Sor: 

I Holdvilágos éjjel, (F: Holdvilágos éjjel ... ) 
3 levilágh (F: alJ világit) 
J oldalrJI (F: oldalo11) 
4 merednek föl (F: fel) 
S ide jö101ek elhányni (F: itt hánynak el) 
6 rőt kokojszds morotva (F: rót mohos morotva) 
7 libtgnek (F: táncolriak) 
7 a magasbon (F: a magasb61) 
7 vad ludak, darvak, hattyuk repülnek vtgig (F: vadlud, daru, 

hartyu kiáltása hangzik) 
11 lenge szövet (F: lenge szövetből) 
1z BüvelJó derekán öv gyanint egy hattyu átfonva (F: az elsőnek 

a derekán öv gyanánt két összefogott hattywzámy) 
13 111angó detekin átkötött kigy6 (F: a másodikén itbogozott 

k.igy6) 
14 DéJibáb öv helyett rcpkényind.át (F: harmadikén repkényind.a) 
14 Szcmóke öv helyet e kantárt visel (F: a negyedikén ló kantir) 
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15 Hajuk szétbontva (F: A hajuk szétbontva) 
16 n1ák.virág és mák.tok, pápon)•avirág. fagyöngy (F: n1á.ktokok 

virágcstul, vizitök, fagyöngy, piponya) 

T 
lllangó 
Büvclll) Aliru1nnák, Mén Marót király leányai, fiatalok, szépek 
Délibáb 
Szcmókc 

Tájkép: Ködbe burkolva. Szik.laszakadék, fekete csompók, 
kő koloncok által körülzirva. Lidércfények táncolnak a kövek 
csúcsain; a mélységből köd emelkedik. 

Aliruninik négy oldalról jőnek, a légből alálibbcnvc, a 
földön sika1nolva. A n1agasban daru, vadlud, hattyú kiáltása 
hangzik Oiallatszik). 

1 BOVELLŐ: Köd előuem ... (F: ILLANGÓ Köd előttem ... ) 
6-7 röpvc röptem. Sikva sikram (T: röpve röptünk, sikva siklunk) 
8 (F és T: Viz nélkül is uszva usztunk) 
8 BŰVELLŐ Hattyú voltam (F: KigyJ volran1) 
9 lLLANGÓ Kigyó voltam ... (F: (Vadlud) Hattyu voltam ... ) 

I 2 pJvasze111 pille (T: lraldlfej pille) 
14 Rajtan1 ütött Csaba népe (T: Rajtam hajtott) 
15 fehér szarvas (T: egy lidércUng) 
24 (F és T: Mitől a lyán lesz szerelmes) 
J2 Tejet előbb (T: Tejet egyszer ... ) 
JS Csaba vaklinc ivadéki (F: (szömyü) vak.linc T: s:iömyü ivadéki) 
44 Vezetőjük ... (T: Földrengés az indulásuk/ Vezetőjük egy fe-

hér sas) 
55 „úr"-nak lúják (F: A kit még most „Úr"-nak hivnak T: Kit én 

láttam, Hontnak hiják) 
57 az ajellek (F: Jellck neve T: Jellek neve) 
ÓJ mosolygás (F: Mosolygós) 
68 Mcso-bilviny (F: szörnyü bálvány T: (óriis) szömyü bálván>·) 
78 ott vcszltjük (F: bele is hal) 
91 Szép Tark6c lesz vőlegényem (F: Tark6cz az én völegényc111) 

MÁSODIK SZAKASZ 

20 Tájrajz: A Kárpátok északi hegylába (F: A Kárpátok hegyl4ba a 
lmgyel oldalon bércek, havas csuccsal) 

24 összerakva, (F: összerakva, annak tetején) 



Sor: 
29 Balról egy sziklaodu (F: Balrul ... sziklapadd:.1.l; előtte (hever'>) 

egy nagy haránt fekvő kólap, mely a barlang szád:ínak bcfed(iül 
szolgál. A táborban őrtüzek égnek szerte.) 

111 Ábrindoknak, (F: Alinodóknak ... ) 
115 fa levelében (F: fa levelében) 
117 tejeljen (F: (tclcljen /tejeljen) T: tejeljen) 
130 kincs ez, (F: kincs ez!) 
1J5 Eget verne, föld áztatna (F: Egetverne, földáz.tab1a) 
136 hidegen (F: (pusztában) hidegen) 
38 billagoz.úk {az NK-ban sajtóhiba: b;/langoztJk :s.ti, javítottuk a 

F: billagozták alapjin) . 
169 Voltam én .. (F: Voltam én is egykor) 
171 Dc azt a ~as tábort (F: Dc a sasoknak szárnyas tiborát) 
172 Nem a Patvar hozta, nem a Szösz vezette, (F: Nem a Patvar 

vezette, nem is a Szösz) 
173 A kiket (F: kiket) 
174 aranytaréjos (F: arany tatéjos) 
175 Vezette azokat, zászlónk csodajclc (F: Vezette őket, z:Uz.lónk 

büvjelc) 
176 Ahno!unk netnz.ője. (F: Aln1os nemzője!) 
177 Rakva már a miglya (F: A 1náglya rakva!) 
178 Ez.üst haju Almos nyergében ül rajta (F: Ezüst szakállu Ah nos 

rajta ül már) 
179 Várva diaöhüdö mcnnyberepülését. (F: Várva dicsö 111cnnyekbe 

repülését). 
180 Nehéz sor bizonnyal a nagy megvénhedés, (F: Neh~z dolog biz 

a mcgvénhedés.) 
181 Hósnek és vezérnek s.úzsz.orosan nehéz, (F: Hősnek, vitéznek 

kétszer nehezebb) 
182 (F-ben: Ezerszeresec. súlyos a vezérnek) 
182 A ki a halált ntir ohajtja (F: Ki a halált m:i.r jól megérdemelre / 

menjen szemébe és keresse fel) 
183 A kinek ott fenn a napban már a helye (F: Annak bizony 1nár 

ott fenn a helye.) 
1 R7 Találtam ezt. (F: Hogy n1it találok, hozzam neked, ur) 
200 Meg egy aszu fürtöt (F: S czc a bogyó fürtöt ... ) 
201 Kis istenné teszi azt, (F: Egy túlvilágot tör fel,) 
21 s zár fejébe megvan. (F: Talán a táltos (tudni) zár fejébe ... ) 
221 vad bon6k (F: (bükkönyök) vad bon6k) 
231 bajúszí1 (F: bajuszos) (T: bajwzu) 
232 előzgetve (F: kerüJgetve) (T: d6getve) 



Sor; 

233 öri:b tok (F: óriás tok) 
234 sohJ kaszás c1nbcr (F: Kas:z::ís cn1bcr soh11.) 
235 Buja kaszanyügböl (F: kaszanyügból) 
254 reggelére (F: reggelén) 
256 az egekben (F: a (felhőkben) egekben) 
258 Fiaimnak (F: (Nekik ncn1csak) Fiaimn.3k) 
261 Töhötöm (F: V&bulcsu Töhötöm) 
262 sziguldó (f: portyizó) (T: sziguld6) 
267 Laborc fejedelemnél (F: Laborc (vezérnél van) fejcdel~) 
268 Hijil: hát a nejét, ó szóljon helyébe (f: (Ugy) wják bit a nejh, 

ó szóljon helyében) (T: helyébe) 
60-70 (F: Jahel viselete. 

Feje vörös szövettel körülköcve, melynek arany rojtjai vál-
láig lefüggenelc, az alol befont varkocsai lelógnak. öltözete kö-
rülcsavart veres és sárga sivos gyapjuszövet, nyakán sokszoros 
linc, pénzckbül: keblét a kockikra osztott uri1n Thumin1 ta-
karja, kcttós övet hord filigránmwika érmekbül ös:izekapcsolva, 
egyik a derekán, 1násik az :igyékin alul, (öltöny) szoknyija ... 
gyöngyös szijai térdig föltckcrgóznck ... körte alaku függóket 
visel, minőket az avar sirlelctekbcn találwtk.) 

273 Ösi szokásaink (F: Ősi (törvényeink· szokáS3i11k) 
273 özvegy (F: „özvegy") 
281 beszédét meghaUjuk (F: beszédét (kérdezzük_- n1i:gh3lljuk) 
284 Izrael (f: <Juda) Izrael) 
287 a lélckidézést (F: (A) jövendó (1nondJst_- va!lJ.t.i~t) 
289 boszorkányt (F: büvés:z.nót) 
290 L!lckidéttsre (F: Szcllcmidézc..tsrc) 
290 Nád.levélre irva, (F: <Julócs) (Pap>·rusra/ H:i.lhártyira irva, 

khaldéi (betükkel) cildkkal) (T: Nád.levélre irva,) 
294 Mit beszélsz M6zcsról ... nékünk? (F: Mit beszéLz nekünk Mó-

zesről ... ) 
296 Jimek-lomok! (F: bizonyságok!) (T: lin1ck-lon1ok) 
297 Tanúságul (f: Tanu(l)sigul) (T: Tanusig (ra> ul) 
298 halottai közül (F: az ú halortjából) 
JOO Felköltve (f: (Kimondva róla) felköltvc) 
JOl Cserzett irhabórön (F: irha bórön (irva)) 
303 ML"'Ssi.ísod (F: n1cssiásod) (T: 1ncssiisod) 
)0-4 A zsidó ács (F: A (jámbor) zsidó ác~) 
304 jobb, ha (f: j6, ha) 
J05 Józjc ... Hanócri (F: Jo(suc) Hanoczri) 
307 öklelő cgyszarvut! (F: tüzokádú sirk.inrt~; 
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Sor: 

308 Kapom (F: (Ha) Kopom) 
309 rozsda. (F: (rongyo•) rozsdb) 
J26 Ócska irhabörre (F: Ócska (cserzett) irhabörre) 
337 igoz (F: IUányzik) 
342 Hüsc-lck (T: Hüssc1ck) 
3 48 ellcncn1é (F: (az'> ellenemé) 
3 52 Istenét. (f: lstc-nét: hited megtartottad. Téged még ... ) 
.154 banng-t'1t (F: barangút) 
356 törvénye (F: (szokása) törvénye) 
3 59 ne1n on.ilyoskodtunk (T: ne1n vikitil6dtunk) 
]67 Tenyeredet? Tán csak (F: Tenyeredet táncsak) 
3Ó9 z.ablán (F: kopicányon) 
383 Lator (F: (Gazok) Lator) 
J87 csákány~")m (f: (buzogányom) cs.ikinyom) 
392 bábut (F: bábot) 
393 cibabót (f: cvetkét) 
-'!}6 lelgerjcdni litok (F: titok felgerjedni) 
399 uton jár (F: mit az akaratja) 
-1-02 vége (F: (sor:>J.'> vége) 
408 ~zittya (F: szyttya) 
.;.18 magatok (F: n1agatok(at)) 
422 Én n1egyek Jc érte (F: Én hozom 1nagam fel) 
431 Méhdöng<'stől (F: Méhdongártul) 
446 111ic ohajt (F: mire vágy) 
452 Nen1 lehet oda (F: nen1 lehet nekem) 
473-474 (F: .l. két sor felcserélve) 
4'75 Két testvér vadász (F: két testvér (Öscink) vadász) 
4 77 Etele, 3 világ rcszkettetó (F: Attila, a világreszketteta) 
481 Hattyúk h•lildalo, erdózug:is, (F: Hanem / Inkább hattyuk ze-

néje, szélfuvallat) 
4&5 Kiket (F: Azokat ott) 
4&9 Háborgó beszéd! (F: Botor beszéd!) 
497 Nekem fáj jobban 3z ! (F: Tagadod azt!) 
502 fiu (F: alangyár) 
504 Még a haja sincsen (F: Hiszen még a haja sincs) 
50 s fésüli (F: fésüli m<'g) 
525 hármas szarvat hord (F: arany (szarvak vannak) szarvakat hord) 
526 nyergére véve (F: nyeregben ülve) 
528 niind a ketten (F: mind a kettó) 
.~32 Aztán a mcgnyilt (F: Aztán (a1nint) a megnyilt) 
4'39 abroncs szoritá (F: abroncs(ok) (kör) övezik/ szorit.i) 
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Sor: 
549 És a hadrontásban (F: És a (diadallal végződön) badrontásban) 
551 TAS (F: LEHEL (TAS)) 
552-5SJ SZABOLCS ÉS GYULA felcserélve. 
555 nincs mit (F: (nem lehet) nincs mit) 
556 TÖHÖTÖM (F: (LEHEL) TÖHÖTÖM) 
557 VÉRBULCSU (F: Vérbulcs) 
566 elhagyott pwztákra? (F: elhagyott (világban) pusztákra?) 
568 az indulás? (F: az (haladás?) indulás.) 
569 Kitudtan1 1nár (F: Tanulta1n már) 
574 arla (F: tündér) 
585 attul fchán1adnak (F: atrul (megint) feltimadnak) 
588 Bárha 1nessze földön jirtan1-kelte1n tőled, (F: Sok idegen földet) 

bejártam tudtoddal) 
589 honban (F: földön) 
596 (F: Példájin tanuljunk, ha népünket szeretjük. Később ki1naradt.) 
598 Mind a kettő (F: Mind kcnót a szárnyas lélek fogaotatta) 
S99 a, b, e) (Csak F-ben: Almos apink: hajóz Messiás Jézushoz 

Mind kettő önkényt ntent (vissza) 1ncg-
vált6 halálba 

(A kik) önkényt elment(ek) üdvad6 h.1.-
lálba.) 

602 Most rajtad áll a sor (F: Most te következel) 
607 Bölcs Salamon kirily pecsétje van rajra (F: Bölcs király Salamon 

pecsétje van rajta) 
613 pokoltüztől (F: (a) pokol(tul)tüztől) 
615 nem szólsz-e? (F: nem beszélsz?) 
621 Ki az, (F: (Kik azok) Ki az,) 
622 ügetve? (F: baktatva.) 
630 Lányomnak (F: Lyányomnak) 
631 Elhiszed (F: (Majd) Elhiszed) 
642 Káprázat! (F: (Alom ez) Káprázat!) 
642 nála volt (F: vele volt) 
648-649 sor még hiányzik. 
655 Viszálkodást szerzett békekötés helyen. (F: Veszedelmet (szer-

zett) hozott valamennyiünkre.) 
656 Halljan1 vádol:lsod. (F: HaUjaol a vádakat ... ) 
659 a(F: S védd a támadástol, ha meg tudod védni,) Kimaradt. 
662 vezérfia (F: (az Ur) vezér fia ... ) 
672 Az a nap Istené! (F: Az a nap! Istené) 
679 eljutánk (F: eljutonunk) 
687 Láttunk egy nagy bálványt (F: (Alit egy magas bálvány)) 
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Sor: 
Ó93 iromba (F: csoda) 
693a (F: Az egész pofiját is bepettyegtcuék.) Kimaradt. 
Ó94 csufabb (F: csunylbb) 
714 lldoz6i (F: papjainak) 
71 s mit szent ösapáink (F: amit a próféták) 
731 (f: A sor hiányzik.) 
733 sorba illittatott (F: (szám) (súmunkra) sorba állittatott) 
736 két sisakszarvlról (F: (a) két (nagy) sisakszarvlr61) 
7S2 széllyelhasftott (F: széllyelhasitott) 
7ll Mint (F: (Hogy) Mint) 
771 szemét (T: szömét) 
771 tőle (F: tőlc(m)) 
77S mondta (F: ugy mondta) 
776 (F: A sor hilnyzik.) 
782 Biharországból (F: Bihar várából) 
784-786 (F: A sorok még hilnyoznak.) 
791 baliús (F: talizmln) 
794 Hajnal (F: Hajnal (Holval)) 
8o6 Mit ti itéltetek, élőszóban adom: (F: Halljátok vezérek most az 

itélctem.) 
807 férfi (F: vitéz) 
811 „Tiszteljed Istened" (F: Tiszteljed (az) Isten(t)ed ... ) 
820 Dajúrsak, (F: Dajúrsak, ( dusnokok)) 
821 fektetik (F: (teszik oda) fektetik) 
828 szomjas (F: (éhes) szo1nja!I) 
832 Babyloni (F: (Melyet) Babyloni) 
848 megelózlck én (F: nem, nem) 
849 Elébb leszek odafent (F: Előbb leszek ott helyben) 
8 50 tartom lábad elé (F: tarto( d/m) (eléd) lábad elé) 
8 SJ Jer szivem (F: Jer Szivc1n) 
854 Férjhez (F: Férhcz) 
858 lesz szem(edöd (F: (takarja arcodat) lesz szemfcdőd) 
861 büntetés a díja! (F: büntetése van!) 
8H6 Előre törsz? (F: (Ha) Előre törsz? (előre itt)) 
888 tüzfelleg fölötte! (F: (tüz felleget emelve)) 
899 mcgáldozom (F: föláldozon1) 

423 



Második felvonás 

F 

S..: 

71--77 (llitul a hegytetöo twkóépfhnéoyíi vár, körülpalánkolva, 
elöl sfbág, melyet szekér vir határol: a szekerek saraglyáikkal 
befelé forgatva, a lócsök végúe ökörfejek tűzve, két szekér vörös 
ernyővel takarva ... ldibb jobbrúl balrul vezéri sátorok ... két 
két kézijas őrzi. A kovácsmfihelyoél a kovácsok verik az üllőn a 
vasat: a száraz mal/mot/om/dogányok kerekét rablányok hajt-
ják körben, énekelnek;) 

T 

(Baloldalon tábori kovácsn1űhely, jobbon sz.árazmalon1. job-
bon száraz1nalon1,) 

77 mindenütt vizsgálva (F: mindenütt megáll vizsgálva) 
81 irónád (T: (toll> irónád) 
S. T ARKÓC (Baloldalról jő) F: (kilép; előjön sátorából) 
85 hét hurnl (F: 1"'sonló a délszlávok guzlájához) 
88-89 k.lsérik a dalt (F: Vitézek (tegzcik idegein pattogtatva) 

dalolnak) 
89 (a, b/D: Lóduljatok gyorsan csapatjaitokhoz / Felváltani 1nár 

az éjjeli őrséget.) 
18 aggasztják (F: növesztik) 
19 Szikkasztják (F: Szárítják (Szikkasztják)) 
27 A hol vitéz apánk (F: A hol édes apánk) 
29 teszik (F: (csinálnak) teszik) 
33 támadni (F: költeni) 
36 Őrzi (F: (Az) Őrzi) 
.µ várunkat. (F: hajlékot.) 
47a. (F: Messze földről jöttünk egész csinjátbinját) NK-ból kimaradt. 
so húgyokat (F: csillagot) 
6o árpát elvetettünk, (F: (rozzsal) árpival bevetettük,) 
63 Édes (F: Arany) 
66 engemet küldött el (F: Álmos ősünk helyett.) 
67 tömi (F: űzni) 
68 Nagy folyón (F: lstercn) 
70 földig (F: porig) 
73 aztán (F: azzal) 
76 Amulf (F: (Burgund) Amulf) 
89 szüzpárlás (f: (koszorus) szüzpártis) 



""" 9S Kercsztviztól nem lett-e buzavirággá? (F: A kcresztcléstól ne1n 
len-e égszinü.) 

110 A mi édes szülénk (F: A mi édes szülmk: volt az.,) 
112 baromsokas.iggal (F: marhasokasággal) 
116 sisakjukat. (F: sisakját./ T: (a) sisakjukat.) 
127 Vizen tul (F: Előre) 
130 Porrá, hamuvá lett (F: H:?.n1uvá porrá tcn) 
137 szálfáját derékban (F: szálláját (előre) derékban) 
145 lúszásnép (F: (A) kaszásnép) 
154 nagy onnándul (F: nagy (ravaszul) ormándul) 
168 tilyú (F: tályuk) 
174 a d.ltosok (F: a mi táltosaink) 
189 összcszűrt (F: össze(szÖtt) szűrt) 

190 Kiov virba, (F: Kiev maga~ várba.) 
193 jólejük (F: ő kelmék) 
199 velünk jött el (F: (hozzink állott) velünk jött cl) 
202 majd-majd cselédinkct (F: majd (a) aelédeinket is.) 
204 1nesszc világban jár (F: n1esszeföldön eljár.) 
20 s tanyánkat (F: népünket) 
207 sátorainkat. (F: lcgdr:S.gábbunkat.) 
217 suhanc (F: fiu) 
22s hiszem, (F: elhiszen1, hogy (n1cgvan) divik.) 
226 cin1bora (F: j6 pajtás) 
227 erősödjön benne. (F: üdvözUl_iön benne.) 
234 vasból (F: kőből) 
242 csak tudj bánni véle (F: Csak tudjanak hozzá.) 
243 Arnulf (F: Burgund) 
244 Jártamban-kc1tembe. (F: Járta111bakcltcmbc ... ) 
245 buzditgatják (F: lelkesirik,) 
246 járnak (F: vannak) 
252 rikasd meg a hcgedód véle. (F: ha te is rudnil bánni véle.) 
254 tündérek raját ébresztem fel. (f: cündérck táborát (idézcn1' 

gyüjtön1 fel!) 
255 mondsza csak. (F: n1ond cs.1.k,) 
26o Ennek a fájában egy élC$ kard bújik (F: Ennek a k~t fája között 

egy kard rejlik.) 
261 Ha a szálát huzod a húron, l1gy hangzik, (F: Ha a sima szál.ár 

húzod. olyant hangzik,) 
263 erősen (f: erő(vel)sen.) 

!.ll övébe dugva (T: övébedugva) 
94 elefántcsontból (T: clcfántcsontbul) 



Sor. 

281 Meg vagy-e nyugodva az új pitvarodban? (F: Meg vagy elé-
gedve az uj pitvaroddal?) 

295 tilinkót duvasszak. (F: járjak pitykét vetni (T: járjak pitykét 
vetni) tilinkót duvasszak) 

302 nevüket sem tudnám (F: a nevét sem tudnin1) 
306 anyám (F: anyám (keze)) 
307 Danolt (F: S danolt) 
]08 vezérfarkas (F: párduc) 
JIO bánonyával. (F: pompájával.) 
324 sorban. (F: nyomban.) 
325 ne (F: nem) 
326 S útjába ilJsz annak, a mit Isten végzett? (F: S a 1nit Isten végzett, 

útját illod annak?) 
327 tábor-ördögökkel (F: (ezer) t:lbor-ördögökkcl) 
329 fia1nért (F: Miatta (azzal)) 
JJO fájós (F: drága) 
347 azt elhiszem. (F: (megengedem) azt elhiszem.) 
349 Ki ott elévágtat (F: Ama porfcllegből (a) ki ott elévágtat) 
3 52 a hadak (F: a (népek) hadak) 
J 54 csatájából (F: scrcgébűl) 
J 59 ángyó? (F: (asszony)ángyó?) 
JÓ4 Egy nemzet, a kit nli kabaroknak hívunk (F: Egy (törzsök) 

nemzet, a(kiket)kit mi (hittak) hívunk,) 
312 Jahcl hát (F: (Hát Jahcl ... ) ) 
375 Nen1 tudja. (F: Ne1n, (Ö azt tudja, hogy ... )) 
95-105 (F: Jahel viselete: Keblén páncél, derekán ezüst öv, mely-

ről kettős láncon csügg alá középen az egyenes kard. Jobb vál-
lárol .. alácsusztatva csipőjéig a hiuzbör .. bal vállára kötve a 
puzdra ... Karjai . . Balkarján teknő paizs, n1clyen a cimer su-
gáros hiro1nszög ... 111agyaros arany himzések.kel ... felhasítva, 
bogMrok.k.al ... csizmák, sarkantyuval. 
(V: láncokkal .. lógg le .. (Jobb) Bal ... ) 

406 a marahán funában becsukta (F: a menekvó 1narahánok becsuk-
ták) 

410 a vad marahánok (F: a n1arahán vitézek) 
419 csürrcntve (F: egy rohammal ... ) 
420 Faltörő bik.ikat be sen1 várták hozzá, (F: bikákat(sc) be sem 

várták (be) hozz.á.) 
427 véres (F: erős) 
438 Azt vinc, nyergébe ültetve, n1agával. (F: Azt vinc 1nagával, 

nyergébe ültetve.) 



Sor: 
440 Arannyal (F: (Az) arannyal) 
443 jó lovas legényt tartok dijban (F: fó lovas legényt tartok (zsold-

ban) b~rben ... ) 
445 (Az F-ben 1nég hiányzik.) 
453 dalraugr6 liny, a hlres. (F: (táncos/bokorugró) dalraugr6 lclny, 

az a lúrcs !) 
466 Hát ekkor (F: Hát (erre) ekkor ... ) 
467 Megfordultak, szcmbeálltak (F: (Szem) (megálltak) Megfor-

dultak, szembe áll(v)iak ... ) 
472 takaró patyolat (F: patyolat takaró) 
477 szüz lány (F: szüzlyány) (T: szüz lyány) 
484 lány (T: lyány} 
508 Lovas v:itézeim, Laborcot elnyomt:Uc (F: Lovas daliáim Laborcot 

elkapták) 
512 Hajh ez rut halál volt! (F: (Ejh azt nem jól tetted) Hajh ... ) 
520 Mig 1nagyar n1agyar lesz, (F: Még magyar lesz itten) 
)21 több) (F: szebb) 
522 Mit 1ncncegctőzzcm! (F: Nc1n n1cnccgctőzöm! ... (úgy kellett) 

Jól tettein) 
526 cllcnségöló (F: vérben le1ncnö) 
534 EJ foglak kergetni, niig utol nem érlek! (F: Elfogom kergetui, 

nlig utol ncn1 ére1n.) 
53 5 lödözön1 nyilantmal (F: lövöldözöm nyillal) 
)41 hátra-hátra (F: hátrahátra) 
544 a ló (T: (a lova) ló) 
558 a mit elébb hordott (F: a n1ic hordott (elébb)) 
564 Hit a dalraugró (F: (Ángyom! Hát a táncos) Hát a ... ) 
565 Hahaha! (F: Hahahá!) 
571 nagy asszony, urfiak! (F: nagyasszony, (vezérek) urfiak.)) 
573 Csatákat, rendeket, meg a pereputtyot. (F: Csapatot, rendeket, 

egész percputyot.) (T: Csapatot) 
574 köúpetc (F: köúpen) 
575 csctenyés szekerek (F: utol a (gyülevész) csajvadék.) (T: (sok) 

aetcny6i szekerek,) 
585 a csürdöngölóc. (F: a nagy indulót!) 
588-590 (A F-ban hiányzik.) 

427 



Har1nadik felvonás 
Sor: 

110-112 (F: Ungvár alatti sikság, háttérben a kettős város, bástyái, 
fokos falakkal: elöl sátorok.) 

I I Abrut-üröm (F: Abrutüröm) 
12 Parizsszénncl ojtott (F: Parázzsal mcgojtott) 
16 Döbröc, Patvar (F: Döbröc (Manó) Patvar) 
39 (F: Göncöl viselete, két hegyü vidrabór süveg, térdig éró zeke, 

derekán csattos bőrövvel. Ez körül van aggatva 1nindcn féle 
szenzá111mal, balrol egy rövid kard, kalapács. harapófogó, nagy 
kulo, jobbrul pénzes táska, hátul kurtanyelü korbács, görbe kés 
becsukva, olló, fürész, acél, kovaupló (t.1rt6) tok, toll, tinta-
tanó, fenőkő: nlindezek együn jelvényei a n1agyaroknál nagy 
becsületben tartott bajdorának.) 

44-49 (F-ban még hiányzik.) 
SJ szereztünk. (F: kötöttünk.) 
SS Ki ezen szert n1cgtörné (F: Őt. Ki e szerződést n1cgszegné .• ) 
s6 (F-ban nincs 1ncg.) 
s6 A nemzeti (F: Hat. A nemzeti ... ) 
61 (A F-ban n1ég hiányzik.) 
76 hlvem (F: apó) 
79 UPOLET (F: Upolet rabo11bdn) 
84 vele vissza őshazába, (F: vele az ... ősi haz..i.ba.) 
8 S szilltunk meg (F: itt 1naradtunk) 
86 Székely nép a nevünk. (F: Székelyeknek hínak.) 
93 (A F- és T-ban hiányzik.) 
94 hadnagyim (T: (dullói1n) hadnagyitn) 

110 Ezt mi (F: Azt nlink ... ) 
116 fut vagyok Opour (F: Az cuyim Apor rabonbán.) 
12s Veszed őrizetbe: (F: Fogod megőrizni.) 
113-121 (F: ... van ékcsitvc: U.tható volt az ezredéves kiállítás 

ősi ereklyéi közt: négy fehér sáv, négy vert..'S mezőben, a fehér 
sávokban fekvő arany orosUánok, egyniásnak sumbe fordulva, 
kettó kettő az alsó sorban, egy a legfelsöben: amazok a hat ve-
zért, c1nez a fcjcdehnet, együtt a hét vezért képviselik.. El~bb a 
magyarok az Attila által hordozott turult (napmadár, koronás 
sas) viselték cin1erül, 111cly a fénylő nap felé fordftja a fejét.) 

148 nem agyar (T: Senki se1n éhezik a ti föJdetek.re) 
188 rokonfaj (F: rokon(nép) faj van n1ég) 
193 A n1ely (F: A nii) 
196 fejedclméül (F: fejcdclmé(ül>nck) 
203-204 sorok közt (F: Hajbókolni cngc111 senki sen1 ranícott.) 



Sor: 
209 blzd e dolgot. (F: (kell azt blznod) bízd a dolgot.) 
i.49 rablányom (T: rablyányo1n) 
250 lánykát (T: lyánykár) 
i.55 lábu lányokon (F: combu lányokon) (T: combu lyá.oyokon) 
274 lányok! (f: lc(á)nyok!) (T: Lyányok!) 
290 ábrilistok. (F: ádáz szándékotok.) 
292 Hát ha miodcnt hallott. az Uricl angyal. 

Ha mindent clinondott, nlit a négy Iá.ny beszélt. 
(F: Hit ha tnindcnt hallott, ha nündcnt elmondott 
Az Uriel angyal, mit a négy lyány bcszéd(déból)lt) 

J 18 balitás (F: talizmán) 
JJ4 Csombord (F: (Kocsord) Cson1bord) 
JJ5 Hisz az bátyád. (F: Hisz a bátyád!) (T: Hisz a bátyád!) 
J40 egyébről ki felel? (F: a többit ki tudja?) 
J41 förtelc1u fészke? (T: fészke!) 
348 A galambn;ik kigyófulánk van szájában. (F: (Ennek) a galamb-

nck kigyó a foga és nyelve!) 
J 58 tüzlángnál (F: (aranynál) tüzlángnál) 
361 látott napvilágot. (F: született világra.) 
380 A kgjobb (F: (Ez az a) legjobb) 
401 Álmodban (F: Áhnodban (felejtett neked) nem tudott) 
429 megszabadítottad. (F: haz.aszabadítád.) 
437 Csombord (F: (Kocsord) Cso1nbord) 
419 varázsgyürű (F: talizmán gyűrű) 
443-444 sorok közt (f: Az égből cscttct és veled (együtt) felnöt-

tet ... ) 
452 Anyád fia (T: (Mindig) Anyád fia) 
458 leány (T: lyánnak) 
462 s2Crzé Abrahám (F: kéreté Abrahám) 
467 ormándra (F: (furfangra) ormándra) 
474 Rémség ne fogadja (T: ne (kisérje) fogadja ... ) 
475 a lejedelemfi násmépét (F: Mikor fcjdclcmfi leánykérőbe jár.) 
477-478 (T: a két sor felcserélve.) 
479 khalil (F: (török) khalil) 
480 lánynak (F: lyáuynak) (T: lyánuak) 

Negyedik felvonás 

125 Marót, kazár csaká.n 
uralkodott ... (F: Mar6t csakán) chagan Árpád magyarjainak 
bejövetele idején uralkodon. 



Sor: 

129 a honkcrcsü 1nagyarokra (F: a n1agyarra) 
131 tanácsolta (F: tanácsolá) 
134 konnányoztatás (F: igazgattatás) 
135 etelközi (F: Etelközi) 
137 Az időkon és a helyzetet egybevetve (F: Az időt egybevetve) 
137 volt (F: lchctcu) 
145 Hogy ... isrncrhcuék Mar6tot (F: Hogy ezt ismerhették) 
116 maguk közt (F: hiányzik.) 
146 Ez azért volt (F: Ennek az volt az oka ... ) 
147 több1u.·jüséget (F: A több feleség tarúst) 
130 a kiket n1ég akkor az egész görög császárság, bolg'r kirilyság ... 

(F: nu:n azokat 1nég akkor az egész Görög csátzánig, bolgár 
kidlyság ... ) (T: bolgár királyság) 

152 a pcrsáktól, a szunniták.tói (T: a Pcrsákt61, a kikkel ősha;djuk-
ban szomszédok lettek 

160 turbántekercset ... szövetből (T: turbán tekercset ... szövetbül) 
165 ingerlő (T: hiányzik.) 
169 A bihari hegyek közt és odább a Vidra hegy tájáig a régi falusi 

nemes uraknál-kicsinyben. (T: A Bihar hegyek közt kicsiny-
ben a falusi uraknál, Vidra táján.) 

174 titkos alagínakkal (F: kivczecö titkos alaguttal, felyül ... ) 
175 úri lak, áthidaló fedett folyosókkal (F: úri lak, áthidaló folyosók-

kal) 
178 kijárással a virágos kenbc (T: délnek k.ijirattal a virágos kertbe) 
180 vadász~iln1ánnyal (T: vadászzsákmányokkal, agyaras vadkan-

főkkel) 
182 eres gyökérfával . . . (T: eres fával diszirvc, gyantiros festéssel 

fclcifrázva :) 
186 oszlopsoron (T: oszlopon) 
479 ... (török) khalil szokás szerint. ... 
4 80 Az eladó lyánynak . . . . .. lyánnak ... 

Őtiidik szakasz. Negyedik felvontls. 
Mnrát 11dvaránJI. V.ik szakasz. 

Marót udvardban. 
124}· .. Marót csakán (chagan) 
127 Árpád n1agyarjaina.k bejöve-

tele idejében uralkodott. Né-
pét kazároknak (chazar) nevez-
ték ... 1291 ... cllcnségképcn a magyarra, 

JJO mint a többi fajrokonai ... 

430 



Sor: 

131 ... tanácsol.i azt a honkercsó ... 
132 ... által igazgattatás ... 
134 (mely) ki a többi hadnagyok-

nak parancsol, 
135 ... Etelközi ... 
136}Az időt egybevetve, ez a ka-
137 zár fejcdclcn1 azonos lehetett azonos (lehet) volt 
143 ... észak(rol) 

!elöl. .. 
145}Hogy ezt a rnagyarok régeb-

ben isnlcrhcuék, onnan valósllnú, 
146 hogy Mén-Marótnak hin.ák. 

Ennek az volt az oka ... 
147 A több feleség tartist csak 
149 a Mahomcd vallása engedi 

meg: a kozároknak tehát ... meg (Chinában) 
Mahomcd hitén kellett lenni. Kon-fu-csé) .. . 

186,mcnnyczeuel (T: mC'IUlyezertcl betetőzve, az ... ) 
187 az 03zJopok köze ... (T: oszlopok faragott mellvédckkel lche-

tövé teszik, hogy mig a teren1 belsejében a csakán, az udvari 
bölcsivel együu ... ) 

191 ttónszékc (T: aranyscllyéje) 
193 kiterjesztett farkú piva (T: páva képezi, kiterjesztett farkkal ... ) 
196 előre-hátra (T: előre hátra: elpwztíthatatla.n együttlakói a régi 

várpalotáknak, az ablakon keresztül repkednek a denevérek. 
Baloldali szegletben, nagy sisakos kandallóban 
ég a tűz, láncon függő bográccsal.) 

19 a patkányok (F: (haza vcgyegnek) cincognak) 
1 p8 zöld és veres csikos (F: tarka öltözetben) 
202 A mivel (F: Azzal ... ) 
23 Én la? Öt hiján hatot. (F: Én öt hiján hatot.) 
J4 a hol sok a szemét, takarjátok be cifra gyékénnyel (F: A hol sok 

szemét van, be kcU takarni cifra gyékénnyel. A.kinek rongyos a 
ruhája, ne mutassa magát.) 

36 a bagolyrúgta ccnkck! (F: a bagolyrugtil:!) 
37 Hogy a tapl6cvő (F: Hogy a fíizfán fütyülő ... hátrafelé! .. ott 

kell őket vezetgetni ... ) 
38 Itt jönnek mir (F: Ott jönnek.) 
39 micsoda hórihorgas (F: az egyik egy hórihorgas) 
41 rókabőr a vállin (F: macskabőr a villára vetve) 
46 a többinek (F: a többinek valamennyinek) 
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'°'' 48 LEVENTE (F: Göncölhöz) (Kur(ittyó)uthoz) 
61 Dcjsz az én nyelvem . . . {F: Ezt én esztend6 ilyenkorra sem 

tanu1on1 meg!) 
65 magyam.il nem szokb (F: Az nem szokás a magyaroknál.) 
66--69 (A F-ban hiányzik.) 
90 napszékból, én következem ucina, (F: sclJyéböl, én következem 

oda utána) 
92 nem sralaszthatsz ki a sz:ldon (F: mondhatsz) 
97-101 (A F-ban még hiányzik.) 

107 a deli leányára (F: a csakán leányá(nak)ra (a szerelmére)) 
109 boldogabb feléből. (f: boldogabb (veg> felébül ... ) 
126 Ne kivánd megtudni. (F: No nem is tudod meg!) 
144 Az asszony, az gyöngyház; (F: Az asszony(ért nem kár), az 

gyöngyház ... ) 
203 hosszu (F-ban hiányzik.) 
204 mely közé gyöngysorok vannak fonva (F: 1nely gyöngyök közé 

van fonva) 
205 elöl egy fényes átlátszó fehér kővel, melynek forgójából nagr 

kócsagtoll bokréta mered fc]; (F: elöl egy nagy fényes kővel, 
melyből nagy ... egy nagy fényes kócsagtoU bokréta mered 
föl) 

207 szarvasbőrbó] (F: szarvasbörbüJ) (T: szarvasbórböJ) 
209 minőket négyer (F: minóket a székelyföldön ... ) 
210 közülök (f: belőlük) 
211 ködmön. (F: köntös, teleaggarva bogl:lrokkal, szúk nadrig, ... 

cipókkcl ... öv ... hátul a fokos.) 
213 fején (F: lején) 
215 szarvak gyöngyökkel kirakva (F: szarvak ... kirakva .. kövei.) 
16o esti poharad (F: csthajnalpoharad) 
161 (A F-ban hiányzik.) 
171 had.sorban (F: badsorban állítva.) 
176 csinján (F: szépen) 
184 (A F-ban hiányzik.) 
196 A kit a magyarral édes-egynek hívunk. (F: A ki egy törzsökbül 

sarjadt a magyarral.) 
198 Magyarország ura. (F: ez orszig ura) 
214 Csillagok járása ott fc:nD mit határoz? (f: A mit a csillagok járáso 

határoz.) 
21 s S a mit (F: A mit. .. ) 
224 lányod, (F: lyányod) 
237 vőfély (F: vőfény) 
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245 Mint tengenzcm, olyan kék, (F: (Kék szeme kék, mint az ég) 
Mint tcngenzem, olyan kék ... ) 

247 Ennek szJvét (F: Enn~l szived ... 4) 
252 Szárnyam mind elégetem. (F: Szárnyam (el~ne benne) mind 

elégetem.) 
254 lecsukva (F: ricsukva) 
256 reám (F: rirn) 
258 linyt (F: lyánt) (T: ly:int) 
259 lányodért? (F: a ly:inyénl) (T: ly:inyodért?) 
264 (A F-ban hiányzik.) 
265 Számokat emleg<>S! (F: Számokban besZl!lj.) 
267 behódltok (F: meghódltok.) 
273 a jó ml. (F: a beszéd.) (T: a beszéd.) 
282 hét enZl!nyt ezüsttel (F: e hét en:o!nyt (ezüsttel) dobár enzt!nyt.) 
286 inget (F: inget. mit Regchü asszony ... (Maga szótt menyének: 

gyönge lcnfonilból.) 
291 Bn magam hlmcztem (F: utána három szó hiányzik.) 
296 az én onzágomban (F: a llilil népeknél) 
297 lányért (F: ly:inyért) (T: lyfoyért) 
299 lányt (F: lyánt) (T: lyánt) 
305 úz kende (F: úz (khám) kendc) 
Joó eladó lányodért (F: a kért lcányodért) 
JII valjon mi csodát mJvelnek? (F: mit mivelnek?) ff: nljon mi-

csodát) 
312 cmlék~rc. (F: tiszteletére.) 
313 Ez a h&ük, kinek tanácsát kikérik. (F: Ez az ö nagy halottjuk, 

a kihez tanioért ... ) 
J 14 Most ettöl vasalják ki ezt a bölcs választ. (F: Majd attól kérdik 

meg, hogy mit feleljen teneked) 
J 16 nagy Marót úr! (F: .. Mén Maróti) 
J19 kőmorzsolóknál (F: és (a) kőmorzsolóknál (közt)) 
J20 Még nagyobb (F: még (Lcg)nagyobb) 
325 Bölcs Lco így ltja (F: .. (Lco) Bölcs Lco egy hlja) 
JJO-JJ8 (A F-ban hifoyzik.) 
340-341 .... kazároknak ura (ErOs vúban lakó, hatalommal bir6) 

(T: hatalommal blró, kazároknak ura ... ) 
343 dúskáló (S: szemere) 
344 mind s:Uyog, mind ragyog (F: és ez mind az enyém) 
345 Arany a napsZl!kem (F: Arany (scllyái ülök) a napszékem ... ) 
356 sZl!kem padján (F: zsámolyomnál) 
3 59 nem kivánok többet (F: nem kérek egyebet.) 
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369 Ragyogó oapszéked (F: (Fényes zsellycszélr.ed) Ragyogó ... ) 
J70 Elárulja an a zöld roz..da az alján. (F: (Csipkl!i közön a zöld 

rozsda mutatja.) (Elirulja azt a zöld rouda itt amott.> 
J 78 mit nem szoktál kapm") P: (mit még sob sem kaptál) 
380 A padi„ ... (F: A (nagy prófétának) nagy razul ... ) 
383 lcányod (F: lyányodat pedig ... ) 
3 84 =ozó (F: nismagyi) 
388 lánynak (F: lyánnak .. ) (T: lyánnak ... ) 
401 Ezzela ... (F: (Ezul a) Efftlefurfanggal ... ) 
411 kölcsön macsk4t (F: kölcsönösen) 
444 fogadunk (F: (veszünk)) 
46o Ettüllel (F: Ertól tör ... ) 
461 nem kell ösztökélni (F: (nem nagyon kell kémi)) 
468 üssünk . . . (F: (csapj) üssünk) 
469 oldaladon (F: az oldalon.) 
470 fogod (T: veszed) 
497 lovakról (T: lovakrul) 
501 linya volt (F: (szílzlánya volt monnó)) 
5o6 Csillavér Hunyomak jutott (F: (Szivöl6) Csillavért Hunyor-

nak .. ) 
507 karmolta (F: (megtépte)) 
509 Szlvöló (F: (Csillavér) Szlvöló)) 
5 11 nagy sikoltozáoa (F: lyány sikoltozáoa) 
518 szolid Szfvölót (F: szclid (Csillavért) Szívöl6t) 
519 ba.r:agos Csillavért (F: haragos (Szlvölót) Csillavért) 
529 tündérivadék (F: mert tündérek szülték.) 
lJ<>-546 (A F-ban hiányzik.) 
538 lányok) (T: lyányok)) 
546 No Kurut, hát most már kczdd rá (F: No Kuritryó, most már 

kezd rá ... ) 
5 52 Nem kell az iváshoz, evéshez ily késwg, (F: Nem kell az ivhhoz 

kard, buzogány, kopja.) 
553 El4 od2 .ez a tllsz6be dugott kés. (F: Evéshez el<g a saruba 

dugon kés.) 
554 Nem teszem le, pajdJ. (F: Nem teszem pajtásom.) 
5 SS el nem hagyok. (F: cl nem hagytam.) 
s6• öklömben (F: (kezem) öklömben) 
s66 vidám lcányokhoz. (F: deli leányokhoz.) 
21 5-243 (A F-ban hiányzik.) 
24S UTÁN (F: A cimborik, Levente, Csombord késeiket a sarwzár 

melllll kivonva, szelnek a nyánon sültb6.1, szúrnak a bográcsból.) 
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6o4 érje őt (F: találja őt) 
6o5 Egy csepp (F: (Nézd,) egy csepp: .. ) 
610 ivó pajtást látok. jó cimborit (F: kotnát láttunk, meg vidánt 

cimborát) 
612 javira! (F: (javára) voltára) 
621 vigyáz (f: örködik fölötte.) 
626 ... a (létci) tárnoki ütközet 
627 Kiben Keve hős vezér el-

esett 
250 ... csörgősvégúcsuklyát· .. 
630 Hadd igya le 1nagár6l, ha 

tudja! 
6 32 A boritalt megtiltotta bcvo-

ny&c 
63 5 Nézd már hajigilni kezde-

nek csontokkal 
636 
639 
644 ... Bikamorgbl 
645 ... meg a medvés. 
649 Mostan te ugrasd a n1ed-

vést ! 
6 50 Még ilyen pereket nem litt:am 
ó S J .•. ugratja boton ... 
6 s 2 . . . játékr.a van gond ja. 
654 ... most szád szemed ... 

Hajig!ljuk (őket) vissza 
órron dobta ... 

Hahaha! (Még ilyen) Ezvoltaz ... 

626 a tárnoki ütkö20t (F: a (Mtci > tárnoki ütkÖ2Ct) 
627 Kinél nagyobb pctck még nem esett. (F: Kiben Keve hős vC2ér 

elesett.) 
z 50 csörgós csuklyát (F: csörg8s végü ouklyát) 
630 Igya le magáról, hogy ha tudja. (F: Hadd igya le magáról, ha 

tudja 1) 
632 Megtiltotta a boritalt ... (F: A boritalt mcgtiltotu ... ) 
635 Nézzétek! Már kezdik a csonttal dobálást (F: Nézd már hajigálni 

kezdenek a aontollal) 
636 Hajigáljuk vissu (T: Hajigáljuk (6ket) vissza) 
639 Orron dobai (T: Órron doba ... ) 
644 Bikab6gi!s! (F: Bikamorgúl) 
645 mackós. (F: medvi!s.) 
<149 most meg te ugrasd a mackóst. (F: Most:in te ugrasd a med-

vést!) 
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650 Ez volt az igazi aikarittyú, (F: még ilyen pctcket nem láttilm) 

(T: Hahaha! (Még ilyco) Ez volt az ... ) 
651 ugratta (T: ugratja) 
653 ját&ban öröme (F: játékra van gondja.) 
654 szcmed-<zád (F: szád szemed ... ) 
656 a geisák (F: a tündérek) 
66o (A F-ban t!s a T-ban biáuyzik.) 
669 szavit (F: dalát) 
679 Találd ki, (F: Mondd meg,) (T: (Mon) Találd ki ... ) 
720 valami írt hasznil {F: valami szert ha.smil ... ) 
723 a kazár cimborák (F: a kazár legmyek ... ) 
725 ez a két süvölváiy. (F: ez a két jövevény.) 
726 Nem teszed! (F: nemi Én nem engedem ... ) 
727 Vólegfuyem öca.!t (F: Kedvesem testvérét ... ) 
7 3 1 úrságát (F: országát) 
734 Én aókot adok majd Jutócsnak; (F: Én csókokat osztok Jutócs-

nak ... ) 
73 S gyöoyörrd halatom (F: gyönyörrel ölöm meg,) 
741 ha mindgy:lrt meghalok. (F: bár mcghalják t6le.) 
7l4 Egy magamban vagyok: (F: Egy magam vagyok itt;) 
7 S S orcám (F: arcom) 
7 l9 (A F-ban biáuyzik.) 
768 az aklokba, (F: az akolba) 
782 a ki megtudja (F: ki megtalálja) 
797 Most itten él bennem! (F: Most enyim a lelke,) 
801 inkább szeretett! (F: jobban szeretett!) 
804 a nyirettyúmból. (F: a nyirettyümmel.) 
824 Erős boszut állok! Fogadom lstcme! (F: Szömyü bosszut !llokl 

Esküszöm Istenre) 
255 vezet fel; a jobboldali .. (F: vezet: a jobb oldali lépcsővel 

szemben,) 
257 .... elább meglátni, ... felbulcl:an ... (F: elébb látni ... fel-

bukkanik,) 
2 l9 indák fölfuttatva, alácsüggő kobakokkal (F: dinkák fölfuttatva, 

alácsüggó sárga ... ) (T: dinkák föl( agg) futtatva .. ) 
261 (Elől az őrtoronynak két kapuja van, rácsajtókkal.) {F: Az őr-

toronynak elöl két kapuja van, ráccsal.) 
12 vigyék (F: vigyék velük a kaszákat .. ) (T: dárdakat elirás!) 
19-40 (A F-ban hiányzik, a T-ban már megvan.) 
45 Semmiféle szcrsdm. (F: Semmiféle (nincsen) szers:zim.) 
jó batjaktára, (F: bajraktira, clirás!) 
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64 a fülén alszik? (F: fülükön alwznak?) 
65 Azok mind elmentek (F: Azok most elmentek mind ... ) 
68 rátok ütne? (F: ütne addig rátok?) 
74 a cimborikkal, (F: a csapatj:lval,) 
80 Vetésink rongálják. (F: vctésink pus:z:titjilc.) 
82 lnó háborut (F: kilnó ... ) 
87 (F: Medve jó ellenség az oláh legénynek.) 
86 j8nek. (F: jönnek.) 

109 Mikor te vagy itten ... (F: Mikor téged litlak ... ) 
J I 1 örömöt is hoztam ... (F: Sok örömat ... ) 
117 Ko:W népnek szlvét. (F: ko:W népek) (T: ko:W nfyck) 
125 halottal? leánnyal? (F: egy halott leánnyal?) 
1J1 e csókok mézéért. (F: üdvéért) 
IJS csücsörke (F: csalogány) 
136 sebeket, slrokat. (F: sfrokat, sebeket.) 
137 Mi elmult (F: (Rég) mi elmult; ... ) 
138 untalan (F: örökké) 
140 Őrömh1rrcl kezdem. (F: Őröm(ünk) hlrrcl ... ) 
142 Hallgatom áh1tva. (F: Hallgatom kc!smggel.) 
149 a nagy erdón. (F: az erd6bcn.) 
1 s• Egész ország ... (F: Egész ... vilig ... ) 
•SJ derék rusa (F: derék csab) 
156 lovast paripástul, (F: lovast mind lovastul) 
164 recsegett a pagony (F: recsegett a cserje) 
168 gomboskelevézét (F: hegyes ... ) 
171 hánykodó mén (T: hánykódó (ló) mén) 
172 Lovat lovasostul (F: S lovast és lovat is ... ) 
177 felfordult ... kifujta páráját. (F: lefordult ... kiadá párij:lt.) 
182 veszélyből k.irántottad (F: veszélytól megmentetted) 
183 ha nem unnád, (F: ha nem unod) 
195 s vezérük nevérül (F: (c!s) vcúrük nevére) 
209 Erdélyt (F: Erdélyt (Minek a)) 
211 hős fejedclcmfi (F: nagy íejedelemfi) 
218 Cobor morva vezért. (F: morva vezí:r Czobon.) (T: Czobur 

morva vezért.) 
220 Szétvert hadával a Dunába ugratta. (F: Szétvert hadával az 

(lszterbe) a Dunába ... ) 
222 ki rég rováson volt ... (F: rováson lcvönek) 
226 Alpár nagy lenyérén ... (F: Alpár nagy rónij:ln ... ) 
233 A hétszer kovácsolt, hét vízben edzett (F: A hétszer adlzott, hét 

vérben edzett ... ) 
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234 Minő uj tetteket In föl neved mclMl (F: Minő uj csodik.(ra) at 
(szillt ki hüvelyéb611) Irt föl neved mcllé?) 

2..10 Magyarok, kaz.lrok (F: (A l:a2ár .!s magyar) Magyarok, lcazi-
rok) 

242 buja (F: (a)buja) 
2.47 Hogy (F: (Mikor) Hogy ... ) 
257 c;ldjc, kardja (F: kardja, aldjc) 
258 volt c;idjc, kardja is (F: Volt kardja, csldjc is •• ) 
26o vissza torpant (F: hitratorpant) , 
:z66 A hogy a tcgezhurt alangy:irri. tette (F: Ahogy a tcgezhur 

ziportul lelankadt} (T: tcgezhun <ziportól) alangy:irri tette) 
268 könycktól (F: könnycktül) 
28o jútál bölényt ölni (F: jútál a bölényre.) 
281 Dc hát Marót c;alcln ... (G: Hit Marót, a aakán .. ) 
302 Á<pád (F: Árp;ld (fcjcddmünk)) 
J02 (F: Ott voltJ1n 1nindcn.üttJut6c:s old.ali.nál.) 
JOÓ Kóaagra sóly1násztunk ... (F: Kócsagra (ndás:ztunk) soly-

másztunk) 
307 vijjogva (F: várjogva) 
308 ugy fén>·lctt a napban. (F: (napsütött> a napban úgy fény-

lett.) 
316 Azt nlosr odadta (F: Oda adta most a .. ) 
317 S a máknyi n1akk ember (F: S az a kis máknyi makk ... ) 
318 s húrjával a nyilat ellőtte. (F: :ra nyilat cllóue búrjival.) 
334 Pajzsár nycrg:ére akaszrá (F: (Véd6) Paizsár (oldalra> n)'crgérc 

akaszti.) 
JJ5 Baljával buzginyos kelevézt lódltott (F: (A helyett) Baljával 

szigonyo• (kelevézt) kel.,,ézt lódltott) (T: kelevézt hajitott) 
338 Ottan fop közé ... (F: Akkor ... ) (T: (Akkor) Ottan fogi 

közé ... ) 
340 Miért nem lehettem ott? (F: .H.ajb mért nem voltam ott?) 
3 s 1 Hadjele ... (F: Jelvénye : .. ) 
JS4 Ugy van. Ez mind ... (F: Igaz. Ez(ek) mind ... ) 
J8I messze van! (F: messze volt.) (T: (btennyila) A villám n1esszc 

(van)) 
J 82 nem zsibbasztOtt meg (F: nem bfu.rtott) 
398 Legdicsőbb fiáoak ... (F: Legnagyobb fiának ... ) 
398 (F: A bolgironzági hadveró vezérnek?) 
411 a Hadi.>ten.:(F: a bad-siren_!) 
412 Jó hadnagyo1n TahQ! (F: Tana!) 
413 Hivd ide .. (F: (Keresd föl) Hlvd ide ... ) 
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""" 415 Küldd az üzenetem hirmas kiinfuvissal. (F: (Vidd) Küldd az 
üzenetem ... húmas kürt szavival.) 

417 Óaúolt is éte (F: Ócsirolt (eleget) is éte) 
42-4 szebb halilt kinilgatok néki ! (F : halált . . . szerezni sri-

m:lral) 
431 (A F-ban hiinyzik.) 
W a Mv& talizminnak (F: a (varia) bGv& talizmiD=k) 
#4 De nem véd meg (F: De meg nem oltalmaz ... ) 
4-47 Meg.!rkeztél ... (F: Megjött8 te ... ) 
"4 veres farkas kacaginy (P: p:lrduebőr kacaginy) 
286 Uncok függnek (F: lineok függnek ali hitul) 
270 forgó keleppel (T: (a fogantyun !oly) forgó) 
496 A Földisten (F: A föld isten) 
503 A Földisten (F: A föld isten) 
528 Oda ne nyujtsd a kezed néki! (F: kezedet ne nyujt:ld oda 

nékil) 
548 Együtt, összefűzve. (A F-ban hiinyzik.) 
558 Aztán ig.!rd meg (F: Aztán (azt) ig.!rd meg ... ) 
576 kik nagyon szerettek (F: (a)kik (ugy) nagyon szerettek) 
273 a hegytetőn (F: egy hegytetőn) 
275 Felül (F: Feljül) 
585 saját Jehovim (F: saját Istenem) 
587 (F-ban: Egy méaet a sJrra és egyebet semmit.) 
588 a magyar gyiszünnepe (F: s az a nagyobb gyisz minden más 

nemzeti gyásmál) 
594 linyt (F: kis lyint) (T: lyint) 
596 csákiny. (F: csákán.) (T: csákin) 
598 kazár (F: kozlr) 
6o1 Az ó leányát is 01a temetik itt cl (F: Nem az ó lcány.it temetik-e 

el ma?) 
6o 5 vezesd ide őket. (F: vezesd őket ide.) 
6o6-613 (A F-ban hiinyzik.) 
618 miringó (F: Pirinyó) 
623 !elhó van előtte. (F: előtte(m)) 
630 ellened harcoltam (F: (engesztelhetetlen) ellened ... ) 
634 leinynak (F: kislyann.ak) (T: kislyánn.ak) 
636-637 (A F-ban hilnyzik.) 
644 Mig fiát tc1netik. Szíve ne szakadjon. (F: S:z:lvc ne sakadjon, 

mlg fiát te1nctik.) 
656-657 A F-ban a 654-5. sor helyén .ill. (A. siratóének. egy-

séges.) 
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657 vadiszó szereit (F: harci eszközeit.) 
662 Tivatulus (F: tivatulus) 
218 kardja markolaú.n (F: kardmarkolatán) 
291 mögötte ül (F: hátul keresztben ül) 
292 Feje arany U.tyollal lctakarva (F: feje aranyfonalas ... ) 
680 Együtt, (F: Egy (mással)ütt) 
688 .!18t, halotW:at. (F: halottakat, élőt.) 
701 négy szép linyom á egyetlen fiam. (f: ... lyinyom s bodoru 

egy fiam.) (T: lyányom és egyetlen fiam.) 
703 riramnak, megyémnck. (F: várnak és megyének.) 
707 lányom, (F: lyányom.) (T: lyányom) 
714 jövend6nek! (F: a dicsó jövőnek.) 
727 LEHEL (F: (Levente) Lehel) 
733 Átok kiáltis (F: A.tok (mondása) kiált.ás ... ) 
737-739 (A F-ban még kimarad. A szöveget végig Jahcl mondja.) 

(T: A 730-732 sor már 1ncgvan, dc a szöveget még mindig 
Jahcl mondja végig.) 

UTÓSZÓ 

J ösztönzöül (F: ösztönző feladatul) 
S3 száz év alatt (F: sziz évvel később) 
S7 Sz&elyföldön7 (F: Székely földön) 
71-75 (A F-ban még hiányzik.) 
81-107 (A F-ban még hiányzik.) 

114 indltva (F: indftatva) 
132 oépbós regéje (F: néphósrcgéjc) 
13 s északvidék (F: északvidék(i).) 
1 58 a magyar népnek legkiválóbb (F: a n1agyar népnek a legki-

válóbb ... ) 
184 (A F-ban: örül és őrül,) 
189 a sopronvidék.i (F: a (dun) sopronvidéki „ei''-vel) 
199 mellózt& nyelvujftó tudósaink {F: mellőzve lett nyelvujító 

tudósaink által ... ) 
234/a (A F-ban: Az arab torokhangok ide nem alkalmazhat6k.) 

lu Utóhang kövctkcz6 sorai nem az MTA Kéziratclcl.nak., ill. 
- egy-két sor kivételével - a Petőfi Irodalmi Múzeum gyiljtcményé-
nek (a tovibbiakban: PIM) töredék fogalma:zványiban mar.adtak fenn, 
hanem a szerző Bródy Sándornak küldte el a Jövendő e. U) hetilapban 
való közlésre. Bródy a kéziratot félretette és csak az 1904. nú.jw 8-i 
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számban, tehit a Jókai balilit követő napokban publikálta. A szedő 
a szerzó kédri.út nem mindig fejtette meg helyesen. 

235 a kczd6 kcttc5s hangzók cl~ mag;inhangzót illeszt: „scholá"-ból 
igy lesz „iskola" ,,Stall"-ból „lstilló, U: a kettős hangzók elé 
magánhangzók iJlesztés~vel segit rajta: ,,scholiból" csinál 
.~skolát", „Sull"-ból „istállót ... ) (PIM: scholá-bol ... stall-
bol. „) 

242 „Pfingstm" U: hiányzik.) 
24S utina mondani? U: visszaadni.) 
246-33 I sor fogalmazása csak a J-ből ismeretes. 
2.47 megtalálunk U: megtalálni) 
251 szcmlélcteit U: ismereteit) 
252 mind észlelhető (J: mind benne é!zlelhet5) 
264 a hamiskodó kacsinúsa U: ham.iskodó néúsc) 
267 „düdü 0: „riirü") 
271 az „kacsi" ! U: az kacsi!) 
272 „paci paci", U: „pacsi-pacsi") 
282 van a gyermcknyelvnek Q: a magyar gyermcknyelvnek) 
284 „csingilingi" a cscngctyű (PIM: a csöngctb,) 
28 j-286 (A PJM-bcn hiányzik.) 
287 Meglehet, (PIM: Hit lehet ... ) 
290 a becéző nyelvet (PIM: nyelvet) 
291 Ezeket a szavakat csak a tájszótárunkban találjuk feljegyezve, 

(PIM: Ezeket a szavakat még a sz6thba.n sem jegyzik fel. S mi-
ért nem tahUtak ki hasonló gycrmekajk sdmúa való szoktató 
kifejezéseket más népeknél az anyik <!s dajkákl) (F. khiratos, 
MTA) 

JÓÓ népdalok (F: (költ) népdalok) 
J7Ó őseink emlékét (F: óseink(et)} 
391 bevett (F: (haszailt) bevett) 
398 több tudósunk iratai (F: iratai hiányzik.) 
417 a képzelem vázlatoz (F: a képzelem körvonalaz) 
429 hadjirataik alm (F: badjárataik(ban)) 
411-416 (A F-ban még hiányzik.) 
470 a tótok azt (F: a kik azt) 
474 Erre a ... (F: Ezekre a ... ) 
474 hajviseletre (F: hajviscJetekce) 
48]-486 (A F-ban hiányzik.) 
)12 szauyinbórből (F: (bór) szattyinbórb61) 
5J6"-lJ7 (A F-ban hiányzik.) 
l44 ötvösök, rézöntők (F: rézönJók hiinyzik.) 
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Sor: 

55 iír- dux, a gyula, a katoruii segédnépek feje. L. Györffy Gy.: 
Tanulmdnyok 96, és u8.: A 111agyarok e1Gdrir8110-11.: „ ... a 
kazár ál1amrendszert kövctó honfoglaló n1agyarságnál a fcjedc--
lcm, az isteni credctli klindü ntellctt a tényleges hatalom" a 
gyula. Mlg mostan csak azért hivják ur-nak, mcn nem fejedelem, 
A..hnos 1nég életben van. 

92 bdrzsing-ágyon - bánonyos levelű növény (C:zuczor-F. 1. 
449-450.) 

98 gdvad - a székelyeknél használatos - ma mir általánosan basz-
nfü - djszó, kidagad, kigúvad (Czuczor-f. ll. 1140.). 

101 Hopp l1irlvt'l ! Tündérek, boszorkányok Jókainál e szavakkal 
rebbennek szét. L. BJlvJnyosvtlr, 52., 105. 

2Z szeltérsánc - védekezés céljából a tábort szorosan körülvevő, 
négyszögben egymás mellé állított, esetleg össze is Un.colt sze-
kerek. A honfoglaló magyarok nem ismerték. (Vö. Györffy Gy.: 
A magyarok el8Jeiról 74.) 

z5-z7 11Jzkioltás, új t4z - Jókai lpolyira támaszkodik, 1. 265-269. 
Diószegi V.: Sdmdnliit 271-274.: „Nyiró József a „Havasok 
könyvében" (80-81.) többek közön a „naptúzgyújtásr61" is fr. 
Jinos napján, a napfordulás idején gyujtják egy vén nyirfa, az 
áldott nap fájának a tövében. ~jfélkor a naptúzgyujtók közül aki 
akarja, megismerheti a jövendőt: „Ujra elcsendesedünk. s vir-
rasztunk tovibb. Egyszer csak aszondja Ugrai Lórinc: - éjfél 
van! A többi bólint. M;űg sem tudom, honnan tudhatú.k olyan 
biztosan, hogy éjfél van, de rajtam kívül mind tudtil:. Most. 
Marci bácsi int: Hozhassitok! Két ember szökik, megngadja a 
földre fektetett hatöles lajtorját s a szent nyirfának támasztja. 
Megtudom, hogy kilencféle fenyőből vannak a fokai s aki ezen 
felmegy a fa hegyibe, megU.tja a jövőjé1. Bizonyosan n1cg-
látja." 

]I odu sztfda- odu nyilása, u. így van barlang szid.a is a Bdl11Jnyos-
vdrban, 63. Mindkét kifcjezis Orb:ln Balázstól ered, Szlkrlyföld, 
m. 78. 

32 szdldokfa - hmfa (Czuczor-f. V. 977. Szerepel a BJ/vdnyosvJr-
ban is. 22., 298.) 

34 daróc - durva szövésű vászonfélc, vagy pokróc. Király Pál 91. 
Lehet durvaszövésll gyapjúszövet is, amelyból felsőruhát készí-
tenek. Itt valószínűleg ez utóbbi fajtán gondol Jókai. 

35 rdr6toll - sólyomtoll (Czuczor-f. V. 440.) 
40 tüzOn felavatds - Jókai afféle keresztelési szertartásnak fogja fel. 

A tüz megszcn1clö. megtiszdtó erejébe vetett régi hitról Ipolyi-
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nil olvasott (II. 239.). az Osztrtlk Magyar Monarchia lrJsban Is 
ltlpbtn e. nagy kiadványban pedig, amelynek szerkeszt6je volt 
és amelybe a történeti részeket is írta, mcgrajzoltatta „Gycnnck-
avatás az ósmagyaroknál" címmel, saját elképzelése szerint. 
(Közölve a BJlvJnyosvdr jelen sorozatban megjelent k.iadhiban, 
168.) 

44 gtrtzdts buzogdny - rovátkolt fejű buzogány. Vö. Egttvlvll asz-
szonysz{v, 8, 362. 

45 •gnus Dfi - Isten Báránya, Jézw Krisztw szimbóluma 
47 Jumtus - hosszus köntös, ruha (Czuczor-F. ID. 369.) 
.5l 11mlttiik bdrsony Is selytm - Györffy Gy. : A m•gyarok tlldeirll 

s4., László Gyula 170. skk. 
111 b•rangdk az NK-ban sajtóhiba, Jókainál barangolt ill, rövid o-val. 

Vindorok, kóborlók. (Czuczor-F. I. 4z7.)J6kai vezet.!knévk.!nt 
is haszn;llta. L. A &rangok e. színművét. (1896.) 

122 Tuhudun - voltakc!pcn szcmc!lynév, Jókai, Kállay Ferenc utin 
hivatal-névként hasznilja. Segédpap-féle. Ipolyi mir dfolja ezt 
a felfogást. (II. J6o.) 

12s ,,Asszony oltja a tazl,tlytn" stb. - ,,csallóközi nc!pbit szerint, ha a 
tűz fuj, haragot vagy pört jelent, s a gazdasszony megengesztelni 
igyekszik a tüzet, kenyérdarabot vagy lisztet vetve a túzbc 
mondja: menj a szomszédba" (Ipolyi 1. 277.). 

51-SJ Vezértk hajviselete - Ipolyi II. 281. (Vö. Diószegi V.: Ősi 
magyar hitvilJ.'( 89.) László Gyula 372. 

154-1s9 MadiJrak tdmdadJsa a magyar tábor ellen - Ipolyi 1. 152., 
vö. Györffy Gy.: A mogyarok elódeiról 91. „A havasokon átkelve 
egy tartományba értek, ahol s:clmtalan sast láttak, s itt e sasok 
miatt nem n1aradhattak, mivel a sasok ugy zúdultak: le rájuk. a 
fákról, mint a legyek, s barmaikat és lovaikat felfalva, elpusztí-
tották. Az Isten ugyanis azt akarta, hogy gyorsabban szálljanak 
ali Magyarországra'' (Képes Krónika). 

164 4molyogtok - ámolyog, vagy ;Imbolyog, lebzsel. Kirily Pil 22. 
~ Jókai a dinka-dinnye szavak azonosításánál Diószegi S.: Füvlsz-

könyv e. könyvére hivatkozik, hivatkozisa azonban nem hiteles, 
mert Di6szcgi nem nevezi a dinnyét dinkinak. 

2a1 b•goladk - val6sz1.núleg bagócsa, rác-bab. Szinnyei 1. 78. 
23 S luuzanyüg - ismertebb nevén aranka, dc Diószegi fecskcfonal, 

görényfú, köszvényfú, fúnyüg neveit j3 emliti. 
265 lege előtti n•p - tegnap,!. Király Pil 300. 
28 s-290 Saul története a2 Ószövetségben olvasható, Sámuel 1. 28. 

k 31. 



Sor. 
292 kl1aldJi cifrdkko.l - t.i. kaldeus hetük.kel. 
298 Ki Uztlrt felkölti 11410110.i köziil- Újszövetség, János 11. 11-44. 
305 ]ózje &1 Hon6cri - a Talrnudból vett elnevez.és. 
~ 16 Hogy ó Jtn,zsdlem templonrdt lerontja - Újszöv~. János 2. 

28-12. 
325 rovdst nem ismerek - nem tudok lrni. A régi magyarok rov:is-

írást haszn.Utak. 
346 tuhuJun vallJs - l. a 121. sornál. 
JSJ túzön felavat.ás, 1. a 40. somil. 
3tío Haddr, mint a magyarok Istcn~nek neve, először Aranyosrákosi 

Székely Sándor: A székelyek fadélybm e. eposzában (1823) fo<dul 
elő. 

374 BJbolna istentWzony - költött pogány istenalak, elófordul 
Jókai: Bdl11dnyosvdr e. regény&cn is. 

397-400 Árpád fiainak különféle vall:lsa költői elképzelés, tény 
azonban, hogy a magyarság a honfogblis korában „érintkezett 
már keresztény, mohamedán, sőt zsidó elemekkel is." (Ipolyi 
1. 56., Diószegi V.: Ősi ,,,agyar hitvilJg 293.) 

400-412 A németség mondáiban megőrzött „Krimhild csatija." s 
a hun birodalom bukásának története, Csaba királyfi és a hun-
n1agyar roko~g ugyancsak német eredetű mondája dőször 
Kézai Simon krónikájában került hazai megfogalmazásra. Vö. 
Györffy Gy.: A 1nagyarok elődeiről 143-144. 

413 skk A r~vülésrll - Az „clrejtőz4..~" Arany és Jókai mellett Veres 
Péter és Darvas József irodalmi hagyatékából is ismert. Halvaél-
hez hasonló fiatal lbty révüléséról Tömörkfuy István {rt. „ ... 
gyakori és ... általbtos ... , amikor a révül5 személy megy a 
szellemek biroda11nába". (Diószegi V.: Sámánhit 298-301.) 
Az extá.r:is az ókori görög világban is ismert volt, de Apollon 
lrultusdh.oz kapcsolódott, ami északkelet felől, a hypcrborew:ok 
földjéről származott. (Uo., J 16.) A magyaroknál a révüló 
érintkezésbe lépett a halottaklcal (Uo. 318. skk.), dc nem érdck-
Jadött sonuk fel61 - ez már ujabbkori, XVII. sz. utáni válto7.at 
(Uo., 320.). 

4SS skk A pogány magyar „mennyonú.g" elemeit Jókai lpolyitól 
kölcsönözte, de a költói lclrásokat maga fogalmazta meg (Ipolyi 
n. 132-1n). 

j04 Az üstökbe font haj, a Mrom csimb6k csak a fclo6tt férfiak, 
a harcosok viselete volt, vö. s 1-s J. sor. 

s22 A turul - astur, héja - az Árp:ld-nemzetség totemállata volt 
(Györffy Gy.: A maxyarok tlódeiről 215.). 



""" SJI Jókai színház-központú beállítottságának ujabb jele: Árpád 
ivadékai megjelennek a „U.tó" leányka előtt; a Macbcth-bcn 
Banquo királyi leszármazottai vonulnak: fd. 

546 Ustius Uszló (1628(?)-1662) költeményét- „ ... isten három 
dolgot, mert magának tartott, s benne bír6 csak maga, - a kirily 
választást, s házasság s hadroodst tudja csak önmaga", idézi 
Ipolyi 1. 75. 

sso-557 Erdllyi )Jnos gydjtésébl!l vett közmondások (Magyar 
Köz111onJthok Könyv~. Pest, 18 SI). 

589 A Botond-monda Anooymwn.il; az idézett szöveg a Budai 
krónikából való! 

6o6 Elilzer vagy Elcazár, az Ószövetségben több Zsidó egyházi 
vezáférúú neve. Eliézer volt pl. Áron harmadik fia és utóda, aki 
a theoknta zsidó nép egyik irányítójává lett. Itt val6'zln6leg 
nem konkrét történeti. személyr61 van szó. 

619 A valóságban Lehel vezér nem a honfoglalás, hane1n a kalando-
zások korában élt, ugyanúgy Buksu és Botond is. Téves besoro-
lisuk Kézaitól ered. L. Györffy Gy.: A 111agyarok el64f'iról 14s-
146. 

632 skk Jellek (Üllő) ilyenfajta haláláról semmi fonás nem szól. 
Családi településhelye ismert, teh;it nyilv'1t nem pwzmlt el a 
bonfogl.alis első harcaiban, mint ezt még Horvdth MihJly is hitte 
(1. m. 45-46.). Laborc költött szcn1ély, de neve és halála már 
Anonymusnál elc5fordul (Györffy Gy.: A n1agydrole elődeiről 
1o6-107.). 

644 Sellye - lpolyinál szánkó-félc nyiton szillhó eszköz, amin haj-
dan a halottakat temetni vitték. A csingóknál a koporsót is 
sellyének hívják (II. JJJ.). 

676 ortJlyoz - perlekedik (Czuczor-F. IV. 1100.), csak tulajdonjogon: 
Szinnyei II. 24.) 

686 podr4gy - itt faluszéle, mesgye. Szláv szó. 
'96 Cstmi-Bog - kitalált istennév. 
717-718 Az ardnyllorjd törtbrett az Ószövetségben: Mózes ll. 

132. 
791 dngy - sógomó (Czuczor-F. 1. 327.), süve: sógora (uott. V. 

936.) 
796 Tréfás megjelölése a csintalan nótlkaak. 
819 A honfoglaló magyarok vallisi türelméről Horrith Mihály írt, 

i. m. 51-53. 
823-829 A pog:lny temetést jókai már a BJlványosvhban j9 megfrta. 

Forrisai: Ipolyi II. 314. sklc. 
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Sor. 
834-SJS A hósjahel 6szöveaégi alak, l. Birdk Könyve, IV. 17-22 .• 

v. 24-27. 
840 Dávid. lzrácl misodik k.ir:ilya (Sámuel II. 1-22.) nem a zsidók. 

babiloni fogsága (i. e. s97.) idején élt, a lenti zsoltámak tehát 
nem is 6 a szerzője. 

8 S? CtM tgy lulls - ri. felkelés, egyetlen nap 
851 lthlbbansz - itt klipsz átclemben 
874 ikmwka - kakuld6 (Czuczor-F. 1. 1204.), abrul: istenla v. 

abrutüröm, sallangos levelü üröm-fajta (uo. 1. 21.) 
885 skk Álmos megölttlslt a Kfpes Kr6nika lgy mondja el: „Az 5 

(Árpád) atyját, Almost, Erdélyorsúgban megölték, nem mehe-
tett ugyanis be Pannóoiába." Györffy Gy.: A magyarok tll«irll 
92., ill. a Bevezetésben, 11-12. 

II. Felvorús 

81 {róndd. Is t1n1aun6 stb. természetesen nem voltak. ismeretesek a 
84 honfoglaló magyanigoál. Mindezek sokkal fejlettebb tlnadalmi 

rend igényeinek felelnek meg. 
85 l1egeda - kéBégtclenül igm korin ismert hangszere a magyar-

ságnak, (slppal, dobbal, nddihegeJavel) a mondókában szerepl5 
nádihegcdú azonban csak felhasJtott n.idból készült gyermek-
játék (Diószegi V.: Sdmdn/1it 172., 174.). Hegedfir51 1. még 
alább, a 239-250. sornál. 

9-13 jókai saját költeménye? 
i8 tönköly - gabona fajta (Czuczor-F. VI. 418.) bálmos: édes 

túróból és kukoricalisztből készült tészta (Czuczor-F. 1. 1205.) 
19 leobJlt kont - megf6zött húsdarab. Abil: főz. (Czuczor-F. 1. 

10.) 
38 kqpogós - patkós csizmiban járt úndajta, Szeged vid&én volt 

általános, de nem a honfoglalás koriban. Itt talin inkább ritmust 
jelent. 

31 tkrte-durván őrölt gabona (Czuczor-F. I. 1205.) 
34 gyár - kör alakú erődítmény 
39 jobbJgy - itt szegény nép jelentésben; az egykorú magyarság 

még nem ismerte ezt a bű~ggel kapcsolatban kialakult szót. 
Vö. Györffy Gy.: Tanulmdnyok 29. 

s 1 „ ... táltos embernek neveztetik egyenesen azon GOncöl is, ... 
ki a kocsit JeltalJlta, igen tudJkos ember volt, mindennemű dolgok-
ról tudott" stb. Ipolyi II. 109. 



S..: 
S7 tanór-kapu - a falu kapuja, mely az árokkal kerített mezőre 

vcut. (Czuczor-F. VI. 58.) 
59 Nagy t6nak partjait - t.i. a MaeotiKt (ma Azovi tenger). A 

valód.gban ezc a földet a magyarok még a vrn. században el-
hagytilc és ekkor költöztek az Etelközbe. (Györffy Gy.: A 
magyarok tl8kiról 10.) 

6J-?1 Nagy folyón 4tk<lnlnk - a Dunán. A folyót a bolgl.rok 
vess.a lonadékkal próbiltik clúrni. L. Györffy Gy.: A nuigymok 
d8deiról 68-71., 85-86. 

74 Szövetség Amulffal (892.): Györffy Gy.: A nuigyarok d3deiról 
163., 168., 195-198. Arpid egy lcány:ival kötött hizass!gról 
nina szó. 

95 A bolgl.r-bessc:nyő tim.adis 895-bcn volt. (L. Györffy m. !., 
11-12.) 

97 dusekllt - <itkelt. L. Csáti Demeter: ének Pannónia megvételéről 
(1 508.) 

106-16o A bolgár-bessenyő támadás óriási vcsztc:Kget okozott a 
magyarsigoak, maga Levente is ekkor esett cl. (Horváth Mihály 
i. m. 26., 45-46, Györffy m. f., i. h.) Rcgehil asszony neve, 
személye, történeti szerepe Jókai képzeletének a terméke. 

104 balwtya - buta, balgatag. (Czuczor-F. I. 403.) 
1 Is süveget d konlyra J - férfias magatartiua biztads. A süveg férfi-

viselet volt. Kardos asszonyra ma is mondják, hogy „ó viseli 
otthon a süveget". 

116 kelevéz - hajlt6dárda, hosszú, szur6 fegyver. (Czu.czor-F. m. 
491.) 

117 kiegyenes{tett kasza. - megfelelő vig6 eszköz. 
118 csép hadar& -- a csép maga rúdból és a végére szíjazott rövid 

ütőfáb61, a hadaróból ill. A szemtermés kiverésére sr.olgil. 
120 tegtz - Jókai itt az ljra kifeszltett bún érti alatta, 
127 szulesig - akarm.íny. (Czuczor-F. V. 1491.) 
14 7 turzott - Jókainil lc3cos értelemben. 
171 sziivltná - f:iklya 
174 hork4z - a hamisitv:ioy Csiki Sz&cly Krónika ki..Wt tisztség-

viselője. L. még a Sztrtpló személyek magyarázad.nál, 285. 
190 JGov - Kicv 
192 /taltör6 bika - csak faltörő kos volt; gurítható alkotmány, benne 

csigikon egy súlyos vasfejben végződő dorong mozgott. Keze-
léséhez három-négy emberre volt ~- A súlyos dorongot 
a falhoz lódftották, mire a fal megingott és elóbb-ut6bb bedőlr. 
A honfogWó magyarok serege könnyúlovasokb61 állott, ostrom-

29 jókai: Dr.i1nik IV. 449 



gépeik éppen úgy nem voltak, mint 3 50 év 1núlva Batu kán 
catárjainak sem. 

225 ámbolyog- jár-kel, kószál, lebzsel, Vö. I. felv. 164. sor. 
228 pilink& - kicsi, pirinyó (Czuczor-F. V. 217.) 
234 égbll estit vos - meteorit 
237 kardot nddal - kovácsol (Szinnyei I. 1 502.), n1eglevó kardot 

oagyobbít, kitold. 
241-2s2 HtgtdD - „A nép :zenei életében betöltött funkciója miatt 

a népi hangszerek között is megkülönböztetett helye van a 
hegedűnek. Neve, Viski Károly szerint, fu!j szavunkkal függ ösz-
sze, ugyanúgy, mint a regölést jelentő hejgttés vagy hajgatds. 
Etimológiája tehát hejgetó-lu·ged3-hegt'dlJ. Mai értelmében a 16.-
17. szizadtól kezdve használj:ík, addig pl. a hegedős szó többnyi-
re egyszerűen énckmondót jelentett; énekest, aki énekét vala-
milyen húros hangszerrel kísérte. A hegeda pedig jelenthetett 
kobzot, Jantot, tambura- vagy citerafélét, sőt akár cin1baln1ot 
is" (Sárosi Bálint: Népi hangszertink. Bp., é.n., 67.). 

257-266 Volker - 1. a Keletkezése, forrásai cfnuzó alatti jegyzet-
részbcn. 

277 pulya - kisgyerek. Tiszántúli tájszó. 
9J guzsaly - szláv eredetű szó, rokka. (Czuczor-F. II. 1141.) 

guzsalyszár 1 olyan fonó eszköz, amelynek rúdszerű szárát a 
rajta dolgozó hóna alá fogja. 

281 pitvar - tornác. Szláv eredetű szó. (Ipolyi II. 138-139.) 
285 pestes-kemcnce. Szláv szó (Czuczor-F. V. 192.). 
286 sellye - itt zsöllye, karosszék értelemben. L. még 1. .felvonás, 

644. sor. (Czuczor-F. V. 769.) 
286 osztovdla, szláv szó, magyarul vetnó. A szövés egyik: szerszá-

ma. 
293 rilirik&t duvasz1-fűzfasJpot kész.lt, az ág kérgét lchuzva. (Szirrnyei 

1. 445.) 
300 Vö. Györffy Gy.: A niagyorok elődeiről 54.: „A magyarok 

oinosak és jókiné2ésűck. Ruhájuk brokátból készült. Fegyvereik 
ezüsttel vannak kiverve és gyönggyel bcrakottak ... Amikor a 
magyarok K..r.Kh-be (Kcrabc) érnek a foglyokbl, a rómaiak 
odamennek eléjük és ott kötnek velük vásárt. Azok (a magyarok) 
eladjil: nekik a rabszolgákat, és vcsmek római brokátot, gyapjú-
szaoyegeket és mís római árukat." (Az idézett szöveg mob.amc-
& tönéuedrók, lbn Ruszta és Gardézi tudósltása. Rómaiak 
alatt a Keletrómai Birodalom, tehát Bizánc o!rtendö.) 

J02 hollJ' - foglalt gyöngy vagy drágakö. (Czuczor-F. I. 698.) 
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Sor: 
341 viheder - ~zélvihar 
342 szélara ·--Jókai képzeletében tcrinett ntitikus szernély. 
JÓO A kabar nép legelőkelőbb rétege v:ilóban a zsidó vallást követte. 

Györffy Gy.: 1'a11ulmd11yok 50. 
364 malacl1 - 1nalck, rnrlek, rnelik arabul királyt jelene. 
Cl. tz, kit összrrólt ökörszarvból: nyilvánvaló hogy itt a szerző az 

Ijjat nevezi tegeznek. 
Cll el8karjai - alkarja, könyöktől lefelé. 
CV sugJros hJro1nszög, közlpr11 egy szemmel - Isten jelképe. 
379 marahJn -népnév, valószínűleg a n1orvaegyik magyarvi.ltozata, 

mint a marót. 
383 kit dgú bdrd - két élű bárd. 

csatacsillag - buzogány. 
386 zihar - vihar, székely tájszó (Czuczor-F. VI. 1214.) 
403 szekerce - csatabárd 
41 3 /Jbtó - létra 
439 kabar - a kazár népből kivilt és a magyarokhoz csatlakozó 

katonai segédnép, más néven feketcmagyar. Györffy Gy.: 
Tanulmdnyok 38., 50-57., 76.) 

440 makkabeusok- hösiességéról ismt.-rt ószövetségi zsidó ne1uzetség. 
446 semlyék - ingoviny (Czuczor- F. V. 779.) 
447 eblábolva - iszk.olva, inalva, szorongatott sietséggel úvozni. 
450 fersing--felsö gyolcs szoknya, rokolya. Székely tijszó. (Czuczor-

F. II. 824.) 
486-487 L. Judith Könyvét az Ószövetségben. 
505-5o6 s 13-616 A szerz6 itt Anooymw előadását követi. Vö. Györffy Gy.: 

A 1nagyarok elódeir81 1o6-107. 
518 L. Eszter Könyvét az Ószövetségben. 
520 P11ri•n ünnepe - ószövetségi ercdetú héber vallásos örömünnep. 

L. Eszter Könyve, 9. 
521 Ahashvbus/ - 1. Xerxcs perzsa nagykirily, a.ki a zsidó tönt!ne-

lemben is szerepelt. L. Eszter Könyve. 
545 ung - vlzi béka. (Szionyei 11. 853.) 
SÓ9 Kunok ekkor még nem voltak a n1agyarsággal. (Györffy Gy.: 

Tdnulmdnyok 55.) 
s&o csürdöngöló - egy fajta magyar tánc (Szinnyei 1. 377.), Jókai itt 

indulóként alkalmazza. 
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Ill. Felvonás. 
Sor: 

11 prmete - bosszú rúd végére cróslten seprő. 
20 pilla - Jókai következetesen tarka értelemben basm.ilja, de ezt a 

jelentését tájszótárain.k nem ismerik. 
27 után: nap11Jgds- az ura.lkodó a koronázis ud.n kardjával a négy 

égtáj felé suhintott, annak jelképclcéot, hogy népét bármely 
ir:inyból jövő ellenség elől megvédi. (Vö. Ipolyi D. 6.) 

J 1 kit uraljunk - Jókai még helyesen lwml.lja az uralni, (urául ol-
ismem.i) ig~ 

3S A hit vezbrel "4tátt szert - a szer: alaptörvények kölcsönös 
megurtisának fogaclisa Czuczor-f. (V. un.) szerint. M.lr 
Anonymus (5-6. )is lgy énclmcztc. Eredeti jelentése azonban 
fr:ltriil:ból áll6 nemzetségi szervezetre utal: rend, sor, rész. 
„Sttrii (o.: Saru, Pwztaszcr) nevét Anonymw azzal magyaráz-
z.a, hogy azht nevezték cl Szemek, mert itt rendez~k cl az or-
s~g dolgát" (Györffy Gy.: Tanulmd11yok 2.). 

3 7 lrdstudd - rovidrásról van s7.Ó, ami feltehetőleg a türköktől 
szirmazilc (Györffy Gy.: Ta1111lmdnyok 49.). 

39 Egy. Mig ÁrpJd ne111zetsége ll ... vö. Györffy Gy.: A magyarok 
elldeiról 100-101., továbbá: „ ... Anonymus adatit a pu.!zta-
szeri országgyülésról nem rudjuk más adattal ellen6rimi, s így 
meglehet, hogy csupán a régi 1nagyar szer „rend, sor" szó ked-
v~ költődött az Anonymus-féle epizód". (217.) Jókai A ma-
.~yar nemzet történeté-ben is közölte, u. csak Anonymw nyo1nán. 

4o----6o A székely-Jókai szerint „1n:igyar-hun"-rováslrás Grörf(y 
mcgfogahuazásában ,,Az államalapJtás elótt a magy.arság nomád 
vezctórétcgében használt frás lehetett" (TanulmJnyok 49.). 

65 Vháldomds - Anonymus 5.: „Majd a fene említett férfiak mind-
egyike Álmos vezérért - pogány szokás szerint - sajit vérétegy 
edénybe csorg.atta, s esküjét ezzel sz.cntesltettc." Szittya szokás, 
a kunok is ismer~k. Vö. Ipolyi II. 296., Diószegi V.: Ősi magyar 
hit11ildg, J0-3 I. 

67-75 Val6szfnúleg Jókai verse. 
80-128 A neveket a szerző a hamll Csiki Székely Krónikából vette. 
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Gyakorlatilag a székelyek, mint a többi katonai segédnép, 
magyar fennhatóság alatt álltak. A hamisító, Sándor Zsigmond, 
azonban ezt Jrta: „ln cujus memoriam Lcgu1n a Siculis Gcntibw 
nostris transacccptarum Árpád ... offert etc." (Csiki Székely 
Krónika 97.), azaz „Arpád pedig, annak e1nlékczcthc, hogy 
törvényeit .:a 111i székely 11rm~(·11-;„k1ól 11cttr, •.. ajinlja stb." 
(Uo., q 1.) 



Sor: 
83 „Csabdi, n1iklnt ti" l. Györffy Gy.: A n1agyarok elődeiről 221.: 

A kalandoz.ások korában (X. század) egy Csaba nevú vezér 
(Avcntinumál: Schaba) népével bolgár földre, a Vardar rncllé 
költözött. Ezt a hagyominyban éló eseményt használta fel a hun 
történet írója a hun-magyar rokonsig alátán1aszúsán. 

90 ... az a hadak utja ... - a Tejút székely elnevezését a hunoktól 
való leszármazás mondájával kötötte össze a néphit (Ipolyi II. 
19-20., JSO., Györffy Gy.: A magyarok elódrir81 143. és 
221.). 

123 „kincs-úr" - a német Kammerherr etc. példájára képzett rossz 
magyar szó, a jó középkori tdrnok helyett. 

111-119 Magyarorszig legelső címere - „ ... a magyar, ncnlzet-
ségi dmcre.kbe átkerültek a nemzeuégi totemillatok képei". 
(Györffy Gy.: Tanuln1Jnyok 4.). „ . . . az oroszlint ibrázoló 
címerkép nem vezethető vissza nemzetségi totemre", ... holott 
mú „az Arpád-hiz legkorábbi .ielvénvein oroszlin jelenik meg" 
(Uo., 5-6.). „Oroszlán szavunk honfoglalás előtti tör6k 
jövevényszó .... a magyarok által lakott területen oroszlán nem 
élt, ezt a szót keletről hozott szimbolikus htelme tarthatta fenn''. 
„Az oroszlán ... Magyarországon az úr «törzsfő• jelképe, aki 
onzágon, törzsön uralkodik." Annyi oroszlán illeti meg címeré-
ben az „urat", ahá.ny tartományon uralkodik. A kancelláriai 
gyakorlatot jól ismerő Anonymus ezt wdta (Uo. 117.). 

120 turulos dmet - „A nemzetségfóktól súrmaztltott nentzetségek 
áltaM.bao totem illatnak is használatos állatalakot, f61eg ragadozó 
madarakat viselnek dmerükben ... " (Györffy i. m. 4.) 

r30-l?4 A fehb ló inondJjdt a Gesta Ungaromm és Anonyn1us 
egyar.lnt megörökítették (Györffy Gy.: A magyarok elóJriról 
91., 92., 108., 214., 216.). 

130 6kk Privina bcszédn16dja a figyelmes olvasót Talll!rosy Zebulonra 
emlékezteti. 

I 80 Paizsom dmerén -Az egykorú dmerben szereplő „négy folyan1" 
a valósigban heraldikai „pólya", szimbolikája nem köztörténeti 
vonatkozású. 

183 Vdrk11nak, avarok, palócok és jJszolt - A várkunok és avarok 
azonos n~p. Aventinus arról besül, hogy a magyarok elpusztí-
tották 5kct. Az itt talált töredéket nyilván leigiztik (Györffy 
Gy.: A mtigyarok. el8tleir8l 196.). Palócok: a kabarok vagy fekete-
magyarok egyik elnevezése (Györffy Gy.: Tanulm4nyok 76.). 
A jászok csak a kunokkal együtt, a XII. században jöttek be 
(Györffy Gy.: Tanulm4nyok 55.). 

451 



Sor: 
A varchonitJk e. Jókai novella a várkunokról szól (1851 .), a Dalmd 
is. 

185 Vö. 111-119. sottal. 
188 A kazlr nlp, annak d csaltJnjd MdrÓt - Anonymw meséje. Vö. 

Györffy Gy.: A magydrok elóJeiról 110-111., ill. 12.) 
219 z,JIJn - Anonymw 39. Szerinte Tas fia Lél és Bog:it fia Bulcsu 

gy6zték le a bolgár vezért, ez azonban ugyanúgy téves, mint 
Jókai előadása. A nevezett két vezér a kalandozisok korában élt 
(Györffy Gy.: A n113gyarok el8Jeiról 9-10., 12., 123.). 

220 Nem a kettévJgott kutydrd esküdni - kun szok~ volt, vö. Uszló 
Gyufa, 393. 

250 dalraugró - Jókai saját képzésű szava. A „kukkra ugró" példijára 
hivatkozik, de újszótáraink ezt a kifejezést sem ismerik. 

281 tündelevény - denevér, vámpir (Ipolyi 1. 313.) 
289 Uriel -héber név, a Midrásban, a zsidók egyik szent könyvében 

a négy arkangyal egyikének neve. Isten balján áll, és nevét onnan 
nyerte, hogy vele küld Isten Izraelnek világoss:igot. 

318 balltJsgy/ha - ha a baliia bálványt jelent (Ipolyi II. 262-263 .), a 
gyiirílaek. nyilván figurális di!lzftése van. 

J3 8 KhaW - mohamedin. 
339 wik anya után - a nlohamcdán társadalmak nem anyajogúak, 

sőt ellenkezőleg! Jókai itt szabadjára engedte a képzeletét.Egyéb-
ként az ószövetségi utalís is egy büntetést érdemlő és azt el is 
nyert tettre hivatkozik (Sámuel 11. 13 .). 

357 napkó - gyémánt (Ipolyi 1. 169.) 
3 58-36o kovdcsolt tazldng - arany (Ipolyi 1. 233.), csigablbo'": a 

bíborcsigáb6l készült festékkel s:zln.ezett kelméknek nagy értéke 
volt. 

437 S ha Cson1bord az Amnon . .. : Ószövenég, Sámuel II. 13. 
46o ndsznagyot kiild - Jókai jól ismerte a korabeli magyar népi 

szokist s azt vetítette vissza a honfoglalás korába. Kérő násznagy 
és kiadó násznagy a magyar esküvők elengedhetetlen sze1nélyc 
volt. 

462 Ábra/lám stb. - Ószövetség, Mózes 1. 11. 
470 Őszöb és Velek - mai olvasás szerint: Ösbó. Anonymw 20., 51., 

52. (Györffy Gy.: A 1nagyarok elődeiről 111-112., 132-134.) 
476 igreus - Jókai a zenét Ipolyi után (Il. 298.) az igrec szóval fejezi 

ki Igreces: muzik.us, zenész. HorvJth ]dnos (1732-1787.) pl. 
dalosokn.ak nevezte óket. (Diószegi V.: Ősi magyar hitvilág 5 5-56.) 

477 csetenyl$ szeklr - itt helyesen alkalmazva, gallyakkal diszhett 
niszszekér értelemben (Szinnyei 1. 302.). 
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IV. felvonás 

..,,, 
123 Biliarorsztlg - „ ... ma az ország szót az orsdgon belüli területre 

olyan helyen hasm:Ujá.k, ahol valaha dukátust emlltcnek. So-
mogyonúg Koppány dukátusa, Biharonúg pedig Zolta duká-
tusa volt" (Györffy Gy., Tanulmányok 97.). Dukátu" a nép 
katonai fejének, a „dux"-nak, gyulának a földje. A dukátw a 
türk államszervezctből sdnnaz6 intézmény. „A magyar ftje-
delc~ a IX. században türk-k.azir típusú kettős királysig" 
(Uo. 79.). Bihar tehát, a dukátus földje - a ncn1létczó Mén 
Mar6té Anonymus (és Jókai) szerint - a duxnak, a katonai 
segéd.népek fejének a területe, s erről Anonymw hivatalból 
tudott (Uo. 4s.). Jókai 18s8-ban járt ezen a tájon. 

12.f-IU A honfoglalók a történeti Magyarország földjén nem t:aW-
tak kazárokat, velük régebbi hazájukban éltek együtt. „Kadr-
ocs:clg központja a Kaukizus, Don, Volga és Káspi tenger által 
haclrolt terület volt, de a kazirok uralma kiterjedt a szomszédos 
területeken lakó n6pekrc, fgy a magyarokra is. Kazárország 
lakossJ.ga jórészt Iöldn1úvcléssc1 foglalkozott; a városokban fej-
lett iparos és kereskedó lakosság élt. A sokféle nq>clem sokféle 
val1ást és Irást honosJtott meg területm. A birodalom keuös 
királyság vezetése alatt ült; a IX. században a szentnek tartott 
kagán már palotájába bezárkózva, tehetetlen bábként élt, s a 
kormányzás teljesen az alkirály kezében volt." „A magyaroknak 
a kazár uralom alá tartozhára utal Konstantin (ti. Konstantinos 
Porphyrogcnetos bizánci császár és történetfr6. Mályusmé.) 
azon megjegyzése, hogy a magyarok egy ideig a kazárokkal 
együtt harcoltak minden háborúban. Forrásaink azonban, ame-
lyek a magyar fejedelemség kezdeteit szépítő tendenciával írják 
le, ezt a viszonyt elhallgatják vagy kiforgatva adj:lk vissza. Kazár 
eredetú a magyar kettős fejedelemség intézménye, melyről 
mohamedán fonások tudósltanak." (Györffy Gy.: A magyarok 
elódeir81 8--si.). A kazh nép alaphite, akár a magyaroké, a sama-
nizmus volt, clókel6i között i:zraelid.k:, katonai segéd.népeik 
között pedig mohamedánok is voltak, pl. a magyarokkal együtt 
clvindorl6 alá.nok. vagy az iráni eredetű korczmiek, azaz kilizok 
(Györffy Gy., Tanufnrdnyok 50-s1.). 

145-190 Marót udvarának lelrása teljesen Jókai gazdag k~pzelet«
nek a műve, a val6szfnúség 1ninden igénye nélkül. Ha Marót és 
bihari kazár ,,birodalma'' sohasem létezett, még kevésbé a Cor-
dobai Kalifátust mcgszégyenltő fényjlzése. 
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"°'' 148-1„9 A többnejüségnek rirsadalmi gyökerei vannak. Minden 
hódító népnél, ahol a katonai utánpótl~s fontos, megenge-
dett. 

150 szMnnJttlle-siitdlr / a mohamedán vallás két ága, amdyek közül az 
cls5 azt vallja, még pedig magának Mohamednek a klvánsága 
szerint, hogy a kalifa (majd a szultin) a közvéleménynek és a 
vczet6rétcgnek m<gfele18 fo!rfiú legyen, a südk pedig Mohamed 
családjából származ6 uralkodót klvántak. A próféta legközelebbi 
férfi vérrokona unokaöccse, Ali volt, akit az ellenpárt meg-
gyilkoltatott. 

162-164 A magyar nipi hímzés a paraszti viseleten csak a XIX. sz. 
elején, a nép szociális viszonyainak javulásával n:rjedt cl. 

173-174 A bihari v!r ldrúa valósdnülcg a szerző cmlékképcire 
támaszkodik: „ugyanaz lehetett nagyban, a rnit most litunk", 
frja; tehát a XVUl-XIX. sz. fordulójinak éplckezését jeleníti 
meg. 

177 macskat:züst - vékonyra csiszolt lcristálylap 
182 gyokirfa - gyökla, a dcrékfánil keményebb (Czuczor-F. II. 

1219.) szOmOrte/a - eceáa (Uo., V. 14so.) 
183 cseresnyefa - a történeti korban már egész Európában ismert és 

honos fa. 
183 gyamJros festés - fenyőgyantával házilag készülc festék 
191 4 csole.Jn orany trónszéke - a perzsa sah trónjinak leJrisa 

I jdenés I sora el5tt: BogtJ ... gubdjdn ül: a guba csak a XVIII. sz. 
végén terjedt el hazánkban, kiszorltotta a szi5rt. 

1-16 ErMlyi: Nipdalok 1. 
20 nogojko - kurtmyclü korbács. Szláv szó. 
2 S kuptihlr - Ipolyi szerint ismeretlen eredetü becsmérlő szó. 

(1. 113.) 
26 csalma - süveg (Czuczor-F. 1. 891.) 
36 ank - kutya- vagy macskakölyök, átVitt értelemben gazfickó 

(Czuczor-F. 1. 1119.) 
37 abajgatni - itt vezetni, irányftani értelemben 
42 gein.ai vdsJr - ut:alis a honfoglalis koriban még nem létezlS 

román népnél régebben szoldsos leányvásárokra.jókai 1858-ban 
látta, a Szegény gazdagokban lr róla. 

42 gOtbe vonó - olyanféle alakú vonó, mint az fj meg a húrja. 
(L. Sárosi Bálint: Magyar oipi hangszertk 50.: kóróhegedfi ~ 
vonója.) 

59 LJ illab il Allah stb - Egy az Isten, Allah és Mohamed az ó 
pról~tija. 



'°'' 99 cufri - ilyen alakban ismeretlen. cudri: ringyó. Szinnyei l. 248. 
1I2 gajdos - itt inekes értelemben. (Itb.s, ittasan kiabáló: Czuczor-F. 

II. IOIJ.) cnmpo/yJs: dudás. (Uo., 1007.) 
117 cifr4k - l. Szereplő alakok, 293./1. 
128 garaboncok - itt valami seg&lpap-féle értelemben. A magyar 

néphit garaboncairól !. Ipolyi D. 213., [);ószegi V.: A pog4ny 
magyarok 29. skk., uő.: SJmdnhit 20. skk. 

IJS lyüki - törpe (Szinnyei 1. 1373.) 
204 aranyftja csJk4ny, •nirníket a Szlktlyfo/dOn ta/4ltdk. Jókai Orbán 

mfivc alapján jegyezte fel, vö. FOljegyzlsek Il. k., 248., 296. Ír 
erről a BdlvJnyosvdtban is. 

198--200 Vö. 16a-164 sorokkal. 
156 Az ti. megvakul; a mondás nc1n középkori eredetű. 
J7S szironyos - vékony színes bőrrel kivarrott 
199 Hét vizek és hét h.tgyek cirszáJ!a - a Csiki Szék.dy Krónikiból 

származó kifejezés. (Idézi Ipolyi 1. 132-IJJ.) 
213 nagy dkonrbdk-valószlnúlcg égi mappha, a csillagos ég térképci-

re gondol (Akombák: irkafirka. Czuczor-F. 1. 256.) razul: 
a próféta, Mohamed. 

219 arannyal abrincsolt fej11 - n1cgkoronázott. A koronázh a 1noha-
medánoknál egyébként nem volt szokásos. 

285 gOrOg kózon aranyakkal - „A X.-XI. szú.adban csakis byzanczi 
aranysolidwok lehettek nálunk forgalomban" (Hóman Bálint: 
Magyar pénztörténet Bp., 1916. 163.). A kózon kifejezés eredete 
rejtélyes, bár Jókai az Egetvivó asszonyszivben is cm.Uri. (JKK 
28. k. ]81.), nemkülönben a Fr4ttr Gyorgybcn (!) (JKK 61. k. 
392.) A burgundi tallérokra történő utalás még anakronisztikusabb, 
hiszen ebben a korban 1nég az elsőként pénzverési joghoz jutott 
Karoling-utódállam, Bajoronzig sem vert pénzt, maga a tallér 
szó pedig XVI. sz. eredctG. 

287 csdlJnfonal - itt finom lenfonal értelemben 
295 mJtkatJI -falusi lakodalmakban ma is kitesznek központi helyre 

egy tálat, s abba minden vendég pénzt tesz. 
299 uz, beseny& - non1id népek 
305 kende - künd~ a magyar nép isteni eredetű, de immir hatalo1n 

nélküli fejedelme, Árpád idejében Kurszin. (Árpid az olr, a 
gyu/4, a ha4vtzh.) Vö. Györffy Gy.: Tanulm4nyok 84. 

309 A boltoldbrdsolt - itt afféle üvöltő dervis szerepet játs~nak 
J 19 FanyOvGlt, vasgyurólt stb. - mesebeli alakok. Az egáz jelenet 

vfgjitékb2 csúszik át. 
J.48 Hd ég leszaltddna ... - Zsigmond 1nagyar király mondta I 396-
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ban a nikápolyi csata el6tt a keresztény seregről. Európa lovag-
siginak a virága veszett azutin ott. 

3 SS Eb urd fdlr.Ó 1 - időszcrútlen alkalmazás 
36o g&lydhir hdva - márciw 
394 laund - koma 
4os Firtne - Ipolyi 1. 165. Voltaképpen sokkal későbbi, román 

mesealak. 
407 A jelenet bohózati fordulatának betetózése: a csizmás kandúr 

történetének kölcsönvétele. 
416 A honfoglalás koriban a kirg{z népnév még nen1 ismeretes. 

A leányrablás primitlv törzseknél áhalinos szokis. 
437 abr.U.dpd - zabkcoyér (Szinnyei 1. 4.), bábafog: bukta-félc. (Uo. 

1. 72.) 
44 5 körö111pr&bdig - fenékig. 
457 A kozdrnJI ötvc11 sz& van a verésre - Jókai A magytJr nép llete szlp 

heged17sz&bon e. gyűjteményében 100 kifejezést állított össze a 
verekedésre (204-2o6.). 

488 Mese a csodtJSzorvasr&l - Kézai Simon kr6nik,ja, l. Györffy Gy.: 
A magyarok elGtkir61 140-49. 

489 dJgvJny - ragadós sár (Czuczor-F. 1. 1174.) 
490 /;dére - bol)·gótúz (Ipolyi 1. J08.) 
49 5 d~Ug nyitó folyoudJr virdg - hajnalka 
502 SzfvölG, Csillavl-r - Jókai-alkocta női nevek. 
569 )dtsz1111k zdlogosdit - korszerűtlenség 
233 barjoktdr - bajra..k.tár forn1ában használja ezt a szót az Egetvivó 

asszonyszfi,ben UKK 28. k. 213., 443.) és A mogyar nemzet tOrtl-
nelébcn UKK 68. k. 6o., 590.), helyesen bajddkár, jelentése: 
zászlótartó. 

225-329 Délszláv társastánc leírása. 
233 dorongos fá11k, csöröge - Jókai kedves tésztái visszavedtőd.nek. 
574-589 Valószínűleg a szerző sajit versei, de élhet bennük korabeli 

falwi lakodalmak emléke. 
588 o dJk - a honfoglalás korában a történeti Magyaronzig terüle-

tén ne1n éltek dákok (ron1ánok). Anonymus tévedését terjeszti 
Jókai tovább (Györffy Gy.: A nrdgyorok elődeiről 12., 115-116.1 

216., 308. jegyzet). 
590 XIX. századi vidéki magyar dorbézolás hiteles ábrázolása. 
6o1 Hasonl6 lefrist hagyott ránk Kdtont1)ózsef a J\.1011ostori VeronkJ-

ban. - SzJllok ken.dnek! - régi pohárköszöntó szóU5. 
622 A mint csókcu11 irte, megszr1nt tiindir lenni - Ipolyi 1. 135. (L. 

Andersen: A kis vizitündér.) 
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Sor: 
626 1Jrnoki iüköztt - Támokvölgye a Pest megyei Tinnye és Perbil 

között kezdődik és ithúzódik Fejér megyébe. A monda szerint 
itt küzdött meg a hunokkal Veronai Detre és Macrinus. L. 
Arany János: Kevthdza. 

627 petek - csete-paté 
645 után: hosszú celókéjlt - bosszú rúdj;\t 
648 Ut!ri! - uccu! nosza! 
655 derendJcia - mulatság, vigalom. Székely tijszó. (Szionyci 1. 

396.) 
657 lapackds - tündérek tánca. (Ipolyi 1. 130., Réthei-Prikkcl 

Marian i. m. 120-121.) 
701 zugolyba - sarokba 
712 körösztül - keresztül, át 
713 
718 Hargita h<gy - a Székelyföld legmagasabb csucsa 
738 Mint a sellők - Ipolyi 1. 160. skk. 

V. Felvonás 

260 aldcsünggó kobakokkal - disztök-félére gondolhatott Jókai, n1ert 
az eredeti fogalmazvinyban „dinka" (nála: dinnye) állt. 

s részes aratds - egészen a Felszabadulásig szokásban volt, hogy az 
6 arató munkások nem pénzt kaptak, hanem a learatott gabona 

előre kialkudott hányadát vitték el munkabér fejében. A nyolca-
dán és kilencedén való aratás még előnyös volt, a 19. sz. végén 
már rosszabb aránnyal dolgoztak. 

8 nyom1a1J.s - a búza.kévéket úgy rakták körbe, hogy a belső sort 
kifelé fejjel, a kiils5 sort befelé fejjel helyezték, s így a szélesen 
rakott kalászokon jártak körbe a lovak. Ezeket egy, a kör köze-
pén álló ember irányította. Irányítás nélkül u.is a lovak nem men-
tek szabályosan és megfelelő ütemben. 

S7 Lisztet hinteni a szilbe - a szél megengcsztelésére. Pogánykori 
babona. Ipolyi 1. 299. 

62 hodJly - juhakol, egyes vidékeken gazdasági épület. terem, 
raktár. 

8 s bacsd - számadó juhász, pakulJr: havasi juhász - anakronisz-
tikusan használt - romln szó. Románok ekkor még n1:m éltek 
Magyarországon. 

94 szJmyaim feledem - Ipolyi 1. 16s--:-166. Levente szavaival: 
„Ahogy csókom érte, inegszünt tündér lenni" (IV. felv.). 
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Sor: 
r] 5 csücsörkl' - ugyancsak pacsirtát jelent 
16o k11pds 11adászci111bordmmal - együtt vadásznak, együtt is l.akontiz-

nak, mint ezt a IV. felvonásban láttuk. 
168 gombos ktlevlz - hajítódárda 
188-211 1. Anonyn1us 19-27. fej. {Vö. Pais Dez.ID: Ma_'(yar 

Anonymus 49-59-) 
216 átvJ4olt - átállt, ádábalt, átkelt. Dunántúli tájszó. 
214-220 Anony1nus 34-40. fej. {Vö. Györffy Gy.: A magyart:1k 

el6tkiról 119-124.) 
226 AlpJr nagy fenybin - Alpár mezején. Fcnyér: irtás, tiszti.s, gyér 

növényu:tú terület. 
262-271 N6k a ka:zár hadseregben: Jókai leleménye. 
299-]02 Nemzete111 csapatja, a kabar had élln - történetileg helyes, 

hogy a legfontosabb katonai segédnépet Arpád, az „1fr" fiai, 
Jcllck (Ülló) és Jutócs (Jutas) vc20ssék, csak Jahcl személye, 
szerepköre nem illik a képbe. 

321 A két szemed tele van kö1111yekkt'l - Jahel nem a kis- négy évcs-
Zsolt talpraesettségén érzékenyedi.k. el, mint ahogyan ezt a helyet 
Vnutskó értehncztc, hanen1 Jutócs haWára gondol 

126-327 ,,Bulcs, a Bogát fia, a turúlos zászlót 
Kezébe ragadva, nemzetsége élén 
Megkczdé a harcot ... '': Anonymus ezt mondja: 

Bogát fia Bulcsu 1neg felemelte a .zászlaját" (39. fej., 1. Pa.is De-
zső: Magyar Ano11ym11s 71-72), semmir sem szólva a turúlról. 
Turúlos zászlót Bulcsu ncn1 is használhatott volna, mert nc1n 
Árpád nemzetségéből sz.árn1azott. A honfoglalás korában 
nemzeti zdszló még ne1n volt. 

335 Buz(o)gJnyos kelevéz. gombos kelev,:z - különféle végzödésü 
hajlt6dárdák. (L. a 166. sornál is.) 

J41 1nJ11druc a g11lyJba11 - ,,Jókai itt párduc jelentéssel hasm:Uja a szót, 
pedig a magyar n1ondavilágban az oroszlán neve volt". L. Tég-
lás Tivadar jegyzetét (JKK 43. k. JOO.) aBJ/ványosvdr szövegéhez. 

345-354 ,,költői divinario'', hogy a szcrz5 mcgbar:irozásivaléljünk. 
414 pagony: liget 
265 Levente cimerc a költó képzeletének alkoúsa. 
4ll gerely - hajlt6dárda 
z75 Jtelevlz, tompa végin forgó keleppel - lökő dúda, hosszú, szúró 

fegyver (Czuczor-F. Ill. 491.) 
z84 cOlöpsir - Abauj megyében a hegytetón. A kiskirJlyok c. regé-

nyében Jókai már felhasználta ezt a motívumot. A Hon 1869. 
mire. I-i számában a kor kiviló archeológusa, Rómer Flóris, 



Sor: 
az ápr. 8-iban Péchy Sándor ír e leletről. A hagyo1nányok szerint 
Vazul fiát, Leventét és Thonuzóba bcscnyó vezért temették el 
lovon ülve, az újabb isatisok azonban arra nyujtanak bizonyfré-
kot, hogy eglsz lovat a magyarok nem ce111ectck el a halottal, 
csak az állat fejét és libait (László Gyula 125. skk.). 

136 csodÁs llgmeteorjai, . .. tlzflnyben rogyog6 lglldj11olos ege ... - va-
lószíndleg mindkét utalás az északi fényre vonatkozik, mert a 
febéz qszakák aligh.a illethetők a „tGzfényben ragyogó" jclz6vel. 

146-164 A felsorolt népek é5si nyelve és hitviliga közeli rokona a 
magyarság6nak.. L. Di6szcgi VHmos: A pogdny magyiirolt. 

190 Gyergyai Ferenc (1799-1874) egyike az utolsó magyar polihisz-
toroknak. Nevét egyibkén.t mint erdélyi nemes, nem y-oal, 
hanem i-vel hta. 
Vadnay Rudolf (l-1889) fószolgabfró, földbirtokos. Könyvének 
dm.e: Nyelvünk hitngolvadásdr&l. Pest, 1872. 

254-285 A bemutatott gyermeknyelv tájszótáraink.ban sinc.s meg 
teljesen. lsmertcs a tréfás népnyelvi tütü-ital (Czuczor-F. VI. 
453.), a swu (susárol)-suttog (uo. V. 931.), dobidobi, dc dobi-
kopi, tehát más értelmezésű ös.szctétdbcn: bőség után szükség 
(Szinnyei 1. 408.), tata-keresztapa (uo. Il. 672.), zsiba-lúd., mint 
dun.intúli tájszó (Czuczor-F. V. 1255.), dlídi-dúdol (Czuczor-F. 
1. 1302.). Mint dajka-nyelvi szó, szerepel a bot6-íej (Czuczor-F. 
1. 773.), a tiri-tej (Szinnyei 11, 741.), a kácsi -kalics(Czuczor-F. 
III. JII., de Szinnyei már klvdncsi értelemben ismeri, 1. 1004.), 
zsizsi-tüz (Czuczor-F. VI. 1270.), csócsi-csók {uo. 1. 1031. 
Szinnyeinl!l csak: szóösszetételekben, 1. 336.), a csocsa-malac 
(Czuczor-F. L 1155.), bósa-viszk.etés (bi~gbé51? (Czuczor-F. 
1. 147., de Szinnyeinél bósás: spicces, más értelme pedig kontyos 
(ryók) 1. 170., ill. 174.) Mis jelentéssel szerepelnek szótárainkban 
a pila, a tyutyu, a muci, a többi szó pedig ismeretlen. 

299-336 L. a 34-36. sorhoz fúzötteket. 
384-385 A szövegben természetesen ne1ncsak nyelvújitáskonbcli 

szavak, amelyek el.k.crülhetók sem volta.k,szerepelnek (nyircttyú, 
szfjics stb.), hanem germanizmusok is - ezek az indogermán 
irod.almakon, latinon, németen fclnótt költőnél ugyancsak ért-
het&k. 

390 Pl.: jold.ás-pajtás, hókonyodik-alkonyodilc. 
393 o NlpmondJk Erdélyi: Nlp4alok. K6viry: K8v4ry Uszl6 : Szlkely 

nJpleölúun. Hölgyfutár, 1852., Súz törrénelmi rege, KoloDvár, 
1857 . 

.+01 helycsco.: 1Gllm"11y Lajos 
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Sor; 
430-432 Ezekre vonackozólag 1. a Budapesci Szentle 96. kötetében 

levő id. cikket. 
445 A magyarok ősvallása a samanizmus. L. Diószegi V.: Apogdny 

magyarok 5~. 
453 „ ... az Izld111 volt rlóttid<! kipécézett hit" - a honfoglaló magyar-

ság katonai scgédnépei közül az iráni nyelvű korezmiek, .az.az a 
kálizok, a böszörmények, a:z alánok mohamedánok voltak, s a 
csak harcoló népclen1 még hosszú idő múlva is nyfltan vallotta 
hitét (Györffy Gy.: Tatudmá11yok 51., 54-55., 57.). 

455 karc - a történeti korban hívták fgy a Dunintúlon a keresztény 
pap jirandós:ig!t (Czuczor-F. Ill. 403.). 

459 a szerről 1. a Tirgyi és nyelvi magyarázatok, Ill. Felv., 35. sor. 
463 „Külső viselttiik, stb." - „Fegyverzetük kard, bórpándl, fj és 

kopja, s így a harcokban legtöbbjük kétféle fegyvert visel, 
vállukon kopját hordanak, kezükben íjat tartanak, és amint a 
szükség n1egk.Jvánja, hol az egyiket, hol a m:isikat hasz:n!ljik". 
(L. Bölcs Leó: Taktika. Kiadta Györffy Gy.: A nragyarok elódei-
ról 74. L. még Uszló Gyula 370. skk.) 

484 L. Tárgyi és nyelvi magyarázatok, Ill. Felv. 35. sor. - Az ölt&-
zctck lefrb:in:il a szerzőt a XIX. sz. első Jelének illwztratív 
- almanachok! -, ill. színpadi kosztü111anyaga befolyásolja. 
Ezeket egészíti ki saját gazdag képzelöcrejével. 

492 legez - ismét íj értelemben 
514-516 L. a 450. sor utalásait. 
522 lerhel8 - nyeregszorlt6 szfj (Czuczor-F. VI. 856.). 
S34 Silvoni - Aeneas Sylviwf 
540-545 Ezeket az adatokat Jókai feltehetőleg Horváth Mihály: 

Párhuzam az Európába kOllOzkOdó magyar Mmzel s az akkori 
Európa polgdri s erkölc.si nrlvellsége kOzOll (Pest, 1847.) e. m1lv&ől 
vette, 85-86. Vö. még Uszló Gyula 354. skk. 

551 L. Tárgyi és nyelvi magyar:izatok, I. Felv. Xlll. sor. 
552-556 L. Tárgyi és nyelv; magyariutok, III. Felv., 34. skk. sorok. 
564 A ZaJ:lnaak küldött 12 teve Anonymusnál fordul elő (14. fejezet, 

1. Pais Dezső: Magyar Auonymus 43.). Egy változata a fehér 16 
n1ondájának. 

566 a karsebzés, Hl. vérszerződés: Anony111us s-6. fejezet, Ipolyi II. 
29Ó· 

SÓ9 ,,A Sándo11r-nemzelség" stb. a XVIII. századi hamis Csiki Székely 
Krórukából való. 

578-599 Az Utószó egyik leggyengébb része, ld. a kiadói jegyzetek 
lrod1Jlom c{nuzavánál. Györffy Gy.: A magyarok el6Jrir81 7., 8., 
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Sor. 
139. A bcsc:nyókről teljesen tárgyilagos források tájékoztatnak. 
(Györffy i.m. 11., 82.) A beuny8 elnevezés az ősi, szá1nos hcly-
nevünk utal ri vissza, de C:zuczor-F. (1. 601.) i" tudja, hogy 
a pacinacita, pecscnyég elnevezések ősi magyar szava a bese-
nyő. 

600-623 A11011y11111s clóadásinak követése. L. Tárgyi és nyelvi 111a-

gyarázatok, lll. Felv. 466. sor. 
624-634 A régi n1agyar hangszerekről 1. Sárosi Bálint: Népi lraug-

sztrek, Bp. é. n., iJI. Tárgyi és nyelvi magyarázatok, U. Fclv. 
;39-250. sor. 

634 „hid6 legények": bidó = ostorosgycrek. (Szinnyci II. 8 58.) L. A 
kiadó jegyzetei, 66. 

63 .s A trufa, a bohóckodás Magyarországon is kedvelt volc. L. Kardos 
Tibor-Dömötör Tekla: Régi tnagyar drJmai emlékek. Dp., 196o. 
54., óo 

639 Ipolyi Amolt: elírás 
óóo-670 rozsnok: bromus, szédítő vadóc (Szinnyci II. 316.). alak6r: 

búzafajta, triticum monococcum (Czuczor-F. 1. 96.), tarbúza, 
csenkesz: harmatkása, lecsüngő bugás növény (Czuczor-F. 
1. 949.), tönköly: búzafajta; piros alakor (Czuczor-F. VI. 418.), 
búzafajta, triticum mutilum (Czuczor-F. VI. 96.) cs6ré-:lrpa: 
tar árpa (Czuczor-F. 1. 1058.), héla zab: üres zab, csak kalísza 
van (Czuczor-F. II. 1519.), sulyom: tótrépa, diszn6répa, hclian-
thus tuberosus (Czuczor-F. 1. 979.), baraboly: csicsóka, chaero-
phyllum (Czuczor-F. I. 4z6.), festő buzér: Déleurópiban vadon 
termő tövises növény, piros festéket ad (Czuczor-F. 1. 854.), 
csiilleng: festő csüllcng, kék (Czuczor-F. II. 831.), borbolya: 
savanyk'-s gyilmöloű cserje, berberis (Czuczor-F. 1. 735.), 
vérfürt: vérfű, sanguisorba officinalis (Szinnyei II. 953.), égerfa: 
neve görög eredetű (Czuczor-F. Il. 466.), bing6: bogyó (Czu-
czor-f. 1. 658.) 

679--684 Tulipdn - Szinnyci cljszóclra szerint tulip.int; perzsa 
eredetű szó: tülpen. Európába 1557-bcn került az első példinya, 
amikor 1. Ferdinánd törökországi követe Németalföldre küldte 
ajándékba. 

688 k11nok - értsd kabarok. A kabor török szó, fdlízad6t jelent. 
(Györffy Gy.: A magyarok el8deir81213. l., 223. jegyzet.) 

687-723 Mindez nem tény, hanem Anonymus szintm költött 
el6adisának költőibb átdolgo:Wa. 

724 ]uli4n bucit - Jókai történeti érzékére jellemz6, hogy amlg 
A.nonymw, vagy q,pen a Csiki Székely Krónika minden meséjét 



készséggd ellogadja. a halálos vcszedclmekkcl szc:mbcnhó, 
lelkes domonkosrendi s=zetes drgyilagos jelentáét „a ktpzelet 
s:z.ülc1nényének'' tartja. 

A KRITIKAI KIADÓ JEGYZETEI JÓKAI LAPALJI JEGVZETEOiEZ 

1. Ipolyi 1. 141-1.µ. 
3. Ipolyi D. 156., J56. 
4. Szinnyci D. 904., Czuczor-F. VI. 757. 
5. Ipolyi 1. 89-')0. 
7. lpolyi?-Szinnyci 1. 1253., kurjongat; Czuczor-F. ID. 12o6., ut-

cán kurjongat 
9. 1827. Hl. - Szinnyei 1. 201. 

10. Ipolyi 1. 105., 115. 
11. Ipolyi 1. 193. 
12. Ipolyi II. 258. - csak fcltételcsenl 
13. Ipolyi 1. 268-269., Diószegi V.: Sáminhit 273. 
14. A magyar faj vándorlása 1. k., Bp., 1897. CLX-CXX. tábla. 
15. Szinnyci 1. 488. 
16. Ipolyi 1. 267. 
17. I 04. zsoltir. 2. szakasz. 
19. Ipolyi 1. 134., Czuczor-F. IV. 1006. (Ófrdnyl főnévi igenév.) 
20. Ipolyi 1. 161., II. 155-156. 
21. Ipolyi II. 137-138. 
22. Ipolyi 1. 233., II. 350. 
23. Diószegi S.: Füvészkönyv 
24. Czuczor-F. V. IOS9-IOÓO. 
25. Ipolyi II. 7. 
26. Orbán D. 203. 
28. Ipolyi 1. 73., Czuczor-F. ID. 142. 
29. Ipolyi 1. 72. 
30. Eredetileg Kállay Ferenc: A pogány magyarok vallása 21. 
31. lpolyi?-Szinnyei II. 991., Czuczor-F. VI. 1028. 
32. lpolyi 262-263. 
34. Szinnyci II. 672-673., Czuczor-F. VI. 137. 
37· Szianyei I. 225. 
37. Szinnyci 1 . .z.25. 
38. lpolyi 1. 134-• D. 24-25. 
39. lpolyi 1. 162. 
40. Sajog. Ipolyi L 170., Szinnyci Il. 334. 
41. lpolyi L 132-133. 
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""" 42. Vö. Jókai: Följegyzések II. 749. - Király Pálnál nem ebben az 
énelcmben fordul clö. 

43. Szinnyei 1. 54.: árla. 
44. Ipolyi I. 169. 
46. Ipolyi 1. JJJ., Czuczor-F. V. 769. 
49. Szinnyei 1. 953-954·· Czuczor-F. m. II8. 
50. Ipolyi 1. 320.: turzas, Király Pál 371.: turzos, Czuczor-F. VI. 

497.: turczos. 
51. Szinnyei ll. 555., Czuczor-F. V. 1327. 
52. Ipolyi? D. 359.? Nem egészen illik ide. 
lJ. Ipolyi D. 265., 309. 
54. 137. zsoltár. 
55. Szinnyei 1. 404. 
56. Király Pil nem ismeri. Szinnyei II. 79-10. 
58. Szinnyei 1. II. 
59. Ipolyi II. 35.: lándzsa hegye. 
6o. Szinnyci 1. 1425.: vastag, bélelt melltakaró. 
6t. Ipolyi 1. 323· 
62. Ipolyi 1. 184., nem egészen ilyen értelemben. 
63. Szinnyci 1. 1502. 
65. Ipolyi ll. 20. 
66. Ipolyi?-Szinnyci 1. 858.: ostoros gyerek. 
67. Ipolyi Il. oiorpata, amazon. 
68. Ipolyi 1. 244. 
70. Ipolyi I. 313. 
71. Ipolyi 1. 312.: vénálgyu. 
73. Ipolyi D. 270. 
73. A Nibelungok. ford.: Szász Károly. Pest, 1869. 29. bland, 28. 

versszak. 
74. Tompa?-Szinnyci 1. 880. 
75. Szinnyei 1. 445. 
76. Ipolyi 1. 293. 
78. Szinnyei 1. 274. csata, csataj: sereg. A Följegyúsck II. nem em-

IIti. Itt jegyezzük. meg, hogy huszon1141nJl sokkal több sz6t vett 
Jókai Szinnyeitól ! (741>-750.) 

82. Szinnyei 1. J 11.: aijjeszt (csitll). Ld. mint fent. 
83. Szinnyei [. 90. 
84. S:zinnyei 1. 379. süvöltve, rivallva. 
85. L. még Czuczor-f. !. 279. 
86. S:i.i.nnyeinél nem fordul elő. 
88. Szinnyei 1. 299.: clcses~ elront. 

30 Jóbi: Drimilt IV. 



Sor. 
89. Szinnyei 1. 9.: igú, fü.zcs zátony. 
90. Elíris, l<Jgy6 helyett. 
91. Ipolyi 1. 168. skk., 175. 
92. 
93. Sz.i.n.a.yci 1. 302. 
94- Szinnyci 1. l77 
95. Orbán nem ismeri. 
96. Ipolyi 1. 247., mú vouatkozásban. 
97. Ipolyi 1. 96--103. 
98. Horvith Mihily 1. 21 ., 52. 
99. Uo., 55. 

100. Orbán 1. 168-169. helyesen: özönfa. Vö. Czuczor-F. IV. 1279. 
IOI. Orbio?-Szin:nyci U. 943. 
102. Sajtóhiba: máséra v4gy6. Srinnyci 1. lj. 
103. Szinnyei 1. 983. 
Joó. Szinnyci 1. 23. 
107. Ipolyi n. ]10. 
108. Ipolyi 1. 96. 
109. Ipolyi 1. 279. 
110. Ma közismert kifejezés. 
I I 1. Horváth Mihály 45. skk. 
112. Uo. 
113. Szinnyei 1. 1417. 
114. Szinnyei 1. 77. 
J 1 S· Szinnyei 1. 54. 
116. Szinnyei 1. 222.: cselleng. 
118. Ipolyi?-Czuczor-F. VI. 1o63. 
II9. lp0Jyi fi. 348. 
120. Ipolyi Il. 197. sk.k. 
122. Diószegi S. II. 13. 
123. Ipolyi 1. 159. 
124. Félreértés. Ro1Jn sz6 a magyar nyelvben nincs. Szótáraink: sem 

ismerik. 
126. Ipolyi 1. 224.: ogmind. 
127. Ipolyi II. Joó. 
128. lpolyi?-Szinnyei 11. 936---937., Czuaor-F. VJ. 870. 
129. Ipolyi II. 270., nem egészen ebben az értelemben. 
131. Erdélyi :A nép költ., Pwztai, phztori dalok. 
132. Szinnyei 1. 878., nem az i~zeu jelentéssel. 
134· Szinoyei 1. 701. gologány: négyknjcáros érme. Vö. Följegyz6ek 

n. 748. 



'"" 135. Szinnyci 1. 151. 
137. Szinnyei I. 456. 
138. Ipolyi II. 5. 
139.Erdélyi: Népdalok !l. 145. 
143. Szinnyci 1. 149. 
144. Ipolyi?-Király Pii 287., Czuczor-F. V. 102., S:zinnyei II. 91. 
145. Sz6táraink nen1 ismerik. 
146. Ipolyi II. 245-246., Pallas Nagy Lexikon Dl. 431.: Bokolavra. 
147. Ipolyi 1. 212-214., Szinnyei 1. 1373. 
148. Sajtóhiba. Le tour du monde. 
149. Ipolyi 1. 31. A hajnaksillo.~ kacag. 
I 50. Szinnyci I. 455. 
151. Szinnyei 1. 127. 
155. Ipolyi 1. 225. 
1 56. Ipolyi D. 308. 
157. Ipolyi 1. 244. 
161. Orbán 1. 127-128. 
162. Szótáraink nem isnierik. 
163. Szinuyci 1. 4. 
164. Sziauiyei 1. 72. 
165. Szinnyei 1. 113. 
169. Ipolyi II. 42. 
171. Ipolyi?-Szin.ayci Il. 991., Czuczor-F. VI. 1028. 
174. Ipolyi D. 270. 
I 75. Szinnyei 1. 20. 
176. Szótáraink nem ismerik. L. Tárgyi és nyelvi magyarizatok, IV. 

Felv. 2Jl. 
177. Szótiraink nen1 ismerik. Délszláv szó, jelentése királynő, király-

lány. 
178. Szinnyei II. 121: étclmandék. 
180. Ipolyi 1. 16o-161., II. 156. 
181. Erdélyi: A nép költ. 93. 
182. Ipolyi 1. 331-332. 
183. Srinnyci 1. ]12, 
184. Ipolyi 1. 130.: egy bizonyos f11jta t4oc, egy tincnem, 
185. Ipolyi 1. 162. 
186. Uo. 
187. Erdélyi: Népdalok U. 169. 
188. Uo. 70. 
190. Uo. 17. 
191. Ipolyi 1. 99. 
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Sor: 
192. Szinnyci 1. 20. Vö. Följegyzések II. 746--47. 
193. Szinnyei 1. 27. U.csak. 
194. Szionyei 1. 248., kis szösz, vakarcs értelemben. 
196. Erdélyi: Népdalok II. 14. 
198. Szinnyei 1. 313. 
199. Ipolyi 1. 291. 
200. Ipolyi II. 141. 
202. Markalib v. morlcoláb: PaUas Nagy Lexikon, 12. k., 8o1. Vö. 

Följegyzések II. 748. 
203. Sz.innyei 1. 384. 
2o6. Orbán II. 141. 
207. Szinnyei 1. 263.: sintér. 
209. Szinnyei 1. 439. 
211. Szinnyei 1. 27. 
213. Ipolyi 11. 124. 
214. Ipolyi 1. 187. 
215. Horváth Mihály. - Horvith Leventét nem cmliti. 
216. Uo. 
217. Ipolyi 1. 150. 
218. Ipolyi n. 186. 
220. Ipolyi 1. 145. 
221. Ipolyi II. 326. 
222. Ipolyi II. 328-329. 
223. Szinnyci 1. 1465.: mirinkó. 
224. Ipolyi n. 317-318., 321-322., 326--329. 
225. Erdélyi: Népdalok III. 56. 
226. Ipolyi III. 317. skk. 

HELVll.A 

A MŰ lttzlRATA ÉS A SOGÓPfil.DÁNYOK 

Az MTA kritikai kiadások S2:ámára elólrt szabalyzata .!rtelmé-
ben - 1954. 1. OK 5. k. 239. - a régies v:.ligy nyelvjárisi form:lk.at 
mcgörizve, ezt a nem vcncs formában Irt színművet a mai helyes-
írás szabilyai szerint közlöm. Alapszövegül az 1898-ban, tehát a szerző 
rletébcn, a Manar Köny11tdr sorozatában megjelent kiadást hasznil-
tam fel, több mcggoodol:b alapján. 

A legfontosabb ezek közül, hogy crrdtti kéziratban mindössze 
három oldalt tanahnaz6 szöveg maradt fenn, ennek helycslrása pedig 



csaknem teljesen 1negegyczik a kiadott drámáéval. Magát a kézirat-
töredéket bctúlúven közlö1n a Jegyzetek ;. fejezetében, Szövegvál-
tozatok clmszó alatt. 

A színmű mindössze e sorozatban jelent 1neg, sem a Nemzeti, 
sc1n a Centenniris kiadás sorozatába nem került be, az előbbibe 
keletkezésének kései időpontja, az utóbbiba bizonyára helyszűke mi-
att nem. 

Még a bemutató előtt megjelent azonban a második felvonás 
o&ány részlete a Pesti Hlrlap 1897. júniw 9. 57.ámában. Jókai ennek a 
lapnak .gyakran adott kéziratOt. Ezúttal a misodik fclvonh harma-
dik. jelenetének vége, a negyedik jelenet és az ötödik eleje volt ez, 
Helvila nagyjelenete az ötjöngési rohammal. A következő év S7.Cp-
temberében a J6kai főszerkesztésében megjelenő Nemzet e. napilap 
tárca.rovata közölte a szJnmü első felvonásának 13., 14. és IS. jele-
netét. (Nemzet 1898. szept. 24., 264. sz.) 

Fennmaradt a Krccsinyi-társulat rendczőpéldánya (népszerúbb, 
bár nem helytálló nevén: súgókönyve) az Orszigos Széchényi Könyv-
tár Színháztörténeti Tároinak gyt'ijteményében. Az egyik maga a:z 
eredeti, rendkívül gondos és szép, Krecsányi készítette kéziratos pél-
diny, a másik ennek litografált másolata. A sokszorosítást a Heisler-
féle budapesti sokszorosító üzem végezte. Az cl6adás jogát az Orszá-
gos Szinész Egyesület közvetltésével szerezhették meg a vidéki igaz-
gatók - a fővárosban az előadás joga kizárólag Krccsányit illette 
meg - s ez a központ a joggal együtt a livret scénique-et is meg-
küldte a hou.á fordulónak, bejegyezve minden példinybao az cl6-
adásra feljogosított igazgató nevét. 

KIADÁSOK 

Jókai Mór: Helvila. Dráma. Bp. 1898. Lampel, Wodianer oy. 110 1. 
1 s cm. (Magyar Könyvtú s8-s9.) 
Ua. Egybekötve a Fekete vérrel. 1898. Lampel, 
Wodianer ny.~(Magyar Könyvtir. Szinmiltár.1.) 

A Sz.1NMú KELETKEZÉSE 

Nem érdektelen annak a kérdésnek a vizsgálata, hogy ezt a 
regényét, ami alig kelteu feltűnést, hiszen a kritikai kiadó szerint is 
„messze elmarad az fró jobb alkot!sait61" (JKK, Tlgy j6t, Bp. 1974. 
319.), mién alkalmazta színpadra Jókai? Ö maga egy 1897 júniusá-



ban n~c~jclcnt nrilatkozatában (PH 1897. jún. 15.: tirca) azt mondja, 
hogy Krecsányi felkérésére tette. 

Krec:Wiyi 1895 tavasdo t.iszceuéges sikert én el a Keresd a Jzf-
vtd ! bcmutatisival, és 6szi évadján újabb darabot ki!rt a szen6tól 
„A •tégy jót• jövő tavaszra hagyom, addig küldöm ezt a darabomat, 
ha rossznak taWja, khem, kDldje viss7.a: nekem :oW- semmi bizalmam. 
sincs a clanbjaimhoz", vilaszolta neki Jókai szeptember 8-án. Hogy 
mi lehetett a k8zbeiktadsr.l szint md, nem tudjuk. Sz:fme nem ke-
rült. December 16-án azonban Krec:siayi fgy fr: „Mélyen tisztelt 
mélt6"gos úri ... >Tégy jóto clanbnak kimondhatatlanul örülök. 
Csak k.!szl"" el Méltóságod a clanbot, a czlmet illetőleg nem fog 
zavar'ba jönni. Ha lehet, m8t6zta.ss& a regfuy cz:lmét tTégy jótl• 
mellőzni." Még n&íny meleg szóban emlékezik meg a Knesd a szf-
11e41 temesvári nag}' sikerér61, ó kf!ri Jókait, küldje a tavaszra szint 
új drámit minél előbb. 

Ez az clőaclis azonban nem hozta meg a virt sikert. Nem lebc-
gcte felette a szabadságharc di.csóségc, jelenetei közül nem egy inlclbb 
kínos érzést kelthetett az egykorú közönségben. Ha író és igazgató 
bíztak a darabban rejlő néhiny coup dc thé9.trc-ban - mint az első 
fclvonis J-4-5. és a 1n.ásodik fclvon.ás 13-14-15. jelenete -
nem gondoltak arra, hogy a valóságban mindkét jelenetsor drámai-
sága egy letűnt kor Wését tükrözi, a Victor Hugo-i hagyományok-
hoz kötődik Ibsen, sót G. B. Shaw korában. (Valamennyi, itt idézett 
levél az OSZK Irodalmi Levelcstárában van.) 

A SZiNt>-tÚ FORR.ASAI 

Jókai Helvila-dri1uáját a Tégy jól e., 1893-ban elkezdett rcgényé-
ból al:Udtotta színpadi művé. Ez először a Nemzetben látott nyon1da-
festékct 1893. nov. 19. és 1894. febr. 18. között a tárcarovatban, 1najd 
1895-ben könyv alakj.iban is megjelent. Magát a regényt már 1974-
bc kiadta a Jókai Kritikai Kiadás során az MTA; Gergely Gergely 
minden, Jókait érint6 kérdésben a legmesszebbmenő gondossággal 
publikálta a mllvet. Ebből tudjuk, hogy az alapötletet egy 1874-i új-
sághlr, iU. családi ttagédia szolgáltatta. (Vö.: Jókai Mór: A Krdó. 
Tlgy jót. Kisregények 5. (1895) Dp. 1974. 314. skk.) A váltókkal való 
n1anipuláció, az aláíró jóh.iszemúségével való visszaélés körül a bő
kezű és mindig segítésre kész költőnek egyébként saját apasztalatai is 
lehettek. Bizonyos személyes éhnény mellett szól Vigárdy Bertalan 
külső megjelenésének lefrisa: benne a szerző sajit férfikari külsejéhez 
ha~onlót vázol. A főszerepet azonban, biztos szfnpad.ismerettcl, Hel-
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vilának szinta; betegségmek jól kiaknázható tünetei, mdveltsége, 
intelligenciája szúr szerep lehetőségeit rejti magában. 

A drámai alapszituició szerint az apa és csaU.dfő vétkes könnyel-
mWége egyik pillanattól a misikn kenyhkeresecre kmyszerlti az 
anyát, Cami!Ut, és a serdülő Helvilk A leány omltóképzőbc megy. 
(A magyar tanltóképzést az 1868. XXXVlll. tc. szabályozta.) A szln-
mii bemutatója 1897 nyarin volt: ennek az évnek a női egyenjogúság 
terén tett hatalmas előrelépése különösen jó alkalmat szolgáltatott a 
színre hozatalra. Ekkor nyitottlk: meg ugyanis több egyetemi fakul-
cls - bölcsészeti, orvosi - kapuját az érettségit tett nők szimára, és 
adl:lk kezükbe, ugyancsak indokolom, a drimiban (éppen a regmy 
korábbi keletkezése miatt) U.jdalmasan nélkülözött, nagyobb darab 
kenyeret. Jókai mintegy illusztr~ciót szolgih:atott a meglehetősen 
szkcptikw fogadtatásban részesül5 törvényhez. Különös, hogy ez a 
bcls.S összefüggés a bemutató egyetlen kritikus!o.ak sem jutott eszébe. 

A DARAB SZlNPADl PÁLYAFUTÁSA 

Amikor a Nemzet 1899. szeptember 31>i.n hírül adta, hogy Jókai 
Helvila e. színműve könyv a.lakban is megjelent, a színpadi pályafutás 
mh végéhez közeledett. 

A Pesti Hlrbp 1897. május 7~ közölte, hogy Jókai legújabb 
darabját Krecsányi Igo.ic társulata fogja előadni a Budai Nyiri Szín-
körben. júniw 9-én pedig részleteket is nyujtott belőle. Mindez a nép-
szerűsítés érdekében tönént. Ha ezúttal nem is a Nemzeti Szfnhizban. 
mégis a fóvhosban került színre az igen kev~ visszhangot keltett 
korábbi regény, a Tlgy j&t színpadi változata. A krisztinavárosi Nyári 
Színkörben hétszer - 1897. jún. 12., tJ., 14., 15., 18., Jo .• júl. I. -
Tcmesvirott minc évadnyitó elóadis, ugyanez évben kétszer - okt. 2. 
és oov. 26. -, Pozsooyban, ugyancsak éndnyltó el6adisként, egyszer 
- 1898. febr. i. -és Szegeden kétszer-1900.ápr. 4-és s~. mindent 
összevéve tehit, tizenkétszer került színre. A f6rirosban is vidéki 
együttes, a poz.sony-temcsviri mutatta be. Ez a túsulat a vidéki 
színházak között clismenen az első voh. Igazgatója Krecsányi Ignác. 
A szín.padra állítás munk:lja mintaszerűen gondos és kidolgozott volt. 
a rcndezőpéldány precizitása jóval meghaladja egy társadalmi drin1a 
átlagos k.idolgozotts:S.git, Paulay alapossigán is túltesz, valójában egy 
Dingelstedt-félc királydráma Regiebuch-jára emlékeztet. 

Krecsányi társulatának fent ent.litett tizenkét előadásán a szereplők 
többé-kevésbé azonosak voltak. A bemutató szcrcpk.iosztbát. régi 
szokás szerint, ccn1ziva1 bejegyezték a rendezőpéldányba. A pozsonyi 

471 



színlap ugyanennek a példánynak a boríc61apjira van ragasztva. A sze-
gedi clóadAsoknak is megmaradt a szlnlapjuk, nincs azonban meg a 
temesvári két előadásé. Mivel azonban mindenütt Krecsinyi tirsulata 
jits:zotta a drhnit, és még az öt évvel késóbbi szegedi bemutatón is 
csak egyetlen f6szereplő és alig néhány mellékes szerep megs:zc1nélyesf-
tójc váJto:zon a budaihoz képest, feltehetjük, hogy az ősbe1nutat6t alig 
pár hónappal követő temcsvúi előadás szereplói a fentiével azonosak. 
voltak. A szlnlap !gy alakuk: 

Vigirdy 
Amanda 
Meritoris 
Kamilla 

Hclvila 
Dobokay A. 
Perukker 
Kapic:záoy 
Czioczéri 
Scalario 

Thurzó 
Emilia 
Elvira 
Dr. úigelka 
Szerafin 

Rikhird 
Rangosy 
Lcooa 
acques 
George s 
Hordú 
Flórián 
Szobaldny 

(Anna) 
Szobaleány 

Budán 
Thúry Elemér 
Ruby Erzsébet 
Réthey Lajos 
Cziffráné 
Tóvölgyi Margit 
Hahnel Aranka 
Szarvassy Soma 
Körn1endy János 
Bónis Lajos 
Ligethy Vilmos 
Keresztessy 

Sándor 
Tóvölgyi Béla 
Krecsá.oyiné 
Csige Böske 
Dezséry Gyula 
Zidor Róza 

Tallián László 
Gondoss Alajos 
T. Szakill Róza 

Bombay Oszkár 
Lenkeffy Kornél 
Vöröss Sbldor 
Földváry Hugó 
Fáy Piroska 

Delly Juliska 

Pozsonyban 
Thúry E. 
RubyE. 
Réthey L. 
Cz. T6völgyi 

Hahnel A. 
S:zarvassy S. 
Körmendy J. 
B6nis L. 
Ligcthy V. 
Keresztessy S. 

Tóvölgyi B. 
K.recs.inyiné 
Csige B. 
Dezséry Gy. 
Zidor R. 

Tallián L. 
Gondoss A. 
T. Szakill R. 

Halmay Lajos 
Lenkeffy K. 
Kövcsdy Jenő 
Veress(?) Sándor 
Borsody Boriska 

Delly J. 

Szegeden 
ThúryE. 
RubyE. 
Réthey L. 
Cz. Tóvölgyi 

Hahnel A. 
Margittay Gyula 
Könncndy J. 
B. Szabó József 
Ligethy V. 
Unghváry 

Vilmos 
Tóvölgyi B. 
Krecsinyiné 
Keleti Alma 
Banos Gyula 
K. Kecskeméthy 

1. 
Abay Gyula 
Kulcsú Lajos 
T. Szakáll R. 
Kövesdy Jenő 
Jakabffy Sándor 
Pécsy Lajos 
Veress S. 
Bonody B. 

Delly J. 
Mint látjuk. mir Pozsonyban történtek v:Uroúsok a kisebb szere-

pek k.iosztisa körül, Szegeden újb61 módosultak ezek, amint egy ,egéd-
sdnészi nemzedék felnőtt sz6listivá vagy máshovi szerződött. Léoyc-
ges változás azonban nem történt. 
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Ugyancsak 1898-ban Szalkai Lajos (1863-1930) igazgató is 
megváltotta az cl6adás jogit és Székesfebérvirott mutatta be. A szerep-
osztás a rendez8péld.inyba van bejegyezve. Ezek szerint: 

Vigárdy - Hidvégi (Emő) Elvira - To1ncsányi Rusi 
Amanda - BorW.kné (1879-1904) 
Meritoris - Sighy (Zsigmond?) Dr. Czigelka - Szenes (?) 
Kamilla - Gyur(kovics Matild) Szerafina - Horváthné (azono-
Helvila - Gazdy Aranka slchatatlan) 
Dobokay - Hetényi (Elemér? Richard - Deési (Désy Allréd?) 

Béla?) Rangossy - kiosztatlan szerep 
Emília - h:sóné 
Perukker - Szabó (Ödön? Pál?) 
Czinczéri - Izsó (Miklós. v 

Kálmán) 
Scalario . - Nagy (azonosftha-

ratlan) 
Thurzó - Csill(ag Benő) 

Leona - ~rczköviné 
Szidi) 

Jacques - Várdai 
Georges - Török 

(Lányi 

A szercpl6k között több, késóbb jó hírnévre jutott vidéki színész 
volt, dc fóvirosi pályit közillük csak Gazd.y Aranka futott be a Nép-
szfnháznál. 

Nen1 tudjuk, hogy Szalkainál hány clőadist sikerült bemutatni az 
új Jókai-dr.imából, egy sokkal jclentöscbb városban és jobb társulattal 
Komjáthy János igazgató (1865-1930 ut!n) csak egyetlen estén tudta 
megtölteni színházát a Helvilával. Nála: 

Vigá.rdy - Barthay Istv!n 
A1nanda - Kiss lrln 
Meritoris - Székely S(ándor?) 
Kamilla - Komjithyné (Zá-

vodszky Teréz) 
Hclvila - Szabó Irma 
Dobokay - Ódry Árpdd 
K'piczány - R. Serlőző Zse-

ni (?!) 
Czinczéri - Nagy József 
Scalario - Lendvay Ö(dön) 
Thurzó Artila - Szabó S. 
Emília - Kovács Fáni 

Elvin - Cserényi Margit 
Dr. Czigelka - Tórh Lajos 
Szerafin - Magda Eszti 
Richard - Marosi S. 
Rangossy - Pálfi B. 
Perukker - Erőss J. 
Leona - Cserényi Adél 
Jaquc:s (1) - Makray D.!nes 
Georges - Szabó Sándor 
Hordár - Markovits H. 
Szobaleány - Szikszayné 
Flófián - Boár(l) J. 

Az érdekes szereposztis ellenére - a Nemzeti Színház jövendó 
nagy ttagikus h6se és neves komü:ija játszottak benne - a darab 
megbukott. 
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A közönségsiker ádekébcn a Tigy j6t 1 tragikw befej~ helyett 
a Helvila happy end-del végződik. Az előzmények ugyan ralin nem 
indokolják Dobokay tökélctcsjókai-h6ss<! alakulisit, (hacsak azt a mú 
Zsigmondtól észrcvelt és a regény túgyalásinál megemlitett momen-
rumot nem tartjuk clőzmálynek, hogy az első fclvon~ban Dobokay 
mint rezonör, a korabeli irodalmi viszonyokat J6kai szemszögéb61 
ismerteti (Zsigmond 273.), a sz:lo.ész j:ltéklchet6qc azonban ily módon 
javul. Az öt l6szcrcp16 közül Vigárdy és Camilh teljes érdektelensége 
meg is kívánja, hogy Mcritoris és Hclvila mellett m6g egy eleven figura 
mozogjon a színen, mintegy tehermentcsfrve 6kct. 

IRODALOM 

„A regénynek úgysz6Jvin semmi irodalma sincs, ne1n keltett 
figyelmet sem mcgjelenl!sekor, sem kés8bb, még az :íltal!oos Jókai-
monografiák. sc1n eml&eznck meg róla." (Gergely Gergely JKK i. m. 
122.) Mutatis mutand.is ugyanez áll a dran1atizált változatra, a HelvilJra 
is. A bemutatót megel8zó sajtóreklám természetesen nem maradt cl. 
„Jókai Mór új dráo1ájác a jövó hó elején adja elő a Krecsányi-félc 
színtársulat. A koszorús költő nagy sí1lyt helyez a darabjára és a c(m-
s:zcrep megszemélyesítőjét maga fogja az egyes részletekre vonacko:zó-
lag informilni. A próbá.k:on is személyesen jelen lesz", írja a Pesti 
Hírlap 1897. május 7-i száma. Bir erről a tevőleges együtt1núködésről 
scmmic sem tudunk, ugyaoez a lap a bemutat6 után sem hagyott fel a 
lelkendezéssel. „ ... Minerva sem ugrort ki cökélctesebbcn Zeusz fejé-
ből, mint amily szabatosan támadnak J6kai M6r agyából a gondola-
tok. - ~ e:zck a gondolatok bájosak, élvezetesek, gyönyörködtetők; 
lángelme igazi múveiként jelentkeznek ... " (Uo. jún. 13.) 

Valamennyi napi.lap megemlékezett a budai ósbcm.utat6ról, és 
egy-két hetilap is szint rá helyet. Néhányat, jobb tijékoz6dis végett, 
nem lesz fölösleges alaposabban megfigyelnünk. Már a főpr6biról 
közöl hosszú beszámol6c a Magyarország. 

„ {A FóvJrosi NyJri Sz(nhJznak) ma ünnepi estéje les:z. Jókai Mór 
új tirsadalmi színművet írt Helvifa cÍlnen Tégy jót e. regényéből a 
NyJri SzlnhJz szimira s ezt mutatják be ma este. 

A fópr6bából ítélve zajos sikerre szimfthat az új darab, amelyben 
az örök ifjú mester ismét egy újabb oldaliról mutatja be magát, ameny-
nyiben a hatás szolgálat!ba fogja a modem drimafrók egyik új akvizi-
ci6jit, a pithol6giit. 

A gerincsorvadásos, hipnotikus, tüd6vi!szes és mis szcrvibajosok 
színpadi kollekciója egy újabb kóresetrel szaporodott, a111ennyiben ma 
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CHl' a cl1on·ás (vicustánc) betegek egyike szerepel a színpadon. Ez lesz 
az est szenzációja s hogy igazi szenzációszámba menjen. arról gondos-
kodik Halinel Acanka, Helvila személ yesítóje, aki sok ambícióval s 
bravúrral játssza meg a kóros jelenetet. A darab meséje röviden az. 
hogy Vigdrdy lcq,viscl6 (Thúry) önzetlenül szerelmes Mttitorisz 
(RitMy) feleségébe, akinek a kis leánya Helvila. Mcritorisz úr igazi 
szalón Kmztyin Tódor, aki jólcevőjéc és barátját Vigárdyt minden 
módon csalja, lopja és vesztére tör. csak hogy ütala pc!mhez jusson. 
Vigárdy a sok sérelmet mindig jóval viszono:u.a. Ösu.eköttetései révén 
McritorW:n<!t (TJvö/gyi Margit), mikor Mrje Amerikába szökik beb®-
za a vasúthoz pénzcúosoőnek. Hel11il4t pedig kinevezteti tanftón6nelc. 
Közbe visszatér Meritorisz és azzal bjl!lja meg a jótéteményeket, hogy 
Vigárdy politikai ellenségeinek (ellenzéki honatyik) kezére jitsza az 
adatokar, akik interpcllilnak. van< tudomása a miniszternek arról, 
hogy egy befolyásos képviscló a szeretőjét az illamvasútaknil helyezte 
el, a szeretóje vitwtáncos leányát ilbmi tanítónőnek neveztette ki stb. 
A j6ltevő rönkre van téve, a felesége elválik tőle. s már-már minden 
szomorúra fordul, mint a regényben. amikor megjelenik Anaszter ( 1) 
(Szarvasi) aki gyámja Helvilának s akibe szercltnes Helvila s jelcnci. 
hogy az ellenzék mindent visszaszívott s akkor Meritoriszoé elválik 
férjhez n1cgy VigJrdy-hoz, HelvilJ.t pedig elveszi a derék Anasztor (!). 
Ezt, a kicsit erőszakos mesét azonban olyan pazar bőkezűséggel mond-
ja el a szerző, hogy m(g halljuk, elfeledjük. k.ritiz:llni, s morált, val6szí-
nüséger, politikát, mindent megbocsátunk azért a búbíljos dikcióért, 
an1ellycl a mester ezt a darabját is megírta. 

A fópr6báról ítélve, Hahnel Aranka, Tóvölgyi Margit. Ruby Erzsi 
(akinek rokonszenves egyéniségével ina is1ncrkedi.k: 1neg a közönség) 
Rithey. Thúry, Szarvasi sikerült estére számlthatnak. Az epizód szere-
pek is mind avatott kezekbe jutottak. A darabot egymás utá.n négyszer 
adják" (Magyarocsz:lg, 1897- jún. 13. vasárnap). 

A hétfői napon újabb besrl.molót találunk a Magyaronzá.g ... 
ban: 

•• ... A nagyérdckű premier alkaln1!val a szln.kör zsúfolásig 
1negtclt közönséggel, an1cly nagy lelkesedéssel fogadta a mester örök-
ifjú elméjének legújabb alkotását l.~ folytonos ovációban részesJtetcc 
a költót, aki leánya és veje tílrsaságában egy páholyból nézte végig az 
elóadásr. A tetszés a legnagyobb a második felvonás után volt. amely-
ben Hahnel Aranka, a chnszerep jeles szcmélyesfcője a vitwtá.ncot eljár-
ja (!). A költőnek több ízben kellett a páholy előrészén megjelenve a 
közönség lelkes tapsair megköszönni. A szereplők közül Hahncl 
Atauká.n kJvül cmUtést érdemelnek 1nég Tóviilgyl Margit, Rhl1ty, B&nis 
stb." 
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Nagyjában va1arnennyi n1egemlékcző sajrótermék ezt a közhely-
szerű elismerést tükrözi. Az előkelő Pesti Napló „p.á." jelű kritikusa 
szerint „a magyar közönség mindig ünnepnek tartja azt a napot, 
amelyen a koszorús költó egy-egy új múvét megismerheti". A tarta-
lom ismertetése után Igy folytatja: „Ez a tárgy jóktJi csodálatos tollával 
meglrva gyönyörű regény, de a szfnpadon el keJl hagyni a szép lelró 
részletek, a lelki viharok szubtilis rajzát, az egyes szereplőket jellemző 
apró von'5okat; cselekményt, életet kell önteni a tárgyba, úgy hogy a 
legnagyobb nehézségekkel áll az szemben, aki regényt dnmati:z:Al. 
Ami szép és szükséges a regényben, az fölösleges a színpadon, amelyre 
mintegy újra kell teremteni az egyes alakokat. S ha van a színdarabnak. 
hibája, úgy az csak abban áll, hogy a főszereplők mellett nem tud érvé-
nyesülni a többi apró szerepló; hogy a cselekmény, amely a regényben 
egy pillanatra sem szakad meg, éppen a részletek clmaradásáén néha 
szaggatottá, darabossá válik. De azért a szfnmll minden apró részletén 
1ncglátszik, hogy Jókai írta, avval a tollal, amely örök idők.re halhatat-
lanná teszi a világirodalomban. A közönség minden egyes felvon'5 
végéa percekig tapsoJta a szerzőt, aki egy földszinti páholyból köszönte 
rneg a lelkes ovációt." „Különös elismerés illeti mcgKrec.sdnyi igazgatót 
a pompás, összevágó előadásért és fényes rendezésén." 

A többiétlSl kissé különböző, mert nem irodalmi, hanem szfnhizi 
szak.ismeret szempontj:lb61 Itéló sajtóorgánum voh a Szfnc!szek Lapja. 
A körelezó magasztalisok után érdemben nyilatkozik az al.aldt6król: 

„Hahnel Aranka intelligens színésznőnek bizonyult 6 I:zlésr61 
tesz tanúsigot, hogy abban a jelenetben, anükor meglepi a vitus-tánc, 
nem váJt nevetségessé. Becses erő Tóvölgyi Margit és Ruby Erzsi, 
a.ki ma elóször lépett fel, gyönyörű organumával és jellemző játékával 
lepte meg a közönségét. Réthey jeles jellemszínész, Thúry Elen1ér 
Vigárdy háU.tlan szerepében buzgólkodott. A rendezésen meglátszott 
Krecsányinak a legapróbb részletekre kitctjcdó figyelme, geniaJitása'' 
(1897. jún. 20., XV. évf. 16. sz.). 

Amint az ismertetett néhány kritika is bizonyítja, a sajtó észre-
vette, hogy Jókai k.i:Ul müvében a polgári házasság mellett, arra azon-
ban nem figyelt fel, hogy a dolgozó nők problémájával is foglalkozik, 
holott a szlnmű aktualitását ez fokozta. 

A bemutató után három nappal a költő is megszólalt, mintegy 
előre megszabva, mit kell r6la az irodalomtönénetnek tartania. El-
mondta, hogy a Tégy jót/ dramatiz:llhának gondolataKrcc:sinyi Ignác-
tól származott, s éppen ezért ő eleve Krecsányi társulatának súnta új 
darabjit. Tehát a budaiak nem azon a réven jutottak a mfihöz, mintha 
Ö neheztelne a Nemzeti Szfnhizra. Hanem az igaz, hogy Budára az 
megy cl, aki őt, Jókait akarja hallani, mfg a Nen1zeti Szfnházban óha-

476 



tadanu1 a premier közönség fogadná. (A színháznak ugyanis, akhcsak: 
ma az Operinak, volc egy bemurató-bérlcce. M.) „Blazírt, elegáns 
vili.g, amelynek már semmi sem jó, amelynek a lelkesedés shok.ing, 
a capsolás bouiny, a pisszegés chic; amely lenézi az írót is, a s.zínészt is 
s fanyar allürjcivcl clsavanyftja még az élvezni hajlandó közönségec is. 
- Ezt peclig én nem csak a saját keserves capaszta.lásom nyomoin álli-
tom, dc lgy tudom a misok példij~ból is" (Pesti Hlrlap 1897. 6. 15.). 

Zsigmond Ferencé az egyeden olyan Jókai monogr.lfia, amdyben 
a Helvilár61 olvashatunk. Fejtegecéseic a Tégy jótl-ból kiindulva vezeci 
ic a szlnmúre. „Hogy Jókait mennyire föll.ázfcotta néha a 'sdzadvégi' 
korszellem és irodalom s mily mcgdöbbcntőcu. epés méreganyagot 
halmozott fel az ő galamblelkébcn: legrikítóbb módon a Tégy jót/ e. 
regény bizonyltja, melynek kezdetén Jókai - Dobokay Alasztor ál-
arcában - önk.lnzó gúnnyal ad rettenetes kórk~t a századvégi iro-
dalomról ... " (Zsig1nond 273.) Kiemeli azonban, hogy a szfnpacli 
változatban a regény tragik.w vége jóra fordul, a mű tömeges öngyil-
kosság hclyect két hizassággal végződik, men „A sz(nhhi közönség 
szereti, ba a színdarab végén kedvére kitapsolhatja magát. Ahhoz pe-
dig 'jól', azaz kedvezően kell végződnie a bonyodalomnak.." 

Zsigmond nem utal rá, dc érzi, hogy aHelvilJbanJókai ugyanúgy 
régi drámaírói gyakorlatác követi, mint akár a Dalma, vagy a Dózsa 
György lapjain, s hogy itt rcalizmwról csak annyiban lchec szó, ameny-
nyibcn az elmúlt s:ú.z évben a képviselő vagy a diplomás nó fogalma 
reálisabb számunkra pl. egy avar fejedelmi sátornál. Az Alaszcor szájá-
ba adotc nézetek arról tanúskodnak, hogy a költő nlcg sem sejtette 
a realista irodalon1 lényegét. Ami pedig ugyancsak. Alasztor „termé-
szettudományos" fcjtegecéseit illeti, azok iskolapéldái az „enciklopé-
dikus dilettantizmusnak.", amiről Barta János szólt Jókaival kapcsolat-
ban. (Vö. Nagy Mikl6s:J6kai M6r. Sőtér Istvm és BartaJmos korábbi 
jegyzeteinek felhasználásával. Bp., 1957. 101.). ~ppcn ezért ne vessük 
Zsigmond szemére, hogy a közönség ízlésére hivatkozik a happy end 
kapcs.án. Gergely szerint ez kissé felszínes meglátás, mert „a valósigga.l 
nem mcn szembenézni az a kors7.ak.". (Tégy j&t 1 JK.K. kisregények 5, 
322.) Hol van azonban az egész Tlgy jót I - Helvila komplexumban a 
valóság? A villanycscngó és a fényképezőgép még nem tesz valószcrúvé 
egy művet, s hogy sikeres közéleti pályát befutott, középkorú férfi 
nem lehet olyan életidegen és gyakorlaciatlan, minc Vigárdy, sem no-
velláién maximális tiszteletdljat besöprő Jrónó olyan bárgyú, mint 
Camilla, azt nemcsak a hivatkozott „premier közönség" vecce észre, 
hanem a kilencvenes évek valamennyi szfnházlátogatója. A Helvila 
romantikus mű, mint Jókai minden alkotása. 
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SZÖVEGVALTOZATOK 

A Helvila Magyar Könyvcár-bcli köcetkiadása 1898-ban - cchát 
még a költ6 életében, és többé-kevésbé megszokott helyesírásával -
jelenvén meg, ezt telti"'jük alapszOvtgnek. 

Szövcgvilcozatként rendelkezésre áll az 1. felvonisboz a Nemzet 
1898. szept. 24-én megjelent (264.) s:z:ámá.ban tárcacilclcént közölt 
részlet, a felvonás 13., 14. és 15. jelenete. (N) A II. felvonáshoz a Pesti 
Hírlap 1897. jún. 9. szán1ában ugyancsak tárcacikként közölt töredék, 
a 3. jelent vége, a 4. jelenet és az 5. jelenet eleje. (PH) Végül lúrom 
lapnyi kézirauörcdéket őriz a Petőfi Irodalmi Múzeum Kézirattha. 
A szöveg a kiadott szfnmú 108-11. lapjának variánsa, jelzete: A/a J 03. 
2379/X.b. kötecból kiemelve, V 2877. - A kiadott szövegt61 ez t~ cl 
lcgfeltúnóbbeo, bár a hJrlapi közléiek Meritoriszné nevét mindenkor 
Kamillának írják, a kötet és a kézirat Ca1nillijával szemben. Ezt a vál-
tozatot kü1ön nem jelezzük. 

Első felvonás 

'"" nyújt át (N: nyujt át) 
440 pianisszimoiba (N: pianisszimóiba) 

boszúsan (N: boszusan) 
búcsúzatlan (N: bucsuzatlan) 
elolvassa, növekedő (N: elolvassa növekedő) 

466 Volksblattba (N: Volksblat1ba) 
475 elegáns salon (N: elegáns szalon) 

521 Gydjts a szamovár ali (N: Gyujts a szamovár aU.) 
gömbölyD (N: gömbölyü) 

533 meghaljunk mind a ketten? (N: n1cghaljunk a ketten?) 
545 szerel.tncs jó anyám! (N: szerelmes, jó anyám!) 
S48 ú_gy vágytam! (N: úgy vágytam!) 
674 Ob az a hideg földi (N: Óh, az a hideg földi) 
sBs libdhoz borul (N: libaihoz borul) 

elkezdi (N: el kezdi) 
6o1 koszorút (N: koszomt) 
6o6 keserítjük (N: keseritjük) 

Hclvilinak nyujtja (N: Helvilának nyujtja) 
622 előre nyújtja (N: el6rc nyujcja) 
624 thUba (N: teába) 



M:lsodik lclvon:ls 

""' 324 s22lonban, ahol (PH: szal6nban, ahol) 
328 felvásárolta az egészet, s aztin (PH: naegvbároha az cg6zct,~aztin) 

dpóvtl, (PH: papuaban) 
346 Itt ezen (PH: Itt: ezen) 
347 tlu:ás (PH: teás) 
349 a ki (PH: aki) 
352 a miból (PH: amiből) 
354 fmmaradni (PH: fönmaradni) 
J54 a kiket (PH: akiket) 
JlÓ a miknek (PH: amiknek) 
358 azutin (PH: az után) 
259 emeli fel (PH: emeli fii/) 
363 szeotvidatáncz (PH: Szent Vida td11.c) 
378 a hálószobába. (PH: hálószobádbba ... ) 
378 drágám. (PH: drágám ... ) 
379 bctwzk.olja Hclvilit a baloldali ajt/Jn s az ajtdt (PH: betuszkolja 

HelviU.t l1dlószobJjJba, az ajtót) 
388 Itt van a pénz! K.amilla, nagynehczen cltávolft-

ja Zcnot. odaadja minden pén-
zét, harminc forintot. Zcno gú-
nyosan kérdi: 

390 Ez a bizonyos jóltcvó hozta1 (PH:Ezt az a bizonyos jótevő hozta?) 
391 a mi a lapjában (PH: anli a lapjában) 
395 Au revoir. (A jobb oldali első ajtón cl.) (PH: Au revoirl (El.) 

Camilla (az ajtóhoz n1cgy, kinyitja.) (PH:Kamilla kinyitja az 
ajtót.) 

397 felugrik (PH: fiilugrik) 
398 henteregnem (PH: hen1pacgnc1n) 
402 (fölugrik) (PH: (felugrik)) 
407 az a rencnetcs ddtmon (PH: a rettenetes démon) 
40'7 Mén (PH: Miht) 
409 baját. (Előveszi a diplomár a baloldali asztal fiókjából.) (PH: ba-

ját? (Előveszi a diplomát.)) 
410 Nézd, Hclvila. Ö hozta (PH: Nézd, Hclvila, ő hozta) 
411 vagy Pancsován (PH: vagy, Pancsovin) 

idomulnak, (PH: idomulnak:) 
416 Törjed! törjcd! törjcd! (PH: Törjcd! Törjcd! Törjcd!) 
419 Hogy küzd a dacmondval ! (PH : Hogy küzd a démonu/ 1) 
410 lélekzerét (PH: lélegzetét) 
421 idegháló? (PH: idegháló? ... ) 
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""" .µ2 teneked. - PH: teneked ... 
426 .Elmult az, anyám. PH: Elmulc, anyánl. 
427 Nem leszek többé beteg. Ez k.igyógyitott. Ezl ez! (PH: Nem 

leszek többé beteg. Ezl Ez!) 
.µ8 Csókold te is! (PH: Csókold te is.) 

A kézirat töredéke a Pct6fi Iro-
dalmi Múzeumban t:alálhat6. 
A továbbiakban: PIM. 

PIM: Jókai kezével: „új szöveg 
a 171 laptul kezdve") 

Ö1ödik felvooá• 

207 Helvila (gyermeiegen rajongó ábi1a1tal):MoS1 már (PIM: Helvila: 
Most már) 

208 /A méregtcli palackot magasra emeli, Camillához./ (PIM: /Ma-
gasra emeli a mércgtartalmú palackot/) 
.Alastor /a középajt6ban megjelenik, mikor Hclvila a mérget 
felemeli, belép, megkapja Helvila karját, s kiveszi kezéből a palac-
kot./ (PIM: AlaSlor /belép a közép ajtón, megkapja Helvila ke-
zét, kiveszi belőle a palackot/) 
(az elvett palackot a balol-

dali fenéken levő japáni 
virágveder széléhez csap-
va összetöri) 

Az elvett palackot a japáni viclg-
vcder széléhez csapja összetöri 

212 hozok én neked (PIM: hozok én rencked) 
21 J Camilla felé siel, felső szcbéből (PIM: Camilla felé siet, Z>ebéből) 
215 de most már összccéped/ (PIM:dc most már összetépdl) 

mobdn (PIM: mohon) 
218 Szivére? (PIM: Szivé(hez)re?) 
218 Torkon ragadtan1. 

219 mindjárt (PIM: mingyárt) 
221 ideadta: (PIM: idead e a;) 

(PIM: Torkon ragadtam. A tor-
báboz beszéltem.) 

222 a miniszterek vilaszait, kik mind a három interpcllki6ra (PIM a 
miniszter válasút, ki mind a három interpclhhiora) 

225 emlittetik (PIM: emlitetil:) 
227 kinevcztctésról (PIM: kincvcztctéshól) 
227 midőtt megkapta volna (PIM: mielőtt azt megkapta volna) 
229 hiislges (PIM: hü) 

480 



Sor. 
229 szolgálataért egyuttal (PIM: szolgilataiért. Egyúttal) 
231 Camillit.ll (PIM: Camillátol) 

(hálatelten teszi keblére kezeit) (PIM: keblére teszi kezeit)) 
2J> Valjon (PIM: valyoo) 

Alastort (PIM: Alasztort) 
234 Alastor (eltolja magától): (PIM: Alasztor (Eltolja ma gátol)) 
234 illisit. De már (PIM: illisl.tl dc már) 
236 szivességet. (PIM: szivcsséget) 
237 Helvila (félre): Abán! (PIM: Helvila: Abinl) 
240 Amandáva/ (PIM: Amandát•Q 
2.µ még holnap még (ma) holnap 
243 szét lesztek v:l.lasztva, (PIM: szét lesztek választva mind a négyen) 
244 l<iki párjától négyen) 
246 (félre, keseriien): (PIM: (keseriien)) 
247 kezét (PIM: Kezét) 
249 v:l.llira (PIM: Villára) 
252 (szivéhezkap kétkezével):Ahl (PIM: (Szivéhezkap kétkezével)) 
254 nagy lesz,-ha kelleni (PIM: nagy lesz.(Ceruzival, utóbg:) ha 
254 fogok neki kelleni fogok neki) 

(egyszerte ... (PIM: Egyszerre ... ) 
megragadja, csókolja (PIM: megragadva csókolva) 

255 (fölemeli Helvilit]: [felemeli keblére Helvilát, tréfás zsémb-
vel riki:l.lt.) 

(egymás két kezét (PIM: (Egymásnak két kezét) 
A Jegyzetekben már cmlitcttük:, hogy az OSzK Sz.lnhiztörténcti 

Oszt:l.lyán két, 1897-ből szúmazó Htlvila-sugókönyv tal:l.lható. 
A tintával Irt példány nemcsak a szerzi! kéziratáról történt másolás 
helyét és időpontját, hanem a dnmű szlnpadi sonit illető feljegyzéseket 
is tartalmaz.. A Krccsinyi-clrsulat súgója, Talúts K:l.lmin 1897 
áprilisában frta le a diinút Pozsonyban. Munlcijával április 23-in 
végzett. 

A két, teljesen azonos súg61cönyv a ki&irattöred&t61, ill a kia-
dott drámától részint egy-két helyesfrisi sajátosságban to!r el, részint 
a színészek számára adott részletesebb rcndcz6i uwlúsokban. Mi„! 
a% els6 Talclts saj4l nyelvét, ill. helyesJclsi gyakorlatát tükrözi, a mis«r 
dik pedig előnyös k<!pét adja ugyan Krecsányi rendcz6i lelkiismerctes-
~gfuck, de Jókaihoz semmi köze sincs, szövegvariáruként nem közlöm 
l!ket. 

Előadásra a He/vila megfelelő rövidltésekkel, „húzásokkal" 
került. A szlnmd .lgy is teljes három órát vett igénybe. A kihagyások 
Krecsányi helyes sz.lnpadi érzékéve~ fóltg Dobokay és Meritoris 

3 I Jókai: Drimik JV. 



szcllemesked6-filozofál6 szövegeit érintették és gyorsftouák a cselek-
ményt. 

A Petc5fi Irodalmi Múzeum kézirattira óriz egy második töm:lé-
ket is (V 2878 sz. a.). 6 azt a dr;imit érintő újsigcikknek, ill. kéziratnak 
fogja fel. Vélemáiyünk szerint a töredék a néhány évvel elóbb elkészült 
és a sz.lomú alapjiul szolgáló Tégy jól! e. regényhez tanozik, 1nivel 
azonban publikillsa nem érdektelen, rendeltetésének eldöntése is 
könnyebb lévén ily módon, az alábbiakban közöljük: 

,,Fejezethez 

Mcritoris Zeoo úr ismeretes alakja a budapesti higb lifenek isn1c-
rös a turfoo, a börzén, a casinoban, a gcntryk.lubban, meguyen foga-
dás.air6l, sikerült vállalkoúsairól beszélnek a lapok. (az clveszctteluól 
és buk:ottak.r6l nem beszélnek) Felesége Camilla egyik csillaga a tár-
sasignak, szép és szellemes: a férfiak rajonganak érte, a nők irigykednek 
rá. Tin.a.s estélyei lúrlapi tárcz;ik tárgyai. ~ppen egy concert spirituelle 
van a napirenden Meritorisék elegáns szállá.sán. Camilla már teljes 
toilettben van, öltözete almavirágszín selyen1, jáczint csokrokkal 
dis:dr:ve: ékszerei nincsenek. Rosz nyelvek azt 1nondják, hogy ncn1 
szereti a schmuckot, jó nyelvek pedig azt, b.ogy mind eladta, hogy a 
férjét momentin pénzzavarokbol kisegitse. A még üres s csak egy 
J;impitol viligitott salouban körülnéz, hogy minden rendben van e? 

Történetesen épen keresztül 1negy a sz.alónon Meritoris l1r, 
smok.iogban, ligy kalappal: tehát nem estélyhez öltözve. 

- Te ma este is elmégy hazulrol? kérdi tőle Camilla fanyalogva. 
Zeoo úr kész a felelettel. 
- Kozmátul kaptam levelet; sürgetósen hívott magához. 
Canillla arczán észre lehet venni a megdöbbenést. 
- Az államügyésztól? 
Zeno úr bosszúsan felel. 
- Eh, dehogy! Az állanü niéncsek igazgatójától. 
(Camillinak tudnia kellene, hogy kér kivi.ló h1n1eves Kozn1ája 

van az országnak. Tudja is.) 
- Vagy úgy? Hisz te hivatalért folyamodcál a ministcrbcz. 
- A te kedvedért, hogy valami tehetségeimhcz méltó állást 

szerezzek magamnak. No hát a lovak dolgában csak van elég tapa~z
talásom. 

- Elég dr;lga tapasztalás. 
(Zeno úr is azt az életelvet követte, hogy „negyven esztendős 

korunkig mulassunk, fecsc!reljünk, - akkor aztán kezdjünk cl dolgoz-
ni I") 



- De mién rczzcntél az imént úgy össze, mikor azt mondtam, 
hogy Kozma hivac. Csak nem tanod calin lehetónck, hogy engem 
va1:i1ba az :U.lamügyész idézzen maga elé. 

Camilla elhaUgaua a mit gondolt: „Ki tudja?" Csak annyit 
mondott a férjének, hogy „idején haza jöjj." 

- A mint csak szabadulhatok. Agyó. 
Azzal kezet csókolt „az iroda ajtóp megyek ki, nehogy szemközt 

találkozzam valanti vcndégünkkeJ. 
Férj és feleség jobbra balra elvonultak, a salon üresen maradt. 
59 lap 18 sor után 
(- Ez volna az én piros ruhJm 1) suttog' Helvila 
83. lap. Tied az a zongora, hogy ugy ütöd? 
94. - Örömmel? Mondi Helvila, s abba hagyta az evést, oda-

lépett az anyjához. megfogta a kezét: 
- Hát „ó" - mén nem lehet itt most, hogy ó is osztozhatna 

ebben az örömben? 
Cam.illa a keblére dobbantott az öklével háromszor, búnbinóan 

rebegve: „1nca culpa, mea culpa mea maJcima.cu1pa!" 
J 22 Amanda a férje ehávozisa után haragos zokogisban tön ki. 
- Ha minden könycseppem egy mércgtengené tudna átválto:z... 

ni!" 

'°'' 

TARGYI .és NYELVI MAGYARÁZATOK 

Doboltay Alastor nem a mai szóhasználat énelmébcn fttt üglsz) 
hanem ügyvéd, a szercpl6 családok jogtanácsosa. 

Első felvonás 

Ca11Scus (fr., helyesen: causcuse) - kétszemélyes kis kerevet 
}dtques (fr., a szöveg nagy részében hib~an, Jaques-nak írva, 
- Jakab 

1. felvonás 

35 szalon (fr.)- vendégfogadásra haszn:Ut, dlszcs bcrcndczcu szoba 
43 mirobolJns (lat.) - csodás, b:lmulatos 
44 Sarasdte, Pdblo dt (1844-1908) - vilighfrú spanyol hegedü-

mGvész 
45 Pdlti, Adelina (1843-1919) - a kor lcghiresebb, olasz szármaúsú 

szoprin énekcsnójc 

31* 



Sor: 
4 5 pi~ce de résistatur - fénypont, csúcspont 
51 koriren, notiren - zenei énclemben: kottizni. Itt, ~W.n: át&.-

papírt felvétetni a tőzsdén. és úfolyamhiak alakulisit jegyez-
ni 

54 Sfeingassner - kávéház és vendégló a Dunaparton, a késóbbi 
szillodasor helyén. Vö.: Be<ilaqua-Bonody B& .!s Mozsiry 
11&: Pesti /e,MhJzak. 1.-11. Bp., 19JS. 1. 136. 

SS luwigdnyost61 - itt: felöltóben. A bcaginy régi magyar viselet 
voh, reo.dsurio.t nemet sz6rméb& k6zült. 

74 llr6m - idegnyugtató orvomg, itt: keserd, csak az lzér51 van szó 
85 mireny - az arzfu nyelvújitiskonbcli neve. Mind a vas, mind az 

arzén gyógyítja a v.!rszegénységet. 
102 mlztkalátsok mitUJja, a sz{v - lckicsinylóleg; mézcskaHcssdvet 

vásirokon még ma is úulnak.. 
105-111 - Dobokay az akkor újszcrli itöröklési tan, a darwinizmus 

egyéni magyaclzatát nyújtja. A koponya alkat és az crkölai 
hclyt;lllis közötti összefüggés még a XVlll. században élt Lavarer 
gondolata volt. 

120 llpl.s- a korabeli gyalogsági (katonai) egység szerint 75 cm 
122 mbtfold - helyesen: mérföld, 8353,6 m. - A hanghullim tcrjc-

dái sebessége nem 200, hanem J ]o m/sec. (o °C foknil, 76oHgm 
nyomisoál.) 

138 kriminalista (crimen, lat.,: bún) - búnügyi szakértö 
145 tnfant ferrible (fr.) - „rettenetes", elkényeztetett gyerek 
148 szantJlfa (legyczó) -Indonéziában honos, kellemes illatú, értékes 

fa 
ptrkJI - pamutszövet, közép.finom fonalból, sz:lnnyomott 
mintázattal. J.-nál gyakran clöfordul6 kclmefélcség. 

185-186 Deli/a, Btiszab~. m""'1me Puti/Jr - ószövetségi nóalakok, a 
Biblia rossz asszonyai. Nagy naivs.ig lCUDe azonban azt hinnünk, 
hogy a gondos református neveltetésben részesü1ó J., aki már kis-
gyermek koriban ismerte az Ószövetséget, ezek alakját a tulajdo-
nában levó, Dic Frauen der Bibcl e. német könyvb61 ismerce meg, 
mint ezt a JKK-ban lépten-nyomon olvashatjuk:. 

190 aqua toffana (lat., helyesen: tofana) - olasz credet6 középkori 
méreg 

200 &cthovtt1 syn1phoniJjJl - Ludwig van Beethoven (1770-1827) 
a vilig egyik legnagyobb zcncszen:őjc, egyetlen szinúóniájában 
sincs azonban hcgcdú szóló. Itt tehát vagy a Hegedúvencnyröl 
van szó vagy valan1cl)·ik szimfónia csak vonósoktól előadott 
részlm'ral 



Sor: 
206 Arditi. Luigi (1822-1903) - olasz hegedúmúvész és zeneszerző, 

édeskés. felszínes nluzsikus 
207 Serenadf'-walztr - val6sdnúleg Csajkovszkij: Szerenád vont'i~

zcnckarra e. művére (C dur. op. 48.) gondol 
villanycsengó - a regényben, de a szlnmú többi részében is gyer-
tya. ill. gáz szerepel Ez a megjegyzés a dramati:cllás időponcjir:1 
jellemző. 

231 Tattnsall, Edm11nd (1816-1898)- az angliai Ncwmarkctben élt 
lótenyésztő; a versenylovak árverését az ó lovardájában tartották. 
Lassanként a telivérek forgalmazisa az 6 nevével azonosult, é'i a 
hasonl6 célokra szolgi.16 t!pületekct rrUndcnütt - nálunk is -
tattersallnak kezdték nevezni. 

232 Captain Yellow - a.m. Sirga kapitiny. J. a lovas akrobatákat ilt . 
•• kapitány"-nak nevezi és valami színnel kapcsolja ezt a c(met 
össze. A Tégy jót-ban u.ez a személy Captain Blue néVTe hallgat. a 
Gazdag szegényekben egy C. Grcen szerepel. 

237 tartott istdlldt - tenyésztett versenylovakat 
238 t6szegi birtok-T6szeg nagyközség határa (a hajdani Pest-Pilis-

Solt-Kiskun vármegyében) ekkor tájt került régi birtokosaitól új 
urak kezébe 

242 mdllgy0n1, Kuk11ruzring - kukorica értékes.lté:sére alakult érdek-
szövetség. tröszt 

244 sJrosd-korpalulzi vasút - utalá'i a korabeli vasútépJt~i panamákra. 
Vö.: Orszdggy41isi Napló, VII. k. Jókai a Bátaszék-Dombóvár-
zákányi vasútról. 

245 consortium - részvénytársasig 
253 eltmtnlum (Lat.) - elem 
257 interjU (ang .• helyesen: interview, interjú) - újságJr6nak rctt 

nyilatkozat 
Tuiltridkban (fr., les Tuileries) - a régi kirilyi palota PirizsbJn. 
Az elnök nem itt lakik, dem. Napolcoo ott lakott. 

278 olvasókör, zöldtollas pdrt - gúnyos utalás a jelöltség jelentéktelen-
ségére (Zöldtollas párt: Egyesült Nemzeti Egyetemi Diákpárt) 

281 piklt - Jókai korában nagyon elterjedt kártyajiték, magyar 
kártyával 

285 nagy furidval (lat.) - a. m. erős felindulúban 
.286 Dobos torta - Dobos magyar cukrász után elnevezett, piskóta 

lapokból rakott, csokoládé töhetG, égetett cukon:názas torta 
297 stichmaJch (ném.-ang.) - egyetlen ütéssel elvesztett játszma 
329 idioryncra.ria (gör.) - ellenérzés 
J29 fa<tor (lat.) - tett, ok, tényező 



So1: 
339 turf (ang.) - lófuttaili, lóverscny 
340 genJry-klub (ang.)- az Onzágos Kaszinó, a köúpnemOS!ég (ga.t-

ry) 6 a magas rangú cisztvisel6k klubja (szemben a f6úri Nemzeti 
KaszinóV>l). 

368 pdrtkon/ermcia - Jókai d.!lutinonként bejin a Szabadelvű Pirtba, 
ahol a pán (és minisztcr)-alnök Tisza KJ.Imán tartokkpanoerc 
volt. A pinhelyiség a Llyod-palociban volt, a mai Roosevelt 
t~rcu. 

J 72 tarokk - a múlt súzadbcli Magyaronzágoo igen népszcrú khtya-
jiték, vö. pdrtkonferenda 

374 nagysJnr - a „nagyságos asszony" rövidltésc, egykor divatos 
mcg.u6Htás 

378 quaJrupla kellős, ultimo - kinyá.s S2ak.k.ifejczések 
3 86 Ylang-Ylang - a kor divatos - erós - illat szere 
388 scha1zikJm (oém.) - németes becézés; der Schatz-kina 
389 perfidia (lat.) - ilnokság 

kirJJyi tanácsos - „méltósigos" cfmmel járó, dc pénzén is mcg-
szcrczbetó rang 

408 geniJlls (lat., fr.) - .zseniális, itt: szellemes 
418 Ftuerbursch (ném.) - fűtő, ilt. háziszolga, kifutó 
430 neglizsl (&.) - eredeti: negligé, a.n1. pongyola. ht tréfhan: 

kötény van rajta. 
435 redingot (ang.) - felöltő 
449 vJltóhanris{tás - l. az alap1nú, a Tlgy jót 1 kritikai k.iadJsában 

Gergely Gergely magyarizatit: „Jókaiék szinte állandóan pénz-
zavarban voltak, nemcsak aúrt, mennem tudták a jövedelmüket 
beosztani, hancn1 azért is, men az fró sok emberért j6t állt, s azok 
váltóit is neki kellett kifizetnie. Ezén is szerepel müveibcn oly 
sokat a váltó, mert annak veszedelmes voltát a maga bőrén érezte 
az fr6" (1. m. )48. 1. 157. JO. jegyzet). 

466 Volksb/aJt (aém.) - Néplap, egykorú képes újsig 
472 ruina (lat.) - rom. Itt: csőd, anyagi romlás 
47l apulens (lat.) - bőséges 
489 szJmozatlan bérkocsi - álla.ud6an ugyanazon személy hasmálaúra 

fenntartott bérkocsi 
523 pea.o - finom - j.ávai - teafajta 
562 h{mezni - társad:alomtönéueti érdekesség: a magányos nó hím-

zésbal tartja fenn magk El6fordul a Gazdag szegényekben, de 
Flaubert Bovarynljában is. 
gyügyögtetve - kedveskedve. Tájszó 

627 kristJlyozó4ik - ciánkálir6l van szó. A káliumcianid vízben 



könnyen, alkoholban nehezebben old6d.il4 de ki abban sem 
krist:ilyosodik. 

661 /;quiddi (lat.) - foly6slthatóvá 
662 •ntidp41 (lat.) - e16legcz 
668 börze (ném.) - tőzsde 
692 deus e:c machina (lat.) - isten a gép útján - a görög drimában a 

súlyos bonyodalmat egy gépi szerkezettel lebocsátott isten oldotta 
meg; általában: v:lradan segítség 

Ó9l lcartl (fr.) - kányajárék fajta 
700 rlltn/dbasok (antipodwok) - a Föld másik féltekl!jén él3k 
71] ThJmdr - ti. Her özvegye. akit sógora. a szolcls ellenére, nem 

volt hajlandó feleségül venni. Thámár ekkor Utylába burkolózou, 
mint az utcai né>k, és ap6sát61, Judát61 teherbe esve, ikerfiakat 
szült, fgy tartva fenn Her nemzetségét. (Mózes 1., XXXVlll. 
1-30.) A Biblia még egy Thámán ismer, Dávid király leányát. 

73 I prtparandia - tanltóképz6. A magyar tanlt6képzést a törvényho-
:ds I 868-ban szabályozta. 

783 RttUJla - nói név, a.m. újjászületett 
802 do1nbbozds-Katona Bónle bdnjából kölcsönzött tájszó: tivomyáús 

Második felvonás 

balzac (fr.) - alacsony divány; nevét a nagy francia rcgényfr6tól 
nyerte 
shawl (ang.) - vállkendő, nyakbavet6 

5 vitwstJn.c (szt. Vida-tinc) - Chorea Sancti Viti v. Chorca minor 
v. Cborea acuta, virw (streptococcus) okozta megbetegedés, 
az agyi mozgató központot támadja meg, kis gyermekeknél 
fordul elő. Azt, hogy az órültséghez semmi köze sincs, már az 
1890-Cs években is tudták. 

16 rtddivdz - vissz.acsik (betegségbe) 
19 Panaova, ina Ponavo - kisváros Torontál megyében, a mai 

Jugoszláviában. - Az 1. fv. óta négy év telt el tehátl 
105 tantalusi kin - a görög hitrege szerint Tantalw király a ni.la 

vendégeskedő isteneknek kisfia hus4.t tálalta fel. Ezért avval 
büntették, hogy a Nlvilágon sohasem ehetett á ihatott, mert az 
cl6tte lev6 k.fvintos étkek és italok azonnal eltúntek el6le, amint 
ut:lnuk nyúlt. 

I I hipoaita - álszent 
109 ~lulláeat myt/10/ogia -óbabiloni hitrege. Az álUtáoi egyébként téV<S, 

men nemcsak. a babiloni, hanem a keresztény vallis angyalai is 



Sm: 
férfiak, I. pl. a főangyalokat: Mihály, Gábor és Rfüel, s a bukott 
angyal: Lucifer. Mivel azonban az angyalok lelkek, akiknek btel-
mük és szabad akaratuk van, de testük nincs, a k&<Us erősen 
akadémikus jellegú. 

123 1nistress (ang.) - asszony, itt: Asszooyoml 
129 Dragomiroviu AnasztJz - az egykorú képviselői névjegyzékben 

nem szerepel, a dolog term~ténél fogva kitalált név. 
112 havelock (ang.) - felölcő 
IJS Sullanfleur - finom cigaretta fajta volt 
137 Bowiekifn (? ang.) - helyesen: Bowiek.nile, vadászkés 
168 currcntálni (lat.) - köröztetni 
181 Bettel {ném.) - semmiq 
184 raplw (lac.) - itt: düh-(szeszély ércelembcn is) 
190 Ferenciek bazJrja - üzletház a régi Ferenciek terál (ma: K!rolyi 

M. u. 4-8.), ahol akkor hlrbpokra is eló lehetett fizetni. Itt volt 
a Pesti Napl6 szerkesztősége is, ahol J6kai érdekelve volt. 

190 adresse - cJm 
193 ecce 1- fme ! 
194 pampas - pampák; délamerikai füves pusztaságok 
195 bultonier (&.) - bouquanier, i smcrtcbb az angol cowboy, -

marhapisztor kifejezés 
196 ptdlar (ang.) - házaló. Jókai regényeiben többször előfordul, 

mint külföldön bolyongó kalandorok foglalkozása. 
197 rowdie (ang.) - aavargó 
201 poszlltiszlli (ném.) - Posdwccn, a.m. post.aszckrény. itt: posta-

Dák, pmZC>zsák értelemben 
204 ah ovo (lac.) - kezdectól fogva. A mondás a rómaiak azon szoká.ú-

ból ered, hogy a faétkezésc mindig tojással (ovum) kezdcék . 
.io8 kaesztylni - a knesztlnyi rcformitusokn:il megszokott alakja. 

(Vö. Jókai: Keresztény-e vagy lteraztyénl Nemzet, 1895. 128. sz.) 
212 vessünk fdtyolt a múltakra 1-Jókai hJrcs jelszava, amelyet a Magyar 

nanzet tOrllrute Wó fejezetében dmbcn is megörökített, A múl-
takra vet<ll /JJyol fogalmazásban. (JKK 68. k. 488.) 

214 p..,, acquit 1 (fr.) - kiegycnUcésül 
21S Sali und Haben (ném.) - tartozik és követel. A régi könyvelési 

mód legfőbb rontai. A jelene< egyébkén< Az arany emb<rben 
Timár Mihily és Kriszcyán Tódor közöcc lcjfuzódó eseményekre 
emlékeztet a regény A rém e. fejezetében. 

219 systema (gör.) - rendszer. utalb a Hamlet n. felvonúában 
Polonius :!lzanira: „Örült beszéd, 6rült besUd, de van benne 
rendszer!" 



... , 
223 odavezetni. ahol a rJkok telelnek - Jókai félrcértcue a közismert 

orosz szólás-mondást: tudja. hol telelnek a rákok!, vagyis: ismeri 
a dörgést. Fenyegetés fonnáj.iban is használatos: mcgtanftlak. hol 
telelnek a rákok! ellátom a bajodat. 

~s6 az ó ltazldból huzza a szbtJt - öt khosicja meg 
269 jus atquisitu111 {lat.) - szerzett jog 
270 viselem a „procurál" (lat.) - én jegyzem a céget 
271 sti/ler Co. (mpanist] (ném.) - cscadcstirs 
273 gíro ín bianco (olasz) - üres, tiszta v!ltó 
275 pro raltJ temporis (lat.) - részletfizetésre 
279 clord pada, boni amid (lat.) - ciszta üzlet, j6 barátság 
283 Harisbaztlr - a pesti görög polgán.ig gazdas.igi jelentőségének 

egyik utolsó bizonyétéka az áruház, utolsó tulajdonosa Haris 
Demeter volt, akiben 1883-ban a csaU.d kihalt. Emléküket a 
Haris-köz óni. 

295 batka - a legapróbb pénznem, a krajclr harmadrészét érte 
318 sweet l1omc (ang.) - édes otthon 
332 fcltvóség - birtok. ht kéténelműcn: a hitvesi ágy 
358 Ge~mdne vagy Getszemdni kert - Jézw Krisztus vém:I vcrftéke-

zésénck szfnhclye 
359 Golgotl1a (óhéber) - a keresztrcfcszftés helye, Calvaria, magyarul: 

Koponya hegy 
368 Sakjainúni (hindú) - Buddha egyik mellékneve (a bölcs) 
383 a Nirwdndt követen• - mint buddhista, a legfőbb boldogságot a 

teljes mcgscmmisillésben, az istenségben való feloldódísbankeresi, 
nem a keresztény mennyországban 

386 sixpence - 6 penny, kb. a baJka fogalmával azonos, angol apró-
pénz, egyben az anyagi igénytelenség alsó fokának jelkfyc. Vö. 
Maugham hJres regényével: Tht Moon anJ sixpena. 

389 30 frt eay novelldért - valószínútlenül nagy összeg 
paroxismus (gör.) - lázas betegségnek, de különösen elmebeteg-
ségnek hirtelen kitörése. (Vitustáncnál, ami mozgúszcrvi meg-
betegedés, nem fordul cl.S.) 

.po Hdt ki itt az ~' l - Jókai fehécelezte, hogy crós akarattal le lehet 
gyözni a becegségckec 
patl4lla (gör.) - gyógyszer 
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Harmadik felvonás 

boudoir (fr.) - kis szalon, n6i szoba 
11 neki türk6zik - neki gyürkózik, feltűri a ruhája ujját 
1 S reggeli lapot - az id6tíjt a legtöbb újsignak - a Jókaiénak is 1 -

napi két k.id.ása volt. 
17 C4banos - driga külföldi szivar fajta 
32 allegdl - bizonygat, hangoztat 
39 luwziros nimber - pénztárosnő. Jókai koclbao általában uem volt 

jó hlrük. 
so lletmddot - ti. módot a megélhetéshez 
78 orfeumi baahdmő - m.ulat6bcJi táncosn5. Bacchásoó: Bacchus-

nak, a bor istenének papnője. Ezek vad tinccal tisztelték az is-
tent. 

13 I Orszdghdz - a Dunapanon emelkedő új Országhiz előtt a Sándor 
utca 8. sz. alacti épület, a mai Olasz Intézet volt az orsúggyGlés 
otthona. Az utca neve ma Bródy Sindor u. 
hajporos pamd&C.Sal - rizsporos, pudercs pamacaal 

190 falsificalas (lat.) - hamisltás 
191 kriminalitds (lat.} - bűntény 

192 Mdria Nosztra - ez időben női börtön volt ott 
198 calligraphia (gör.) - széplrás 
210 vdlóok - A keresztény egyházak megnehezítették a vilist. A kat~ 

likw egyház nem, vagy csak igen körü1ménycsen egyezik bele a 
válásba; végső fokon Róma dönt. A protcstins egyházaknil is 
előfordultak hosszan elhúzódó, keJlemcden válóperek. Ilyet az 
ötvenes években Jókai is láthatott, a Nemzeti Színház egyik 
vczértagj:lnak, Uszl6J6zsefnek az esetében. Az 1894. XXXI. t.c., 
amely 1895. okt. 1-én lépett életbe - ez évben lrta Jókai a 
dráma alapjául szolgáló Tégy jól! c. regényt - a bont6 okokat a 
76.-80. §-ban sorolja fel, dc ezek mú semmi olyat nem tanal-
maznak, anii Alastor fontoskodisát megmagyarázná. 
kaszlor kalap - h6dprémból készült puha kalap 

262 bdemrend mlltósJgos clmmel - a Szt. István rend kiskercsztje 
(ezt kapta meg Jókai is 1876-ban.) 

288 Sacré Corur (fr.) - a .m. Szent Szfv. Francia eredctú női szerzetes-
rend el6keló leánynevcl5 intézete volt az Ajtósi Dürer soron, ak-
kor még htván úton. 

290 coboltból készült tinta - vegytinta 
292 vasolóval végigtégldzzdk - hőhatásra a szobahömérséklcten lát-

hatatlan lrás clótúnik 
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Sor. 
30"' sok új dolog van mlg 12 nap alatl - Bölcs Salamon mondta. hogy 

semmi sem új a nap alatt 
309 lterlkptlron vasparipdzik - sz6halmozás; a fogalom még nagyon 

új volt a kilencvenes években 
320 a klub n1iniszteri szobJjtJ ... - átjár6 biz több van Pesten; a Pe9tcr 

Lloyd Eötvös u. 12. sz. alatti nyomdaépülctc is az volt. 
324 Argus - s:zizszemfi szörny a görög m.itol6giiban; Hénklész ölte 

meg 
341 konspirdl11ak - itt; titkolózva terveznek 
342 dissideruek - pártüt6k, forradalmárok, itt: pártjukból kilépni 

készülők 
JS2 criminal-conversation (ang.) - a.m. bÜnös túsalgis, értsd: házas-

ságtörés 
3SS nem szabad hdzassdgra lépnie . .. - a protcstins egyházi válópcrck-

nél szokásos tilalom; ezt mondtil. ki László József esetében is. 
358 teljes{tendó lulrpdtlds - itt Mcritorisz az 1894- XXXL tc. 20. §. 

céloz 
370 premi~re-kOzönség {fr.) - olyan közönség, amely szl:aMzi bemu-

tatókra jár, a legműveltebb, legválogatottabb közönség, aki el6tt 
nem lehet ripacsk.odni 

387 au porttur (fr.) - bemutatóra 
407 Pannonia 22. szJm - Pannonia Szálló, 22. sz. szoba; a mai Rákó-

czi Út 5. sz. alatt levő kollégium épülete. (Vö. Gergely G.-nek a 
Tégy j6t 1 e. regény kritikai kiadádhoz lrt jegyzctévc~ JSÓ. 1., 
208/14.) 

445 Ahol nincs a vilJgtUJk szJja-Jókai tardooai bujdosásának. emlék.érc 
utal, ahol senki sem jrulta cl 

Negyedik felvon.U 

malrt5zkalap - körbeo felhajtott, szalagos női kalap 
12 a mester - Jézw Kriszrus 
i2 ,,az bi orszJgom" stb. - Jinos Evangéliuma, 18. 36., ,,az én orszá-

gom nem e viligból való", varii.lva. 
17 brdmaputra, lwhin - indiai tyúldajtoik. J6k.ai Az arany emberben is 

emlegeti óket. 
28 momenlfelvét</0 amateur (!r.) gép - pillanatldvétel készltáére al-

kalmas, amat6r, teMc nem hivatásos fátyképész számára készült, 
kisebb lényképcz6gép. Ez id6 tájt jött divatba. 

l.J.8 malvnsatio (lat.) - sikkasztás, hűtlen kezcll!s 
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..,, 
141 ma péntek va11 - péntek, Jézus Krisztus klnszcnvedésénck és ha-

lálának napja, szerencsétlen nap 
157 sport pirJtdi (lat.) - pirata a. m. kalóz, itt: a lóspon kalózai 
164 jocltey-klub (ang.) - istállótulajdonosok, lótenyészt6k - előkelő 

urak, m:lgnások - egyesülete 
172 comptoir (fr.) - iroda 
172 bettinghouse (ang.)-lóveneny fogadó irodája 
237 mamzell (fr.) - helyesen: n1adcmoiselle, a francia szó pejoradv 

eltorzítása 
252 bünJetó tórvlnykönyv 128. - Jókai rögtönöz; a levéltitok mcgséné-

séról az 1878. V.t.c. 327. §.intézkedett. 
253 bdkfiseknek jogai ad - Helvila, ha elvégezte a tanftóképzót, leg-

alább tizennyolc éves, tehát, kivált a múlt szizad fogalmai szerint, 
mindenképpen felnőtt hölgy, nen1 bakfis, azaz serdüla lány. 

263 gydmi törvény 84 § - újabb rögtönzés az fró részér6L A gyámi 
cörvény: 1877. XX. t.c. 20. 6 27. §. 

276 strinksz (strinx, lat.) - nu. „hideg-meleg" vagy ,,túz-vfz" 
játék néven ismeretes. 

279 sunyt1i - tájnyelvi szó, a.m. hunyni 
293 friz8rlegény (fr.) - borbély segéd 
3o6 Jezdhel - ószövetségi gonosz királynő, apagyilkos; Akháb k.irily 

feles6gc. Holttestét kutyák szaggatták szét. 
3o6 Goneril - Lear király lcgidóscbb, embertelen leinya 
332 hatodik osztJlyú rangfokozotttJI - 1945-ig a köztisztviselók fizcté>i 

osztályokba voltak sorolva. A XIII. osztály volt a legalsó fokozat, 
a VI. „nagyságos" címmel ján, az V. 1néhósigosival. 

342 PIMlopé - Odysscus felesége, aki húsz éven keresztül hűségesen 
várta a trójai háboníba távozott férjét. 

345 nórdgtJlmtJzÓ trubadúr - feltehetőleg Verdi: Rigoletto e. oper.íjá-
nak mantuai hcrcegérc gondol. 

409 vastag bohózat - durva komikumú vigjáték 
519 Schulmeisternl (ném.) -iskolamcstcmő, tanítónő 
j48 éclat-val (fr.) - pompáv•I. ünneplycsséggd 
585 Korona KJvlhdz - Magyar Korona Kávéhú a Váci utcában. (Vö. 

Bcvilaqua-Borsody-Mocsáry i. m. 1. S9„ lj2„ ll. 1413.) 
S90 mp<rplw (lat.) - legcslegfels6bb 
595 Torquernada, Thomas (1420-1498) - domonkosrendi s'ZC't'Zetes, 

az inkvizíció megszervezője Spanyolonzigban 
596 benevolenter (lat.) - önkéntesen, jószáncomból 
6o1 non putarem (lat.) esetére - elóre nem látott esetre 
6o3 Quod mihi mprtmum tempus in urbe fuit (lat.) - Ovidius, Tristia, 
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Sor: 
1. kv .• 3. elégia. Jelentése: Ami számomra a Városban (ti. Rómá-
ban) töltött utolsó idő volt. - Bövebbcn l. Gergely G. magyará-
zaút a Tlty j6t I e. regényhez, J sB. 1. 243/5. jegyzet. 

6o5 intade (lat.) - érintetlenül 
66o angyalainJló - J6ka.i dajkas:lgba kiadám. gondol (vö. a Knts4 a 

'zivt41 hasonló helyzetére.) 

Ötödik felvonás 

41 ,.A gyorsvon.at Szeged felé indul ... '' - a tönénelm.i Magyaron.d.-
gon Panoovha Szegeden át utaztak. 

209 Mondd h4t Ania: „Nem f4j • haldl /"-idézet Adoli v. Wilbrandt: 
A.ni.a és Messalina e. drim.ája V. fv. 4. színébal, bemutatója a 
Nemzeti Szin.házban 1876. jan. 17.-én volt. Arria római h&o6. 
c.aecina Paetw felesége, aki mikor látta, hogy férjével együtt 
leleplezték mint ~zccsküvat, szfven döfte magit, s ilyen szavak-
kal ldKne ~ldamutatását: Nem fáj a halál, Paetus! 

Jókai Arria e. elbeszélése a Dck.a.m.eron I. kötetének 293-6. 
lapján jelent meg. 

220 immunis hon4lyiii koponya: immunis (lat.) a.m. sbthet.ttlen- utalás a 
képvisel6k mentelmi jogára, amely kivonta ókct a büntctójogi 
cljiiliok alól. 

224 dtmentivel fognak felelni: dementia (lat.) a.m. esztelenség -kijelen-
tik, hogy azcmlitctt áWtások nem felelnek meg a valósignak. 

250 Go/Jwnda - eród.ftmény a mai Pakisztánban, 11 km-re Haidera-
Mdt61. J6ka.i idejében még itt órizték a leggazdagabb india.i 
bennszülött fejedelem, a ni%ám k.incstárit. Golkonda cgyébkmt 
gyémántköszörWeiről is híres volt. 

MELYIKET A KILENC KÖZÜL? 

A Sz.INMO ú.ZIRATA, SÚGÓKÖNYVE 

Akárcsak a Kertsd a szi11td J-nek, vagy a Helvildnak. ennelc a kis 
„szfu.i móká."-nak sincs pl. a l.t-vr11tééhez hasonló kézirata. A m4vct 
szcrz6je a Vlgs:zlnhhnak adta ;lt, 6 ez a - részben saj;lt kezét61 crcdó 
- rendcz6p&üny tekinthető kéziratnak. A Jókai r6tta sorok a sdn-
házi másolattal egybevetve, Szövegváltozatok cfm.sz6 alatt kerülnek 
mcgbcszél.!src. 
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Nyomtatásban ez az egyfelvonásos csak 1898. n1árc. 15-én. a 
Nemzet tárcájában jelent nteg; a Nemreci Kiadá.1ról, talán kései 
keletk.ezé~ folytán. lemaradt. a Ccntennáris Kiadás pedig ugyancsak 
megválogatta, mit nyujtson a közönségnek. Nem. mintha nem becsül-
te volna az ünnepelt érdemeit kellóképpen. hanem mert 1925-ben. 
néhány évvel Trianon után, kiadó és olvasótábora egyarint sziikölköd-
tek anyagi javakban. 

KELETKEZÉSE, FORRASAI 

Magának a szú1múnck a keletkezése nem ismeretes. A Vlg-
szlnház igazgatósága feltehetően valami karácsonyi tárgyú apróságot 
kért a költé5töl, ő azonban nem készült el feladatával idóben, mert • .színi 
mókija" egy mis alkalo1nmal1 a mi.rciusi ünnepi elóadás fényét eme-
lendő. került bemutatásra. Az alkalomszerfiségct a választáshoz nyil-
v:ln az kölcsönözte, hogy a közönség tudata összekapcsolta Jókai 
személyét a m:lrciwi eseményekkel. 

Ami a darab forrisát illeti, abban a szerencsés hcJyzctben va-
gyunk, hogy pontosan tájékozódhatunk fclólc. A Dekameron első 
kiadásában (1858) már szerepelt, egyszerű. igénytelen. de kedves 
novellaként.Jóval később, 1871. jan. 2-fa lrjaJókai fürlinbe Kertbeny 
Károlynak (aki munkái nagy részének német fordítását készítette, ill. 
gondozta): „Nagyobb baklövést sohasem követtem el, mint a Melyi-
ket a kilenc közül? - esetében. Mikor megjelent. mondja oekcrn 
Pák.h 1': Nézd csak, ez a történet a daloskedvü csizmadii.ról mir benne 
van a Meidinger-féle Német Nyelvtankönyvben is! Szent egek! 
Tolvaj~t követtem cl tehit fényes nappal, minden tizcnként éves 
gyerek észre fogja venni, és ráadásul az egész eltulajdonltott tirgy nen1 
ér fabatkit sem!" U&kai Mór Uvtlezést. 1867-1875. Összeállitotta és 
sajtó ali rendezte Oltványi Ambrw. Bp. 1975. J41.) 

Amfg azonban a Dekameron kis elbeszélése nem lépi túl a nyelv-
tankönyv gyermekekhez alkalmazkodó. bár lzes, dc egyszcrú clőadis
módját, a 9zútmfiben - a Vigszútház közönségére való tekintettel? 
- pénzügyi és közgazdasági szakkifejezések is cl8fordulnak {percent, 
brutto, lanszlroz.ás. szindikátw, provfzió etc.). 

Unyeges eltérés a novellival szemben a jó véget fgérö befejezés 
is: a fukar hiziúr ellenszolgáltatás nélkül adja oda a szűkölköd.6 család-
nak az ezer pcngót,és maga is közébük illa karicsonyi éneket fújni. 

13 Pákh Alben (1823-1867) író, szerkesztő, Jókai barátja, a 
Petőfi-féle „Tizck Tinasigának" tagja, a Vasárnapi Újság alaplt6ja. 

494 



A SZ1NM0 SZlNPADI SORSA 

Az 1898. múc. 14~n. ünnepi előadásban színre kerülő kis darab 
szereposztása a kövctkezö volt: 

Kopár Kristóf, n1agá.J1zó 
Kazaliczky (Antal) 

Hamar János, csizmadia mester 
Hegedűs (Gyula) 

Cziczelle, 12 évet 
Mezei 1. 

Sándorka, 11 éves 
Bodnár 

Ferike, 10 ~ves 
Tali 

Jánoska, 9 éves 
Dezső 

Józsi, 8 éves 
Molnár 

Erzsike, 7 kes 
Halász 1. 

Palika, 6 éves 
Feh<!r M. 

Pisti., s éves 
Fehér A. 

Peti, 4 éves 
Bélai 

A bc1nutató estéjén klvül, ugyanebben a !ZÍni évadban, még 
négyszer játszották a darabot, változatlan szcreposztisban, március 
15-én, 16-án, 28-án és május 20-án. 

A szereplőkkel kapcsolatban meg kell emllteinünk, hogy a Kcr 
pán játszó Kazaliczky Antal (1852-1917) Szini Tanoclit (a Szfnművé
szeti Főiskola egykorú neve) végzett, és Miklósy ,majd Mosooyikisebb 
igényii vidéki társulatai után 1891-bcn Krcaányi Ignáchoz szerződött. 
Tőle került át 1896-ban a Vígszlnházhoz. Kazaliczky mini szlnpadi 
szerző is sokat szerepelt, 1908-ban a Honáruló e. tragédiájával a Ma-
gyar Tudományo~ Akadé111ia Teleki-jutalmát nyerte el. 

Hegedüs Gyula (1870---1931), egyike lcgkivilóbb jellernszfné-
szcinknek, ekkor még igen fiatal volt a kilencgyermekes özvegy csiz-
n1adia szerepére, dc a színház közismercen jó technikai segéderői bizo-
nyára kitűnő maszkot k6zltettek számira, a szerep „nehézségeit" 
pedig alighanem könnyen leküzdötte. HcgedW, mint legtöbb, nagy 
karriert befutó színésztársa, Kolozsvárott kezdte pilyáját, innen vitte 
magával a mcgnyJJó Vígszlnház m1lvésze1i vezctóje, Ditrói Mór 
Budapestre. · 

A gyermckszcrcplőkk.el kapcsolatban nehéz a feladatunk: a szín-
ház gycrmekszerepekre általában az itt hét éves Ensikét alak.Jtó, tehát 
tíz év körüli Halász 1.-t (Ilonka? Irma?) foglalkoztatta. Későbbi életéről 
sc1nmi adatunk nincs. Mint pesti gyerekek, akik később a színi pályára 
léptek, tehát feltételezhetó róluk, hogy volt kedvük és lehetóségük 
korai próbálkozisra, megemllthet6ek Mezei Uonka, a késóbbi Márkw 
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Allúdnc!, aki Cziczellc!t, c!s Dezs6 Vilmos, aki Jánoskát adhatta. 
A feltételes módon van a hangsúly! Legnagyobb valósz!núsc!ggel az 
ekkor tizenkettedik évében júó Fchá Anhur, Pista alak.Jrój~ cmtlt-
heté!; 1914-té!l a Vlgszlnház tagja volt. A Tanácsköztánaság buldsa 
utin elhagyta az on:zigot. Mindez azonban feltételezés., és mindössze 
három szcreplórc vet halvány fényt - háromra a kilenc közül. 

IRODALOM 

A kis egyfelvonásos szfnpadi pályáját a kritika részér61 nem k.Jsér-
tc ádekl&l6;. A Nemzet megemlékezett róla, hogy a múciusi ünnep-
ségek keretében log - 1898-at Ittak akkot 1 - szlnn: kcriilni, c!s közöl-
te is a mű teljes szövegét, utólagos kommcntirra azonban sem itt, M:m 
máshol nem került sor. 

Ha valaki megkérdezné, hogy hová tette Jókai 1871..es nagy 
szégycnkezését a plágium miatt (L a Kertbenyhcz intézett levelet), 
hogyan nem átallotta az „idegen ötlet nyomán'' Irt novellát még dra-
matizálni is, azt felelhetjük, hogy ebben az időben már felül állt min-
den felelősségre vonáson, a szfnpad pedig mindig csábftotta. A téma 
annyira egyszerű, olyan hétköznapi volt, hogy feltétlenül közel állt a 
nagyközönséghez. 

:&dckes módon a darabbal kapcsolatos irodalom nem a szokvá-
nyos. ZsigmondJókai-jiban, sz6ra sem méltatja, Galamb Sindor kuta-
tási körén - 1867-1896 - kJvül esik. A rövidebb összcfoglalisok 
sem térnek ki rá. Megihletett azonban témija idegen szerzőket; ezek 
illendően visszahintkoztak Jókaira. Galamb (I. m. II. k. 110., 266.) 
c1nUti E. Kovács Gyula Kolozsvúocr, 1890. okt. 8-in bcmutarou cgy-
felvonisosát, Melyik a kiltnc IWzül? cfmmcl, dc valószlnúlcg már 6 sem 
olvashatta. A kéziratos művet, ami a Dtltameron novcllijára épült, ma 
elveszettnek kell tartanunk. 

1925-bcn Csitc IUroly, Körmenden éla banktisztviscl6 és széplr6 
(Gulyis Pil a Szinnyei-félc Magyar Írók folytaúsának IV. kötetében 
foglakozik személyhcl) írta meg a karicsonyi történetet gycnnekszin-
padra. Forrású-a ó is visszautal. Csicc 74 ön.tiló mdvénck kb. kétharma-
da a gyermek.irodalmat szolgálta, s meg kell hagynunk, hogy darabja 
a maga egyszeril., idegen szavakkal 6 fogalmakkal nem terhelt stfiud.-
v:al alblmasa.bb is lehetett e célra, mint az eredeti • .szini m6ka". Az. a 
aalmcm harminc év, ami a vfgszfn.házi bemutató óta eltelt, minden 
világh:lborús katasztrófa ellcnc!n: iJ mutat nc!mi gazdasági és tánadalmi 
cl6rclq,ót: ci~levesról mh nincs szó, és a „oagysigos úr", a Mziúr 
újabb megjelcnl!si formája, emberibb. 



SZÖVEGVALTOZATOK 1. 

OSzK Szfnháztörti!ncti Tin 
Jehete: Vig 41. 

A kl!zirat cl.a hat lapja Jókai s. k. lrása. 

Sum8yei 

„Melyilut a Jdkna köziil 1 
Színi móka egy szakaszban. 

Jókai Mórtól. 

Hamar János csizmadia mester. 
Koph Kristóf, tókepéuzcs. 
Cziaelle / I 2 éves 
Sindorka / 1 I éves Hamar János 

gyermekei Ferike / 10 .!veo 
Jánoska / 9 o!ves 
Jónika / 8 éves 
Emike / 7 éves 
Palika / 6 .!ves 
Pista / S éves 
Peti / 4 .!ves 

Id6, most, hely. itthon. 
(SzlDtér. Csizmadia műhely, középen dolgozó tőke, mellette két 

húomlibú alacsony szék, hátul ajtó, balrul oldalajtó, jobbrul abbk, 
oldalt pohinzék.) ruójel zúva, majd törölve) (törölve: szög) szöglet-
ben takarék tílzhely. 

Este, félsött!'.t: egy súl gyenya fiba csiptetvc. 

1 Jelen6. 

Cziael/e, Sdndorka, Ferke, JdlwsluJ, ]6zsi, Erzsike, PaliluJ, Pistd, 
Peti. Cziczelle ( Meró kandllal egy leve~s tálb61 osztogat o gyerelult. 

cs~szllW Vdldmil) 
No hát. Megkaptátok gyerekek a vacsorát: a drága jó czibere 

levest. Hühl milyen jó a czibere leves! Ha fil6 próféta ilyet kaphatott 
volna a pw:ztábanl Milyen jól alszik az ember utána! No most mú 
menjetek alunni. Te Sándorka imádkozwd meg a többieket. Nincs 
jobb a j6 álomn:l.l. Mikor i!n alszom, akkor i!n hcrczcgasszony vagyok: 
selyemben. csipkében járok: aztán megint tündér vagyok. szúuyam 
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van, röpülök, megmeg gazdag vagyok, csakúgy szórom az annyat, 
ezüstöt, nagy wekcrUt, kis wekerlét a kötéoycmből a szegény embe-
reknek, hogy ildanak érte! még jobb mikor pásztor leiny vagyok, 
birinyill ugrilnak körülöttem, térdig júok a vir.lgban, a Ilk lehajol-
nak: hozzám, a1<1ny alm:U::, piros körték ldnálk.oznak. hogy szedjem le, 
kóstoljam meg. 

SdndorluJ. A:z. ám. Én is mindig azt ilm.odom, hogy baraczkoc 
kapok:, meg mogyorót: fa baraczkot a fejemre az apától, mogyorót a 
hátamra a canfcótól! 

Cziczelle. Te is mindig csak csúfolódni tudsz! Belőled még újság-
író lesz valaha. No eredj a szobába: imádkoztasd meg a gyerekeket. 

Sdndorka. Hát aztán este is elmondjuk. hogy „add meg minékünk 
a mi mindennapi kenycriinket1" Hillcn .!jmb nem kapUDk kcnyen:t. 

Cziaelle. Csitt! Megvonom öntül a szén! Feloszlatom a nép-
gylíl6tl 

Peti. Hát aztán 1ci mese!! nekünk elalszunk előtt? 
Cziczelle. Majd én mesélek, csak a házi úr hazajöttét vúon1. 

A.ztoi.o. majd mesélek sokat, szépet a Csalóka PétCITÓ), a szalonnavárról, 
a kirilyné majmiról. 

Gyerettle (mind össze-vissza, örön1mel) Csalóka Péterről! 
Szalonnavhroll Kir.Uyné majmáról. (Oldalajtón egymást ölelve 
elmennek). 

2jelen6 

Czicztlle. KDp.ú Kristóf. (Idegen kézzel: m Gyerekek.) 
KopJr (Mogorv•, borovóh MCZO, pofasz•kJlltU •ggleginy, prlm-

g•lltros fels4 luúultbdn, kifeszfl<tt esemy6jlt t/Sre tollj-. •mi kle Vdn h6v•I, 
azt nehJnyszor lripdltinljd. lwgy • h6 lehulljon r6Li) No leányi Hát hol a 
lculaom? 

Cziczelle (údktUztjo o /olrol o kulcsot Jlodja Kopdmok) 
K"Pór. Kitabdtotta a leány a szobámat? 
Cziaelle. Igen is, kitakadtottam. 
&pdr. Bcliltött a ldny a kilyhámba1 
Czicz~lle. Igen is. bcfütöttem. 
Kopdr. Jól befil1öttél1 
Cziczelle. Igen is, jól bdütöttem. 
KopJr. Nem kellctt volna ún nagyon befill (töröln: ott.!l.)ened. 
Czit::zelk. Hiszen úgy sem fütöttcm be nagyon. 
KlpJr. Egy cseppet !Cm keU.tt volna befillened. 
Cziatlle. Sehogy sem lihöttem be. 



Kopdr. Ezer milliom végrch.ijtó! Hát n1én nem fütöttél be? 
Cziczdle. Nem tudtan1, hogy a nagyságos ur i1yen korán hazajön 

a börzér51. 
Kopdr. Van is n1a este börze! Karácsony estéjén bezárják: a 

börzét. Szeretném tudni, hogy n1i köze van a börzének a Krisztus-
hoz? A pénzcmbcreknck? A ki azt hirdeuc, hogy a kinek sok a 
pénze, oszsza ki azok között a kiknek semmi sioa! Ö volt a legelső 
socialista vezér. Csak most jönne ide mi hozzánk: majd lcfotogra-
firoztatnánk ! 

Cziczelle. (Elije tartja a teny,·rt:I.) 
Kopár. No mi a? 
Cziczelle. Egy üres tenyér. 
Kopdr. Ahá! E.rtcm. - Bizony ha1naribb elielcjtené a nevét, mint 

.azt, hogy mindcnnapra kijár neki a takarításért egy piczula. Húsz egész 
fillér! (Az alatt kihuzza a zsebiból a kOtölt erszlnylt, kikeres bellle egy 
piczulát, a ledny lttU?yrébe teszi} Egy ilyen hoszszú h6napra., mint de-
cember, hatszázhúsz fillér! Szeretném tudni, nlirc prédálja el ez a 
leány azt a tenger pénzt? 

Cziczelle ( 11z 11bl11kl1oz J11t) z.árójcl zárása törölve (ki11yitj11) 
(Künn r-ereczes sipol) 

Cziczelle. Hej pcreczcs ! Egy karáconyi k;;,lácskát. (Kilwjol az 
ablakon áJveszi a fonott luláaot) Héj gyerekek! Gyerekek, jertek elő. 

Gyerekek mind (tololtodtuJle elő a szobaajtdn) 
Cziczelle. No hát ugye hogy nem hiába mondtátok az imádság-

ban: add meg nekünk a inindennapi kenyerünket? Itt a karácsonyi 
kalácska! 

Gyerekek (tapsolnak, ldrnoóznak) Karácsouyi kalács 1 
Cziczelle. Ezt fu most szépen felosuom közöttetek. (Kést vesz 

e/4, az asztalon fel.darabolja a k41JL(of.) ]gy ni 1 .El6ször két felé vágom 
azután megint kétfelé, a nqyet megint két felé. Mindcn.k.inek jut egy 
darab kalács. 

Gynekek (elluipkodjdk a kald<sdaraboluit) 
Sdndarka A Czic:zelMqe.k uem mandt. 
Cziczelle. Hit kilencz felé nem tudtam eloutani. 
SJnJorU Ejnye gyerekek 1 Ez nem igazság. Felezzük meg a Czi-

czellével a magunkét. 
Gyntkek (Mind letörnek •gy "4rabot a kal4csokb61 s ozt Cziatlle 

lrillnylb< rakják. 
&pdr. Ebbe a ldnyba egy spckulatfv sz.ellem szorult. Ha kilencz-

felé osztja a kaliaot, akkor nekj magának csak 12 és 1/ 2 perczcnt jut 
bel61e: igy pedig kapott 33 perczeatet brutto. Ezt a ldnyt <!n, ha uagy 
lesz, feleségül v„zem. 
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.54tu»rko (CziaelléMz) Dc m.U most, a miért ezt az inditvinyt 
keresztül vittem. adj valamit az osztal&bol. 

Cziczelle (kotlnyét eléje tort ja) végy ki belők, a mennyi a (törölve: 
mar) markodba fér. 

Kop47 (úvtszi a kalapját) Ez előtt a liczkó előtt én leveszem a 
kalapomat. Hisz ez mú tudja. hogy mi a „lanszirods" • a 0 szi.aaild.-
tus", és a „provizió". Ezt a ficzkót én adoptilom. (lnllul az ajt6 felé, 
ott öszszeüt3dile Hom11r )JnoSSdl) Nini. a csizmadia! 

J Jelenés. Előbbiek Hamar Jinos 

H11m01 (Az 4 bizonyos ismaetes magyar csizm11dia altJk. ), Hát pcnzc 
csizmadia! Va.lak.inck csizmad.iio.ak is kell len.ni. Ismerek én olyan 
aizmad.ia mestert is, a ki főrendi házi tag. 

Kop47. főrendi hizi tagl Szeretném én azt látni! 
Hamar. Hit Krispi.a.us nem csizmadia volt. Még is szent volt. 

Dc még szent bankárt. szent bizi urat nem látott a vilig. 
Cziczelle (Gyerekekhez) Kotródjatok innen gyerekek! Ha apa 

össze pöröl a házi umJ. ti kaptok ki a lábszijjal. (A gyerekeldul együtt 
h<fut a mdléluzob4ba) 

KDpdr. (Ka'4pját mélyebbre huzva a fejére, nagyot kiszül mo""4ni) 
Micsoda? K.rispinus? Az a bizonyos szent, aki lopta a bórt, azért, hogy 
a szegfuyeknek csizmát varrjon belőle! - en csak a magam sú.múa 
lopom a bőrt! (Kiront az ojt~n. bev4gja mag11 utJn) 

4Jelcnés. Hamar János egyedül (idegen kézzel: m. Gyerekek) 

Hamar. No ezt duplisan mcgtalpaltaml Dc hát a gyerekek hová 
lcctckl (Benéz az oldalajtón) Feküsznek már. 

(:Itt a.zutin következik. a régi szöveg „Kilcncz bi:zaz" egész a 6. 
jcknésig) (ötödik jcleués a gyerekek kijövés< a szobábol) a hol Kopár 
megjelenik az ajtóban) Kiigazltá.s jegy alatt 

(Hamar nem fut az emeletre, hanem meglitja az ajtóban a 
vis?azatért Kopárt, ugy adja( törölve :it) viszsza az ezer 
forintos bankót) 

LJ6kai s.k. kézirata véget ér, folytat6lagosan következik a „szini 
móka" feltehet6cn eredeti első jelenete.] 

Felül picz.i salon. Alol csizmadia mühcly. Felül Kopár Kristóf 
rettenetesen unatkozva. Alol János mester gyermekei itt-on cldölvc 
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bóbiskolnak. - János mestcr fáradtan belép; széméz. Szüi1ct. Egyszil 
gyertya a falon fába illcsztvc világit. - Szünet után. 

)Jnos mtsttr. Kilencz biz ez! Kerek kilcnczcs szánt. Hát bizony 
nekem (innen ld folytat61ag a végleges· szövegü példány 8. lapjit.) 

Végleges szöveg 
9. o. 180. sor szorongatott az az 

érd. 
JJ. o. Gynm.t~lt. (rosszul kezdik, 

félre viszik, lülhasit6 visitások-
hl tarHzz.ik, végre szép har-
m6niiba olvadnak b ünnepb-
lycs éneklés támad.) 
5. jel. Volldk Kop4r {btllp) 
KopJr Hanem annál kev6bé a 
szomszédban. 

12. o. Kopdt . ... Nina mit ten-
nem, mint rájok rontok. (ellrt 
joo) 

]dnos m . .•. Pannaol egy pir 
j6 angol bagaria topánt? 

biza 
A Cziczellét nem adhatom, 
mert az lciny is, gazdasszony 
is a hiznál., a többi gyerekeket 
6 gondozza. Ez még semmire 
sem va16, mert mindenre való. 
Ez a Siodorka. -

14. o. Kop4r (sebesen elmegy) 
)Jnos m. ( ... kivtszi bel8le az 
tzer pengőt s kifelé indul vele.) 

6.jel. Vollak. Kop4r (visszajo•) 
)Jnos n1. ( • •• a bankót letéve -

Első fogalmazvány 
szorongatott az a gondolat 

Gytnntkek. (szép harmóniába ol-
vadnak l!s ünnepélyes énckll!s tá-
mad.) 

l jel. Voltak 
belép K o p i r (törölve: fönn az 
emeleten.) Hanem annál k.ev6M: 
az emeleten! Oavftás: szomszéd-
ban.) 

KopJr ... Nincs (javftva: nem 
volt) mit tennem, (törölve: le-
megyek,) (beszórva: mint) rájuk 
rontok. 
(Törölve: 
2. jel. Vollak Kopdr (/iildszio1.)) 
]4nDs m. . .. Panncsol egy pár 
(törölve: fénymázos cip6t) 06-
kai s.k. javftása:) jó angol bagaria 
topl.ntl 
biz' a 
06kai s. k. bmúrása:) A Czi-
czcllét nem adhatom, men az 
leány is, gazdasz.szoay is a há.mál 
a többi gyerekeket a gondozza. 
Ez még semmire sem való, mert 
mindenre való. 
Kop4r. (sebesen fölmegy) 
)Jnos m. ( . .. kiveszi bel81t az ezer 
peng6t (törölve: s ftlfut 11tle az 
emeletrt o nagysJgos urhoz.) s ki-
/tii Indul vtlt) 
6 jel. voltok KopJt 11ísszajO" 
)Jno$ m. ( . .. a banle6t letéve az 
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. ~yt'rml'kci kiizé rohan - össze-
vissza cs6kolja ólu1. A htltom 
ldbu székre kOzéjük ül. Gyerme-
krk kOrUlveszlle mint az argon~ 
sipok s elkezdik ujb61 tele torok-
kal:) 

„Krisztus urunknak ildott 
sziilet66! s.t.b. 

Kopár (tl8r< j0n, az tztr ptng6' 
djra oda a4ja - aztdn m6gljök 
4ll - ltl/u!sillttn tolrtost "" s 
ltgt<libb torokkal bitktl vtllik) 

Wge 
Budapest 1898 Martius 8. 
Másolta Kutr6cz(?) János 

asztalr.i, lerol1an gyermekei közé . 
ősszevWza u6kolja 61ut. A lufrom 
14bu szllm közljilk ül. Gymntlttk 
ltirQlveszile mint az orgona slpole s 
tlktzdik ujb6~ telt torokkal:) 

Krisztus urunknak 
Aldott szl!let6.!n -

KopJr. (lejiin, az: <Ztr pmg6' ujra 
oda adja, - s felmegy.) 

SZÖVEGVÁLTOZATOK IL 
Sor: 

K.rist6f, tőkcp1..Tizes. (N: Kristóf tók.epénzes) 
Csizmadia mühcly (N: Csizmadiami'.íhcly) 
alacsoruzék (N: alacsony szék) 
1. jel. (N: 1. Jelenet) 
leveses tálból (N: levcsrilb6l) 

S-6 Nincs jobb, a (N: Nincs .iobb a) 
7 járok: (N: járok;) 
S repülök: (N: repülök) 
8 megmeg (N: meg-meg) 

11 M6g jobb (N: M6g jobb,) 
11 pásztorleány (N: pásztorleány) 
16 az apától (N: az apámtól) 
27 házi ur (N: háziur) 
30 összevissza (N: össze-vissza) 

(oldalajt6o ... ) (N: (oldalajtóo ... )) 
2. jel. (N: II. Jeleoet) 
kzbitban, (N: kabitbao) 
oehinyszor (N: oéhányszor) 

32 NoleánylHát(N:Noleány,hit) 
( ... kulcsot ;ltadja Kopimak) :(N: ... kulaot ;ltadja Kopárnak.) 

3 S Igen is, (N: Igenis,) 
37 Igen is, (N: Igenis,) 
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Sor. 
39 Igen is, (N: Igenis,) 
sz azok között a kiknek gN: azok között, a kiknek) 
l3 sincs. - Ö (N: sincs. ) 
S.1 szocialista vezér (N: szoczialista-vczér) 
l4 mi hozzánk (N: mihozzánk) 
j8 mint azt hogy (N: mint azt, hogy) 
S9 az alatt (N: azalatt) 

( ... sipol) (N: ( ... sipol.)) 
64 el6 (N: el6;) 
ól No hát (N: Nohát) 
69 (kést v..z . .) (N: (kést vesz ... )) 
74 Ejnye gyerekek! (N: Ejnye gyerekek:) 
76 kilenc-felé (N: kilenc fel~ 
77 12 és '/, (N: tizenkettő és fél) 
78 jut, belő!: (N: jut blőle :) 
84 (leveszi a ka.Lipj:lt.) (N: leveszi kalapjit) 
85 „Iancirozás" a (N: „lancirods", a) 

(indul ... ) (N: (Indul ... )) 
3.jtl. Voltak. (N: ID. Jelenet. Voltak:) 
csizmadia alak. (N: csizmadiaalak) 

89 csizmadia mestert (N: csizmadiamestcrt) 
89 f6rendi házi (N: f6rendihúi) 
90 f6rendi bizi (N: F6rendih!zi) 
91 Még is (N: Mégis) 
93 (gyerekekhez.) (N: (gyerekekhez):) 
93 innen (N: innen,) 
94 házi urral. (N: háziUrTal.) 

( ... mellékszobába) (N: ... mellékszobiba.) 
( ... modanil) (N: ( ... monda.ni):) 

9l Miaodzl -KriJpinw? - (N: Miaodzl KriJpinwl) 
96 bart azért (N: bart, azért) 
97 (kiront ... utin) (N: (Kiront ... utin.)) 

4. jel. Jelenés (N: IV. Jelenet.) 
Gyerekek (N: gyerekek) 
(benéz az oldal ajtón.) (N: (Benéz az oldalajtón.)) 

103 biz én (N: biz' én) 
IOj hat-hét-nyolc, (N: hat-hét-nyolc ... ) 
108 a szegény áldott asszony (N: a szegény aazony) 
IJO megl - !gy (N: meg. !gy) 
I 11 Kettő hiro1n (N: Kettö-Mrom) 
112 egyet kettőt (N: cgyec-kettót) 
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S.: 
119 tömve dugva (N: tömve. dugva) 
120 bama (N: bama,) 
120 ur Istennek (N: ur istennek) 
121 panaszra: (N: panaszra.) 
130 haza mig (N: haza, mig) 
131 lejb6rt káget (N: !ej bórt, kérget) 
13J utca szegleten. (N: utc.asugletcn.) 
IJ7 mit majdhogy (N: mit majd.hogy) 
143 gondoskodnom mióta (N: gondoskodnom, mióta) 
146 csizmadia bolondság (N: aizmadia-bolondsig) 
168 Ötlllünk hogyne (N: Öriilünk, hogyne) 

(ujjongva rirobannak:) (N: (ujjongva rirobannak, 
(körülfogják bclekapasz- körüHogják, belekapaszkod-
kodnak)) nak)) 

177 apai (N: apa!) 
180 ál1mi (N: illni) 
181 sipjai: (N:sipjail) 
183 és énekelem (N: és ln énekelem) 

kezdi énekelni) (N: kezdi énekcl11i)) 
188 e Hppcn (N: cképcn :) 

J.jtl. (N: V.Jelenet) 
196 iszooyu (N: lszonyu) 
198 az illás - (N: az illás ... ) 

Jinos m. (N: jolnos mester) 
202 összemorzsolja (N: (összcmor7.50lja)) 
205 (előre jön) (N: (Előre jön.)) 
206 mester a (N: mester, a) 
207 Igen is szolgálatára (N: Igen is, szo1gálatára) 
211 biz a (N: biz' a) 
215 közül, - azt (N: közül, én azt) 
218 meresztve:) (N: n1cresztvc):) 
220 hogy-ne (N: hogyne) 
225 a választáshoz:) (N: a váhsztáshoz):) 
240 nem akkor sem (N: nem, akkor sem) 
247 Szólljatok nol (N: Szóljatok no!) 
248 (félig sirva ... szav>kat) (N: (Félig sirva ... szavakat).) 

ki kezét ki (N: ki kezét, ki) 
250 valamennyit.) (N: valamennyit).) 

hallgatásban) (N: hallgatásban).) 
259 ezrest.) (N: ezrest):) 

od2) (N: oda).) 
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(leül) (N:( Leül) 
kezd:) (N: kezd.)) 
(szijúa üt ... -majd (N: (Szájára üt, majd)) 
6. jel. ( .•. visszajön) (N: VI. Jelenet ( ... visszajön.)) 

267-268 (a bankót letéve-) (N:/A bankót letéve, 
gyermekei közé rohan. gyermekei közé rohan, 
összcvisszaa6kolja őket. összc-viJs:za csókolja őket. 
körülveszik mint (N: körülveszik, mint) 
ujb6 1 (B: újból,) 
torokkal.) (N :torokkal)) 
odaadja -02tio (N: odaadja, aztin 
mögéjOk áll - mög~jük áll.) 

TÁRGYI !s NYELVI MAGYAR.Az.A.TOK 

alac.sonszlk - susztcrszék (M~SZ, 1229. 1.) 
2 cibereleves - gyümölcsból vagy korpib61 főzött savanyú leves 
J lllis prr5/éta - az Ószövetségi Szendris szerint vezeklésének idején 

a pusztJ.ban egy holló hordta számán. az eleséget 
9 nagy wekerlt, kiJ welcerle - hatos és knjcár, Wekerle pénzügy-

miniszterről - 1889-1892 - elnevezve. (Wekerle Sindor, 
1848-1921) 

16 mogyor&t a hdtamra- t.i. mogyor6favcsszót 
24 Megvonom a szJt - a képvisclóhizi elnök tehette, ha a szónok a 

hely n1élt6sigához nem illőt mondott. Itt anakronisztikwan hat. 
28 Csal6ka Piterról - nemzetközi mesealak, Na,,zrcddin hodzsa-tfpw. 

(Magyar Néprajzi Lexikon,!. k. 450-451.) 
29 Kfrd/ynl majma - Jókai M.: Mtslk Is reglk, NK, 93. k., Bp., 

1907. 108-117. A Szalonnavir nc1n fordul itt el.S, de Jókai, mint 
Őniletlrdsában és az Eget 11/11ó asszonyszf11ben em.llti, gyermek-
korában hallotta. 

48 börze - tőzsde. Tőkés gazdasigban áruknak és útékpaplroknak 
tömeges adásvételére létesJtett intézmfuy. (M~SZ, 1403.) 

.S4 majd le/otografidztaJnJnlt - feltehet6leg, mint „közellenséget". 
perects .sipol - utcai árw, aki így hívja fel magára a figyelmet 

76 sptkulat/11 szellem - itt: üzleti szellem 
78 pacent - szhalék 
78 brutto - in a szó keresketklmi értelmében: csomagolúul együtt 

mért áru. (~SZ, 158.) 
82 osztallk - részvfuytúsasigok évi nyereségének a tagok között 

felosztbra kerülő egy réozvényre jutó hányada. (~SZ, 104-1). 
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'"" 8j landrozds - valakit elórehaladisiban dmogatni (MÉSZ, 818.) 
86 sziudikátus - tröszt. önálló tőkés villalacoknak az úuk át&esf-

tését, beszerzését közösen v~ csoportja. (M~SZ, 1290.) 
86 provlzió - jutalék 

111agyar tsizmaJia alak - aki oly gyakno. szerepd. mint politikw 
csizmadia, Jókai Üstökös e. lapjibao; bizooyúa pödrött bajusszal 

95 Szt. Crispi11us - ókeresztény római szent, 287-ben Galli:iban 
szcnvedctc vértanúsigot. 

I 11 jaj uraim - leszól a s:ánpadról; könny4 miifajokoil előforduló, dc 
mllvészietlen fogi. 

lJl felin talpbőr - puha, hajlékony bórféles~ (félin fr.-ul macska-
szcra)) 

IJI fejbőr - lábbeli fejének való bór. (MÉSZ, JÓj.) 
132 lebeg - libbelinek a sarok fölötti kemény, merevítő része. 

(MESZ, 676). 
sapkdjdt feldobja - valósz!nülcg bilósapkiról van sz6 

1 84 sapkJját leveszi - Mzisapkában volt 
185 Krisztus Un4nknale stb. - A Debreceni énekc:!ikönyvből való 

refonn.itwi karúsonyi ének 1774-ből. 
208 bagaria - finom b6rféleség 
229 esperes - protestánsoknil: egyházmegyei vezetó lelkl!sz 

bórkOtlny - csizmadia, cipész ilyenben dolgozott 
kaszni (ném.: Jer Kasten)- kasztni, szekrény 
mu.sta - tömör vasból készített ütő. lapos, sima alsó résszel a bőr 
sinútisira. 

FEKETE VÉR 

A SZINMű KÉZIRATA. SÚGÓKÖNYVE 

Jókai öregkori drim:ünil csaknem közhclyszerticn tér vllsza a 
szöveg: az fr6 saj5.t kezével út, eredeti fogalmailia hiinyzi~ elveszett, 
vagy lappang, megvan azonban a bemutató el6ad.á! súgókönyve, 
autográf javitásokkal, kicgészltésckkcl. Így természetesen ezt kell 
k.!ziratként elfogadnunk és egyrészt a kiadott példánnyal szövcgkriti-
k.ailag összevetnünk, másrészt a szfnpadi megjelenítés rekonstruilisi-
hoz fclhasznilnu.nk. 

Adott esetben a kézirat-súgókönyv kctt~ érdck„ségc, jellem-
zően a sdzad~ - Jókaitól oly sokat fclpaIWZOltl - modcrnségérc, 
hogy gépelve van, mú nina a végm biggyesztve a régebbi, meg-
szokott „Mbolta X.Y. sug6 itt meg itt, ekkor meg ekkor", sem a még 

so6 



sz~·1,nélycscbb „Ilefcjcztc1n Anno 1~00 cn1itt vagy a1nott, X. Y." ... 
A gépírónő személytelenül végezte n1unkáját. 

, Annál elevenebben van jelen az író, Váradi Antal, a dn.matutg, 
és a rendező, Tóth Imre.•• 

, Jókai a közismen lila tinta mellett itt pirossal is dolgozott; ali-
húzogatta a szereplők nevét, mintegy kevescllvc a g~irás világosk&, 
szaggatott vonalú kiemel~ét, s ugyancsak pirossal javította. a me~ 
ütéseket. A szövegn16dosftások azonban túlnyom6r6szt lila tintával 
!Örténtclc. 

·A dran:iaturg vörös ceruzis javftisa.i alapos színpadismerctról 
<anúskoduak. A pa<etikus „Cigányn6 fia" dm lgy alakul vissza a rc-
gi!ny dmm, Fekete vbre. jów germanizmusai, amiken, olvasva, 
átsiklik a szem, dc a sz.Cnpadról sértik a fület, a beszélt nyelvhez illesz-
kednek. A, sokszor úgy jön" helyett„ úgy érzem" hangzik a mondott 
szövegben, „3 kurucok az országból kivonultak" szórendje a fómon-
dathoz igazodik, a „nem lesz vele megingatva az öszszmonarcb.ia" 
„nei;n attól ing meg"-gé változik. Jel1cmző módon, ahogy a sdnmú 
a későbbi felvonásokban esett, úgy tarkállanak egyre jobban a szerzői 
és dramaturgi kiigaz:ltísok. Váradi líthatólag igyekezett a s.z.ínmüvet 
huzásokkal is pergőbM tenni. 

A gépelt súgókönyv nem azonos a könyv alakban megjelent 
di:;imával. Noha a szcrza Váradi egyetlen nyelvi változtatását sem vette 
át, egyes rövidltésekct eliogadott. A darab nem kis el6nyére, kiesett 
ily módon a koleralázadás és a vele járó viszootags.igok fejtegetbc, 
módosult Zolrán és Corinna nagyjelenere a II. felvoruisban, lényegesen 
nagyobb erkölcsi fölénye biztosítva a pozitív figurának szint Bárdy 
súm.ára, mint az eredeti megfogalmazásban volt. Az utolsó felvonás 
átalak:ftád.t, ill. meghúzását nem fogadta el a szerz6, de az elóadisnak. 
bizonnyal mindkett6 javára vilt. 

· •• T6th Imrl' (1857-1928), Tóth Józsefnek, a Nemzeti Szlnhll 
lúres jcllemszínészének a fia, 1884 óta ugyanott rendező, 1895-ben 
f6rendez6, 1907-bcn örökös tag, egy ~1 később a szín.ház igazga-
tója, 1916-tól a Szfniakadémia igazgatója. Kiváló gyakorlati szakem-
ber .volt, a realista játékst:ilust fejlesztette. - Váradi (Weber) Antal 
(1854-1923) bölcsészetet végzett; tanú, ddmalró, költ6, s:r.ln<!sz-
pedagógus és dramaturg, 1895-t6l a S:r.lniakadémia tanha, 1898-
1906 között igazgatója.. 1895 óca a Nemzeti SzínMz drámablráló 
bizotts.lginak tagja volt. Tekintélye és képuttsége folytán Jów s:r.ln-
müveivel 6 foglalkozott; az Jró baráti viszonyban volt vele, bízott 
benne. 
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A gépelt szöveg Jókai szokásos, nem egészen szabályszerű helycs-
Jrását követi, a pontosvessző, fel.kiilt6jcl mellőzését stb. A kiadott 
drimiban az írásjelek a megszokottak. A felkiiltójeleket finom tollal 
fna be valaki, Váradi-e vagy mis, nem tudjuk. 

A szfnmfi kétszeri k.iattist én meg a Magyar Könyvtár sorozatban. 

KIADÁSOK 

Jókai Mór: Felttte vb. Dráma öt felvomsban. Bp. (1898.) Lampel, 
Wodianer ny. 87 I. (Magyar Könyvtár 72.) 
Ua. Egybekötve a Hdvildval. (1898.) Lampel. (MagyarKönyvt:l.r. 
SzJnmútár 1.) 

Jókai ez utolsó, sajit maga szlnpadn alkalmazta regényének fotri-
sa.it a drima kiadója indokoltan keresheti a JKK-ban már megjelent 
regény jegyzetanyagában. Legfeljebb a2 a kérdés igényelhetné szemé-
lyes válaszát, hogy miért egyik leggyengébb művét klsérclte meg dra-
matiúlni a szerző, mién nem nyúlt már ekkor a halálos 4gyán kézbc-
vett A lőcsei fthér asszony átdolgoz.isi.hoz, vagy valamelyik korábbi, 
sikeres nagyrcgényéhez. Ezekre a kérdések.re azonban több, mint 
hetven évvel az író halila utin mir nincs felelet. 

Nincs rá adat, s nem is valószJnú, hogy a Ftlttlt 11ér eredetileg 
szlnmfinek készült volna. Ez az eljiris sZÖgcs elJentétbcn illna Jókai 
hói gyakorlatával, ami azonban nem jelenti azt, hogy a költő írás 
közben ne látta volna maga előtt hc5seit. Vizuális dpus volt; erre rimu-
tatni, ismerve festói-rajzolói-arcképfestói tehetségét, kö:zhelysúmba 
n1cgy. Évtizedekig a Nemzeti S:zJnház bűvkörében élve, nem egyszer 
annak művészeit örök.ltette meg regényeiben. A söcét hajú szépségek 
nemcsak felesége, hanem Munkácsy Flóra arcvonásait is viselik, hellycl-
közzel feltűnik Szerd2hclyi Kálmán dfüeg alakja, a két Lendvayé 
és Molnár Györgyé is, az clöbbiekénél kevesebb gyengédséggel ábri-
zolva. Ezek a szfnészportrék, kevés kivétellel, az bintetteknek csak 
külsö megjelenését örökítették meg, az életben tanúsított magatartá-
suk figyclembcvéccle nélkül. Abból tehát, hogy szemléletesen leírja 
egy szlnt!smö szokásaic, els6sorban e téren szerzett nagy élettapaszt.a-
1.atára következtethetünk (Vö. A feltttt vb. (1891.) Sajc6 ali rendezte 
Sándor lstvin. Akadémiai Kiadó, 1969. )KK. Regények, ss. k. 205.) 

Ha nem készült is eredecileg szfnmúnek a Feltett vb, semmi 
okunk sincs csodilkozni, hogy egy irodalinilag művelc kutató erre 
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gyanakszik: Jókai valamennyi szfnmfive közül ez hasonUt legjobban 
egy francia tá:isdrámához. Megvan benne ehhez minden kellék. A IV. 
fdvoois döot6 izgalma.súga - Simon szhmallsa kiderül, a nemzeti 
ügyre pedig már a közelgő diadal fénye sugirzik -, a sok-sok szerepló 
Qgyes felvonultatása, egyszer egy estélyen, nWszor egy szfnhhi foyer-
ban; a rezoo6r személye nem olyan tipi.kw ugyan, mint Dobokay 
Alastoré a Hel11iJban, viszont itt sokkal szcmbesz6k6bb a this. 

Az a feltételezés, hogy az esetleg mir 1891 el6tt elk6zült danbot 
a szerz6 aaládja ellenkezése miatt nem adatta el6, gyenge lábon '11. 
A műben semmi erkölcsileg kifogisolbató jelenet nincs; erkölaileg 
kifogibolható jellem természetesen több is akad, de ilyenek nélkül 
nincs dráma. (1. m. uo.) 

A SZINMú FORRÁSAI 

Példamutató gondossággal készült a regény kritikai kiadisában 
az egyes szereplők (vélhctöl) eredeti személyének tis:1tidsa. Ezt egy 
hosszú, ismcrctségekben, kapcsolatokban gazdag élet hordalékíból 
kibinyászni emberfölötti munka volt. Az eredmény azonban mégsem 
cgyértclmúen pozitfv, mert maga a mú sem az. Egy marokra val6 sz1-
ncs üveget rizott itt össze a szerző - kísérleti regény? - .dc bleidosz.. 
kóppal csak szönyegct lehet tervezni, irodalmi alkotást nem. Sándor is 
leszögezi, hogy elhamarkodott műről van szó. szerzője pénzszúkében 
volt. (Uo.) Így is van,J6ka itaWt egy jó ötletet. talán Guitercznél vagy 
Cammaranónál, talhl Echcgaraynil, lcgvalós:zJnúbbcn azonban valami 
amerikai novcUiban. amihez fel tudott használni néhány. régebben 
gyűjtött bizonytalan adatot (B;inffy Béli.tói, 1. 225.). ehhez hou.á.frta 
a kolcrajá.rvinyt - nem előszöri - és egy fiziológiailag abszurd szülés 
1ncséjét. •• ... jegyzetei mutatj"'-. hogy történeti források kivilogad-
sában és felhasználásában nem tud kellő kritikát gyakorolni ... Jókai-
nak majdnem mindegy. hogy régi oklevélben olvasott-e valamit, vagy 
- mondjuk - a Vasirnapi újsig egy ismeretterjesztő cikkében; ó ezt 
is, azt is elolvassa és azt hasm:ilja fel, a melyik - érdekesebb. Azutin. 
minduntalan összetéveszti a thiteles• adatot a 11jellemzetes-..sel; kapva 
kap a lruriózumokon ... " lrja róla Zsigmond. Az elnyomatás idejo!ről, 
a terror oly ismer& tüneteiről remek ibrázolist adott, s ez a mú valódi 
értéke. mind regfu.y, mind sz:lnmú formijában. Az alapötlet, a tézis 
azonban kútba esik. Nemcsak azért, mert Barkó Pali alakja valóban 
készülhetett Reményi Ede utin, a pedig nem volt cig:iny, hanem azért 
is. mert ami pl. egy amerikainál szilárd meggyóz6dés. nemzeti prind-
pium: hogy a néger alacsonyabb rendű, amorilis faj, azt a liberilis 



Jókai meg sem értette, nli sc1n álh tőle távolabb a f3ji előJtéleteknél. 
Lenke Simon alj:ssága egyéni, indokolatlan, megmagyar:\zhatatlan 
génhiba. Szülei tisztességes en1berck voltak, bár cigányok, a történet 
többi cig.iny szereplője is rokonszenves. (Hogy a debreceni polgár-
mester példája mennyivel járult e negatJv hős képéhez, nehéz n1cgftél-
nünk, de Kuthy Lajos nevét bízvást törölhetjük a névsorból.) 

Tudj~ hogy Jók3i, ill.Laborfalvy Róza nem kevelték a Ne111zcti 
Szính.áz operai társulatát - Schodclnéval is csak idő múlt:in, Nyiry 
Pál k.<lvéért melegedtek össze-, Hollósy Kornélia, a gazdag Korbuly-
le'11.y egyénisége azonban igen kevéssé illik Aranka-Corinna szere~be. 
A magunk részéről nem keresgélünk élő mintaképek ut!o.. Egyik 
Jókai-kutatónk úta le: „Jókai ucin n1ásolta a valóságot ... Semmi ~m 
áll távolabb tőle, mint kulcsregény ~zerkesztése." (Lengyel Dénes: 
J&kai Mór. Bp., 1970. lOI., 94.) Magunk is ezt a meggyőződést valljuk. 

A SZfNMú sziNPADI SORSA. IRODALOM 

A Fekete vb nem foglal cl előkelő helyet Jókai életmúvébcn. 
Erre mi sem jellemzőbb, mint hogy a noteszai tanalm;lt közzétév5 
Följegyzlselc két kötete niindössze két helyen mutat fel a túgyra utaló 
bejegyzést, s még egy harmadik, a Levenléhez gyűjtött népszokás. a 
babvetés került benne felhasználásta. (Följegyzések 1.-11. j. Sajró alá 
rendezte Péter Zoltán és Péterffy László. Bp. 1 1967. U. 317., 421., ill. 
II. 392.) A szlnre hozatal rcn1énye mégis hat;lrozott clképzel6cket, 
terveket ébresztett a költőben. Hosszabb ideje nem került már darabja 
a Nemzeti Szlnb;iz szfnpadára. Az arany ember, A szigdvJri vbtanúk 
azonban idón.k:ént szcrepclr a műsoron, és Paulay halila után - őt ne1n 
szfvlelhctte -, az eddiginél n1clegebb fogadtatásra szám.hott a Kere-
pesi úton. 

Két hónappal a bemutató elótc levelet út a fiatal Grósz Bcllihoz, 
aki ekkor mir komolyan érdekelte: 

„Ma beszéltem az Intcndans és az Igazgató urakkal, a dramaturg 
jclenlét&en. „ 

A darabom„Fckete vér" véglegesen ellogadtatott. Én a2t k6tcn1, 
hogy Manga szerepét adják. Kegyednek, akit szenödtetbre ajánlok.. 
Erre nekem az Intcndans úr és az Igazgató úr azt mondták, hogy kér-
jem föl Kegyedet, hogy menjen föl az igazgatói hivatalba, a hol próbit 

11 Gr. Keglevich Istrin, gr. Festetics Andor igazgató-c:itkk é 
Vándi Antal. 
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fognak Kegyeddel tenni a Manga szerepe felolvasásából. Annak a si-
keri!t61 függ azut:ln, hogy szerzódtessék.. :& Váradyra is hivatkoztam. 
hogy ismeri e Kegyed tehetségét, s 6 azt felelte, hogy ismeri .... A:z 
Igazgató úr feljcgyzte magának a Kegyed nevét és lak.czimét, valósz:f-
niileg 6 fog Kegyednek lrni." 

Október 18.-án „Az igazgató gróf urtol kaptam értesítést, hogy 
Kegyed szerdán (19én) délután 4 ónkor fog a nemzeti srlnháznál 
próbát tenni, a mire engem is meghivott ... A próba sikerétől sok 
függ."H 

Vajon nt.iért gondolta a szerző, hogy fiatal pártfogoltja megbirkó-
zik az öreg cigánya~zony, mint a továbbiakból k.itúnik, éppen nem 
könnyű szerepével, rejtély. A szluház azonban mindig, Paulay idejé-
ben is. legjobb sz:fnészcit állitotta a siker szolgi.latába. Ezúual még a 
szokottnál is tovább men.tek egy lépéssel: Blaha Lujút kénék fel 
Manga szerepére. Az ekkor negyvenes évei végén járó, n1ég 1nindig 
szép és már tökéletes színpadi rutinnal rendelkező népszínhizi prima-
donna be is tanulta a szerepet. óJókai látta próbán j:ltszani. Egy nappal 
a bemutató előtt levélben örökftette meg impressrióit: 

„Mélyen tisztelt Múvésznórn 
Nagyon szépen kérem Kegyedet, Manga szcrcpés: ne azzal a czil-

gio.yos kiejtéssel j:lcszsza: az egy tragikai színezetll szerep, melyet a 
czig:lnydialektus népszlnmúi komikummá fokoz le. Csak adja azt a 
maga jó magyar kiejtésével 

A.2utf.n a Corinna levelének olvasásánil ne üljön le a tuskóra s ne 
sillabiúlja az ~e. hanem maradjon állva s a levél mondatait adja el6 
egész érthetően. s minden mondatn:ll fejezze ki a haragj:lc. meglepetését 
arczlillejezéssel, ökölszorltással, lábdobbantissal. Amúgy szótagoltan 
át. magam sem értettem meg az egész levél tartalmit; a közön s~ nem 
fog bel6lc megtudni bel6le semmit, pedig az a levél képezi a darab 
végkata.sztr6f;lj;lt. 

Tehát kérem ezt akként módosftani. 
Boa.inat a mcrészségemén. 

Legnagyobb tisztelettel maradok 

Budapest I 898 nov. 24. 

igaz híve" 
Dr. Jókai Mór, 

" A próbatétel nyilrin nem sikerült, s ez eldöntötte Jókai sor-
s.it ia: mint a NSZ tagja, a fiatal szfnésznó m:lskmt is áváiyesülhe-
tett volna. 
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Ha a szín.hú vezet~ge e16tt a fiatal Grósz Bella, az fró el&t az 
ünnepelt Blaháné bukott meg mint Manga. Biztosan nem volt ó 
olyan elvetendő ebben a s~ben, dehit Jókai m:ir eleve nem nhtc 
jó szemmel, egy&kfut sem tartozott lelkes tisztel6i közé. Mi sem 
természetesebb, mint hogy a „nemzet csaloginya" azonmód vissza-
adta a nercpct. 

Egy nappal a bemutató előtt a szfnháznak nem volt sok rilasztbi 
lcbet6ségc. Kiosztotta Manga s~t t:irsulatinak egy m:isodrcndll, 
idósebb szlnészoöjérc, Boá Herminre,n s evve~ mint még litni 
fogjuk,J6ka.i-rajong6 ifjú titinok véres itkait vonta irva fejére. 

A tovibbiakban Jókai, mint mindig, most is a legtöbbet kapta a 
rcndcz6~gt6l Anna grófn5 Lendvayné Fáncsy lika volt, Bárdy Zoltán 
a színház egyik mgikw hl!se, Pilffy György, Lenke Simon CWzár 
Imre, Cori11n2 Mirkw Emilia, Barkó Pál Mihilyfi Károly, Citera 
Hegycsi Mari. 11 - Az akkor szokisos músortervezés szerint a bemu-
tatott darab hiromestén it ment cgymis utin; nov. zs., 26. és 27., pfu-
tek, szombat, vas:irnap. Decemberben 2-, 7 és 17-én adt:ik, majd kará-
csony második ünnepén és januir 6-in, ezúttal délut:in, leszillltott 
helyárakkal. A két utóbbi előadáson két női főszerep cserélt gazdát: 
Mangát itvette Jászai, Citeclt pedig a nem élg:irdabeli, dc nagyon szép 
Paulayné Adotj:in Berta. 

Nyolc clóad:is az orszig clsö sdnh:idban tisztességes sikerre vall. 
Az író népszcrúsége és az egyre javuló elóadás mellett ebben a s:dnmú 
érdekes meséjének és ügyes pirbeszédeinek is jelentős szerepük. lehetett. 
Sorozatos elöaclisokat, felujitisokat, mint pl. A szigetvdri vbtanúle 
vagy Az arany l!mber, nem át ugyan meg, de bukás sem volt. 

17 Lubinszkyné Boér (Glüer) Hernlin 1875-bcn lépett színi 
pilyára. Nagyváradon 1877-ben Szigligeti Cigdnyiban sikert antott 
1877-1882 között a kolozsvári, majd a pesti Nemzeti Színház tagja. 

is Lendvayné F:incsy Ilka (1842-1904) kora ifjúságitól a NSz 
tagja, el6bb fiatal hősnőket, majd tirsasigbeli d:i.01.ikat, végül komi-
kákat játszott. - Pálffy György (1862-19JJ) Nagy Imre halála 
után kényszermegoldást jelentett a s:zfnh:iz szám.ára. Modorosan ját-
szott. - Csiszár Imre (1864-1933) Kolozsvárott kezdte p:ilyiját, 
1887 óta a pesti NSZ tagja, 1894-tól szfniakadémiai tanú, 1907-t6l 
örökös tag. Szép bcsúde, elegáru megjelenése, gazdag kedélye sza-
londarabokban és klasszikwokban egyaránt nagy színésszé tették. -
Mihályfi !Uroly (1856--1916) lelkiismeretes, pontos, de érzelgl!s és 
színtelen s:doészegyéniség volt. -Hegyesi Mari (1861-1925) koloz.s-
riri sz:irmaWú, hirescn szép szinésznö; kezdetben a klasszikwok.ban, 
később a modern társadalmi színmúvekbcn is nagy sikerrel jiuzott. 
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JWai fellépése az utohó két estén, úgy látszik, meglepte a kölcót. 
Hdy és kdet nélkül o&iny kedves sort intézett hozzá. noha sohasem 
fllzcc nagy rokooszcnv a hircs tragikához, aki Laborfalvy Róza dics6-
s4;ét talán fclcdtethette. Levelében célzást is tesz hüvös kapcsolatukra: 
azt hitte. hogy J!u.ai „elvonta" tólc, ,.mint drJ.ma1rót61, mt1vl!:sz.i 
ádc:kladését". Nem tudott róla, hogy a Feluk vlr megnyerte tctszáhl 
Engcd.!lyt kér, hogy megküldhcsse neki legújabb történeti tragédiijár, 
a U11tnth. 

A vidéki szlnhizak közül csa1c egyt6l tudjuk biztosan, hogy 
bemutatta a F<ute vbt: Komjichy János debreceni tmulaciról. Kom-
játhy láthatólag szívesen adocc Jókai-mfivekcc. 1896---1897-bcn a 
KOnyves KJlmdnt, a Felute gylmdnlokat és Az arany embat hozta sdnrc, 
1897-1898-ban ismét adatta Az orany embert. 1898-1899-ben mcg-
pr6bilkozott ~ csúnyán megbukott a HelvilJval, dc Az arony ember, a 
D6zsa Gyiirgy és a Fekek gylmdnJok ismét e16kcriilcck., 1898. dec. 
30-án pedig bemutatta a Fekete vén. A:r. előadást Szilveszter napjin 
megisméceh&. 

Mint a Helvila esetében, most is jó erök.k.cl iWtotta színpadra a 
drámát: Bárdy Zolcánt a fiatal Ódry Arpl.d adta, Barkó Pilc Tanay 
Frigyes, Citecl.t pedig felesége, az ifjú Halmi Margit, a Nemzeti 
S:dnhl.z hajdani hlrcs bonvlvánjinak .!s jelleouzlnészénck tchetsigcs 
lánya. Valami indoka, a jelek szerint, lehetett Blaha Lujúnak, amikor 
„népszínműrc" vette Manga szerc~t: a törekvő, komoly Komjithy 
sem tragikára bfzta az öreg cigányasszony alakját, hanem a Nemz.eti 
Színház későbbi halhatatlan komikájha, K.iS!I Irén.re. 111 

Minden jósdndéka ellenére sem tudott azonban siken kicsiholni 
a mfiból, s az lcclint a debreceni szJn.i égboltról. Komjáthy k.!sóbb 1.t-
kcrült Kassára, de több Jókai-darabot nem n1utatott be. A konzak 
Jókai-drámái nagy dioőséget már nem hoztak szcrzójüknek. Ebben 
valószínűleg közrejátszott a hovatová.bb archaikusnak ható nyelv, a 

"Komjá.thy jl.nos (1865-1930 után) mint szúu!1z, drá.tnai h&, 
mint igazgató, jó vidéki állomásokat pontosan ellátó direktor volt. 
- Tanay Frigyes (1875-1925) egyszerű sorból súrmazott, magán 
színiiskolát v6gzctt, 1897-ben Debrecenben, Komjáthynál kezdett. 
1902-bcn került a Vfgsz1nhWi.oz; finoman groteszk jellemszínész volt. 
Felcs~e, Halmi Margit (1876-1936) Debrecen, Kolozsvár iskolijá-
ban nőtt művésszé, a Nemzeti, majd a Vfgszfnhiz, végül ismét a 
Nemzeti tagja volt. Színművészeti Akadémiát végzett, később Rá-
kosi Szidi 1nagán sz1niiskolájában volt tanú. Drámai szerepeket ját-
szott. 

33 Jókai: Drátn.óik IV. 513 



sok idegen kifejezés, talán a színház és a közönség romantikától való 
elidegenedése is. A!z alapvct5 okra azonban ismét Zsigmond Ferenc 
mutatott rá: „Melyik az a műfaj, amelyben minden, de igazán minden 
a jellemrajzon, a szigorú és hiánytalan megokol.ison fordul meg? 
A dráma. ÍS melyik szempontból láttuk egész működésében leggyön-
gébbnek á leghanyagabbnak]ókait? A jellemzés terén, a 1ncgokolás-
ban". U6koi. 266.) 

Jókai ez utolsó, saját átdolgozásában színpadra alkal.m.azoct regé-. 
nye, A ftkete vb, úgy pergett le a századvég eseményei sorio., hogy az 
irodalmi kritikában nyomot sem hagyott. Zsigmond nem érdemeslti 
em.liténe, Galamb Sándor múvének kereteibe nem illik mú be. Az író 
élctmilvl!t általánosságban vizsgálók szeme sem akadt meg rajta. 
Holott a bemutatóról a pesti, sót a debreceni sajtó is érdemben 01cg-
cmlékezett. Ezekhez a heti- és napilapokban n1egjelcnt „túczik''-hoz 
kell folyamodnunk, hogy a 1uü hatását a konársakra, sót a kortársi 
irodalomra megvi:zsgilhassuk. 

A sort a Vasúnapi Újság nyitja meg, nem időrendben, mert több, 
mint egy héttel a bcmutac6 után kerít csak rá alkalmat, hanem 1no11-
danival6jmak higgadc egyűgyűségévcl. 

„Jókainak nov. 2.5-ikéo színre került ,,Fekete vér'' drámája, egyik 
reg6iyéb81 készült, s a nagy költő elbeszélő erejével nyeri meg a szín-
házi közönséget is. Az ő jellemzctes konajzainak egyike ez a Bach-
korszakb61; s ötletekben és ~zinekben gazdag keretben tbul a néző
közönség elé a dráma". A színmű tartalmi kivonatának el6adása után 
Igy folytatja: „Élénken adja elő a színpadon Jókai ezt a történetet s oly 
mel1ékalakok.kal veszi körül, hogy a közönség figyelmét elejétől végig 
foglalkoztatja. A hatis más, mint a modem francia szlnmúveké, dc a 
közönség rokonszenvesen fogadta a cserét. Az előadás is hozzájárult 
az est sikeréhez. MJrkus Emilia művészete teljes erejével jácszocta 
Corinnát, a danb főszerepét; CsJszJr játszotta Simon bá.rót, PJIJ/y 
pe<lig Búdyc és MihJlyfi a cig!.nyprimásc. A mellékszerepek Hegyrsy 
Marinak, Lendvaynlnak, Vizvtfrit1ak, Szigeti Imrének, Bob Herminnck, 
GyOrgynlnek, LalabJrnak, Faludinak jutottak. A koszorús szenót sok-
szor kitapsolták" (1898. dec. 4. 45. évf., 49. sz. 857. l.). 

A S:z..lnészek Lapja, korlátozott terjedelrnénél fogva, kevesebb 
közhelyet írhatott és valamivel több melegséget !rult el a szerző 
személye irint. 

„A nen1ztti sz{nhtizban Jókai Mór koronás költönk „Fekete vér" 
czimú s felvonásos drámáját, melyet hasonló czimú regénye után frr, 
a néz6teret egészen megtölt6 közön~ég nagy rokonszenvvel fogadta. 
Felvon.Uok végeztével hatalmas taps hallatszott fel, J6kain.a.k ötször-
hatszor kellett megjelenni. A közönség valósággal tüntetett a legna-
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gyobb magyar elbeszélő mellett. A Fekct vér va16szfnGlcg hosszabb 
ideig mllsoron marad" (1898. nov. JO./XVI. évf. 29. s2. 11. I.). 

A Pesti Hírlap és a Budapesti Hfr1ap megnyilatkozásai a tekinté-
Jyes napilapok gyakorlott s2fnikritikusainak s2Cllcmében bi2onyos 
j6indulatú fölényt tanúsftotrak. 

A2 els6 már a bemutat6 napján jelzi, hogy a 24-i főpróba nagy 
közönség előu zajlott le, a földsrint egészen megtelt, de számos pá-
holyban is ültek. Másnap hivatkozik rá, hogy a srlnmt'i abpjául szol-
gil6 regény annak idején a Pesti Hírlapban jelent meg, „nagy örömbe 
és gyönyörűségére az olvas6közönségnek, amely J6kai iránt rajongó 
lcJkescdéssel viseltetik". Majd a tanalmi ismcrtet6 után így folytatja: 
„A darab cselckményénél jóval &dekesebbck azok a jelenetek, ame-
lyek az akkori viszonyokat festik, s amik korrajz súmba mennek. 
Valamint az epizód-alakok, akik azt a kort tükrözik vissza. J6kai M6r 
ezeknek fe~tésében igazin nagy s képei föltétlenül igazak. Az elnyo-
mott magyar világot látjuk a Bach-korszakban, ha mindján külső 
megnyilatkozásokban is. Azt a vi.IJgot, amikor a főúri n6k itthon gyh-
tott karton-ruhában jártak, mikor a hangversenyeken idegen dm alatt 
magyar darabokat játszottak s mikor ily m6don tanjik vala ébren és 
növelék a nemzeti érzületet. Az egymást kerget.S epiz6dok közül csak a 
legbijosabbat emUtjük föl. Azt, amikor a ciginyna.k nevelt Bark6 Pali 
az Ö két rajk6ját hegedülni tanJtja. Ennél kedvesebb és bijosabb jelenet 
még nem fordult elő a nemzeti színház színpadán. 

Ami a kritikát illeti, erről ezúttal nc1n lesz sz6. J6kai annyi és oly 
nagy érdemet szerzett a magyar irodalomban s annyi dics8séget a 
magyar szépliteratúrinak. külföldön is, hogy gincsoskodni cgyiltalá-
ban nem akarunk. A hibákat nem keressük, a tévedésekre nem muta-
tunk s teljesen megelégszünk annak a konstatálásávaJ, hogy a leg-
nagyobb magyar elbeszélőnek ma este újabb mGvét mutattil: be a 
nemzeti színház n1úvésze.i." 

A fószcreplők felsorolása mellett az újság dicséri a jelmezeket és a 
rendezést is. MegcmUti, hogy az fr6 nem j6solt sikert darabjának, mcn 
benne egy rég elfeledett kort idéz meg, azonban tévedett: 6riisi taps 
volt, s a közönség lelkesen ünnepelte (1898. nov. 26. XX. évf. 3~7. sz.). 

Másnap a színházi rovat még hozzáffizte a megállapftást, hogy a 
második eltSa~ is telt ház előtt zajlott le, és '"6riási ünneplésben része.. 
sítette a - már jelen nem levő - szerzőt. 

A Budapcs[i Hírlap azonnal a nagy taps és lelkesedés lefrásával 
kezdi a premierről adott beszámol6t. „A színház és a kegyelet nen1 egy 
anyaméhben születtek. A s:únházban az érvfuyesül, a mit l:itunk és 
hallunk, nem az, a mire emlékeznénk:, ha ráérnénk emlékezni. J6kai 
nyugodt lehet, nem a kegyelet érzése hJvta őt a limpák elé .... J)rá-
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1nájának drá1nai énékc scn1 oka a sikemek. Ez a drámája is egyik regé-
nyéből készülc; magán viseli az eredetfuck szerencsétlen nyomait. de 
magm viseli regénye himyainak nyomait u .... Tudjuk, hogy Jókai 
.f4alakjai többnyire igen elvontak, ördögök vagy angyalok. lélek.tanuk 
pedig kusdlc, szes!élycs, sokszor következetlen é9 igaztalan. A Fekece 
vér-ben u ilyenek az alakok." A szlnmd mcsqének elmondisa uú.n 
megíllapltja, hogy ez nem kifogástalan drima, nem szabad behatóan 
elemezni, s6t k6zelr61 nézni sem. „Más valami van ebben a darabban, 
ami a közönséget gyönyörködtette (?). A költ6 nagy mcsél6 ereje 
fogta meg a közönséget. Miaú.n eleinte tartózkodva figyelt a színpad 
jC"lcneteire, egys:r.cne megtalálta az egé:lznek a pcnpcktivájit .... Elein-
te a klizönségcs szlnházi szempontból ahtük a clanbot. Ebbe belcza-
varodtunlc. Dc itt egy hang, amott egy fordulat, egy kifejezés, a bcsz&l-
nek valamely Rszlete eszünkbe juteatta J6kai regényeit ~ egyszenc 
regénynek ilvezzük a]6kai dr4md/e4J . ••. A regény bija mentette meg a 
drámJt. Az élvezet penzc nem volt tiszta. Ily illúrió nem tart sok~ig, 
minduntalan kizökkcnünk bclóle. Dc a hogy Jókai a Bach-konzakot 
jeJJemezte, kedves ötleteivel, színes részlccezó erejével, elbesXl.ó 
talentum~val, az mindnyájunknak tetszett és elfogadtuk a csod.ilatos 
n1csét is, legalább egy pillanacra, mert azzal nyugcattuk meg magun-
kat, hogy hiszen csak - n1ese." 

Kiemeli a bíráló Márkus Emilia kiváló Corinnáját. Csásili, 
vf!:leményc szerinc, nem tudta hitelesen ábrázolni Sin1on gonoszsigát. 
Pálffy patetikus volt, minc mindig, dc szerepe ezt 1nost 1ncgcngcdtc. 
Mihályfi és Hegycsi Mari kedvesek, Vizvári és Szigeti Imre mulatsá-
gosak voltak. „Lendvayné a két ccstvér édcsanyjit játszotta, érzéssel és 
nemes n1agatartással" (1898. nov. 26. XVlII. évf. 327. sz.). 

A Ncn1zet e. napilap, a1uclynekJ6kai - névleges - főszerkesztő
je volt, nem sok 1nénéktartist tanúsftott. Szolgiljon a szerző az akkor 
n1ég csak 26 éves tanár, később jónevü romanol6gus, Huszár Vilmos 
01cntségérc, hogy életében először szólhatott fontossága teljes tudatá-
ban a lap hasábjair61, mint annak egy év 6ta szf..nikritikusa. Elmcfutta-
tását teljes terjedehnébcn közölni fölösleges, dc részleteiben nincs 
tanuld.g nélkül - „jcllemzctcs" „mint éppen az érintett" mú szerz6je1 

Jókai szokta volt mondani. 
„Csodilatos a művészet hatalma. Egy nagyszcrll kép, szobor vagy 

költeii mű clótt, ha val6ban az isteni zseni szikr:S.ja ragyog benne: 
kicgyenlftődnck az cn1beri természet cllcnmondásai, eJsin1ulnak nlind-
azok a viharos ellentétek, a1nelyek lelkünkben gyorsan váltakozva 
timadnak .... Az emben a inú vészet harm6niába képes hozni ö11-
1nag.ával. Faj, vérmérséklet, kor: mindez csak n1ásodrcn~úvé törpül; 
bárki legyen is, csak a csodálat, az elragadtatás, az élvc:zcc fokának ki-



Icjczésében különbözik a ntásikt61, ha p1. arról van szó, hogy Gnya 
képcic nézi, a Vcnw callipygét szemléli, avagy Balzacot olvassa. 

Csodálatos hatalmat képes kifejteni a drimalr6 is. Mindenféle 
rendü és rangú ember ntegjclcn a színházban, mindegyiknek más az 
életnézcte, a gondolkozásmódja, a műveltsége. A remények, vigyak, 
czélok, törekvések egész viliga alszik azokban a többé-kevésbé nyu-
godtnak látszó emberekben, a kik eljönnek Thalia csarnokába, hogr 
két-három 6r'-n át, elhagyva a valóság talaját, köve~k égi röptében 
a költöt, aki az este szól hoz.djuk. És felgördiil a függöny, és az az ezer 
ember, mint egy lélek figyel arra, a mi a deszkákon történik. Feltéve 
természetesen, hogy igazi poéta lelke elevenedik meg a szfnpadon 
mozgó hósökbcn." 

Eddig a recenzensben a jó diákot látjuk, aki a felvilágosodil 
~zrnházkultusz.ának immár súz éves doktrínáit becsülettel a tnagáévá 
tette. Már e~yénibb a következő fordulat: „Mellékes, hogy ezeket a 
kö1tőkct (Aischylos, Calderon, Shakespeare, Molie-rc, Maeterlinck, 
Pailleron, Ibsen, Echagaray, Dumas, Hauptn1ann, Bracco, fu]da (1) a 
felfogás, a kor, tcndenczia áthidalhatatlannak Utszó különbségei vá-
lasztják el cgymÍ$t61; csak egyben egyezzenek meg, abban, hogy esz-
tétikai cmóc:zi6t legyenek képesek kelteni bennünk. Romanticzizn1us, 
rcaliz1nus1 naturálizmus, verizmus, mindezek csak szók. Birmclyikhez 
sorozza is az esztétika az írót, a fődolog n1indig az marad: megtud(!)-e 
hatni; képes-e nevetésre vagy sfrisra, csodllitra vagy megdöbbenésre. 
örömre vagy félelemre indJtani bennünket. Ha ezt elérte, akkor igazi 
költő, nevezzék bár romantikusnak vagy naturilistinak, sz.imbolistá-
nak avagy veristának. 

Ma este a Nemzeti színház deszkiin a magyar költészet fejedel-
mének, Jókainak varázsszavai zcndültck ... Ott, a hol annyi mindrn-
féle gondolkodó és poéta küzd a halhatallandgért, ma ismét megszó-
lalt ó, a ki imn1áron életében cláte a halhatatlansigot, az apoteózí~t. 
Képzeletének nagyszerű ~ból életre keltett néhiny alakot, a kik 
ép oly érdekesek, ép oly csodálatosak, mint 1ninden, a mit Jókai 
Muzsija produkált. 

& a Nemzeti s2lnház deszkáit idengte az 6 poézisbiek sajitszcrú 
vari:zsa, melyet hiába akamina.k a fcnnebb vázolt katcg6riik valan1c· 
lyik~be sorozni. Mondják, hogy Jókai romantikus. Lehet. Mi azt 
hisszük, hogy Jókai mindenekfelett jókai. Öt mérni és oszúlyozni ne1n 
kell. Romantikus-e vagy rcálista Shakespeare? Hát Ccrvantest lehet-e 
az irodalomtörténetnek valamelyik fiókjába beilleszteni? & Goethét 
hogy kla.sszikfiki.lják az osztályozás barátai? Romantikus vagy nem, 
Jókai gigászi alakja széttöri a szakkörű esztétikusok válaszfalait. Csak 
az bizonyos, hogy igazi költő, nagy költö, egyike a legnagyobbaknak.'' 
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A szúimú tartalmoioak ismmecése után így folytatja Hwzár: 
,,Végül azonban Manga czigmyasszony felfedezi a nagy titkot,a mely 
megma gyarúza a nemes gr6f és a gonosz bir6 nagyfokú jellembeli 
különb öségének okit. Simon bir6 ugyanis senki mis, mint a czig:lny-
asszony fia, a Fekete vér, a kit anyja Bark6 helyen csempészett be a 
grófnéh o:z. Simon a c:zigoioyasszony gyermeke, Bark6 pedig a gr6fné 
igazi fia, és ennélfogva Dirdy gr6f iga2i öccse." ... „A darabot a 
közönség aual a lelkesedéssel és tüntetó tetszéssel fogadta, a mely a 
mcs tcr na gy alkotásait megilleti. Minden felvonis végén nagyon sok-
szor hívták az agg költ6t, aki vagy huszszor meg is jelent a limpil:, a 
közönség el6tt, mely a költő littira csak még lelkesebben tapsolt. 

A színészek jitékiról szólva, a szercposzt:lsról is kell egy meg-
jegyzést tennü.o.k. Mirkw Emiliát, Vizvirit, Mihályíit kivéve, a 
szerepeket többnyire csak másodrangú erőknek osztottik ki, a mi, 
Jókai darabjiról lévén szó, egyszerűen érthetetlen. A helyett, hogy 
még a jelentéktelenebb szerepeket is a színház erőinek legjavával jit-
szatták volna, Lcndvaynét, Pá1fyt szerepeltették, bír ki kell jelentenünk, 
hogy Piliy (Birdy gróf) mai alakfrisa elég jó volt. Le11dvayni (Anna 
grófnő) egésun regiszcerén k.Ivül es6 szerepet jitszott, tcnné:szctescn 
rosszul. A siker oroszlánrésze Mdrkus Emiliié (Corinna), e csod.is 
1ni1v6zn6é, a ki ma este ismét hatalmas jeleneteket produkált. Nem 
kevésbé tetszhettek szebbnél-szebb toilctjai is. Vizvári (Lcbcgut), 
Császár (Lenke), Hegycsy (Citera) nagyon jók voltak. Különösen 
Vi:zviri aratott nagy sikert, a miben hálás szerepének is nagy része volt. 
A darab korhű kosztümjei szépek és fzlésesek" (1898. nov. 26. XVIL 
évf. 327. sz.). 

Itt kell 01egjegyeznü.ak, hogy Lendvayné sajdt regiszterén belül, 
korinak és szerepkörének megfelelő alakot jitszott. Hogy Prielle nem 
vágyott betanulni olyan szerepet, a1ni el6relithatólag rövid életú lesz 
a súnpadon, s hogy a sz.lnház iga:zgacósiga a hetvenharmadik évét 
taposó múvészn6t erre nem ké:nyszerltette, ér1hctó. 

Amit azonban ]&koi lapjdnak ifjú tudóshójától természetesnek 
vehetünk., már kevésbé illett a férfikorban levó Bródy S:lndorhoz. 

A szenvedélynek ilyen heve sz1nikritikiban szokatlan. ,,Jókainak 
új darabját adták ma este a Nemzeti Színházban" - Irja. „Ünnepi 
ha.Dgulatban vagyok, és azonfelül: a legoagyobb zavarban. A békés 
láng6iz - bár nem szól - reám parancsol, hogy küzdjem le a hiteniet, 
a kedvemet, a vérmérsékemet, sőt kötelességemet is és hagyjam békén 
a Nemzeti Színházat 1 Ö meg van velük elégedve, s:zcrir1te :.z igazg:.tó 
egészen okos ember, a szerepeket jól osztotta ki, a s:zlnmúvész urak és 
dámik pedig mind a helyzet magaslatin állanak. Ami pedig Mirkus 
Emíliát illeti, a tFckcte vér• e legfeketébb vérét: ilyen szfuészn6 még 
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nem volt a világon, amióta csak sz6ke hajú démonok tiporj.ik e földön 
a férfisrivekct .... Lendvayné már korántsem volt ily szendciós. 
fu Lubinszkync! sem. (ti. Boér Hennin. M.) Pedig e kettőnek csaknem 
oly jelent& szerep jutott, mint Mirkw Emiliinak. A:z. cls6ért: Prielle 
Korntliit mellőzték, a másodikért magic Joiszai Marit. & nekem 
dicsérnem kell ezt a Nemzeti Színházat! A fejembe áll a fájás a nagy 
önuralomtól és ha nem is a nagyközönség elé, nyomtath ali, külön 
papirosra lejegyzem magamnak mai tapasztalataimat arról , hogy ezek 
milyen módon merészelték cl6adni Jókait! & hogy az, aki darabját 
legelőször mint „főnök", átnézte, az az ember volt, aki Jókairól nem 
tudhat többet - mert nem képes felfogni - minthogy szintén méhó--
ságos úr, mint ó, de nem szülctetc, hanem csak lett. Végre is, főrendi
házi tag, Dánffyval, sac talán magival Keglevichacl is kártyázni 
szokou, tehát clóadacra a darabjit. Mily kegyes kis ember ez, mily 
jóakaró és figyelmes: még szóhoz engedte jutni Jókait, még: tszép ó 
új ruhücat csiniltatott M:lrkus Emiliának ... czo 

Dc mit veszekszem énl Nem megparancsolta-< nekem az fu leg-
flSbb gazdim - mert mi, mai frók, mind az ő kosztj:ln élünk - nem 
intett-e )e minden kellemetlcnkedésról? 

... Mert Jókai nem rudja az lS roppant nagyságát és jelentőségét. 
Pedig nem igaz, hogy a fellegekben jh, ismeri 6 a viszonyokat és az 
embereket, megfigyel mindent, tud mindent, és amiről nem mernek 
neki bes:r:élni, azt kitalilja. Nem az az ártatlan zseni ő, aminek a hirébe 
belekeverték, igaz, hogy kivételes. dc a legigzazbb ember, akintk az 
C'rős lábai a földlx-n gyökereznek és jaj volna a realistáknak., ha egyszer 
a nlestcrségükbc avatkoznék ... 

Hanem vaa azután Jókainak egy nagy hib4ja: gyengédség - a 
brutaJjtással szemben, türelem - a szaminág iránt és bizonyos lányos 
megdöbbenés, ha hivatalbélivel áll szembcc. Ezért és csak így törtót-
herett, hogy az új drámit ráhagyta az oktalanságn, a hanyagságra.és a 
hányivctiségrc - a inai nemzeti s:dnhizi regimérc. & fgy esett meg, 
hogy egy dclma, melynek korszakos sik.en kellett volna aratnia: csak 
nagyon tetszett a közönségnek." 

A kritikusok panaszolj'1c, hogy „Jókai nem lege artis csin:ilja a 
színdarabjait". Dc hát az semmi, hogy a regény Shakespeare-je? 
„Legal~bb 7 darabja van Jókainak, amelyek mind els6rangú irodalmi 
munkil::, 6 korszakos sik("rekrt arattak. ts nem (rt soha egy darabot is. 
amely ne lett volna érdekes. Egyáhalin, írhat 6 valami olyant, aull a 

•Gr. Festetics Andor igazgatóról bC3zé1, ,,Maga Keglevich'': 
Keglevich István, a színhiz interu:linsa. 
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köröruéget ne &deke1je? É1 ha tetu:en& neki drintija utols6 felvoni-
sá.ban ekszponálni a cselekményt: ezt is tisztelettel éi pictás.W., sok ér-
dckl6d6sel nézné a publikum. De Jókai, hiába minden kritikai fonlos-
koc:lis, tud ~:dn.padi teknild.t is annyit, mint ama modem szú:Lmúlr6 
urak, akik teknikinál nem is igen tudnak egybet .... Arra vigyll csak, 
hogy érdekes, izgató, gazdag, meglepó és magyar legyen. Ilyen a 
•Fekete vér• fa." 

A sunőt huszooöt-harminazor hlvta lim.pik elé a lelkes kö-
zöns~, •fenséges és gnczi6zw alakja• még nagyobb lelkesedést szftotl. 
- Lendvayné nem volt helyén, de mértéktartóan játszott. Mirkus 
szép volt, a közönség majd fellaha a szemével, „hallatott nl!hány 
pokoli - cchit isteni - hangot és ezzel vége." ,,Csásdr, a 1Feket vér•, 
kitünó volt, ö tartotta az eg6z elóadist. A többi mind: lanyha, kö-
zönséges." 

B(r6d)y S(ándo)r. 

(Magyar Hlrlap, 1898. nov. 26. Vll. évf. 327. sz.) 

Egy nappal később Bródy igyekezett kissé enyhíteni előző napi 
lcirohanWn (Uo., 1898. nov. 28. Vffi. évf. 328. sz.). A második elő
adás mi.s simábban folyt le, írja, a kis szcrepcsck, mint Hegyessi Mari 
és Vizvári, j6k voltak, ők már a bemutatón is megtették kötelességü-
ket (?). Márkus azonban beéri avval, hogy gyönyörű, ami ön1nagában 
sok ugyan, dc komoly múvésznőhöz kevés. „Császár ma is rendkfvlil 
jó, öntudatos és biztos voh." Pilffy és Lendvayné alakítása javult. 
„Szóval: még tíz cl6adás és valahogy csak összesimulnak a színészek." 

Lényegében Br6dy véleményét osztja, csak higgadtan és szavait 
mérlegelve, Ambrw Zolt:5.n a Pesti Naplóban. Bevezetőül elmondja, 
hogy a Nemzeti Szlnház és j6bi között volt valami félreértés, ezért 
egy-két danbja ,,arénikban" került bcmutatisra. „A Nemzeti Szlnház 
igazgatósága, belátván, hogy e kölcsönös idegenkedés nem a legna-
gyobb magyar poétira, hanem az els6 magyar szlnhJ.zra vet únyékot, 
rajta volt, hogy eloszlassa ezt a félreértést, s illó magyarázatok után 
sz.lomllvet kért a pocta laurcatus-tól" 

„A Fekete vb inldbb regátycs korrajz, mint dráma", folrtatja 
Ambrus, majd elmondja - mint valamennyi reconzor-tána is tette 
- a darab tartalmát. „Csdszdr ur, aki a Nemzeti Sz:fnMz mai előadisán 
az urri lett ciginyt jitszotta, oly tulságosao élénk szinekkel, bizvást 
mondhatjuk: oly vaskosan festette ezt az atavizmust, hogy - a szen.6 
akanta ellenl!rc - mindenkit a rémregények alakjaira emlék.cztetctc." 
A törtfuet további ismenetése során Manga alakjára tér it. „ ... 
Manga, a cigányasszony, a Fekete vlr egyik legclsőrendú szereplője, 
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... ennek az alaknak megkapó vagy jelentéktelen személyesítése a 
dr.Ima bat:isára nézve nem közömbös. Ezt a szerepet, mely a J:iszay 
Mari asszony szerepét követelte volna. a Nemzeti Sz:fn.hlz igazgatósága 
Bob' Hennin asS!Onyra osztotta ki, aki kisebb szerepekben hasznos 
tagjaa szfnh:iznak. de akinek erejét az eféle feladatok messze meghalad-
jA:· A szereposztás gondatlaas:iga nem az egyetlen, ami ma este az 
e~ közöoségnck szemet szúrt. A:r. elSadás, bú kivi.ló múvózek is 
rózt vettek benne, éppenséggel nem volt kifogástalao; Jókainak m:ír 
csak a nagy neve is több tiszteletet követel. Voltak. akik oly kevéssé 
tudták a szerepüket, hogy minduntalan akadoztak; maga Márkus 
Emilia asszony is, aki különben érdekesen jácszoua a csclszövö Corin-
nit, belezavarodott egy hosszabb elbeszélésbe, pedig rajta a legrit-
kibban esik meg ilyesmi. Mások olyanformin adtik elő mondókiikat, 
mintha tudtul akart.UC volna adni :i közönségnek, hogy a darab ne1n 
tetszik nekik; végül többen azzal rontották. a hatást, hogy pathetizilva 
adták elé> a legegyszerúbb mondanivalót. A kivételek közü1 legel6ször 
Vizvárit kell megemlitenünk, aki a nagy költó irint érzett tiszteletnek 
megfelelő gonddal jicszotta cl kicsiny szerepét. Mih.Uyfi is a kivételek 
közé tartozott. 

A:z. elóadis egyes fogyatékosságai nem ronthattikmeg a közönség 
hangulat.te, s Jókait a közönség egész este 7ajosan ünnepelte. Minden 
felvonás urán négyszer-ötször hivtik, s a nagy költő. aki igen mcgin-
dultnak látszott, alig győzte megköszönni :i sok ovicziót. „ 

A(mbrus). Z(olrán). 

A részletesebb b.fr.ilacokból az derül ki, hogy a botránkozás köve 
voltaképpen szegény Boér Hcrmin, aki 24 óra abet volt kénytelen 
Manga szerepére felkészülni. Ta.lin természetesnek tartanink,ha a szerz3 
pi.r szóval rávilágított volna a tényül.isra, hogy ti. nem szcreposzt;b.. 
beli hanyags.ig, hanem az igazgacósig szándélcltól függetJen körül-
méiyek, mégpedig az ó személyes fellépése okozta a zavart. Ez azon-
ban nem történt meg. 

Ehelyett Jókai egészen misra regált, olyasmire, amiről a számoc-
tévó szlnhi.zi referensek ne1n is beszéltek: „Igen tisztelt bicll6im mind 
egyetértenek abban, hogy a danbom alapeszméje, a két újszülött el-
cserélése egy bizarr mese, amit nem lehet elhinni. ... Ezt a történetet 
nekem mcgboldogulr búó Bánffy Béla badtom, a képviscl8ház al-
elnöke mondta el. Valóban megtörtént Erdélyben e:z a végzetes gyer-
mek.csere: annak mind a két alakjit ismerte mindenki; a ciginy zene-
virtuózt a mignisi körökben ntint bozújuk tartozót becézték, barit-
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koztak. vele, s az egész tönfuetet ismene valamennyi kortárs" (Magyar 
Hlrlap, 1898. nov. 27. Vm. M. 328. sz.). 

M:l.r a bevczet5ben utaltunk ri, hogy Jókai jegyzetei között alig 
van két, a Ftkett vbre vonatkozó befrás. A regény kritikai kiadás;iban 
az editor, Sindor István, bevallja, hogy hasztalanul prób.Ut utioajimi 
a törtáiet val6disigának (Lm. 225.). Ha emlékezett is valami hasonlóra 
Jókai, az irodalmi ihletés lehetett. A Kemény csalid levélthínak csalid-
fájában semmi effélét igazoló bejegyzés nincs. A rendelkezésünkre álló 
nemesi évkönyvekben (Nagy Iván, Kőszegi) sem találkozunk sem, 
Kemáiy Nindor nevével, sem a történettel. 

SziikXges-e újra Zsigmondot idéznünk: ha nem a levélt:irból, 
hát a Vashuapi Újságból (vagy a R.cvue dcs Deux Mondes-b61 !) 
került elö a „story". 

Hasonló vBcménnyel volt a Debreczeni Hírlap - egyébkén( rá-
termett - tudósltója is. „Jókai legújabb darabjit adták. elő az este. -
Kritilclt fmi róla a köteles kegyele( és a nem kö(eles előitélct21 egy-
aránt tiltják. - A dráma mezejére hány óriás poéta tévedt a maga tün-
dérkcnjéböl s nem vitt oda semmit, csak emlékezést és szivct. - Dc ez 
a szlv csak a poétáé, mely annyi részre osztva megind.Itani nem tud; 
az emlékezés a poéta rajongó olvasóié, kik hiszenk mert emlékeznek, 
rajonganak szintén az emlék kcdvéén. - A Jókai darabját hálás kegye-
lettel fogadta a közönség. - Szép, ragyogó vilig a poétáé ... Az em-
ber ... rendkívüli célokért küzd, melyeket nlegérteni csak ó a poita, 
nen1 pedig mi ~zürke emberek vagyunk hivatva." 

E bevezetés ucán a darab ismertetése következik, avval a meg-
jegyzéssel, hogy a kor, amelyben játszódik, nekünk (1898) 1nár idegen. 

„A nöi ang;·al-ördög alakot a kOltó abból a vilJgból hozta lt, 
mtlybtn a cigányasszony is részt vehet a fóúri C!télyckcn, n1clybcn a 
cigány-művész az aranyat csak tmllkbt tartja "1tg. - Elvonulnak elót-
tünk a ragyogó események llcth4slg ldtszatJval, de mégis c.sak a mtst 
igazsJgJval. - Az örök igazs;ig gyöz. A zsarnok szolga bukik és ez a 
bukás olyan borzasztó, olyan rendkívüli, hogy cltagadhatatJan hatását 
még az telcstrllt gyermek• meséj61ek sablonos, triviilis volta sem rontja 
le_" 

Ódry mint B:irdy excellált, a közönség lelkesen ünnepelte. Szé-
kely ..,lehetetlen szerepét" (Lenke Simon) ambJci6val játszotta. Igen 
jó volt Tanay, K.iu lrfu., Sziklay és R.ubos. A közönség sokat tapsolt 
(Debreczeni Hlrlap, 1898. dec. 31.). 

u A cigánykérdés kínos tárgyalásmódjiról beszél. 
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SZÖVEGVÁLTOZATOK 

Fószövegnek. a Magyar Könyvtár sorozatban 1898-ban n1cg-
jelent szöveget tekintjük, kéziratnak (K) a gépelt súgópéldinyt. 

Fekete vér (K: Czigánynó fia. (javítva:) Fekete vér.) 
(Először adatott 1898. November) 
protokollumokk•I: (K: protokoll41bumoklod: J 
sz3nyegajtó (K: jav. (szdmyajtó)) 
jobbról-balról (K: jobbról balról) 
ELSŐ JELENET (K: l. jeleni.s. Simon, lds8bb ]dn4s.) 
áll; (K: áll:) 

l ül (K: ül,) 
2 poncndum. Ad obliviooém. (K.: ponendum. - Ad oblivionem.-
~ Praeferentissin1c (K: - Praefercntissime -) 
4 Ah, áh! (K: Ah ihi) 
s egyenruhában az iróasztalig jön (K: egyenruhiban bejOn, az ir6p 

asztalig jön) 
6 (ráförmed): (K: (Ráförmed)) 
8 s ha é11 azt n1ondom (K: s ha azt mondom) 
9 és ott várjon (K: s ott várjon) 

12 (belép, megáll): (K: (Belép, megáll)) 
14 azt. „zu Bcfchl", énette (K: azt „Zu Befehl". :&tette) 
1 s Igenis (K: Igen is) 
17 cu belél (K: cu beliel) 
22 ozt a bajuszt (K: ezt a bajwzt) 
27 kondició, (K: kond.icio) 
28 odakinn? (K: odakinn.) 

(aktáit) (K: (Aktáit)) 
MASODJK JELENET (K: 2. jelmis.) 
termetes (K: Termetes ... ) 
buzogány fejű (K: buzogáayfcjú) 
hosszú (: hosszu,) 

31 visel): (K: (visel.)) 
3 I uramöcsé1n (K: uram öcsém) 
32 alkalmatbakodom. De (K: alkalmatlankodom, de) 
43 &erdő, s (K: őserdő s) 
54 tüa ki, ... " úrfi, „egész (K: tün ki urfi. „Egész) 
56 össze-vissza (K: összevissza) 
58 Durchlaucht (K: durchlaucht) 
62 megérkezte (K: megérk<Use) 
63 tartassoo." E (K: tana.sson." - E) 
65 Durchlaucht (K: durchlaucht) 
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So" 
67 bajom. Mcn (K: bajon1, 111cn) 
69 Ahin! (K: Ahin.Jav.Jav.:!) 
?S Mindenhez! (K: Mindenhez. Jav.:!) 
76 belóle haz.idra (K: haz.idra belőle) 
80 „ez a föld , .. (K: ez a föld ... ) 
82 Kérem! (K: Kérem. Jav. :! 
82 folyamadtam (K: folyan1odtan1) 
83 Igazság! (K: Igazság. Jav. :!) 
85 magamnak.; (K.: magamnak:) 
87 sujt ... sujt (K: Jav. tlp ... tlp) 
93 „6h te (K: „Óh te ... ) 

HARMADIK JELENET (K: J. Jtlenl!. Si01011 klsóbb A1ma.) 
99 Vajon (K: Valyon) 

arc: (K: arcz:) 
102 Belép (K: belép) 
103 Dc grófnő! (Dc grófnő. Jav.:! 
105 &les fiaml (K: ~cs fiain. (jav.:!)) 
116 odibbillni (K: odább állru) 
123 jogok: (K: jogok,) 
131 Ne haragudjál ... (K:Jókai s. k. lila tintás beszúrása: Engemet 

veled együtt nagy vcszélyból szabadftott n1eg, mikor a l:!zadók 
üldöztek") 
Simo11: Elég hiba voJt cigány dajkát fogadni mellém. 
Anna: Nem az én hibim volt. Tudod fiam, mikor másodszor 
férjhez mcnren1, atyádhoz, Lenke tábornokhoz, az elsó LJókai 
lila tintis törlése) A nagy colcrajárvány idején (két sor törölve) 
a mi n1egyéinkbcn a parasztság föllázadt. A[ylidnak ki kellett 
vonulni az ezredével a lázongás elnyomás4ra. Ez alatt egy fel-
bujtatott tömeg megrohanta a 1ni kastélyunkat. & épen isten-
áldott állapotban voham. Ez a hű csclédünk, kit ma elbocsá-
tottaot, szabaditott meg életveszély között az crd6kön keresztül, 
s elrejten egy aranymosó cigánynak a gunyh6jában. Annak a 
felesége volt (lila tint:lval beszúrva a (Manga). Kövctkezó más-
fél sor s. k. lila tint!s törl6: Ezek a cigányok húségcsen nteg-
óriztek engem, mig a János férjentet értesiteni sietett a veszély-
ről.) Te ott születtél a gunyb6ban egy viharos éjszakin. S ugyan 
az alatt sil.iletett meg a cigány asszonynak is a gyermeke. ~n 
napokig eszméleten k.ivül voltam, élet és haW közt. S ez alart 
a cigányasszooy táplált céged a fi:lval együtt. S mondhatom, 
htiségcs dajkád volt mindvégig. U6kai ezt az egész szöveget be-
keríti lila tintával és melléfrja: Kimoradlral. Majd ezt is kihúzza, 



Sor; 

~~megjegyzi: még is n1cg kell hagyni valamit, ami magyaráz. 
V~ül ezt a megjegyzése is cörli.) 
tejtcs<v<!rl (K: tejtestv.!r. Jav. :1) 
(sóvú tekintettel: Ahl (K: sovú tekintettel> Ah. Jav.:I) 

141 óketl (K: ólm. Jav.:I) 
146 cigány menyecske! (K: cigánymenyeake. Jav. :1) 

NEGYEDIK JELENET (K: 4. Jtlmls.) 
148 h.Uilkodni): (K: hilikodni.) 
114 nyalj, falj (K: nyalj fali) 

(egyszerü ... nélkül): (K: Egyszerü ..• nélkül) 
119 emigrúi6hozl (K: emigrátiohozl) 
163 Szent-Pétervárra. (K: Szentpétervúra.) 

1ír; (K.: ur:) 
164 Konstantin (K: Constantin. (Jókai sk. javft K-ból C-t.)) 
161 friter! (K: fritcr. <Jav.!)) 

(iratokat vesz ki .. .) (K: (lrásokat vesz ki ... )) 
nyújtja>: (K: nyujtja)) 

t 69 oltlevél. Az (K: utlevél, az) 
170 mcgbizásának. Az i1nprcsszárió (K: megbiúsáoak az impre-

zárió) 
173 (belenéz az iratokba>: (K: Belenéz az iratokba.)) 
173 Hát> (K: - Hit)) 
177 Ah! (K: Áh. Jav.! 
178 utra! (K: urra. <Jav.!)) 
181 fejéről) : (K: fejéről) 
186 (ir az utlevélbe): (K: (h az utlev<lébe>) 
187 szcmedctl (K: szemedet. (Jav.l)) 
187 Nézz ráml (K: Nézz Rám. <Jav.!> 
187 (Ir> (K: ir) 
187 nagyok, feketék (K: nagyok feketék) 
188 félhold alakuak. (K: félholdalakuak,) 
191 (lr): (K: (ir>) 
191 kezedet! (K: kezedet. <Jav.!\) 
192 kezét. (K: kezét) 
191 lábait): (K: lábait>) 
202 (át ... ) (K: At ... ) 
202 (kisiklik ... elől): (K: (Kisiklik ... elől)) 
203 utlevélért.) (K: utlevélért) A zárójel hibás leütés.) 

(chzgadtat:lssal ... ) (K: (Elragadtat:lssal>) 
201 pokolba! (K: pokolba. Jav.!) 
207 (Palihoz): (K (K: Palihoz>) 

525 



Sor: 

207 Pali. Kezedben a passzus. Mehetsz (K: Pali, kezedben 
a passzw, Mehetsz) 

209 komplotba; (K: kon1plotba.) 
214 Manga! (K: Manga. (Jav. I)) 
215 Parancsolj! (K: Parancsolj. (Jav.!)) 
215 Te pünkösdi király! (K: király. (Jav.!)) 
216 alá. (K: alá) 
217 zsebébó~) Vidd cl ezt a szinbázba. Add ... (K: zseb<!b61) 
217 Vidd el ezt a (törölve: a szinh:!zba, add ... ) 
219 félre): (K: (félre)) 
220 (Palihoz): (K: (Palihoz)) 
222 Isten lldja (K: Isten lldja Jldja (A második 41djo mell.!Uté<.)) 
222 kezet csókol ... (K: Kezet csókol ... ) 
223 kezét: (K: kezét) 
223 utadon, édes (K: utadon ides) 
225 (magában): (K: (maglban)) 
230 ad): (K: ad)) 
231 Annának (K: Anninak) 
2JJ (félre): (K: (félre)) 
2JJ kevély! (K: kevély. (Jav.!)) 
234 Vajjon van-e hatalma ... (K: Valyon ... Jókai az eg~z mon-

datot lila tintával kihúzta.) 
ébredne. (K: ébredne,) 

238 szól): Megyek, (K: szól) Megyek) 
bókol.) (K: bókol)) 
(Bosszúsan ... (K: (BoSS2usan ... ) 
Pali: (K: Pali) 
ÖTÖDIK Jl!LENET. (K: j. j<lenh) 

245 van. Kitaláltad! (K: van, kital.iltad.) 
2s2 mama! (K: mama. (Jav.:I)) 
256 Fiam! (K: Fiam. (Jav.:!)) 
26o Grófnő! (K: Grófnő. <Jav.:!)) 
261 hölgyróll (K: hölgyről.) 
268 dcmonstratió (K: dcntonstratio) 
271 vagy a (K: vagy-e a) 
276 utaink (K: oz utaink) 
282 fiaml (K: fiam. (Jav.:!)) 
283 vagyok! (K:vagyok.<Jav.:.>)(kezévcl ... (K: (Kezével •.. ) 

HATODIK Jl!LENET. (K: 6. ]<lenis) 
(középajtón ... (Középajtón ... ) 
görnyed): (K: görnyed)) 
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Sm: 
286 ur! ... ... szerenac) (K: ur . ...... szerencse. (Jav.!)) 
288 (erősen ... szivarát.) (K: (er6sen ... szivarát)) 

Lebcgutot.) (K: Lcbcgutot)) 
(kivesz ... (K: (Kivesz . .. ) 

298 gumpo1dskirchncrem; (K: gumpoldskirchcncn1 :) 
J03 (félre): (K: (félre)) 
304 (fenn.) (K: (fenn)) 
309 a lcvclél (K: a levelei) 
309 nlkcm (K: nekem) 
310 (Kivesz ... zsebéből.) (K: (kivesz ... zsebéből)) 
311 emigr4tio {K.: emigratio) 
312 irva. (K: irva:) 
312 fölkclésr61 (K: felkelésről) 
JIJ bizonyos dollirbankjcgyckról (K: bizonyos dollh-bankjegyek-

ról) 
322 iratot. (K.: iratot)) 
323 magára: (K: magára;) 
325 kegyelmei. (K: kegyelmes. (Jókai s.k. kijavítja: kegyelmet.)) 
326 Quicta non movcrc. Ez a misik. (K: Quieta uon n1overc. Ez a 

másik. (Jókai kihúzza.)) 
326 (félre.) (K: (félre)) 
328 képpel): (K: képpel)) 
329 (Fenn.) (K: (fenn)) 
332 afféle (K: aféle (Jav.: afféle)) 
339 cl! (K: cl. (Jav.:!)) 
341 akd.ra.) (K: actár:i)) 

HETEDIK JELENET. (K: 7.]e/e11és.) 
(belép ... középajtón; ... vonulni): (K: (Belép ... közép-
ajt6n ... vonulni)) 

342 Ah! Bocsánat! (K: Ah bocsánat. (Jav.:I)) 
346 szerencse 1(K: szerencse. (Jav. :?)) 
347 a szivartárcá.jával): (K: srivartircájával)) 
J49 Köször.ön1; (Kös:iönö1n :) 
3 lO arról beszéltünk, hogy (K: erről beszéltünk. Hogy) 
351 behozták, nem dohányzik többet. (K: bcbozt:l.k (Váradi (1) 

fekete tintával beszúrva: nem dobinyzik többet.)) 
J 52 megijessze (K: 1ncgijeszsze) 
Jl4 pipájába. (K: pipájába, mert nincs szüzdohánya. (Jókai a mel-

lékmondatot lilával törli.)) 
(kezét ... (K: (Kezét ... ) 
(elérzékenyülve ... ): (K: (Elérzékenyülve ... )) 



""" 358 mondok! (K: mondok. <Jav.:!)) 
3 S9 kaluoniaim ! (K: kalucsniaim. (Jav.: ! >) 

NYOLCADIK JELENET. (K: 8. }<lmú.) 
36o öcsém! (K: öcsém.) 
364 hozzám (K: hozzi <Jókai lila tintával javlt: hozzim)) 
364 a_postrofálva. (K.: aposzcrofüva?) 
387 Epcn mint (K: ~pen, mint) 
393 (vidáman): Igazi (K: (vidimao) Igaz. (Jav.:l)) 
39S hogyha (K: hogy ha) 
404 hajcihőnek (K: hajaihőock (Jav: hajcih6oclc)) 
418 tárcában; (K: tárcában:) 
419 adja.) (K: adja)) 
420 (felriadva): Ez Corinoa! (K: felriadva) Ez Coriooa. <Jav.:!)) 
.µ6 tőled! (K: tőled. <Jav.:!)) 
428 beszélni; beszélni: 
441 élettcrvcmet (K: (olvashatatlan mc1Ulli:6,) <Jóbi pirossal ja-

vít: élettcrvemet)) 
443 várand6m. Nekem (K: várand6m, Nekem) 
4l4 (félre): (K: (félre)) 
4H sz6. (fenn:) Még (K: tzó. (lenn) Mig) 
457 rJm (K: reám) 
468 fogok; (K: fogok,) 
469 épitsem veletek a fcllegvárakat a jég hitúa. (K: ~pitse.le veletek 

fellegvárakat a jéghitára.) 
470 megőrülök! (K: megőrülök. (Jav.:!)) 
473 ambititSid (K: ambitioid) 
475 be; diplomád nincs. (K: be. Diplomád sincs.) 
478 pénztáram (K: pénztárom) 
479 uzsorul (K: uzsorás. (Jav.:!)) 
480 „illdözónk"I (K: „illdözőnk." <Jav.:I)) 
481 korbl.caal, (K: korbúsaal:) 
481 dc ha (K: - dc ha) 
482 égeti (K: éget. <Jav.:!)) 
483 öcsém! (K: öcsém. (Jav.:!)) 
491 (megütődve:) (K: (megütődve)) 
493 Badarság! (K: Badarsig. (Jav.:I)) 
493 mink (K: mi) 
494 emigráció (K: cmigriaio) 
495 Soha! (K: Soha. <Jav.:I)) 
498 (félre): (K: (félre)) 
499 (fenn.) Gróf url (K: (fenn) Gróf ur. <Jav.:!)) 
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So<: 

501 önnel, uram. (K: Önnel uram.) 
KILENCEDIK JELENET. (K: 9. ]elenis.) 
(belép, ... ajtón.) (K: (Belép, ... ajtón)) 
(udvariasan ... kimegy.) (K: Udvariasan ... kimegy) 
aU.) (K: ali)) 
TIZEDIK JELENET. (K: 1 o. ]denls.) 

502 (sebesen ... jön.( (K: (Sebesen ... jön)) 
502 bcsúlt! (K: beszélt. <Jav.:!)) 

(zavarban): Corinna! (K: (Zavarban) Corinna. <Jav.I)) 
tagadd! (K: tagadd. <Jav.:!)) 

513 Nemi Corinna! (K: Nem. Corinna. (Jav.:I)) 
516 védelem; (K: védelem,) 

(kinálja ... a karszékbe.) (K: (Kin:Uja ... a karszékbe).) 
(leül ... mellé.) (K: (Leül ... mellé)) 

522 Arnóti (K.: Amosi <Jókai pirossal javít t-re.)) 
540 azt a (K: ezt a) 
540 esküvel (K: azonban esküvel) 
541 lesz, odáig (K: lesz. Odáig) 
546 volnék. (K: volnék. (Váradi (l) feketével jav.: lennék.)) 
557 cr6s szivc (K: tUg erős szive) 
558 félelmetes (K: félelmes) 
563 hitelcsitette (K: hitelesitetl (Vár.J.di (?) feketével jav.: hitcle-

sineté)) 
569 a rossz h.ircm.) (K: rossz hircm.) 
572 ajtaját! (K: ajtaját. <Jav.:!)) 
572 bujdosásból! (K: bujdosásból. (Jav.:!)) 
573 családapát! (K: családapát <Jav.:I)) 
574 jót (K: jól) 
575 nekem; (K: nekem?) 

(fölkel, (K: (fölkel, ... ) 
585 táscát, lepecsételve (K: táscát lepecsételve) 
588 tárcaboritékjáo (K: tásca borit&jin) 
591 (fenyegetően): (K: (fcnyeget6cn) megfizetni. <Jav.:I)) 
592 táscát.) (K: táscát)) 
593 (kibontja ... örvendve): (K: (Kibontja ... örvendve):) 
594 Augyalou1 (K: Őrangyalom) 
6o2 enyim vagy - (K: cnyim vagy,) 
6o3 megfogja.) (K: megfogja)) 
6o6 (föláll): (K: (föl:Ul>) 

(kiviszi ... (K: (Kiviszi ... ) 
617 (beletek.int ... levélbe.) (K: (Beletekint ... levélbe.)) 
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S...: 
617 Hml (K: Hm. <Jav.:!)) 
618 „S11pprimatur". (K: „no/frimatw:" (Jókai el6ször pirossal javít, 

majd kihúzza a sz6t és lilival a lap szélére írja: „supprimatur''.)) 
618 Ha rz egy (K: Ha egy <Jókai pirossal beszúrja: ez) 
619 kezébe jutna (K: kcztbcjutna) 
625 (letérdel Corinna elé.): ... vagy! (K: (Letérdel Corinna elé) ... 

vagy. (Jav. :1)) 
(A függöny ... (K: (Függöny ... ) 
MASODIK FELVONAS. (K: II. Felvonds.) 
sziuhizban; (K: szinhizban:) 
állótükör (K: álló tükör) 
óra; (K: óra:) 
jobbr61 sz6nycgajtó.) (K: jobbrul sz6nyegajtó)) 
ELSŐ JELENET. (K: 1.]el~s.) 
Szobaleiny, (K: szobalány,) 
szobaleány hoz): (K: szoba/yánhoz)) 
masad). (K: marad)) 
(közq, ajtón belép): (K: (középajtón belép)) 

5 el e várost (K: el a várost) 
6 bucsut ne venn&:. (K: bucsut vennék.) 
6 elutazon: - messze földre. (K: elutazon - mcs!zcföldre) 

1 I nem is a napja, (K: nem is a napja,) 
20 neveinkte. (K: :i neveinket.) 
22 Önnek az álma (K: Önnek az álma (Váradi (1) javlt: Az ön 

álma)) 
26 szereti önt. (K: szereti ÖUt.) 
28 lehelerer (K: lehe//etct) 
32 varázs (K: vdris Oókai pirossal javft: vad.zs]) 
Jl (Neverve.) (K: Nevervc)) 
38 Ah! (K: Ah. (Jav.:I)) 
41 Önnek a (K: Önnek a (Váradi javlt: Az ön)) 
49 Önnek a kijárást (K: önnek, a kijárást) 
58 iráneaml (K: iráneam. (Jókei lila rintival javlt: l)) 
6o Szent Lórinc(K: Szcnt-Lórina) 
72 Dyonisiostól? (Ajkába hasap.) (K: Dyoni.!iostóli'* (Ajkába ha-

rap.)) 
(kczér ... Palinak). (K: (Kezét ... Palinak)) 
(eltávozik, h:l.tsó ajtón). (K: (eltávozik hátsó ajtón.)) 

* Dionysios neve mindkét szövegben következetesen hibásan 
s=epcl. 
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Sor: 
csatakardala (K: csata kardala) 
MÁSODIK JELENET. (K: 2. Jelenis) 
Corinna, (egyedül). (K: Corinna egyedül)) 
HARMADIK JELENET. (K: J.]eltnis.) 
Corinna, Szobaleány. (K: Corinna. Szoba/ym.) 
Szobaldny (közép ajtón bejön). (K: Szoba/ydn. (középajtón be-
jön.)) 

79 SzobalJny ... Bcczirker ur (K: Szobalyán . ... Bezirkcr ur,) 
81 lármával! (K: Urmával. <Jav.:!)) 
82 Szoba/Jny. (K: Szobalydn:) 
82 vannak; (K: vannak:) 

Szobaldny (ajtót nyit): (K: Szobalydn. (Ajtót nyit)) 
NEGYEDIK JELENET. (K: 4. ]e/enls.) 
(kalapja ... nyakkendő-csokra (K: (Kalapja ... nyak.kendó 
csokra) 
(fekete ... kalap>. (K: (Fekete czilindcrkalap.)) 
Szobaldny (a ... kimegy). (K: Szobalydn. (A ... kimegy.)) 

87 gtácia, hogy (K: gráczia. <Jav. :!) Hogy) 
92 (ittasságot szinlclve) Ehl (K: (Itasságot szinlclvc) Eh. (Jav.:!>) 
92 cngcml (K: engem.) 
94 ontani! (K: ontani. <Jav.:I)) 
95 ur! (K: ur. <Jav.:l)) 
96 Az égre! (K: az égre. <Jav.:!)) 
97 Niksz! Irodafőnök! Báró Lenke vagyok! (K: Niluz. Irodal&-

nök. Báró Lenke vagyok. <Jav. mindhúomszor:I)) 
100 megyefőnök! (K: megyefőnök. <Jav. :1)) 
101 Szekundáns! (K: Szekundáns. <Jav.:!)) 
104 öltözőmbe! (K: öltözőmbe. <Jav.:)!) 
IIJ (sugva): (K: (sugva)) 
114 vizet! ... szomjazoml (K.: vizet . ... szomjazom. (Jav.:!)) 
116 g_um.Poldskirchncr ! (K: gumpold.sk.irchncr. (Jav. : ! ) ) 

OTODIK JELENET. (K: J. Jtlenh.) 
(leveszi ... nyakkendőj~): (K: (leveszi ... nyakkendőjét)) 

126 (belső küzdelemmel): (K: (Első küzdelemmel) <Jókai piros 
tintával javlt: Belső)) 

127 (kapzsiao): (K: (kapzsian)) 
137 fizette (K: fi2CSJ< <Jókai piros tintával javlt: fizette)) 
140 Ugy, ugy! Most már tegezhctjük egymást. (K: Ugy, ugy. Most 

már tegezhetjük egymást. (Az első mondat végén jav.:! Jókai 
az egészet pirossal törli.)) 
indul). (K: indul)) 
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Sor: 
143 arra, ott (K: arra. Ott) 
144 (kulcsot ... (K: (Kulcsot ... ) 

(megcsókolja ... eltivozik). (K: Megcsókolja ... eltávozik.)) 
(beúrja ... teszi). (K: Bcúrja ... teszi.)) 
HATODIK JELENET. (K: 6. Jelen/s.) 

145 ajtót): (K: ajtót)) 
147 (belép): (K: (Belép)) 
150 (körülnéz ... keresve): (K: (Körülnéz, ... keresve)) 
151 Hazament. (K: Haza ment.) 
152 (a ... mutaeva): (K: (A ... mutatva)) 
153 mutat.) (K: mutat)) 
154 (ravaszkodó hunyorltással): (K: Ravaszkodó hw1yoriússal)) 
16o policájnak (K: poliszájnak. (Jókai piros tintával javít ez-re.)) 
163 voltunk. (K: voltunk. -) 
165 kappan. (K: kappan. -) 
168 earricrjJt (K: carrierjh) 
172 (félre): (K: (félre)) 
172 köszönheti (K: köszönhet?) 
173 vagyok. Megyefőnök. (K: vagyok. - Megyefőnök.) 
177 reám (K: rám) 
182 (közép ajtón el.) (K: (közép ajtón cl)) 
183 (<gyedül): (K: (egyedül)) 
184 olvassa! (K: olvassa. <Jav.:!)) 
184 nyujtózik.) (K: nyujtózik)) 
185 semmiségértl (K: semmiségért. (Jav.:I)) 

HETEDIK JELENET. (K: 8. Jelen/s. (Hibásl M.)) 
... Szobaleány. (K: ... szobaleány.) 

186 (tálcán ... névjegyet): (K: (Tálczán ... névjegyet)) 
188 (rlveszi ... névjegyet): Ah! (K: (Elveszi ... névjegyet)) Ab. 

(Jav.:!) 
188 ... ismeretlen! (K: ... ismeretlen. (Jav.:!)) 
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... a középajtón ... marad). (K: ... középajtón ... marad)) 
NYOLCADIK JELENET. (K: 9. jelen/s.) (Hibás! M.) 
(belép ... ajtón). (K: (Belép ... ajtón)) 
(Öltöző asztal ... (K: (öltözőasztal ... ) 

(K: Zoltdn. Azén, mert én önt most is a rajongásig szeretem. 
El akartam önt sza.kitani att61, ki engem meg akar öntól 
fosztani. 
Corinna (gunnyal) & ehez ez volt a kezdő lép6, ugy-e? 
U6kai kijavítja pirossal: ehhez, majd a két sort törli.] 

ön ... katonaságból (K: Ön ... katonaságból <Jav.: tói) 



"°'' 206 (szavába vág): (K: (Szavába vág)) 
209 nemesi (K: nemzeti) 
213 mcghasonolva (K: mcghasonlva (Géphiba. M.)) 
217 hazaérkcztivel (K: hazaérkezésével <Jav.: ... érkezésekor)) 
228 bánni. S hogy (K: bánni, s hogy) 
231 főurnál, ki (K: főurnál ki) 
238 (felsikolt): (K: fehikolt)) 
238 nevemet! (K: nevemet. <Jav.:!)) 
240 (Kitörve.) (K: (kitörve)) 
240 Hah! (K: Hah. <Jav.:!)) 
243 enyiincn? (K: enyémen?) 
246 magasztalása! (K.: magasztalása. <Jav.: !)) 
252 vagyok; (K: vagyok,) 
259 rabtürclemmel. (K: rab-türelemmel. -) 
261 az itkos (K.: ez átkos) 
263 megtudott? (K: megtudott.) 
264 ruhetek (K: hiszek) 
271 Zoltán. A rossz mindent, s én önnek azért a jobbik mindent 

adom. (K: Zo/tJn. <J6kai lilával bctold: Ez a roS>z mindent. Én) 
Cserébe érte adom magamat, mindenemet. (A két utolsó szót 
Jókai lilával törli.) önnek a jobbik „mindent." (E négy szó utó-
lag, lilával beszúrva.) 

273 Corinna (felkacag): Ez nagyszerü. Ön kész volna nekem „uran1-
má" lenni, patriotai fanatizmwból, csak azért, hogy az öccse el 
ne vehessen s aztán az ön iltal gyúlölt politikának vczéralakjául 
ne nóbcssen fel. 
ZoltJn. No hát ne legyek „ura" legyek szolgija. Legyek a fényes 
38 bujdosónak holdja. Nem kérem a jogokat. csak a kötelessé-
geket. Leszek önnek szolgálatkész lovagja, kisérője müvészi vilig-
utjában, utitársa. bolondja. a kit kiacvctnck, a ki feláldozza va-
gyonát. jövőjét azén, a kit imád. s a kinek nincs egyéb élet-
czélja, mint az. hogy önt ragyogni lá5.$a. 
jókai lila tintás megjegyzése a lap szélén: E helyett NB 40. 

277 Zoltdn. Ön félreértett. Én nem szerelemről jöcte1n önnek be-
szélni. :Én nem magamnak, hanem saját magának akarom Önt 
visszaadni. Az én szivem már halon s nem hisz az ~j életben. 
- De ön előtt ott :111 egy uj világ: a dicsőség világa. Onnek ki-
váló tehetsége van, dc kimívclctlcn. Ön még nem tanult sem-
n1it. Ezzel a hanggal, ezzel az alakkal vilighfrü művésznő le-
hetne. Hallgassa meg ajánlatomat. Tekintsen ugy, mintha gyá1n-
atyja volnék. Én gondoskodom önnek a tanitásir61, Olaszor-
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szá.g legelső énekmcstereinél. Útj;lt egyengetem a küUöld hlr-
hcdett s zinhhaihoz. Nem kim.élek semmi áldozatot s nem v.irok 
semmi jutalmat. Ha nem akar nem fog 1'-tni. - Vegye t61em 
mind=, mint egy nagy neh.!z adóssig lcrovásit. & önnek egy 
elrontott élettel ngyok adósa: engedje meg, hogy azt egy dj 
dics6 élettel dlthassam meg. Legyen ön a múviszet cúllagal 
- Nem az én csillagom. 
Külön lap. Zolt4n. On fi!he &tett. 2n nem szetelemr61 jöttem 
önnel beszélni hanem dics6ségr61. & nem magamnak, hanem 
saj:it mag:inak akarom önt visszaadni. Az én szivem m:ir halott 
s nem hisz az új életben. De ön el6tt még ott áll egy új vilig; a 
dics6ség viliga. Onnek kiVll.ló tehetsége nn, dc kimületlen. (El-
lit6s. M.) öD még nem tanult semmit. Ezzel a hanggal ezzel az 
alakkal világhirú mav.!sznó lehetne! Hallgassa meg aj:inlatomat. 
Tekintsen úgy mintha gy.im.atyja voln&. &_ gondoskodom ön-
nek a tanit:isáról, Olaszország legels5 mekmcscerénél. Útj:it 
cgyengetcrn, a külföld hfrhedctt szlnhú.aihoz. Nem kimélck 
semmi áldozatot, s nem várok sem.mi jutalmat. Ha nem akar, 
nem fog látni. Vegye c6lem mindezt mint egy nagy, nehéz ados-
sig lerovWt. én önnek cg}' elrontott élettel vagyok adósa; en-
gedje meg, hogy azt egy uj ,dics6 tettel válthassam meg. Legyen 
ön a művészet csillaga nem az én csillagom. 

293 (mag:iban): ... clszédít! (K: (magában) ... elszédlt. (Jav.:!)) 
(Künn ... csengetnek.) (K: (künn ... csOngctnek)) 

294 Bocsánat! (K.: Bocsánat. (Jav.:!)) 
296 (n1egragadja ... kezét): (K: (Megragadja ... kezét>) 
296 szó öntől. (K: szó önt61. (Váradi jav: szava önnek.)) 

(tétovázva ... előveszi( (K: (Tétovázva ... előveszi)) 
IULENCEDIK JELENET. (K: 10. jelenh.) 
(hivatalos ... belép): (K: (Hivatalos ... belép)) 

299 k..isasszony ! (K: kisasszony.) 
302 (Corinnához): (K: (Corinnához)) 
302 (Mikulájhoz.) (K: (Milculájhoz)) 

középajtón.) (K: középajtón)) 
TIZEDIK JELENET. (K: u. jelen/s.) 
egyedül, ... Szobaleány. (K: egyedül: ..• azobale:iny) 

304 (nagyot sóhajt): (K: (nagyot sohajt)) 
304 vissza! (K: vissza. - <Jav.:!)) 

- (K: M:ir késő. <Jav.:!>) 
305 hajitja.) (K: hajitja)) 
305 lgyl ... - komédiának! ... (K: !gy. - ... komédiának . 
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Sor. 
3o6 dia&égl ... álmok! ... 
307 valósigl 

dia&ég. . . . álmok. . .. 
valósig. (Valamennyi pont 
jav.:I)) 

308 (bejön): Kisasszony! (K: (bejön) Ki>a.uzony. (Jav.:!>J 
mindkét ... megtántorodik): (K: mind két ... megtántorodik)) 

310 tettem! (K: tettem. (Jav.:I)) 
TIZENEGYEDIK jl!Ll!NET. (K: u. Jelnis.) 
El6bbiek. Ügyelő. (K: Ellbbielc, ilgycl5.) 

311 (belép): (K: (belép>) 
312 fejét): (K: (fejét)) 

(A függöny ... (K: (Függöny ... ) 
ID. Felvonás. (K: III. Felvonds.) 
sl'ámyajtó: (K: sl'ámyajtó;) 
ELSO JELENET. (K: 1. Jelen/s.) 
(estélyi ... (K: (Estélyi ... ) 

1 (a kártyizó ... (K: (A kl.rtyizó ... ) 
5 kártytidat, (K: kártytidat) 
7 o mai (K: mai) 

1 5 al6/, (K: alul;) 
16 forgatta is, (K: forgatta, is) 

17 itmentl (K: itment. (Jav.:I)) 
Mind per tu lettek a Palival. Mikor a búaúlakomit adtilt a 
tiszteletére. valamennyi kirilyfi mind ott volt, ve~ ruh!ban: 
aztia a eigiayokat odaültették maguk közé; egy kirily - egy 
cigiay, - egy kirily - egy ciginy 1 ugy mulattak. (K: Mind 
per tu lettek a Palival. Mikor a búcsúlakomit adták a tiszteletére, 
valamennyi királyfi mind ott volt, veres ruh;lbaa: azt;la a czigá-
nyokai oda ültették maguk közé: egy király - egy czigiay, -
egy kirily, egy czigiay [Id.e utólag 1 beszúrva) úgy mulattak.) 
Dramaturg a 7.-12. sort törli. 

aj Franciaom:igbaal (K: Franciaonzigbaa. (Jav.I)) 
25 mcg/6riztaita (K: mcgujdztatta) 
:l9 mennyit! (K: mennyit. <Jav.:!)) 
33 banda! (K: banda. (Jav.-!)) 
3S itthon (K: otthon) 
38 (bizalmaskodva): (K: (Bizalmaskodva)) 
42 asszonyom; (K: asszonyom:) 
45 elj8jjön; (K: eljőjjön,) 
48 (s6hajrva): (K: (sohajiva)) 
50 hallgathassaiu (K: hallgassam) 
53 nézi.) (K: nézi>) 
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""" 54 edényekl (K: edények. (Jav.!>) 
sor, a kézintban törölve, itt hiánytalan. (Kéziratban) A g--14. 
son rende26 v. dramaturg törölte. 

61 ribilliót. (K: ribilliot) 
62 (boszusan): (K: (Boszusan)) 
66 félre): (K: félre)) 
68 no. ni ! (K. : van Di : ) 
69 cigány-menyeakébe (K: cigánymenyecskébe) 
70 egymíst; (K: egymást) 
71 Devla ... el.) (K: Devla (Jav. sitán) ... el)) 

sor, a kéziratban törölve, A 23-29. sor törölve. 
itt hiánytalan. 
MASODJK JELENET. (K: 2. jelenls.) 
Corinna, Anna. (K: Corinna. Aillla.) 

72 (balról ... öltönyben): (K: (Balról ... öltönyben>) 
72 leányom! (K: leányom.) 
73 Mamim! (K: Mamim. (Jav.:!)) 
76 mam:im. (K: mam:in. (leütés, jav.: mamin1.)) 
89 (akadozva): (K: (akadozva)) 
90 fogsigban - oh, nem (K: fogságban. Oh, nem 

sz6tl (szót. (jav.:!)) 
92 Ahl &.cm. (K: Ah, értem. <Jav.:!)) 
99 (félre): (K: (félre)) 
99 birja, s nem (K.: birja s nem) 

(Az 1-2. sor mellé dramaturg nagy kérdőjelet tesz.) 
901 (Fenn.) (K: (lenn)) 

HARMADIK JELENET. (K: 3. ]elenls.) 
El6bbiek. (K: EUbbick.) 
(bejön ... vigja.): (K: (Bejön ... vágja)) 

103 paskvill! (K: paskvill. <Jav.:!)) 
medve! (K: medve. (Jav.:!)) 

108 összetépjekl (K.: összetépj~k. (Jav.:!)) 
(összetépi röpivet.) (K: Os.szctépi ... röpivct)) 

109 Uraml (K: Uram. (Jav.:!)) 
112 veti.): (K: veti)) 
11 s Tudom; tudom (K: Tudom: tudom) 
116 nyugodr a grófnó. (K: nyugodt, grófnő.) 
117 naponkint (K: naponként) 
134 jelenléte (K: jclcnléze (elütés; Jókai pirossal jav.: t.)) 
136 ugy is (K: ugyis) 
138 zaklathassa. Nem (K: zaklathassa, Ne1n) 



Sor. 

140 napomat! (K: naponiat. <Jav.:!)) 
141 gyermekeim! (K: gyermekeim. <Jav.:I)) 

(balra cl.) (K: (Balra cl)) 
NEGYEDIK JELENET. (K: 4. ]elenls.) 

148 Asszonyom! (K: Asszonyon1. <Jav.:!)) 
151 (11cvee): Ah! (K: (Nevce) Ah. (Jav.:!)) 
151 Vajjon (K: Va/yo11) 

U.csak hibásan írva (K.: Dyonisiw) 
(kiveszi ... tűzi.) (K: (Kiveszi . , . tdzi)) 
ÖTÖDIK JELENET. (K: 5. jelen/s.) 
... Vendégek .... (K: ... vendégek, ... ) 

158 (a ... jelenei): (K: (A ... jelene)) 
159 11cjcl (K: neje. (Jav.:!)) 

frakkban. Belép ... szorie.( (K: frakkban. (Belép, ... szorie)) 
(báli eoileccben. Belép, CoriDnával kezec szorie.) (K: Báli eoa-
leccben) 
csókol.) (K: csókol)) 

162 némanyclvcn (K: néma nyelven) 
ugyan; (K: ugyan,) 
eljöhessen, szereti (K: eljöhessen. Szereti) 

164 beszédcc) : (K: beszédcc)) 
néma (K: Néma) 

174 (aje6e ... bejdene): (K: (Aje6e ... bejelCDe)) 
174 Ő nagysága Mikuláj Márto11 (K: Ő 11agysiga M;kuláj Márto11 

(név törölve)) 
(egyenruhában (K: (Egyenruhában) 
pantalló ... Bczirkcrck cgycnrub:lja a (K.: pantallo ... Bczir-
kerek egyenruh:ija, a) 
(jelekkel ... (K: (Jelekkel ... ) 
(magyarázni ... Corinn:lnak.) (K: (Magyarázni ... Co1io-
11ának)) 

180 (jelene): (K: <Jelene)) 
(Belépnek ... (K: (belép11ek ... ) 
(jelekkel ... (K: (Jelekkel ... ) 

180 (jelene): ... Kalászi ur (K: <Jele11e) ... fiskális ur) 
(belép, ... eesz.) (K: (Belép, ... tesz)) 

(K: A 19-28. sort dramaturg törli.) 
... szoritja.) (K: ... szoritja)) 
(a kée ... (K: (A kée ... ) 

181 (Lcicerhez): (K: (Lciecrhcz)) 
182 egy gróf (K: egy gróf <Jav.: egy törölve.)) 

537 



•• „ 
184 Ah, ugy? (K: Ah ugy1) 
185 Jonathán, (K: Jonathan,) 
187 (jelent): ... Balambér, (K: (Jelent) .•• Balambér,) 

(hivatalos ... (K: (Hivatilos ... 
öltözetben.) (K: öltözetben)* 

189 Ahl ... bú6 url (K: Ah .... bú6 ur. (Jav.: miodki!t pont 
helyett: 1).) 

193 Instálom május (K: Instálom. Május) 
197 el.l:ezdem: ha (K: elkezdem, ha) 

- (K: Rendező beszúrja: Hiszen igaz: „ha férfi vagy, l.!gy 
fAfi") 

199 (félre): (K: (félre)) 
203 tánasigon.) (K: túsasl.gon)) 

(kezében ... jelent): (K: (Kezében •.. jelent)) 
HATODIK JELENET. (K: 6. ]tlenls.) 
cip6kkcl; (K: cip6kkel,) 

210 el6tt): (K: e16tt.)} 
211 (büszkén, ... hátra téve): (K: (Büszkén ... hitratéve)) 

Pali: (Corinnáboz lép, meghajtja mag:lt.) -
(kezet ... Palinak.) (K: Kezet ... Palinak)) 
(ajkához ... (K: (Ajkához ... ) 

212 (Lebeguthoz): (K: (Lebcgutboz)) 
214 frakkban! (K: frakkban. (Jav.: )) 
215 nek.il (K: nck.i. <Jav.:!)) 
215 szömyüség! (K: LebegHt <Jókai s.k. beszúrha pirossal; Többi 

urakhoz) ... szörnyüség . ... uraság) 
216 uraság LJ6kai pirossal: ok) Uav. pont helyett: !) 
220 megvizitáln.il (K: mcgvizitálni. Uav.:I)) 

csavargást.) (K: csavargást)} 
224 Csittl ... arról! ... azl (K: Csitt . ... arról. ... az. <Jav.: 

miodhirom pont helyett: !)) 
225 (Palihoz): (K: (Palihoz)) 
226 Miért (K: Ml!rt) 
23I a külföldön (K: külföldön) 
232 Vieuxtcmps (K: Vieux Temps) 
237 vagyok; (K: vagyok,) 
239 el6tt; (K: e16tt,) 

*Rendező megjegyzi: Kummer, Ingoványi, Kikutat belq.nek, 
nem üdvözli (ti. 6ket Lenke Simon. M.) 



Sor: 

244 valljuk meg (K: valljuk meg (Dnmaturg jav.: be)) 
250 közön~ct, az C"ls6 (K: közönséget. Első) 
2 52 a kik mint (K: a kik, mint) 
254 aztán mikor {K: aztin, mi.kor) 
256 „rckvicm"-ét s (K: „rekvicmc!'.t", s) 
274 az. (K: u) 

(tapsolnak.) (K: (Tapsolnak.)) 
(Atöleli ... ard.t.) (K: (itöldi ... arc:it)) 

278 (ki:iltanú): IDjen. ájen ! (K: (ki:iltomak) ~ljen, .!.Ijen.) 
279 (f.!.lre): (K: (ffüe)) 

(bejön ... vendégeket.) (K: Bejön ... vendégeket.)) 
M•nga (bejön tild.val, uon theás csészék, lcinálkozik.) 
(thclznak, fagyWtozn.ak.) (K: (Theá.mak. fagyWto2:0ak)) 

280 (Corinnához): (K: (Corinnához)) 
281 bir6né! (K: bir6né. (Jav.:!)) 
283 az ard.t! (K: az arclt. (Jav. :1)) 
286 pronunciament&k.at (K: pronunciamentiokat) 
287 clhegedülni, (K: elhegedülni:) 
290 megy.) (K: megy)) 

(ezalatt ... fclhangolta.) (K: Ezalatt ... felhangolta)) 
291 (Palihoz): (K: Palihoz)) 
291 figyelmeztetni, (K: figyelmeztetni) 
292 háziga2da, (K: házi gazda,) 
29'1 rudok s (K: tudok, s) 
298 (Simonhoz siet): Uram! Ne (K: (Simonhoz siet) Ur.un„ ne) 

HETEDIK JELENET. (K: 7. Jelenés.) 
304 közé): Ahl A fiaml A fiam! (K: közé) Ah. A fiam. A fiam. 

(Jav.: mindhirom pont helyett: 1)) 
305 Nos? Mi az/ Gr6fnó? micsoda scbia ez megint? (K.: Nos1 Mi-

csoda scéna ez megint?) 
307 (gyöngéd elragadtatással): (K: (Gyöngéd elragadtati.ual):) 
307 ... atyám. I ... fian1 ! (K: ... ouyám . ... fiam <Jav.: mindkc!'.t 

pont helyett: !)) 
308 „velem" (K: „velem",) 
309 Pútolja a menye kapriszait? 
310 ... nemi ... tudoml (K: ... nem . ... tudom. <Jav.: mind.két 

pont helyett: ! )) 
312 a Birdy Zoltin1 (K: A Bázdy Zoltin1 (Dramaturg az első két 

sz6t törli.)) 
313 lépései (K: lépése) 

siet). (K: siet)) 
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Sor; 

NYOLCADIK JELENET. 8. Jelenls.) 
(kézbeli ... (K: (Kézbeli ... ) 

314 megöleli): ... anyám! (K: megöleli) ... anyám. Jav.:!.) 
315 borul): ... fiam! ... gyermekem! (K: borul) ... fiam. 

gyermekem. <Jav.: mindkét pont helyett: !)) 
316 (Mikulijhoz): (K: (Mikulijhoz.) ... <Jókai pirossal beszúrja: 

(félre) Tudtam én ezt.>) 
317 (félre): (K: (félre>) 
323 Soha sem (K: Sohasem) 

(K: (Dramaturg belrja: 
(Simonra>) 

332 vizsgálva): ... itt! ... Itt! (K: vizsgilva) ... itt. ... Itt. Qav. 
mindkét pont helyett: !)) 

JJ4 (félre): Milyen az anyának a szeme: hogy (K: (félre) Milyen 
az anyának a szeme, hogy ... (Jav.: az anya szeme)) 

334 mindent! {K: mindent. (Jav.: !)) 
317 (súgva): (K: (sugva>) 
338 történt! ... soha! (K: ... történt . ... soha. (Jav.: mindkét pont 

helyett: 1)) 
JJ9 (lenn.) (K: (fenn>) 
340 megöleli.) (K: megöleli)) 
342 komámasszony? (K: komámasszonyom?) 

bőröndöt). (K: bőröndöt)) 
346 bőröndből): (K: bóröndb61>) 

cl.) (K: cl)) 
350 itten! (K: itten. <Jam.:!)) 

közt.) (K: közt)) 
3J2 tokocskát): (K: tokocskát)) 
356 fiam! (K: fiam. (Jav.:!)) 
JJ6 ... láncot.) (K: .•. láncot>) 
359 készitém. (Corinnához.) (K: készi!ém (Corinnához>) 
359 Corinna! (K: Corinna. <Jav.:)!) 

szcmrchány6lag.) (K: szcmrchány6lag)) 
363 (remegve ... tekintetétől): (K: (Remegve ... tekintetétől)) 
364 Vidáman): ... url Nagyon (K: vidáman) ... ur. (Jav.:!)) 

Ugyan) 
366 (kapva ... kezén): (K: (Kapva ... kezén>) 
369 (sugva): (K: (Sugva)) 
370 (tiltakozik): (K: tiltakozik) (Dramaturg beszúrja: A:l. Istenért! 

Hallgasson!)) 
371 (félre) ... álomhoz! (K: (félre) ... álomhoz. <Jav.:!>) 
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Sm: 
373 (Zoldnhoz.) Gróf ur. (K: (Zolt:lnhoz) Gróf ur,) 
384 Óh, mi (K: Oh mi) 
391 (félre): (K: (félre>) 

(kérdezi ... (K: (Kérdezi ... ) 
orrot. - (K: orrot)) 

393 Mzamn:ll! (K: házamn:il. (Jav.:!>) 
395 Duplán születésnapom van. (K: akazok ma. (Jókai lilival be-

szúrja: Duplin születésem napja van ma).) 
397 öleli.) (K: öleli>) 
399 Megyek. (K: Megyek. (Jókai lilival: Utina látok.>) 
400 eredj! Te drága szentem. (K: eredj. (Jav.:l)) 

(K: Te drága szentem. (Drama-
turg jav.: Te drigim, te 
szentem.)) 

elmegy.) (K: elmegy>) 
KILENCEDIK JELENET. (K: 9. ]elenls.) 
El6bbiek, Anna (K: Előbbiek Anna) 

401 Corinnához): ... észrevett; (K.: Corinnához) ... észrevett:) 
fektetve.) (K: fektetve>) 
fölemeli ... fel.köszöntve): (K: Fölemeli ... fcl.k.ös:zöntvc)) 

405 hazaérkeztlrd (K: hazaérkezlslre. (Jav.:1>) 
406 keresztül.) (K: korasztül>) 
408 pincémnck d kulcsát (K: pincémnck kulcsit (Jókai pirossal köz-

beszúrja: a)) 
409 J:lnossal, (K: Jánossal) 
412 kitörésével): Uram! (K: kitörésével) Uram. (Jav.:!)) 
413 vagyok! (K: vagyok. <Jav.:1>) 
414 (nyugodtan): (K: nyugodtan>) 
416 dühösen ... együtt.) ... ludl (K: (Dühösen ... együtt) 

... lud. (Jav.:!>) 
417 már! (K: már. (Jav.:1>) 
418 (megragadja ... kezét) ... inneni (K: (Megragadja ... ke-

zét) ... innen. (Jav. :) 1) 
Corinn:lt.) (K: Corinn:lt)) 

419 (Palihoz): (K: (Palihoz)) 
422 fog): (K: fog>) 
423 (nejéhez): ... !eszi (K: (nejéhez) ... lesz. (Jav.:l) Dramaturg 

hozzálrja: A költ6 szerint „Jókor futni nem szégyen a h6s-
nck" .) ) 

424 closonnak.) (K: closonnak)) 
A függöny lesz411. (K: Függöny lehull.) 
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Sor: 

NEGYEDIK FELVONÁS (K: IV. Felvonds.) 
utin.) (K: utin)) 
ELSŐ JELENET. (K: 1. Jelnils.) 
... Urhölgyek ... (K: ... urhölgyek, ... ) 
(magyar ... öltözetben). (K: (Magyar ... öltöutbcn)) 
csizma). {K: csizma)) 
(el6térbcn). (K: (előtérben)) 
(háttérben). (K: (Hátt.!rbcn)) 

1 Anyám! (K: Anyfo1. (Jav.:!)) 
1 van! (K: van.) 

21 menni! (K: menni. (Jav.:!)) 
22 (a hölgyeknek szól): (K: (Hölgyeknek szól)) 
22 tagtlnak! (K: tagtársak. (Jav.:!)) 
24 kisdedóvót megvá.sároltuk. (K: kisdedóvó épületét megvásárol-

juk.) 
27 mondom, {K: mondom;) 
37 (felnyitja ... koszorut.) (K: (felnyitja ... koszorut)) 
J8 koszorut):. Ahl Ah! Nagyszcrü. (K: koszorut) Ah. áh. Nagy-

szcrii. <Jav mindháro1n pontnál: !)) 
44 megbfzunk egyesületünk tagjai közül valakit. (K: tagjai közül 

(Dramaturg beszucja: megbizni) valakit.) 
51 (ravasz mosolylyal): (K: (Ravasz mosolylyal) fejcsóválva. (K: 

fejaóválva)) 
S2 Jó! (K:Jó. (Jav.:!)) 

MÁSODIK JELENET. (K: z. Jelen/s.) 
El6bbiek; (K: Elébbiek.) 
(megmutatja ... koszoruc). (K: (Megmutatja ... koszorut)) 
(odalépnek, Balambémak feltéve.) (K: (odalépnek.) 
(Balambérnak ... feltéve)) 

57 Valjon (K: Valyon) 
58 klasszis ... (K: klassisu ... ) 
59 (Cziterához): (K: (Czitcclhoz)) 
6o (Kihúzza . . . kutyanyelvet.) (K: (kihúzza . . . kutyanycl-

vct)) 
66 koszoru? Ki (K: koszoru, ki) 
66 jegyzék-könyvér . . . jegyez.) (K: jegyz<!k könyvét ... 

jegyez)) 
67 nézd! (K: nézd. (Jav.:!)) 
68 ujság!ról (K: ujúg!r6. (Jav.:!)) 

HARMADIK JELENET. (K: J. Jel.,,;s.) 
(Viselete ... csizma. Annához ... csólcol. Corinnát üdvözli. 



- A nagy ... feltüzve) (K: (viselete ... csizma) (Ann:l.hoz 
... csókol) (Corinnát üdvözli) (A nagy ... feltdzve)) 

76 ugy jön, (K: ugy jön, (Jav.: bz<m)) 
77 vi.sszatömöm (K: viszszatörnöm) 
94 Ugye (K: ugy-e) 
9S abban! (K: abban. (Jav.:I)) 
9S „Sulle, sulle ... (K: „Sul le, sul le ... ) 
96 Csitt! (K: Csitt, <Jav.:I)) 

(magánkivül) (K: (Magin kivül)) 
100 férjem! (K: férjem. (Jav.:!)) 
102 kii (K: ki. <Jav.:!)) 

(üdvözöl. . . . tiszteleg). (K: (üdvözöl, tiszteleg) 
Dramaturg javit: kOszönöm)) 

104 (mag;lban>: . . . megjött . . . vooattall (K: (Mag:l.han> 
... megjött. . . . vonattal. <Jav.: mindkét pont helyett: 1)) 

1o6 hori fölrendclték. (K: hori sietve fölrcndelték.) 
109 url (K: ur. <Jav.:!>) 
109 napom! (napo1n. (Jav.:!)) 
112 (félre>: Milyen kedves! (K: (félre> Milyen kedves. <Jav.:I)) 
116 kulcsa.( ... kulcsot.) Ott (K: kulcsa.( ... kulcsot) ott) 
119 Ugye (K: Ugy-e) 
121 elsiet.) (K: elsiet)) 
122 (magában): (K: (Magában>) 
123 nézi.) (K: nézi)) 
124 öltöznie. Fodrászt ... (K: öltöznie, Fodrászt ... ) 

NEGYEDIK JELENET. (K: 4. ]elenls.) 
El6bbiek . . . Simon. (K: Elébbiek . . . Simon.) 
(szürke ... kabátban belép (K: (Szürke ... kabátban, belép) 
.•• siet). (K: ... siet)) 

127 (elébb ... m03ollyal): (K: (Elébb ... mosolylyal)) 
128 ••. kedves! (K: ... kedves. (Jav.:I)) 
129 (hevesen): (K: hevesen)) 
130 komédiaházban, (K: komédia házban (Dramaturg jav.: 

szin)) 
131 tetszik (K: tetszik,) 
132 tetszik (K: tecszik,) 
133 tapsoló (K: tapsoló) 
139 felhatalma.zta (K: fölhatalmazta) 
146 ecnsurdnak. (K: Ccnzuranak) 
l l2 az onzágból kivonultak. (K: az országból kivonultak. (Drama-

turg jav.: IUvonultak az országból.)) 
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Sor. 
153 Bcrcsényit s ... l.S.ttam. (K: Bercsényi, s ... láttam. (Drama-

turg törli.)) 
I 5 5 másik: A . . . ez a Biharvá.rmegyei (K: . . . másik. A . . . ez, 

a Bihar vármegyei) 
157 Csodilitosl (K: Csodálatos. <Jav.:I)) 
162 transpozicicSja (K: transpositioja) 
163 indulóra, (K: indulóra) 
164 Berlioz-félc (K: Berlioz féle) 
164 induló! (K: induló. <Jav.:!)) 
167 gondolat! (K: gondolat. <Jav.:l) 
168 tGmil (K: türni. <Jav.:I)) 
170 hegedüvonó (K: egy vonó <Jókai lilával közbe szutja: hegedü)) 
171 hcgcdüsz6, hanem akik attól (K: . . . hegcdüszó, hanem akik 

attól (Dnmarurg jav.: hegediivon&)) 
174 conscrvativ (K: konservativ) 
177 alatt. Szükölködő (K: alatt, szükölködő) 
178 képletekben (K: képekben) 
183 (nevetve): (K: (Nevetve)) 
186 ehez (K: ehhez) 
190 De hdt (K: De /1isz (Jókai lila tintával jav.: hdt)) 
191 chcz (K: cllhcz) 
194 11cm Dyonisius (K: sem Dynonisius) 
197 engedni az (K: engedni a (clütéss. M.) az) 
206 vág): (K: vág)) 
2o6 ccnsura ! (K: ccosura. (Jav.: !)) 
211 col'lccssióért (K: conccssioért) 
215 nem lesz vele megingatva (K: nem lesz vele megingatva (Dn• 

maturg jav.: nem allól ing mf'g) 
219 conccssioért esedezni (K: conccssioért, esedezni) 
220 nélkül, - (K: nélkül-„) 
221 itt. (K.: ott) 
223 nyugaln1a! (K: nyugalma. <Jav.:!)) 
225 Ah! (K: Ah <Jav.:I)) 
227 te voltál (K.: te voltál,) 
232 szebb! (K: subb.) 
233 átadni. (K: átadnil) 
237 Uram! (K: Uram. <Jav.:!)) 
238 ki leszek! (K: ki leszek?) 
242 asszonyom! (K: aJzszonyom. (jav.:!)) 
244 viselni! (K: viselnj. <Jav.: ! ) ) 
249 Tedd (K: Tedd, (dramaturg jav.: ngy)) 
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Sor: 
250 Azt is fogo111. (K: Azt i~ fogom. (Dramaturg jav.: Meg is te-

szern.)) 
referádáját.) (K: rderádáját)) 
lcdiktilja ... neveit.) (K: led.ictálja ... neveit)) 
(mutatja ... (K: (Mutatja ... ) 
(a feleségének ... valami bogár mcot ... ) (K.: (a feleségé-
nek ... vala.mi bogár ment ... ) (Dramaturg jav.: volami jutott)) 
(élénken . . . beszélgetni.) (K.: (Eénken . . . beszélgetni.)) 
keresve). (K: keresve)) 
koszoruhoz). (K: koszoruhoz)) 
kapni). (K.: kapni)) 

252 (Elmegy keresni.) (K: (elmegy keresni>) 
2:;3 (Simonhoz): (K: (Simonhoz)) 
257 (visszatér Zoltánnal): (K: (Visszatá ... Zoltánnal)) 
261 Palinak): (K: Palinak)) 
262 (félre): (K: (félre)) 
262 Ahá! (K.: Ahá.) 
263 (Hátra (K: (hátra) 
264 (Si1noohoz jön): (K: (Sin1onhoz jön)) 
265 (eléje ... szinlapot): (K: (Eléje ..• szinlapot)) 
2í2 ... bocsátotta! (K: ... bocsátoaa. <Jav.:!)) 
280 cigány) (K: cigány. Jav.:!>) 
285 becsületet! (K: becsületet.) 

(Kettés:zakitja a szinlapot s eldobja.) (K: (kettészakitja a szinla-
pot és eldobja).) 
hátravonul.) (K: hátravonul)) 

287 harag!Zol. (K.: haragszol)) 
288 Csak kitör a cigánytcrn1észet a cudarbóll (K: Csak kitör a cigány-

tcrmészct a cudarból. (Dramaturg jav.: Csak kilör bel81e a cigJny-
tern1lszet f)) 

290 Megállj! (K: Megállj. <Jav.:!>) 
292 (félre): Hajh (K.: (félre) Hajh,) 
293 töriilné! (K.: törölné. (Jav.: !>) 

ÖTÖDIKJELENET. (K: s.Jelenés.) 
Előbbiek (K: E!tbbiek) 

294 Post.ll (táskával nyakában bejön, ... lép): (K: Post.ll. (Táskával 
nyakában bejöa ... lép) <Dr:unaturg 1n6dosit: Inas. (Simon-
hoz lép>) 

295 (Kiveszi 'áskájáb61 a lajstro1nos könyvet.) (K: (K.ivesri táskájá-
bol a lajstro1nos köny\•ct.) (Drarnaturg törli, 1n6dos{t: Külön 
fu14rhozla.)) 
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Sor: 
297 úrnok, (K: úrhoz J 

Postás: ( od.aád . . . plajbászt.) (K: Postds (Dra012turg jav.: 
Inas) Odaad ... ) (K: plajbászt) 

299 (aláirja ... lajstromot): (K: (Al.lirja ... lajstromot)) (szalu-
tál, elmegy). (K: (salutál, elmegy)) 

300 levelet): (K: levelet)) 
302 (elkapja ... gyGri): (K: (Elkapja ... gyGri)) levelet. Szeme, 

szája ... (K: levelet.) (SECme szája ... ) 
„miniszter- aranyos krágli ... (K: „minister- aranyos krigli) 

furlyázni?) (K: furulyázni?) 
- (K: sorokra vonatkozólag Tóth 1. beirja: (e némajátfilal 
egyidejüleg:)) 

305 levéli (K: levél. (jav. :1)) 
308 ebböl! ... ciceróval. (K: ebböl. (Jav.:I) ... ciceroval.) jön). 

(K: jön)) 
310 (visszahátr:l.I), (K: (visszahátr:l.I)) 
311 lép): Simoni (K: lép) Simon. (Jav.:!)) 
314 fiam! (K: fiam. Jav.I)) 
314 legtiszteletreméltóbb (K: legtiszteletreméltóbb (Jókai pirossal 

elválasztja a szót.)) 
322 Uram! ... hölgyeket! (K: Uram .... hölgyeket. (Drama-

turg mindkét pontot jav.:!)) 
324 anyámnzk! (K: anyámnzk. Jav.:I)) 

HATODIK JELENET. (K: 6.}e/mls.) 
El8bbiek (K: Ellbbiek) 
(legszélrül ... töprengve). (K: (Legszélrül ... töprengve)) 
kezében). (K: kezében)) 

330 (megkapja ... kezét): (K: (Megkapja ... kezét)) 
331 haogjegyért (K: hangjegyeért) 
332 Isten! ... megérkezett? (K: Isten . ... megérkezett. (Drama-

turg mindkét pontot jav. :!)) 
JJ4 férje! (K: férje. (Jav.:!) 

- (K: Dramaturg a lap felső szélére bctoldja: Mang• (hallgatja.) 
Nyomorult! nyomorult! De jaj neked!) 

336 velel Asszonyi (K: vele. - Asszony. (Dramaturg mindkét 
pontot jav.:l)) 

J38 ott! ... gycrmckeidhez! (K: ott. .. . gyermckcidhcz. (L. 
mint fcot.)) 

339 balra.) (K: balra)) 
340 Simonhoz.) (K: Sin1onhoz)) 



Sor. 
346 ma! (K: ma. <Jav.:I)} 

kimegy.) (K: kimegy)) 
- (K: Dramaturg beszúr Manga sWnára valami szöveget, de 
törli.) 
(tapsolnak). (K: (Tapsolnak)) 

JSO hangomat! (K: hangomat. <Jav.:I)) 
3S3 komédiah:lzbóll (K: komédiaházból <Jav.:I)) 
3S4 uram! (K: uram. <Jav.:I)) 
3SS fogi (K: fog. (Jav.:!)) 
357 eszközeihez (K: eszköúhcz) 
358 clhurcoltatoml (K: elhurcoltatom. Qav.:I)) 
359 nyomorult! . . . hölgyeket! (K: nyomorult. . . . hölgyeket. 

(Dramaturg mindkét pontot jav.:)) 
362 vagyok! (K: vagyok. <Jav.:I)) 
364 legelóll (K: legelői. Jav.: 1)) 
366 (előre nyomul): (K: (Előre nyomul)) 
366 umakl (K: umak. (Jav.:!)) 
368 szioházból! ... Muszkaorsz.ágban ... tcsmekl (K: u:inhizból, 

... Oroszországban . . . tesznek. (Dramaturg mindkét pontot 
jav.:I)} 

JÓ9 el .... krumplit( (K: cl ... krumplit. <Jav. :!)) 
371 (félre): ... ez aratáJ ... (K: (félre) ... ez (DramatlJl'g 

bcszurja: va/6s4gos) aratis ... ) 
372 (Leiterhcz): (K:(Leiterhcz) ... (Dramaturg a voltom urin 

beszúrja: Jókor futni nem szégyen a hösnek.)) 
(együtt ... elosonnak). {K: együtt ... elosonnak.) DnoU-
turg bcszilrja: Neje Hallgass!) 

373 (kétségbeesetten): ... Isteni (K: (Kétségbeesetten) ... Isten. 
<Jav.!)) 

374 végét! (K: végét. <Jav.:I)) 
J76 soha! ... Isteni (K: soha . ... Isten. (Dramaturg mindkét 

pontot jav.:!)) 
377 magamat! (K: magamat. <Jav.:I)) 
379 (Leroskad). (K: (Leroskad)) 
38o Annát): (K: Annát)) 
384 fjszakán elcseréltem a kit böla6 szülötteit, a mikor az anJ1.Y"" 

mosó gunyhój:l.ban stb. (K: éjszak.úi elcseréltem <Jókai lila 
tintival k.iegészlt: a mikor az aranymos& gunyh6j4ban rejl4ztll a 
/Jzadók elől>) 

388 beloplam farlwkölyket (K: bclopom ... faskas kölyket) 
390 - s lett (K: s lett) 
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Sor: 

392 111cggyalázás ! (K: 1ncggyaLizJL (Jav.: ! ) ) 
393 úr! (K: úr. (Jav.:!)) 
394 városból! (K: virosból. (Jav.: ! ) ) 
39:; Anyidat! Atkozott! (K: Anyádat. Átkozott. (Dramaturg nl.ind-

két pontot jav.:!)) 
397 pöfeteg! ... összc:zsugorodol, m.int a gilvagombal (K: pöfeteg . 

. . . össze:z.sugorodol, n1int a gilvagomba. (Jav.:I) (Dramaturg 
a n1ellék1nond.ator kihuzza, helyenc szétszdrlak 1nint a port)) 
ellen). (K: ellen.)) 

399 (megkapja ... karját): (K: (megkapja ... karját)) 
400 ön? (K: ön. [Jókai a pontot pirossal kérdőjellé egé~ziri 

ki.]) 
402 (Lebeguthoz): ... úr! (K: (Lebeguthoz) ... úr. (Jav.:!)) 
402 ezt a bolondot (K: ezt a diil1öngó bolondot) 
403 tetcsse (K: tltesse) 
404 (két ... forgatva): (K: (Két ... forgatva)) 
404 (elképedve): parancsolaronu1ak? (K: (elképedve) ... 

parancsoJatomnak?) 
413 Csaszlauba, Csaszfauba, (K: Csaszlauba.) 

(előveszi ... olvassa): (K: Előveszi . . . olvassa)) 
417 fönhagyatván." ... kap.) (K: fönhogyatván .... kap)) 
418 kabátot! (K: kabátot. (Jav.:I)) 
421 ... lett! (K: ... lett. (Jav.:!>) (Dramaturg hozzáir: A porba 

típorlak ! ) 
422 (dacosan):Jó! (K: (Dacosan) Jó. (Jav.:I)) 
426 gilva gomba! (K: gilva go1nba. (Jav.: ! ) (Dramaturg ezt kihuzza, 

fölé frja: A porba 11ertelek mdr !) ) 
- (K: nyomban, ugy~?) 

430 kiontja! (K: kiontja. (Jav.:!)) 
(összeborzad ... tesz.) (K: (Öszszeborzad, ... tesz)) 
(A függöny lehull.) (K: (Függöny lcszdll.)) 
ÖTÖDIK FELVONÁS. (K: V. Felvoods) 
Szin tér: Erdös vidék, srirü bokrokkal. Háttérben távol kis paraszt-
hoiz. Baloldalon előtérben két levigott fatörzs, egyik ülókálck, 
misik asztalnak szolgil: mögötte vadisz tilalom.fa.) (K.: (Szin-
tér: Erdős vidék, sllrú bokrokkal.) Törölve: Jobb oldalon kis 
paraszt hú, melynek tetejére tök van felfuttatva: oldalt egy föld-
berótt kerek asztal, malomkő, mellette pad.) Jókai lilával átírja: 
HJttérben tJvol kis paraJzthJz, /dk közOtt baloldalon eló1érben két 
levJgott falörzs egyik ülóklnek, másik 11sztalnale szolgdl. Mögötle 
vaddszlilalom/11.) 



Sor: 
ELSŐ JELENÉS. (K: 1. ]e/cub.) 

1 (óvatosan ... bejön): (K: (Ovatosan ... bejön>) 
2 jön ni! (K:jön ni. (Jav.:!)) 
4 indulatosan): . . . asszony! (K: indulatosan) aszszooy1) 
::; „én"? - Nem (K: „én"? Nem) 
7 tarthass: (K: rarthass. (Jav.:I)) 
7 rongyoskodtál, (K: Rongyoskodrál) 

13 kunyhóm (K: gunyhórn) 
16 enyim (K: enytn1) 
17 hegedűm' (K: hcgedfim.) 
19 bcpiszkolt! (K: bcpiszkolr. <Jav.:I)) 
19 hazudtál! (K: hazudtál. <Jav.:1)) 
20 belőle! (K: belőle. (Jav.:!)) 
z1 haragszol! (K: haragszol. <Jav.:I)) 
23 sze1ned! (K: szemed. (Jav.:!)J 
29 fájjon! (K: fájjon. (Jav.:!)) 
29 grófné_iának! grófnéj:inak. <Jav.:I)) 
32 Cigány liadl (K: Czigány fiad? (Drama1urg törli.>) 
34 a pro1nenádén (K: a promenádén (Dramaturg törli.)) 
36 Úgy, úgy! (K: Ugy, ugy. (Jav.:I)) 
36 a két rajkót. (K: a két rajkót. (Dramaturg törli.)) 
38 bohó! (K: bohó. <Jav.:!)) 
41 S2ülém! (K: szülém. (Jav.:I)) 
41 arcát.) (K: arcát)) 
42 megállj! (K: megállj. (Jav.: !)) 
42 csinö\ltam! (K: csin;\ltam. (Jav.:l)) 
45 grófnak: „No ... vele." (K: grófnak" no ... vele.) 
47 félj. (K: félj:) 
47 Látod ezt a hét babszemet a kezemben? (Zseb&öl kiveszi.) A 

hány. annyiféle szinii Ha én ezt a hét babot feldobom, mikor 
leesik, kereszt lesz belőle. (Feldobja a babszemeket.) Lásd, hogy 
kereszt lett? Ezeket most bcletaposom a földbe. (Hetet tapos.) 
Megvan a babona! Ez a viaskoclis el van rontva. (K: Látod ezt 
a hét babszcn1ct a kezemben? (zscbébc11 kiveszi( A hány, annyiléh: 
szinü. Ha én ezt a hét babot fddobom, mikor leesik, kereszt lesz 
belőle. (Feldobja a babszemeket( U.tod, hogy kereszt lett? Ezc--
ket n1ost beletaposo1n a földbe (hetet tapos.) Meg van a 
babona! Ez a viaskodás cl van rontva. (Dramaturg a:z eglszer 
törli.)) 

54 házik6dba. (K: házikJdba.) 
;6 rajk6dat. (K.: rajk:ódat. (Dramaturg törli, helyette: kicsinyt.)) 
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MÁSODIK JELEN~. (K: z. }t,.,,és.) 
Bll!bbiek, (K: Blébbiek.) 
it). (K: it)) 
heged6). (K: heged6)) 

58 Ma reggel a promenidon muzsikiltok, purdék! A>tán felnyissi-
tok a szemeteket. Ha ezüstgombos ur jön, pörge kalapos. annak 
huzz!tok a Luiza-csárdást; - ha magas kalapu ur jön, kalucs~ 
anaak a czeppelpokit. - No hit az uj nótit betanultátok-c 
mír1 Hozd ki szülém a hegedfimct, csak azt az ordirmét, nem 
a scradivári6t, hadd tanitsam be nekik 

64 MangtJ (clövesz.i a köténye alól Pali hegedüjét) Hát nem velem 
hordom utinad? (K.: Ma reggel a promenádéo. mtWildltok 
purdék! Aztán felnyissátok a szemeteket. Ha ezüst gombos ur 
jön, pörge kalapos, annak hozzátok a Luiza csirdán; ha magas 
kalapu ur jöD, kaluc:m.is, annak a ccppelpolkát. - no hát az uj 
n6tit bctanultátok mú? Hozd ki szülém a hegcdümet: csak azt 
az ordinirét, nem a str.uliváriót, hadd tan.itom be nekik. 
Mango. (Bemegy a hizba. hozza) Jókai ezt kihuzzz, lilival 
módo•it: (Bl6veszi a kend6je alól a Pali hegedüjét) 
)Hit nem velem hordom udnad?( 
szorirva). (K: szoritva)) 
(kíséri ... hegedGjén). (K: (Kiséri ... hcgedüjfo)) 
(a ... szövegét). (K: (A ... szövegét)) 

67 Cigány asszony • . . (K: Cziginyvojdo ... ) 
6g vajdija. (K: vajdija) 
70 lyinya (K: lyinya.) 
71 lhajj, hajja. (K: lhajja/hajja.) 

... a fatönsrc.) (K.: ... az asztalra) Jókai lilával jav.: a ftllörzs-
rt.)) 
(hegediilnek). (K: (hegediilnek)) 
(dalol): (K:(dalol)) 

77 lhajja, hajjal* (K: lhajja, hajja. <Jav.:!)") 
HARMADIXJELENES. (K: J.]tltnis.) 
El6bbiek, (K: Blébbiek.) 

78 (balróljön ... Palinak): (K: (Balról jön ... Palinak)) 

11 A Kéziratban a dramaturg törölte az egész jelenetet, ez azon-
ban végül mégis sdnre került, L a Pesti Hírlap nov. 26. súmiban 
megjelent beszimolót a bemutatóról. (XX. évf. 327. sz.) Alilds 
nélkül. 
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'°'' 8o (indulatosan): (K: (induJa[osan)) 
sírva). (K: sirva)) 
(elveszi ... Jcantól.) (K: (Elveszi ... Jcant61).) 

82 a levelet): (K: a levelet)) 
84 elmegy.) (K: ehncgy >) 
85 Fiuk! (K: Fiuk. (Jav.:!>) 
86 (félre): ... az eső. (K: (félre) ... az az eső.) 

(el a házba). (K: El a házba)) 
NEGYEDIK JELEN~S. (K: 4. Jelenés.) 

89 (Felbontja a levelet: olvassa) P.Uom! (K: (felbontja a lcvclc1, 
olvassa (Pilom. <Jav.:!)) 

99 Corinnád!" (K: Corinnád." (Jav.:!)) 
101 (Kebelére ... levelet.) (K: (Kebelére ... levelet)) 
102 asszonyom! (K: an:z:onyom. (Jav.:!)) 
IOJ megillj! (K: megfüj. (Jav.:!>) 
104 özvc_gyasszony! (K: özvegyasszony. (jav.: !)) 

ÖTÖDIK JELEms. (K: 5· Jelen/s) 
(balról) ... a tilalomfa (K: (Balról) ... a biz) 
(jobbról) el6tt ... (K: <Jobbról) (Jókai lilával javit: a tila-

lomfa . .. )) 
láttára). (K: láttára.) 

105 lélekjelenlétét): (K: lélekjelenlétét)) 
109 Engen1? Az crd&oron? (K: Itt az erdösoron? .a czigJnyaJSzo11y 

hJza t.JjJnl) 
J 10 Tudtam, hogy ntielótt utra kelne ön, fel fogja keresni Bartók 

Pali házit. (K: Tudtam, hogy ön ide fog jönni, miel5tt a várost 
örökre albagyn:\.) 

JJJ vissza!" (K: vissza." (Jav.:!)) 
JJ6 bitorlói (K: bitorló. <Jav.:I)) 
121 cigány viskómat (K: czigányvisk6mat) 
122 veled!" (K: veled. <Jav.:!)) 
125 helyet (K: helyet <Jókai lila tintával beszúrja: a tilalomfJt-)) 
134 Hahhaha ! (K: Hahhaha. <Jav.: 1)) 
lJS embert! (K: embert. <Jav.: !)) 
138 elárult! (K: elárult. <Jav.:!)) 
140 müvészetcmn1cl (K: müvészctemmel.) 
142 Simon! (K: Simon. (jav.:!)) 
142 Légy erős! (K: Légy erős. <Jav.:I)) 
144 tchetetlcnüll (K: tehetetlenül. (Jav.:!)) 
I4S gyaloi.z:a1ra! (K: gyaloi.zatra. (Jav.:!)) 
145 oda lőjj (K: Odalőjj) 
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Sor; 

146 közepébe! (K: közepébe. (Jav.;I)} 
felé). (K: felé.)} 
HATODIK JELENET. (K: 6.j<lenb.) 

Pali, Zoltán. 
Zoltán (balról) jöooek a 

tilalom.fa 
Pali (jobbról) felé 

148 ... reggelt. (K: ... reggelt!) 
149 ... reggelt. (K: ... reggelt!) 

jj2 

A IS. sortól a 29. sorig, ill. a 
86. lap 1-3. sorit jókai torölt< é! 
ádrti.) 
(K: Pali, Palkó, Petyk6, később 

Zoldn. 
Pali. [Kijön az ajtón.] Jöhet-
tek mú rajkók. üav.:I] Mcg-
szünt az eső. Anyitok benn 
maradjon. Uav.:I] Mert akkor 
megint eső lesz. - Palk6 
[apjuk utá.n kijöoock a házból] 
Petykó 
Pali. N~tck. ott jön ke-
reszttatitok. 
Zoltdn Uö jobbról.] 
Pali. Csókoljatok szépen kezet 
a kcrcszttátinak. 
Palkó 

[Zolt!nhoz futoak, felka-
paszkodnak. a nyakába J 

Petykó 
Pali. Hát ez a kézc~óko!:í:? Ti 
vadmacskák. Uav.:!] Muzsi-
k:Ujatok 
mi.Ddjirt szC:pcn a kcreszuáti-
oak a kedvencz nótáját. 
Palkó 

Szaladnak hcgedújükért a 
házba. 

Petykó 
(K: Vig/eges szoveg: 

6 - jelenés 
(Zoltin, balról, Pali jobbról 
jönnek a tilalom.fa felé:) 



Sor: 

152 reggel az új nótára. (K: reggd új nótára) 
158 (meg52orfrja ... kezét): (K: (megszorítja ... kezét)) 
168 (megütközve): Uram! (K: (megütközve) Uram. (Jav.:I)) 
170 vagyok! (K: v'gyok. (Jav.:!)) 
176 (oldalzsebébe ... iratot): (K: (Oldalzscbc!böl ... iratot> 

Dramaturg beszúrja: meglitjuk. - J6kai lila tintival fejezi be a 
lapot: „lstet• 1•eled édes P4lom. Tdvozz innen. Bardtalrn jön-
,..k. 
Megi>leli Palit. (Pali) Elt4vozlk jobbra) 
Isten veled édes Pali.kim. 
Tivozz innen. Barátaim jönnek. 
Pali (jobbra cl). 
HETEDIK JELENl!S. (K: 7. jelmls.) 
... Pali (1) ... Orvoo. (K: ... Pali (1) ... orvos.) 
lngov:lnyi (K: lngorinyi) 

Simon 

(jönnek jobbról.) (K: jönnek jobbról 
(Jav.: balról) 

Kaliszi (jönnek balról). (K: jönnek balról (Jav. :Jobbról>) 
Orvos Orvos 

Jókai/ Zolt4n. Isten vclcd, .!des Pálom 
lila/ (Megöleli Palit) 
tin-/ Pa! [visszamegy a hizba.) 
dval/ 
törli/ 

(műszerekkel). (K: műszerekkel) 
181 (óráját né>i): (K: (Ódját nc!zi>) 
184 (cc!dull.t (K: (Cédulit>) 
185 (Miutl.n (K: Miut:ln>) 
190 köteleztetik" (a ... adja). (K: kötdcztctik." (A ... adja.)) 
192 cr3ltctett haragpl): (K: (Br61tctett haragpl)) 
192 bosszul (K: bosszú. <Jav.:I)) 
193 ltt!lct.!hez nem ragaszkodom, (K: ltéletc!hcz nem rapzkodom.) 
194 Ennek mell6zésc!vel ... (K: Ennek mell6zésc!vel ... (Dramaturg 

módoslt: ltl/ttinck 4ac4ra)) 
196 Ön teheti (K: Ön teheti (Dramaturgjav.: megteheti)) 
197 lcutllrtja (K: fenntartja) 
200 megfordul ... balra). (K: (Megfordul ... balra.)) 

(megkönnyebbülten ... színlelve): (K: (Megkönnyebbülten .. 
szlnlclve) 

204 gentleman (K: gentleman ( Drania.turg jav. : ember)) 
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S..: 
207 <bemegy a hbba). (K: <Bemegy a hhba) jókai lila tintávaljav.: 

<Eltávozik jobbra)) 
(leül az asztalhoz .... ) (K: (Leül az asztalhoz, <J6kai m6dosft: 
a fatOrzsrt))) 

208 belőle): (K: belőle) 
209 Ez az öngyilkossig bevallása. Talin nem is h:1zugsá.g. (K: Jókai 

lila tintával befejezi a jelenetet: Ez oz ongyllkossJg b<valldso. TalJn 
nem is hazugs4g.) 
NYOLCADIK JELENET. (K: 8. ]tim/s.) 
... Orvos (K: ... orvos.) . 

211 úr! (K: ur. (Jav.:!)) 
<ciutaslt6 ... tesznek.) (K: <Elutaslt6 ... tesznek)) 

217 Következik a ténykedés. (K: Következik a tényked6. (Drama-
turg törli.)) 

219 barriht (K: ... barrierr ... <A)) 
felnyitja). (K: felnyitja.)) 
<meglépi (K: Meglépi)) 
diagonalis {K: diagonJlis) 
pisztolyokat). (K: pisztolyokat.)) 

220 <Zoltánhoz): (K: <Zoltánhoz)) 
<átveszi ... (K: <átveszi ... lép)) 

223 llp): ... ór! (K: ór. <Jav.:!)) 
223 vagyok, önt (K: vagyok önt) 

(ez alatt ... (K: <Ez abtt ... az asztalra) <Jókai lilával módo•lt: 
" fatörzsön)) 
fordltva): (K: fordltva)) 
<átveszi (K: <Arveszi ... ) 
(elveszi ... (K: <Elveszi ... ) 
adja): (K: adja.)) 

243 Urald (K: Urak. <Jav.:I)) 
243 Előbb (K: Elébb) 
244 <Felhajft ... levegőbe): Ön (K: <felhajft ... levegőbe): 

Ön) 
246 Fej 1 (K: Fej. <Jókai pirossalkis f-re javít. - Jav.: 1)) 
247 napnak: (K: napnak!) 
247 <a (K: <A)) 
250 szabad célozni, (K: fogok célozni, <Jókai piros tintával többes-

szímra javít: -nak.)) 
251 a ki akar. (K: ut!n, a ki akar. (Dramaturg kiegészít: az (a ki)) 

<támolyogva ... borzadozva, magában): (K.: <Támolyogva ... 
borzadozva mag:iban)) 
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Sor: 
257 cigányasszony! (K: czigányasszony. <Jav.:!)) 
259 kiontja! (K: kiontja. (Jov.:I)) 
259 feleség! (K: feleség. (Jav.:!)) 
26o köacpébe! (K: közepébe. (Jav.:!)) 
261 keresztül? (K: keresztül. (Jókai piros tintávaljav.:?)) 
261 bátorságot) (K: bátorságot)) 
263 (Feláll a fatörzs előtt) (K: feláll <Jók.u pirossal javft kis /-rt. az 

asztal előtt)) 
Pali, lngoványi* egymois mellett állnak, jobbról. (A sorok közé 
J6kai lila tintával beírja: Pali, Ingoványi egymis mellett illnalc 
jobbról.) 
KILENCEDIKJELEN!S. (K: 9.]tlmh.) 
El8bbiek (K: Ellbbiek) 

264 (előrohan ... közül): (K: (Előrohan ... közül)) 
265 eltakarja.) ... fiamat! (K: alakjival eltakarja) ... fiamat. (Jav. :1) 
265 eltakarja.) ... fiamat! (K: alakjival eltakarja) ... fiamat. 

<Jav.:!)) 
266 anyja! (K: anyja. (Jav.:!)) 
266 rá! (K: rá. <Jav.:!)) 
266 itkot a fejéről. (K: átkot fejéről. <Jókai pirossal módosft: • 

fejéről.)) 

26'/ vl!rét! (K: vérét. <Jav.:!)) 
268 (Zoltánhoz): (K: (Zoltánhoz.)) 
269 (eltolja ... Mmgit): (K: (Eltolja ... Mmgát)) 
269 Eredj! örjöngó! (K: Eredj. Örjöngó. (Dramaturg jav.: mindkét 

pont helyett!)) 
271 ( elövcszi ... tanja): (K.: (Előveszi ... tan ja:)) 
274 (olvassa ... keserűn): (K: (Olvassa ... keserűn)) 
276 többé!" Hahaha! (K: többé". Hahahá. (Dramaturg mindkét 

pontot jav.:!)) 
277 Igen! ... tel (K: Igen . ... te. (Dr.amaturg mindkét pontot jav.: 1)) 
278 No hát asszonyom! (K: No hát asszonyom,) 
279 (A fatörzsre.) (K: (Az asztalra) (Jókai lila tintával: A/otorzsre.)) 
279 Uraim! (K: Uraim.) 
280 (Felkapja a fatörzsről ... (K: (felkapja az asztalról ... <Jókai 

lila tintával: A fotorzsrífl . .. )) 
280 hegedűt.) (K: hegedűt)) 

* Ingováuyi már a VII. jelenetben lemondott a pirbajsegédségról 
és elment. 
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Sor; 

281 egy kerüleci főnököt (K: egy kerületi f6nököt (Dramaturg 
módoslt: egy fiildretiport nagysdgot)) 

282 (Elkezdi muzsikálni a vajda nótájk) (K: (Elkezdi muzsilillni a 
vajda nótiját) Dramaturg törli, helyette: fel""'4g, lumgja %0/wgJs&a 
fwllad, tbdre rogy)) 

Zoltán) (Egymá.s átölelilc, 
borzadva tekintenek. 

A jelenet vi!g.!re Jókai lila tintá-
val belrja: 

Pali) Simonra.'> Zoltán) (Egymút átölelik, bor-
zadva tekintenek Simonra) 
Pali) 

TIZl!DIKJELBNET. (K: Jo.Jelenb.) 
El6bbiek, ... Palkó, Petykó. (K: El&biek, ... Palko, Petyko.) 
Palkó (K: Palko) 
PetykJ (K: Petyko.) 

283 (ijedten): (K: Ijedten)) 
284 ... siet): .,Bárónél" (K: ... siet „Bárónr. <Jav.: !)) 
284 karját :önnek (K: karját.önnek) 

(6ai ... fogja.) (K: (Fiai ... fogja)) 
287 (reszketve): (K: (Reszketve)) 
287 megőrült! (K: megőrült. <Jav.:!)) 
288 ( 6rjöngve huzza a nótát): „&t a vajdát nem binom." 
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(K: (örjönvc huzza a nótát) „Én a vajdát nem bánom." <Jav.l) 
- Dramaturg törli az egész 15. sort.) 
(igyekszik Simon fejét kendőjével betakarni.) (K: (Igyekszik 
Simont bevonszolni a h~zba) Jókai lilával módosít: ... Simon 
ftjét ke11dójh•,·I licrakarni) 
(A függöny lcsz•íll.) (K: (Függöny leszáll.)) 

A 92. lap 4.-14. sorát Jókai lila 
tintával törölte. 

T ARGYI ~S NYEL V1 MAGY A1\ÁZA TOK 

""IY<f8niik - a Bach-korszakban a főispán hatáskörét betöltő 
tisztviseló. 

Mlytart6sdgi lttrültl szlltvhosa - A:I. 1851. aug. 20-i ,,új birodalmi 
szervezet" a tönfuclmi Magyarországot nyolc r4!szrc osztotta 
fel. Erdély - ahol a szlomfi játszódik - mint nagyfejedelem-
ség különült el. A lcgfelsóbb közigazgaclsi szerv a „birodahni 
tanAcs" volt. - A vúmegyék megmaradtak, dc a választott 
megyei tisztikar helyett kinevezett, idegen hivatalnokok mü-
ködtck. 



Sor: 
ka11ullisla (lat.) - irodatiszt 
helytartóstfgi kerület - Magyarországot nlint Örökös tartományt 

kormányozták. a Bach-korszakban. Erdély is a tartományok 
egyike volt. (Ld. 21., 9. sor) 

Első felvonás 

protokol/11111 (lat.) - nyilvántanási könyv 
szalonkabtfJ - körül hosszú, elől sarkos végií zakó. Ferenc József-
kabátnak is hívták. . 

.2 Ad referendum (lat.) - elöterjesztendó 
2 Ad acta potttndum (lat.) - (elintézve) lerakandó, .ad .akta 
J Ad obli11ionem (lat.) - törlendő 
J Praefererulissime (lat.) - soron kívül intézendő 
3 Notabe11e (lat.) - megjegyzendő 
4 Bef11nd (ném.) - itt: illeték levonása nélküJ 
8 lrerein (ném.) - befelé! (szabad!) 

14 zu Befehl (ném.) - parancsára 
26 VorJchrifJ (ném.) - el5Jrás, szabály 
27 korullci6 (lat.) - állapot, helyzet, feltétel 
31 Pardon grtlcia (fr.-lat.) - kegyes bocs.inat 
3 s kigoly&zni - valakit egy túsaskörb61 kizárni; a határozatr61 a 

v:Uasztmány tagjai titkosan, goly6cskákkal szavaznak.. 
39 suskus (lat. subscw) - zavar 
49 Durchlaucht - a nem az uralkod.6 aaládb61 származó herceg címe 

- azoké Hoheit, fen~g - itt azonban Liechtenstein hercegról, 
Erdély korminyz6jár61 van szó. 

54 •• Dt hidba" stb. - idézet Kisfaludy Károly: Karácsonyéj c. köhc-
m.!nyéb61. 

68 instancia (lar.) - kérvény 
70 „romldsnak indul" stb. - idézet Berzsenyi Dhiel: A magyarokhoz 

e. költeményéből. 
71 robot, dézsma - a jobbágys:lg felszabadltisa elöni munka é:s ter-

mény szolgiltatása. 
75 „minden pdlya" stb. - idézet Kölcsey Ferenc: Versenyemlékek e. 

epigramma-gyúj1eményéb61. 
79 kalaszter - telekkönyv 
86 „bol.sors, akit régen sujt" (helyesen: tép) - Kölcsey Ferenc: Him-

nwz 
93 „&h te nagy szakáll" srb. - Vörösmarty Mihály: Az ősz bajnok 
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"°'' 132 14zadók e/ól stb. - 1. Jókai Mór: A fekete vér. (1891) JKK l!)Ó9. 
5-22. 

1 so pJrú.-alm12 - erdélyi almafajta („Marosszék.i piros púizs", mondja 
a népdal.) 

I 56 &rkó Pali - u. czco néven Jókai már szerepeltet pozitiv hőst az 
Eppur si mouve-ban. („& mégis mozog a föld") 

161 RJk&czy-inJutó - HectorBcrlioz francia zeneszerző (1803-1869) 
a magyar eredetG dallamot La Cond.amnation du Fawt (Fawt cl-
kárhozisa) e. zenemúvében dolgozta fel mint magyar indulót. 

164 Konstantin r14gyherceg (1827-1892) -1. Miklós clr fia, II. S.indor 
testvéröccse. 

215 pünkOsdi kirdly - egyes vidékeken szokás volt Pünkösd ünnepén 
a legdélcegebb legényt „pünkösdi kirillyi" választani. Jókai az 
Egy magyar ndbobban is foglalkozik a tém:lval, Szigligeti pedig fn 
egy ilyen dmú népsdnmüvct. 

248 Corinna - Corinna néven ncgatJv nőalak már Jókai Az új földesúr 
e. regényében is el6fordul. 

256 akadlmiai discussio (lat.) - akadémikw vita, gyakorlati jelentősége 
nincs. 

268 demonstratio (lat.) - tüntetés 
292 konfiskJlt (lat.) - elkobzott 
296 Nudlpflanzl (ném.) - kifőtt tészta, amit almával vagy lekv.S.rral 

fzesltenek 6 sütőben átpirltják.. 
297 Ltibspeiz (né1n.) - kedvenc étel 
298 Gumpoldskirchner (ném.) - gyenge osztrák bor 
311 magyar emigratio fónolte - Kossuth Lajos 
326 Quieta rwn movere (lat.) - nem kell a nyugalmat megzavarni. 
336 Supprimatur - nyomattassék, fojtassék: cl, azaz: hallgassunk. róla. 
34~351 nem JohJnyzom - „trafika" - Magyaronzágon az 1850. 

nov. 29-i császári rendelettel a dohánykcreskedelem rcgale, álla-
milag árusftou cikk. állami bevétel. A dohánytermelő magyar 
nemesség ezt nehezményezte. jókai részletesen Jr erről Az új 
földeJÚr e. regényben. Trafik.a: kereskedés, trafik. 

44S palriótók - hazafiak 
466 olJl1 fJJJlt kalrincói - az erdélyi paraszts.S.g egy része román volt; 

a ,,fáták", a nók clól-h.S.tul diszes, himes kötényt, karrincát visel-
tek. 

476 doktori kalap - a nagy nyugati egyetemek doktorai talán és 
barettet, doktori kalapot viseltek hivatalos alkalmakkor. 

508 a koronaorszdg despotdja - az egyik tartomány (Kronland) hely-
tartója, itt gyakor1atilag Liechtenstein herceg. 
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Sor: 
556 az új rend mellett-Jókai ct'vrd: 11 „li.u111ttii~:14,ho7." Mária Tcrbia 

óta kellett felsőbb cnp;cdély, M111-1y11rou14Rr11 11 hdytartótan~, 
Erdélyre e Gubcmiumé. 

6o2 allotria (gör.) - mellékes dolMok, holi(11~Rnli. 

Második fclvonii 

ruhhltosdr - e korban a jelmezt a szlné:o.zut'í 111.ii-ta 1 sl11.ih.a11:1, 11r. 
saját tulajdona volt, szobaleánya ruhiskosirban hor.t;i-vittr. 

21 szaltramentom Oat.) - szentség; itt baráti szövetség értclcn1bcn. 
65 Cagliostro gróf, valódi ~vén Giustppe Ba/samo (1742-1795) - a 1 H. 

súzad hlrcs „mágw"-a, szemfényveszt6, kalandor. 
72 Dyoinlnus - Dionüsz.iosz szirakuzai ógörög kényúr (i. e. 432-

367). sajit biztonslgáért lehallgató készüléket talált fel és alkalmaz-
tatott a börtönben. Nevét Jókai :llla.ndóan hibásan írja, és sem 
Váradi A., sem Tóth 1. nem javJtott.ik ki. 
Norma - Vinccnzo Bellini (1801-1835) híres operája. Pesten a 
Nemzeti Színházban 1837. okt. 28-án adtil: először, Schodelnéval 
a dmszerepben. Ma is műsoron van. 

6o Szt. Lórinc éjszakdja - aug. 12., tehát az augwztwi csillaghullá.s-
kor. 

79 micsJ.s - micsodJ.s tövidJtése; nem tudja a kerületi főnököt incg-
illetó dmet. 

79 &zirlur (ném.) - kerLi.lcti fónök 
102 o Uvalllridt&l (ol.) - a lovassigi tisztek köziil 
138 luuzenjammer (Katzenjammer, ném.) - macskajaj, mhnaposság 
174 Bukovina - ebben az idóben a Monacrhiához tartozott mint 

örökös tanomá.oy. 
226 enthuziJll (gör.) - elragadtatott 

csdltaorrd kalap - az akkori rendőrtiszti egyenruha júuléka; 
diplomaták hordanak hasonlót. 

Harmadik felvonás 

vol•nt (fr.) - fodor 
18 • lrirJlyn6 - Viktória Alexandra (18t1r-1901) Nagy-Britannia és 

lronúg királyn6jc, India császám6je. 
18 a walefi herceg - a későbbi VII. Edward; hJres lump volt. 
l!r-2J Vö. A fekete vtr (JKK, 1969.) 265., JOÓ. 1. 
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Sor: 
25 A c.sdszdrnl -Eugáiia, III. Napóleon felesége 
26 A c.sdszdr - UI. Napóleon francia császh 
32 véka - vidékenként v:lhozó űrcanalmú gabona-drmért& volt, 

kb. 12-25 liter. 
52 czuklt.npakker (konyha-német) - cukortd116 
7I Devla -Isten, cig!ny nyelven 

103 paskvill (lat.: pasquillus) - gdnylrdl 
133 Niobe - görög mitológiai alak; Apollon valan1ennyi gyermekét 

lcnyjlazta, emiatt a szomorús:lg jelképe 
152 Argus - görög mitológiai szörny, száz szeme volt. 

„kis "lrdtmrtnd - az eredeti kitüntetés kicsinyfrett misa, amit 
óraláocon vagy zsebben is lehetett hordani. 

159 Uittr Jakab - itt a tolakodó, pletykára éhes ,, újdonclisz" meg-
személyesltóje; újságfró. 

178 1Jhori liferans - hadseregszálHcó 
193 pardkdt visel - Jókai is viselt 
195 kompllt fórsriftsmlszig (ném.) - celjescn elöir:lsos 

1Jszli - ingfodor 
kis lrdemrend - l. 45. l. 27. sor 
chapeitu has - könnyen kezelhctó, selyem estélyi kalap, bas sze1n-
ben a magastetcjü cilinderrel. 

218 földrt m•gk6slo/n/ - földbccslt!s (1. kataszter.) 
219 profonl- profuot, komisz kenyér 

Fettnklrn (Vetter, ném.) - unokafivér, itt inkább „komám" ér-
telemben. 

232 Buli, Dle Bornemdlln (1810---1880) - norvég hegedúmúvész, 
1879-bcn jirt Bwlapesteo 

232 Vituxttmps, Hmri (1820-1881) - belga hcgedúműv1.,,'s:z, először 
1843-ban lépett fel Pesten. 

256 Bihori]dno• (1769-1828)-cigáoyprimás és hegcdúvinuóz 
286 pronundommto (ol.) - lá21t6 ki:Urrioy 
300 bni.szkirozni (Ir.)- megsérteni 
309 koprisz (eaprice, fr.) - szeszély 
353 • Jogsdgbon m•gtonuh frlmi-fatogni - Allamfogsága idejéo Jókai is 

fangoct 
410 rdzsamdli - erdélyi - Gyulafehérv:lr kömy&i - borfajta . 
.po Megvi"12d mlg volaha •.• - az ela.yomatts koriban népszcrúvé 

v:Ut ún. mulató-nóta, szen5je Terhes Simuel (1784-1863) ref. 
lelkész és lró. 
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Negyedik felvonh 

maxyar divat - a kor magyar divatjának.Jókai;,. Magyar divat" e. 
verse, amit Szerdahelyi Kilmán,a Nemzeti Szfnhú lcgnépszcrtlbb 
súnésze szavalt,, nagy propagandát csinált. 
11aJgalambsz{n - viligos dnpp 

321 f8vJrosunk - ti. Kolozsvár 
sB primae kla.sszi.s (cl.assis, lat.) - els6rendú 
59 Mezóség - a Szamos, a Maros és a két Küküll6 között fekvő 

dombos vidék, jó termöföld. 
nagy rendjelek - az eredeti kitüntetések, nemcsak szalagjuk vagy 
k.icsinyftetc misuk. 

83 Repülj fecsklm ... - mint a Megvirrad még, ez is a S:z.Jni Károly-
félc: A magyar nlp dalai(1865) e. kiadványban jelent meg. A hoz-
záfúzött legenda alaptalan. 

93 Rozina 111agJndala - ária Rossini: A sevillai borbély e. operáj!nak 
1. fclvonáslból. 

94 Arditi Cs6kkeringóje - L. Hell'ila, Tárgy i!s nyelvi magyarázatok, 
10. 1. 

102 infemdlis (lat.) - pokoli 
150 svihrovai n6ta - Jókai korában ,,Rákóczi rég elfelejtett tót c:s.at.a-

dala"-ként ismert nóta, szerzője Pitó József (1790-1880) cigány-
primás. 

156 biharvármegyei ptoleslaJio (lat.) - Bihar vúmegye 1845. dec. 15-i 
közgyűlésének határozatai. (Vö. A kósz{vQ ember fiai, JKK. 27, 1. 
334.) 

173 mágnások is mágnásnók stb. - Vö. A fekete vb. ]KK. Bp., I1>Ó9. -
Jegyzetek, 316.1. - A rendező a Ncn1zeti S.zfnház tagja, Szerda-
helyi K:Um;in volt. 

174 kabala - itt galiba é:rtelcn1ben 
177 „SzdkölködG horvJt testvlrei11k javJra" - Ld. a fent id. helyen, 

249-250.l. 
19S spirilius familiaris (lat.) - családi é.rzék,érzék a csaU.d.i konfliktusok 

megfejtésére. 
2-II concessio (lat.) - játszási engedély; az igazgató bizonyos összeget 

tett le, Igy vöilWt kezességet a n1egfelel6 színvonalért. 
~15 Jerikó falai - az Ószövetsé:gi Szentírás szerint Uózsué könyve, 

1 -6. fej.) Józsué aJordl.n völgyébe vezet6 út mentén fekv6 v:irost 
nem ostrommal íogWta el, hanem megfúvatta a kürt8ket és kiál-
toúsra szólftotta fel a népet; a falak megfelelö hangmagasságra 
berezegtek és maguktól leomlottak. (A zsidók vezct6i Egyiptom-
ban szerezték mllveltségüket.) 
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Sor. 
262 PluJedrus (Kb. i. e. 15-i. u. 50.) - m.akcdon eredctú rabszolga, 

majd Augustw c.úszár subadosa. Aisz6posz görög mes~it ültette 
it latin versekbe. IS kötetnyi mdvéb51 s k~tct maradt fenn 93 
mesével; a vadász és az oroszláu meséje nincs köztük. 

284 thi8tre pori (fr.) - dlszel5adis 
292 enlre/ilet (&.) - karcolar, „szlnes" 
295 exprus dlplc/re (lr.) - sürg&i tivirat 
299 ex o//o (lat., az „ex officio"-b61) - bivatalb61 
300 Dignetur exallenJissime (lat.) - méltóztassék kegyelmességed 

ltrdgll (ném. Der Kngen) - gallér 
kintornázni. furulyJ.zni - Jókai rréfis ötlete, hogy Lcbcgut ko-
ribban „cseh mu.zsikw" volt. 

308 cotnpad dcao (nyomdai kifejezés) - vastagon nyomott nagy-
betd 

398 gUvogombd - agaricw tricholon1a gambosw, vagy golyva (gilva) 
gomba; galóca-féle, fehér szJnú, ehető gomba. 

4o6 pro primo (lat.) - elóször 
408 pro secundo (lat.) - másodszor 
412 cum honort (lat.) - tisztelettel 
413 P"' kom1Jnyi (par compagnie, fr.) - együtt 
413 Csaszlau (Caslau) - A XIII. sz.-ban alapftott cschonzági város 

Prigit61 keletre, szép székescgyhizzal, élfok iparral. 
414 októberi diploma - 186o. okt. 20-án kiadott császári pitens. amely 

a biradalo1n egységc!t modem alkotmányos intézményekkel szán-
dékozott összekötni. A cörvényhozás jogit a r.stlszJr az egyes 
tartomJnyak orszdggy41éseivel és a birodalmi gydléssel osztotta volna 
meg. 

Ötödik felvonás 

47-52 bobvetés - babonás szokis. jókai a Levente anyagihoz gyiij-
tötte mint a poginykorig visszavihet6 hiedelmet. 

59 ha ezü.rt gombos stb. - aki magyar viseletet hord, annak csár-
dis jir. 

6o Lujza r.sJrdtls - az ötvenes évek második felének kedvelt ma-
gyar zcnedarabja. AWt6lag er6sen hatott az érzelmekre. Jókai: 
A mi lengyelünk e. rcgény&cn Igy aposztrofálja: .,oly buja. 
oly érzéki ... " QK.K 66. k., 401 .• ill. 614.) Balatonfüreden is 
gyakran játszottik. 

6o ha magaskalapú - cilinderes ún1ak polkát kell muzsikálni. 
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Sor. 
63 stradivorlo - A Stradivari-csalid hlres hegcd111:.!szlt6 volt a 

XVD-XVDI. szúadi Cn:moniban. 
183 t1adict (lat.; vtre-diaum-ból) - ítélet, batúozat. 
219 ""1ri~ - korlát, g:it; pi.sztolypárbajnál a2 a vonal, amit a dlzó 

nem lqihet it. 
dlagonJ/is (gör.) - itl6s 

„161964 

.'~~~~.:'~ 
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TARTALOM 

(Az clsó számoozlop a f&zövegre, 
a misoclik a jcgyzctclac utal) 

Levente 
Hclvila 
Mdyikct a kilenc közül? 
Fekete vi:r 

Jegyzetek 
Rövidlto!selc 
Bcve~ . 

ISKOl.Q EGlnP.A 
• 

ZjJOllli kt!lyV!Ír 

5 388 
179 468 
283 493 
297 506 

179 
381 

• 381 
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